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Dear Customer,

Thank you for choosing STIHL. We
develop and manufacture our quality
products to meet our customers'
requirements. The products are designed
for reliability even under extreme
conditions.

STIHL also stands for premium service
quality. Our specialist dealers guarantee
competent advice and instruction as well
as comprehensive service support.

We thank you for your confidence in us
and hope you will enjoy working with your
STIHL product.

(Js ¢

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT: READ BEFORE USE AND
KEEP IN A SAFE PLACE.
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2. Notes on the instruction

manual

2.1 General

This instruction manual constitutes
original manufacturer’s instructions in
the sense of EC Directive 2006/42/EC.

STIHL is continually striving to further
develop its range of products; we therefore
reserve the right to make alterations to the
form, technical specifications and
equipment level of our standard
equipment.

For this reason, the information and
illustrations in this manual are subject to
alterations.

This instruction manual may describe
models that are not available in all
countries.

This instruction manual is protected by
copyright. All rights reserved, especially
the right of reproduction, translation and
processing using electronic systems.

2.2 Instructions for reading the
instruction manual

lllustrations and texts describe specific
operating steps.

All symbols which are affixed to the
machine are explained in this instruction
manual.

Viewing direction:

Viewing direction when left and right are
used in the instruction manual:

the user is standing behind the machine
(working position).

Section reference:

References to relevant sections and
subsections for further descriptions are
made using arrows. The following example
shows a reference to a section: (= 4.)

Designation of text passages:

The instructions described can be
identified as in the following examples.

Operating steps which require intervention
on the part of the user:

e Release screw (1) using a screwdriver,
operate lever (2)...

General lists:

— Use of the product for sporting or
competitive events

Texts with added significance:

Text passages with added significance are
identified using the symbols described
below in order to especially emphasise
them in the instruction manual:

Danger

Risk of accident and severe injury
to persons. A certain type of
behaviour is necessary or must be
avoided.

Warning

Risk of injury to persons. A certain
type of behaviour prevents possible
or probable injuries.

Caution
Minor injuries or material damage

can be prevented by a certain type
of behaviour.

o | Note

1 | Information for better use of the
machine and in order to avoid
possible operating errors.

Texts relating to illustrations:

lllustrations relating to use of the machine
can be found in the front of this instruction
manual.

The camera symbol serves to link =2
the figures on the illustration pages 1
with the corresponding text

passages in the instruction manual.

2.3 Country-specific versions

STIHL supplies machines with different
plugs and switches, depending on the
country of sale.

Machines with European plugs are shown
in the illustrations. Machines with other
types of plug are connected to the mains in
a similar way.

0478 201 9812 A-EN
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3. Machine overview

Handle

Counterplate adjustment screw
Holder for Allen key

Rating plate with machine number
Shredder bag locking switch
Wheels

Shredder bag

Wheel carrier

Foot

Release for folding-in mechanism
(GHE 140L)

11 Mains connection
12 On/off switch (rotational direction)
13 Feed opening
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4. For your safety

4.1 General

These safety regulations must
be observed when working with
the machine.

Read the entire instruction
manual before using the
machine for the first time. Keep
the instruction manual in a safe
place for future reference.

These safety precautions are essential for
your safety, however the list is not
exhaustive. Always use the machine in a
reasonable and responsible manner and

0478 201 9812 A-EN

be aware that the user is responsible for
accidents involving third parties or their

property.

Make sure that you are familiar with the
controls and use of the machine.

The machine must only be used by
persons who have read the instruction
manual and are familiar with operation of
the machine. The user should seek expert
and practical instruction prior to initial
operation. The user must receive
instruction on safe use of the machine
from the vendor or another expert.

During this instruction, the user should be
made aware that the utmost care and
concentration are required for working with
the machine.

Residual risks persist even if you operate

this machine according to the instructions.

Risk of death from suffocation!
Packaging material is not a toy -
danger of suffocation! Keep
packaging material away from
children.

Only give or lend the machine, including
any accessories, to persons who are
familiar with this model and how to operate
it. The instruction manual forms part of the
machine and must always be provided to
persons borrowing it.

Children, persons with impaired physical,
sensory or mental faculties or those
lacking the appropriate experience, or
persons who are not familiar with the
instructions, must never be allowed to use
the machine.

Never allow children under the age of 16 to
use the machine. Local regulations may
specify a minimum age for users.

A

The machine must only be operated by
persons who are well rested and in good
physical and mental condition. If your
health is impaired, you should consult your
doctor to determine whether working with
the machine is possible. The machine
should not be operated after the
consumption of alcohol, drugs or
medications which impair reactions.

The machine is intended for private use.
Caution - risk of accident!

STIHL garden shredders are suitable for
shredding branch material and plant
trimmings. Their use for other purposes is
not permitted and may be dangerous or
result in damage to the machine.

The garden shredder must not be used
(incomplete list):

— for any other materials (e.g. glass,
metal).

— for tasks other than those described in
this instruction manual.

— for the preparation of foodstuffs
(e.g. crushing ice, mashing pulp).

For safety reasons, any modification to the
machine, except the proper installation of
accessories approved by STIHL, is
forbidden and results in voiding of the
warranty cover. Information regarding
approved accessories can be obtained
from your STIHL specialist dealer.

In particular, any tampering with the
machine which increases the power output
or speed of the engine or motor is
forbidden.

It is not permitted to transport objects,
animals or persons, particularly children,
on the machine.
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Particular care is required during use in
public green spaces, parks, sports fields,
along roads and in agricultural and forestry
businesses.

4.2 Warning — dangers caused by
electrical current

Warning:
Risk of electric shock!

Particularly important for
electrical safety are the
power cable, mains plug,

On / Off switch and

electric cable. Damaged cables,
connectors and plugs, or electric
cables that do not conform to
regulations must not be used, to
prevent any risk of electric shocks.

Therefore, check the electric cable
regularly for signs of damage or
ageing (brittleness).

Only operate machine with fully uncoiled
power cable.

Extension reels must always be fully
unwound before use.

Never use a damaged extension cable.
Replace defective cables with new ones
and never repair extension cables.

If the power cable or extension cable is
damaged during operation, immediately
disconnect the power cable or extension
cable from the power supply. Never touch
the damaged power cable or extension
cable.

Never use the machine if the cables are
damaged or worn. Check the power cable
in particular for damage and ageing.

10

Maintenance and repair work on power
cables must only be performed by
specially qualified technicians.

Danger of electric shock!

Do not connect a damaged cable to the
mains and only touch a damaged cable
once it has been disconnected from the
mains.

Only touch the cutting units (blades) when
the machine is disconnected from the
mains.

Always ensure that the power cables used
are adequately protected by a fuse.

= Do not v_vork in the rain orin a
wet environment.
Only use extension cables that
are insulated against moisture

for outdoor use which are suitable for use
with the machine (= 10.1).

Detach electric cables at the plug and
socket and not by pulling on the electric
cable.

Do not leave the machine unprotected in
the rain.

It must be noted that current fluctuations
can damage the machine when it is
connected to a power generator.

Only connect the machine to a power
supply that is protected by means of a
residual current-operated protective
device with a release current of a
maximum of 30 mA. Your electrician can
provide further information.

4.3 Clothing and equipment

Always wear sturdy footwear
&. with high-grip soles when

working. Never work barefoot
or, for example, in sandals.

A

Also always wear sturdy gloves
when working and in particular
also when performing
maintenance operations or
transporting the machine.

e

Always wear safety glasses and
hearing protection when
working. Wear them at all times.

Wear suitable, close-fitting
clothing when working with the
machine, e.g. overalls, but not
work coats. Do not wear
scarves, ties, jewellery, clothing with
dangling straps or cords or other
protruding articles of clothing when
working with the machine.

o€

Long hair must be tied up and secured
(headscarf, cap, etc.) at all times when
operating or performing work on the
machine.

4.4 Transporting the machine

Always wear gloves in order to prevent
injuries due to sharp-edged and hot
components.

Do not transport the machine with the
motor running. Switch off the motor, allow
the blades to come to a standstill and
disconnect the mains plug prior to
transport.

Only transport the machine once the motor
has cooled down.

Pay particular attention to the weight of the
machine, especially when tilting.

Use suitable loading aids (loading ramps,
lifters).

0478 201 9812 A-EN
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Secure the machine on the load floor using
adequately dimensioned fastening
material (straps, ropes etc.) at the
fastening points described in this
instruction manual. (= 12.3)

Push or pull the machine at walking pace
only.

When transporting the machine, always
observe regional legislation, especially
regarding load security and the transport
of objects on load floors.

4.5 Before operation

Make sure that only persons who are
familiar with the instruction manual are
permitted to use the machine.

Observe the local regulations regarding
permitted operating times for gardening
power tools with combustion engines or
electric motors.

All faulty, worn or damaged parts must be
replaced before using the machine.
Replace any illegible or damaged danger
signs and warnings on the machine. Your
STIHL specialist has a supply of
replacement stickers and all the other
spare parts.

Before initial operation, it must be ensured

— that the machine is in good operational
condition. This means that the guards
must be in place and in good condition.

— that it is connected electrically to a
properly installed socket.

— that the insulation of the electric cable,
extension cable, plug and connector is
in good condition.

— that the complete machine (motor
housing, guards, fastening elements
etc.) is neither worn nor damaged.

0478 201 9812 A-EN

— that there is no shredding material in
the machine and that the feed chute is
empty.

— that all screws, bolts, nuts and other
fastening elements are in place and
properly tightened. Tighten any loose
screws, bolts and nuts prior to initial
operation (observe tightening torques).

Only use the machine out-of-doors and not
close to walls or any other solid objects in
order to prevent the risk of injuries and
property damage (no escape for the user,
broken windows, scratched cars etc.).

The machine must placed in a stable
position on firm and level ground.

Make sure that you are familiar with the
On / Off switch so that you can react
quickly and correctly in any emergency
situation.

Before using the machine, check that the
shredder box is in proper condition. The
machine must not be used with a damaged
shredder box (risk of injury). A damaged
shredder box must be replaced.

Risk of injury!

Only operate the machine when properly
assembled. If parts of the machine

(e.g. wheels) are missing, the specified
safety distances are no longer maintained
and the stability of the machine may also
be reduced.

Before using the machine, always carry
out a visual check to ensure that itis in
good operating condition.

"Good operating condition" means that the
machine is fully assembled, in particular:

— Wheel carrier assembly is installed

— Both wheels and both feet are mounted

— All safety devices (inserted shredder
bag, STIHL cloverleaf opening, etc.)
must be present and functional.

The switch and safety devices installed in
the machine must not be removed or
bypassed.

4.6 Working with your machine

® Never work when animals or

I [ﬂ] persons, particularly children,
€| arein the danger area.

Do not operate the machine in the rain or
during thunder storms, particularly when
there is a risk of lightning strike.

The risk of accidents is higher if the ground
is damp due to increased danger of
slipping.

Particular caution should be exercised
during working in order to prevent slipping.
If possible, avoid using the machine when
the ground is damp.

Only work during the day or with good
artificial light.

Keep the working area neat and tidy at all
times. Remove tripping hazards such as
stones, branches, cables etc.

The operator should not stand any higher
than the level of the base of the machine.

Starting:

Place the machine in a stable and upright
position prior to starting. The machine
must never be operated in a horizontal
position.

Exercise care when switching on the
machine and observe the instructions in
the section "Operating the machine".
(= 10.)

11
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Do not stand in front of the discharge
opening when starting the engine or
switching on the motor. There must be no
shredding material in the garden shredder
when it is started or switched on.
Shredding material may be ejected and
lead to injuries.

The machine must not be tilted during
start-up.

Avoid switching the machine on repeatedly
within a short period of time; particularly
avoid "playing" with the On / Off switch.
Risk of motor overheating.

Owing to the voltage fluctuations caused
by this machine during the start-up, other
devices connected to the same circuit may
be subject to interference in the case of
unfavourable power supply conditions.

In this case, appropriate steps should be
taken (e.g. connection to a different circuit
than the one used by the affected device,
or operation of the machine using a circuit
with a lower impedance).

Working:

g Risk of injury!
Never place your hands or feet

above, underneath or on rotating
parts.

When the machine is running, never put
your face or any other part of your body
above the feed chute or in front of the
ejection opening. Always keep you head
and body away from the feed opening.

Never put your hands or any
other part of your body or
clothing into the feed chute or
ejection chute. There is a

considerable risk of injury to eyes, face,
fingers, hands etc.

12

Always maintain your balance and firm
footing. Do not stretch forward.

If the machine falls over during operation,
immediately switch off the motor and
disconnect the mains plug.

Risk of injury:

Shredding material may be ejected back
up during operation. Always wear safety
glasses and keep your face away from the
feed opening.

Never tilt the machine when the engine or
motor is running.

Make sure that there is no shredding
material blocking the ejection chute, as
this could result in a poor shredding
performance or kickbacks.

When feeding the garden shredder, pay
particular attention to ensuring that no
foreign objects such as bits of metal,
stones, plastic, glass, etc. get into the
shredding chamber as this could result in
damage or kickbacks from the feed chute.
Remove blockages for the same reason.

Kickbacks can occur when feeding the
garden shredder with branch material.
Wear gloves.

£~ N Beware of the cutting tool
° 7\ running on for several seconds
\a_7 before coming to a standstill.

STOP Switch off the motor, disconnect
the mains plug and allow all
rotating tools to reach a complete standstill

before leaving the machine unattended

before repositioning, lifting, carrying,
tilting, pushing or pulling the machine

before transporting the machine

before removing blockages

— before checking or cleaning the
machine or before carrying out any
other work on it.

If foreign objects get into the cutting tool or
if the machine makes unusual noises or
vibrates in an unusual way, switch off the
motor immediately and allow the machine
to come to rest. Disconnect the mains plug
and perform the following steps:

— Check the machine for damage and
have any necessary repairs carried out
by a technician before restarting and
working with the machine.

— Have damaged parts replaced or
repaired by a technician; the parts must
be of similar quality.

Remove the transparent shredder box and
empty if it is completely full of shredding
material or if the filling level is preventing
shredding material from being ejected.

Before removing the shredder box, switch
off the machine and wait until the blade
roller has come to a standstill.

4.7 Maintenance and repairs

- Before carrying out any

D~ maintenance operations
4 (cleaning, repair, etc.) and
before checking whether the electric cable
is entwined or damaged, park the machine
on firm, level ground, switch off the motor
and disconnect the mains plug.

Leave the machine to cool down for
approx. 5 minutes before performing any
maintenance operations.

The power cable must only be repaired or
replaced by authorised electricians.

0478 201 9812 A-EN
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Components or guards that are removed
for maintenance operations must be
properly reinstalled immediately.

Cleaning:

The complete machine must be cleaned
thoroughly following use. (= 11.2)

Never use high-pressure cleaners and do
not clean the machine under running water
(e.g. using a garden hose).

Do not use aggressive cleaning agents.
These can damage plastics and metals,
impairing the safe operation of your STIHL
machine.

Maintenance operations:

Only maintenance operations described in
this instruction manual may be carried out.
Have all other work performed by a
specialist dealer.

If you do not have the necessary expertise
or auxiliary equipment, please always
contact a specialist dealer.

STIHL recommends that you have
maintenance operations and repairs
performed exclusively by a STIHL
specialist dealer.

STIHL specialist dealers regularly attend
training courses and are provided with
technical information.

Only use tools, accessories or
attachments approved for this machine by
STIHL or technically identical parts.
Otherwise, there may be a risk of
accidents resulting in personal injury or
damage to the machine. If you have any
guestions, please consult a specialist
dealer.

The characteristics of original STIHL tools,
accessories and spare parts are optimally
adapted to the machine and the user's
requirements. Genuine STIHL spare parts
can be recognised by the STIHL spare
parts number, by the STIHL lettering and,

0478 201 9812 A-EN

if present, by the STIHL spare parts
symbol. On smaller parts, only the symbol
may be present.

Always keep warning and information
stickers clean and readable. Damaged or
missing stickers must be replaced by new,
original plates from your STIHL specialist
dealer. If a component is replaced with a
new component, ensure that the new
component is provided with the same
stickers.

Ensure that all nuts, pins, bolts and screws
are securely tightened, so that the
machine is in a safe operating condition.

Check the entire machine for wear or
damage on a regular basis, particularly
before extended periods when the
machine is not in use (e.g. over winter).
For safety reasons, worn or damaged
parts must be replaced immediately to
ensure that the machine is always in a safe
operating condition.

4.8 Storage for prolonged periods
without operation

Allow the machine to cool for approx. 5
minutes before storing it in an enclosed
space.

Ensure that the machine is protected from
unauthorised use (e.g. by children).

Thoroughly clean the machine before
storage (e.g. winter break).

Store the machine in good operational
condition.

The storage room must be dry, frost-free
and lockable.

4.9 Disposal

Waste products can be harmful to people,
animals and the environment. They must
consequently be disposed of properly.

Consult your recycling centre or your
specialist dealer for information on the
proper disposal of waste products. STIHL
recommends STIHL specialist dealers.

Ensure that old machines are properly
disposed of. Render the machine
unusable prior to disposal. In order to
prevent accidents, always remove the
power cable and electric cable to the
motor.
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5. Description of symbols

Caution!
Read the instruction man-
ual before initial use.

Risk of injury!
Keep other persons out of
the danger area.

B> B>

-
)
==

Risk of injury!

Rotating tools.

Keep hands and feet away
from apertures when
machine is running.

Risk of injury!

Switch off the motor and dis-
connect the power cable
from the machine before
working on the cutting tool,
before performing mainte-
nance and cleaning work,
before checking whether the
electric cable is entwined or
damaged and before leaving
the machine unattended.

@5‘9 c%ob

S © P Q€

Wear hearing protection.
Wear safety glasses.

Wear work gloves.

Rotational direction for

adjusting the counterplate.

Shredder box locked in
place

Shredder box unlocked

6. Standard equipment

ltem Designation Qty.
GHE 135L
Upper machine
Wheel carrier
Shredder bag
Screw 5 x 16
GHE 140 L

Basic unit with shredder 1
bag

GHE 135 L, GHE 140 L
Foot

Washer A6

Cap nut M6

Wheel

Bolt M8 x 85

Sleeve

Washer A8

Lock nut M8
Open-ended spanner
Allen key

Instruction manual
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7. Preparing the machine for

operation

7.1 Installing the wheels and feet 2
GHE 140 L:
— Fold out the machine. (= 10.12)

Installing the wheels:

0478 201 9812 A-EN
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GHE 135.0 L, GHE 140 L:
— Remove the shredder bag. (= 10.6)

e Lever wheel cap (1) from wheel (1)
using a screwdriver.

e Insert bolt (J) with washer (L) from the
inside through the bore in wheel
carrier (B). Push washer (L) and
sleeve (K) onto bolt (J). Push wheel (I)
onto sleeve (K). Fit nut (M) with
washer (L) and tighten to 5-7 Nm.

e Centre wheel cap (1) on wheel (l) and
press in until wheel cap (1) engages.

— Repeat this procedure on the other
side.

Installing the feet:

e Insert the bolt of foot (F) through the
bore in wheel carrier (B) from below. Fit
washer (G) on the bolt, screw on cap
nut (H) and tighten to 4-6 Nm.

— Repeat this procedure on the other
side.

GHE 135 L

e Remove the shredder bag.
(= 10.6)

e Position upper machine (A) on wheel
carrier (B) and centre carefully. Ensure
that rubber cover (1) is positioned
correctly — rubber cover (1) must not be
clamped between the upper machine
and the black cover on the wheel
carrier. Install upper machine (A) on
wheel carrier (B) by screwing in four
screws (D). Tighten screws (D) to 1-
1,5 Nm.

e Insert the shredder bag. (= 10.5)

7.2 Assembling the machine
4

0478 201 9812 A-EN
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7.3 Storing the Allen key 2
e PushAllenkey (O)intoholder (1) | 5

on the machine.

8. Notes on working with the

machine

8.1 What material can be processed?

Tree and hedge cuttings, thujas, spruce

branches, branches with side shoots and
twigs with leaves, greens, berry bushes,

bundled flower material which is not too

damp.

@ | Tree and hedge cuttings should be
1 | processed when fresh, as the
shredding performance is better
with fresh than with dried-out or wet
material.

8.2 What material cannot be
processed?

Stones, glass, bits of metal
(wire, nails, etc.) or plastic
must not be fed into the
garden shredder.

As a general rule:

Any materials that do not belong on the
compost heap should not be processed
using the garden shredder.

8.3 Maximum branch diameter

The data relates to freshly cut branch
material:

Maximum branch diameter
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 Feeding the garden shredder 2

Even branches with side shootsand | 1
twigs can be processed thanks to
the STIHL cloverleaf opening.

@ | Cut up thick branches and
1 | branches with side shoots
beforehand using loppers.

In order to prevent the garden
shredder becoming blocked, tough
shredding material containing earth
should be combined with dry
branches.

Only feed the garden shredder at
maximum motor speed.

Risk of injury!
A Hold branches being drawn in by

the shredder lightly and guide them
to just before the feed opening. Do
not grip branches firmly or pull them
back out of the shredder.

e Guide tree and hedge cuttings as well
as branch material slowly through feed
opening (13) to the blade roller.
Branches are drawn into the shredder
without kickback.

e Run the machine until empty after each
work operation.

8.5 Correct motor load

Always feed the garden shredder
continuously and steadily.
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8.6 Overload protection

If an overload of the motor occurs during
operation, the built-in automatic reverse
changes the rotational direction of the
blade roller in an attempt to remove the
blockage automatically. If the blockage
cannot be removed after 3 changing
rotational direction, the built-in overload
protection automatically switches off the
motor.

The garden shredder can be started up
again after a cooling period of
approx. 10 minutes.

Frequent triggering of the overload
protection may be attributable to the
following causes:

— Unsuitable electric cable (= 10.1)
— Power overload

— Machine overload due to excessive
quantities of shredding material

8.7 When the blade roller blocks

An overloaded motor, too much shredding
material, foreign objects or branches that
are too thick will cause the rotational
direction of the blade roller to change
automatically after a short period of time,
resulting in the blade roller coming to a
stop.

@ | The blade roller changes rotational
1 | direction automatically when
overloaded.

e If the blade roller stops, operate the Off
switch immediately.

e Allow the machine to cool and switch on
again as described. (= 10.9)
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9. Safety devices

9.1 Motor restart inhibitor

The machine can only be started via the
switch and not by plugging the electric
cable into the mains socket.

9.2 Shredder box

The garden shredder can only be switched
on with the shredder box installed and
locked in place.

Once inserted, the shredder box prevents
access to the rotating blade roller during
operation.

10. Operating the machine

10.1 Electrical connection of garden
shredders

Risk of injury!

Observe the instructions in section
"Warning — dangers caused by
electrical current" (= 4.2).

Power supply and operating voltage must
correspond (see rating plate).

The power cable must be adequately
protected by fuse. (= 16.)

Only electric cables which are no lighter
than rubber sheathed cables
HO07 RN-F DIN/VDE 0282 may be used.

A

The plug connections must be splash
proof. Unsuitable extension cables lead to
a loss of power and may result in damage
to the motor.

The minimum cross-section of the power
cable must be 3 x 1.5 mm2 for a length of
up to 25 m or 3 x 2.5 mm?2 for a length of
up to 50 m.

The connectors of the electric cable must
be made of rubber or have a rubber
coating and conform to the DIN/VDE 0620
standard.

This machine is intended for operation with
a power supply having a system
impedance of Z,,,, at the transfer point
(house connection) of maximum

0.49 Ohm (at 50 Hz).

The user must ensure that the machine is
only operated with a power supply which
meets this requirement. If necessary, this
information can be obtained from the local
electric power company.

@ | Your electrician can provide further
1 | information on mains connection.

10.2 Connecting the power cable 2

e Connect the mains cable 6
connector to mains plug (1).

e Attach the mains cable to the strain
relief. (= 10.4)

10.3 Disconnecting the power cable
e Detach the strain relief. (= 10.4)

In order to prevent damage to the power
cable, it must only be disconnected by
pulling at the connector. Never pull at the
cable.
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10.4 Strain relief 2

During work, the strain relief 7

prevents any unintentional

disconnection of the electric cable and any
resulting damage to the mains connection
on the machine.

For this reason, the electric cable must be
fed through the strain relief.

e Connect the power cable. (= 10.2)

e Form a loop in electric cable (1) and
guide it through opening (2).

e Then push the loop over hook (3) and
pull it tight.

10.5 Inserting the shredder box =2
e Insertshredder box (1) atthetwo | 8

guides (2) and pushin as far asiit
will go.

e Turn locking knob (3) to the right as far
as it will go and secure the shredder
box.

The garden shredder can only be
A switched on with the shredder box
locked in place.

10.6 Removing the shredder box =2
e Switch off the machine. (= 10.8) | 9

e Turn locking knob (1) to the left
as far as it will go.

e Pull out shredder box (2).

The garden shredder cannot be
A operated without the shredder box.
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10.7 Switching on the garden shredder
GHE 140 L:

e Fold out the machine and lock in place.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:
e Insert the shredder bag. (= 10.5)

e Connect the machine to the mains.
(= 10.2)

On/off switch (1) with integrated locking
slide (2) prevents direct switching from
one rotational direction to the other.

Before switching the rotational
direction, switch off the machine
and wait for the blade roller to come
to a standstill.

Feed position O]
10

The blade roller draws the
shredding material in and cuts
it.

aunn

A

e Turn on/off switch (1) to the 0 position.
e Push locking slide (2) upwards.

e To start the motor, turn on/off switch (1)
to the right against spring pressure as
far as it will go to the START position.
The motor starts.

A

e Release the rotary switch. This returns
automatically to the I position. The
motor continues to run.

Reverse position 2

The blade roller runs in
reverse and releases the
shredding material again.

][ 2

\I4

e Turn on/off switch (1) to the 0 position.
e Push locking slide (2) downwards.

e Turn on/off switch (1) to the left against
spring pressure as far as it will go to the
I position and hold. The motor runs.

@ | The rotary switch must be held in
1 | this position, as otherwise it
automatically returns to the centre
position (0 position).

10.8 Switching off the garden 2
shredder 12

e Set on/off switch (1) to position 0.

The electric motor of the garden shredder
is switched off and braked automatically.

10.9 Recommencing operation
following a blockage

Risk of injury caused by ejected

A shredding material. Keep your
hands and head away from the
feed opening. Do not look into the
machine!
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The garden shredder features an
automatic reverse. In the event of a
blocked blade roller, the machine
automatically engages reverse in order to
free the blockage.

The shredding material is released again.

o | Once the blockage has been
1 | removed, only feed the garden

shredder at maximum motor speed.

e Slowly guide upper machine (3)
downwards to the stop and hold.

e Release locking lever (2) and ensure
that the upper machine is securely
locked in place.

10.10 Shredding

e Push the garden shredder onto firm and
level ground and set down safely.

e Put on thick gloves, safety glasses and
hearing protection.

e Connect the power cable to the garden
shredder. (= 10.2)

e Switch on the garden shredder.
(= 10.7)

o Wait until the garden shredder has
reached its maximum speed (idling
speed).

e Feed the garden shredder with
shredding material in the correct way.
(= 8.4)

e Switch off the garden shredder.
(= 10.8)

10.11 Folding in the machine O]
GHE 140 L 13
e Disconnect the machine.

(= 10.3)

e Hold the machine with one hand on
handle (1).

e Pull locking lever (2) to the stop in the
direction of the arrow and hold. The
upper machine is released.

18

10.12 Folding out the machine 2
GHE 140 L 14

e Hold the machine down with one
hand on handle (1).

e Pull locking lever (2) to the stop in the
direction of the arrow and hold. The
upper machine is released.

e Slowly pull upper machine (3) upwards
to the stop and hold.

e Release locking lever (2) and ensure
that the upper machine is securely
locked in place.

11. Maintenance

Risk of injury:
A Carefully read the section "For your

safety" (= 4.), particularly the
subsection "Maintenance and
repairs" (= 4.7), and follow all
safety instructions exactly before
performing any maintenance or
cleaning operations on the
machine.

Disconnect the mains plug before
performing any maintenance
operations.

11.1 Adjusting the counterplate =2

The machine must be free of
A shredding material.

Step 0

e Switch on the machine (on/off switch in
"feed" position). (= 10.7)

Step A3

e With the machine running, slowly turn
adjustment screw (1) clockwise using
Allen key (2). This presses the
counterplate against the blade roller
inside the machine. The counterplate is
properly adjusted when a few
aluminium shavings fall through the
ejection chute.

The counterplate is adjusted and the
machine is ready for operation.

11.2 Cleaning the machine 2

Maintenance interval: 16
After each use

Clean the machine thoroughly each time it
has been used. Care of the machine will
protect it against damage and extend its
service life.

The machine may only be cleaned in the
position shown.

Never spray water onto
gﬂ motor or engine components,

X seals, bearing points or
electrical parts such as
switches. This would result in

expensive repairs.
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If you are unable to remove
the dirt and accumulated
deposits with a brush, a damp

cloth or a stick, STIHL

\ﬂ).K.
recommends the use of a

special cleaner (e.g. STIHL special
cleaner).

Do not use aggressive cleaning agents.
Clean the blade discs regularly.
Electric motors are splashproof.

Protect shredding tools, incl. the shredding
chamber using a commercially available
anti-corrosion agent (e.g. rapeseed oil).

11.3 Service intervals

We recommend that you have your garden
shredder serviced once a year by a
specialist dealer.

STIHL recommends STIHL specialist
dealers.

11.4 Electric motor and wheels

The electric motor is maintenance-free.

The wheel bearings are maintenance-free.

11.5 Storage and winter break

Store the machine in a dry and locked
place that is generally free of dust. Make
sure that it is kept out of the reach of
children.

Always store the machine in good
operational condition.

Keep all nuts, pins and bolts tightly
fastened, replace danger signs and
warnings on the machine that have
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become illegible, check the entire machine
for wear and damage. Replace all worn or
damaged parts.

Any machine faults must be completely
remedied prior to storage.

Note the following points when storing the
machine for long periods (winter break):

e Clean all external parts of the machine
with care.

e Thoroughly lubricate/grease all moving
parts.

12. Transport

Risk of injury!

Before transporting, carefully read
and observe the section "For your
safety", in particular the
"Transporting the machine" section.

— Insert the shredder bag and lock in
place. (= 10.5)

e 1stperson: Hold the garden shredder at
the handle (1).

e 2nd person: Hold the garden shredder
at the left and right of the wheel
carrier (2) in front of the two feet.

e Lift the garden shredder
simultaneously.

GHE 140 L:

e | The garden shredder can also be
1 | carried in the folded-in condition.

e 1stperson: Hold the garden shredder at
the handle (3) of the shredder bag.

e 2nd person: Hold the garden shredder
at the left and right of the tubular stand
in front of the two feet (4).

e Lift the garden shredder

(= 4.4) simultaneously.
12.1 Pulling or pushing the 2 12.3 Transporting the garden 2
garden shredder 17 shredder on a load floor 19

e Hold the garden shredder at the
handle (1) and tilt to the rear.

e The garden shredder can be pulled or
pushed slowly (walking pace).

12.2 Lifting or carrying the =2
garden shredder 18

At least two persons are always
A required to lift and carry the
machine.

Wear suitable protective clothing;
the lower arms and upper part of
the body must be fully covered.

e Secure the machine against
slipping using suitable fastening
materials. Attach ropes or straps to the
wheel carrier (1) or the feed chute (2).

13. Minimising wear and

preventing damage

Important information on maintenance
and care of the product group

Electric garden shredder (STIHL GHE)

STIHL assumes no liability for material or
personal damage caused by the non-
observance of information contained in the
operating instructions, in particular with
regard to safety, operation and

19
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maintenance, or which arise through the
use of unauthorised attachment or spare
parts.

Please always observe the following
important information for the prevention of
damage or excessive wear to your STIHL
machine:

1. Wearing parts

Some parts of the STIHL machine are
subject to normal wear even when used
properly and must be replaced in due time
depending on type and duration of use.

These include:

Counterplate

Blade roller

— Carbon brushes

2. Compliance with the information in
this instruction manual

The STIHL machine must be used,
maintained and stored with the care
described in this instruction manual. Any
damage caused by non-compliance with
the safety, operating and maintenance
instructions is the sole responsibility of the
user.

This applies in particular to:

— Inadequately dimensioned power
cables (cross section)

— Incorrect electrical connection (voltage)

— Product modifications not approved by
STIHL

— Use of tools or accessories which are
not approved or suitable for the
machine, or are of inferior quality

— Improper use of the product

— Use of the product for sporting or
competitive events

20

— Resultantdamage due to continued use
of the product with defective
components.

3. Maintenance operations

All operations listed in the section
"Maintenance" must be performed
regularly.

If these maintenance operations cannot be
carried out by the user, a specialist dealer
must be commissioned to perform them.

STIHL recommends that you have
maintenance operations and repairs
performed exclusively by a STIHL
specialist dealer.

STIHL specialist dealers regularly attend
training courses and are provided with
technical information.

If these operations are neglected, faults
may arise which are the responsibility of
the user.

These include:

— Damage to the motor as a result of
inadequate cleaning of the cooling air
guide (inlet slots, cooling ribs, fan
wheel).

— Corrosive and other resultant damage
caused by incorrect storage.

— Damage to the machine through the
use of inferior-quality spare parts.

— Damage due to untimely or inadequate
maintenance or damage due to
maintenance or repair work not
performed in the workshops of
specialist dealers.

14. Environmental protection

Shredding material should be
composted and not disposed of
in household waste.

mmmmm The machine, its packaging and

accessories are all produced
from recyclable materials and must be
disposed of accordingly.

By disposing of materials separately, and
in an environmentally friendly manner,
valuable resources can be re-used. For
this reason, the machine should be
disposed of for recycling at the end of its
useful life.

15. EU - Declaration of

conformity

15.1 Electric garden shredder
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Strasse 5
6336 Langkampfen
Austria

declares under our sole responsibility that
the machine

shredding machine for plant trimmings
with electric motor (STIHL GHE)

manufacturer's STIHL

brand:

type: GHE 135L
GHE 140 L

serial number 6013

complies with the following EC directives:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU
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The product has been developed in
conformity with the following standards:
EN 50434, EN 60335-1

The versions of the standards valid on the
production date apply to development and
production of the products.

Applicable conformity assessment
procedure:
Appendix VIII (2000/14/EC)

Name and address of relevant, named
location:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Compilation and storage of technical
documentation:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

The year of manufacture and machine
number appear on the rating plate of the
machine.

Measured sound power level:

GHE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Guaranteed sound power level:
GHE 135.0 L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfen,

2019-01-02 (YYYY-MM-DD)
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STIHL Tirol GmbH

/I__ %}nnm r

Sven Zimmermann

Head of Design

16. Technical specifications

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:
Motor, design Electric motor

Rated voltage 230 Vv~
Frequency 50 Hz
Nominal roller speed 40 rpm
Fuse 16 A

Protection class 1]

Type of protection Splash proof (IP
X4)

Operating conditions P40
40 s load time
60 s idle time
L/W/H 64/49/96 cm

GHE 135.0 L:
In accordance with Directive 2000/14/EC:

Guaranteed sound
power level Lyyaqg 94 dB(A)

In accordance with Directive 2006/42/EC:
Sound pressure level

at workplace Loa 87 dB(A)
Uncertainty Ko 3 dB(A)
Power 2300 W
Amperage rating 11,5A
Nominal motor speed 21000 rpm
Weight 23 kg
GHE 140.0 L:

In accordance with Directive 2000/14/EC:

Guaranteed sound
power level Liyaqg 93 dB(A)

In accordance with Directive 2006/42/EC:

Sound pressure level
at workplace Ly 85 dB(A)

Uncertainty Kpa 3 dB(A)
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GHE 140.0 L:

Power

Amperage rating
Nominal motor speed
Weight

22

2500 W
12,0 A
21000 rpm
24 kg

17. Troubleshooting

% If necessary, contact a specialist
dealer; STIHL recommends STIHL
specialist dealers.

Fault:
Motor does not start

Possible cause:

— Shredder box notinserted and locked in
place

— Motor overload protection activated

— No mains voltage

— ConnectorConnection cable, plug, plug
connector or switch defective

Remedy:

— Insert shredder box and lock in place
(= 10.5)

— Allow machine to cool down (= 8.6)

— Check power cable and fuse
% (= 10.1)

— Check cable, plugs, connector and
switch and replace if necessary (by
electrician) % (= 10.2)

Fault:
Shredding material is not drawn in

Possible cause:
— Blade roller is blocked

Remedy:
— Remove blockage (= 10.9)

Fault:
Shredding material is not cut

Possible cause:
— Counterplate on the blade roller not
properly adjusted

— Blade roller worn or damaged

Remedy:

— Adjusting the counterplate (= 11.1)

— Replace blade roller and counterplate
X

Fault:
Motor is humming, machine does not start

Possible cause:
— Blade roller is blocked

Remedy:
— Remove blockage (= 10.9)

Fault:
Abnormal noises, machine rattles

Possible cause:
— Screws loose
— Blade roller worn or damaged

Remedy:

— Check that all screws are securely
seated; tighten loose screws

— Replace blade roller and counterplate
X

Fault:
Shredding material is not ejected

Possible cause:
— Ejection chute obstructed by incorrectly
positioned rubber cover

Remedy:
— Install rubber cover correctly (= 7.2)
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18. Service schedule

18.1 Handover confirmation

Model:

Serial number:

EpE NN e E

Date: | Il

Next service

’} Date: | |l | L !

18.2 Service confirmation
20

Please hand this instruction manual
to your STIHL specialist dealer in

the case of maintenance operations.
He will confirm the service operations
performed in the pre-printed boxes.

[ Service performed on
P Next service date
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Distinguido cliente:

Nos alegramos de que se haya decidido
por STIHL. Desarrollamos y
confeccionamos nuestros productos en
primera calidad y con arreglo a las
necesidades de nuestros clientes. De esta
manera conseguimos elaborar productos
altamente fiables incluso en condiciones
de esfuerzo extremas.

STIHL también presta un Servicio
Postventa de primera calidad. Nuestros
comercios especializados garantizan un
asesoramiento e instrucciones
competentes, asi como un amplio
asesoramiento técnico.

Le agradecemos su confianza y le
deseamos que disfrute de su producto
STIHL.

s

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE: LEER ANTES DE USAR
Y GUARDAR.
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2. Acerca de este manual de

instrucciones

2.1 Informacién general

Este manual de instrucciones es un
Manual original del fabricante, en
conformidad con la directiva 2006/42/EC.

STIHL desarrolla continuamente su gama
de productos, por lo que nos reservamos
el derecho de modificar los componentes
suministrados en cuanto a forma, técnicay
equipamiento.

Por consiguiente, las indicaciones e
ilustraciones contenidas en este manual
no constituyen compromiso contractual
alguno.

Es posible que en este manual de
instrucciones se describan modelos que
no estan disponibles en todos los paises.

Este manual de instrucciones esta
protegido por derechos de autor. Quedan
reservados todos los derechos, sobre todo
el derecho a la reproduccioén, traduccién y
a la elaboracién con sistemas
electrénicos.

26

2.2 Instrucciones para leer el manual

Las figuras y los textos describen
determinados pasos de manejo.

Todos los simbolos que se encuentran en
el equipo se explican en este manual de
instrucciones.

Direccioén visual:

Direccién visual durante el uso izquierda
y derecha en el manual de instrucciones:
El usuario esta situado detras del equipo
(posicién de trabajo).

Referencias a capitulos:

Se hace referencia a los capitulos y
subcapitulos correspondientes que
contienen mas informacién con una

flecha. El siguiente ejemplo muestra una
referencia a un capitulo: (= 4.)

Identificacion de parrafos de texto:

Las instrucciones descritas pueden
identificarse como en los siguientes
ejemplos.

Pasos de manejo del equipo que
requieren la intervencion del usuario:

e Afloje el tornillo (1) con un

destornillador, accione la palanca (2) ...

Enumeraciones generales:

— Utilizaciéon del producto en eventos
deportivos o en campeonatos

Texto con significado adicional:

Los fragmentos de texto con un significado
adicional tienen asignado uno de los
simbolos descritos a continuacién para

destacarlos en el manual de instrucciones.

iPeligro!

Riesgo de accidente y de sufrir
lesiones personales graves. Es
necesario evitar hacer algo o
atenerse a un comportamiento
determinado.

jAdvertencia!

Peligro de lesiones personales. Es
necesario atenerse a un
comportamiento determinado para
evitar sufrir lesiones personales.

jAtencion!

@ Es posible evitar dafios materiales
o lesiones leves comportandose de
una manera determinada.

Y Nota

1 | Informacién relativa al uso éptimo
del equipo evitando posibles
manejos erroneos.

Texto con relacién a las ilustraciones:

Al inicio del manual de instrucciones se
encuentran las ilustraciones explicativas
del uso del equipo.

El simbolo de la camara sirve para 2
vincular las ilustraciones de las 1
diferentes paginas con el texto
correspondiente del manual.

2.3 Variantes de pais

STIHL suministra equipos con distintas
clavijas e interruptores, dependiendo del
mercado de cada pais.

Las ilustraciones muestran equipos con
euroconectores; la conexién a lared de los
equipos con otros modelos de conector se
realiza analogamente.
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3. Descripcion del equipo

1 Asa

2 Tornillo de ajuste de contraplaca

3 Soporte de llave Allen

4 Placa de caracteristicas con nimero
de serie

5 Interr. bloqueo recogedor mat.
triturado

6 Ruedas

7 Recogedor de material triturado

8 Pie derueda

9 Pie de apoyo
10 Desbloqueo de plegado (GHE 140 L)
11 Conexion a la red

12 Interr. conexién/desconex. (sentido de
giro)
13 Abertura de llenado

4. Para su seguridad

4.1 Informacion general

Al trabajar con el equipo, el
cumplimiento de estas
prescripciones preventivas de
accidentes es imprescindible.

Antes de la primera puesta en
servicio lea atentamente el
manual de instrucciones
completo. Conserve
cuidadosamente el manual de
instrucciones para su uso posterior.

0478 201 9812 A-ES

Estas medidas de precauciéon son una
garantia para su seguridad. No obstante,
esta enumeraciéon no es concluyente.
Utilice el equipo siempre con sentido
comun y de forma responsable y tenga en
cuenta que el usuario es el responsable en
caso de accidentes que afecten a terceras
personas o a sus propiedades.

Familiaricese con los elementos de

mando y con el uso apropiado del equipo.

El equipo solo debe ser utilizado por
personas que hayan leido el manual de
instrucciones y estén familiarizadas con la
manipulacién del equipo. Antes de la
primera puesta en servicio, el usuario
debe preocuparse de recibir indicaciones
técnicas y practicas por personas
especializadas. El vendedor u otro experto
debe aclarar al usuario como debe
utilizarse el equipo.

En esta instruccion, se deberia poner en
conocimiento del usuario que para trabajar
con el equipo son necesarias atencién y
una concentraciéon maxima.

Aun cuando utilice este equipo conforme a
las normas, siempre persisten algunos
riesgos.

iPeligro de muerte por asfixia!
Peligro de asfixia para los nifios al
jugar con el material de embalaje.
Mantener el material de embalaje
fuera del alcance de los nifios.

El equipo y todos sus componentes soélo
pueden entregarse o prestarse a personas
que estén familiarizadas con este modelo
y su manejo. El manual de instrucciones
es parte del equipo y debe entregarse
siempre junto con el equipo.

Nunca debera permitirse que este equipo
sea utilizado por nifios, por personas con
discapacidades fisicas, mentales o

sensoriales o con experiencia y
conocimientos insuficientes, o bien por
personas que no estén familiarizadas con
las instrucciones.

Nunca permita que el equipo sea utilizado
por nifios ni adolescentes menores de 16
afos. Es posible que normativas locales
determinen la edad minima del usuario.

Solo utilice el equipo descansado y en
perfecto estado fisico y psiquico. Si
padece algun trastorno de salud, deberia
consultar con su médico para ver si puede
trabajar con el equipo. No se debera
trabajar con el equipo después de tomar
alcohol, drogas o medicamentos que
afecten a la capacidad de reaccion.

El equipo esta concebido para un uso
privado.

Atencion: jpeligro de accidente!

Las biotrituradoras STIHL son adecuadas
para desmenuzar ramaje y restos de
plantas. Cualquier otro uso no esta
autorizado y podria ser peligroso o causar
dafios al equipo.

La biotrituradora no puede utilizarse (esta
relacion es orientativa):

— para otros materiales (p. €j. vidrio,
metal).

— paratrabajos que no estén descritos en
este manual de instrucciones.

— para la produccién de alimentos (p. ej.
para triturar hielo, mezcladura).

Por motivos de seguridad se prohibe toda
modificacién en el equipo (excepto el
montaje correcto de accesorios
autorizados por STIHL), lo cual conduciria
a la pérdida de los derechos de garantia.
Su distribuidor especializado STIHL le
ofrecera mas informacién sobre
accesorios autorizados.
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De manera particular, esta prohibido
realizar cualquier tipo de modificacién en
el equipo con el fin de aumentar la
potencia o el régimen del motor eléctrico o
de combustion.

No esta permitido transportar objetos,
animales o personas, especialmente
nifios, con el equipo.

Debe tenerse un especial cuidado al
utilizar el equipo en zonas publicas,
parques, instalaciones deportivas, vias
publicas y en explotaciones agricolas y
forestales.

4.2 Advertencia de peligros causados
por la corriente eléctrica

jAtencion:
Peligro de electrocucion!

Para la seguridad

eléctrica son

especialmente

importantes el cable de

conexién a red, la clavija de red, el
interruptor de

conexién / desconexion y el cable
de conexién. Para evitar el riesgo
de una descarga eléctrica no deben
emplearse cables, conectores ni
enchufes dafiados, ni cables de
conexién que no cumplan los
requisitos de las especificaciones.

El cable de conexién debe
comprobarse periédicamente para
detectar cualquier tipo de deterioro
o fragilidad.

El equipo solo debe ponerse en servicio
con el cable de alimentaciéon desenrollado.

Si se utiliza un tambor de cable, este
debera desenrollarse siempre por
completo antes de usarlo.
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Nunca debe utilizarse un cable alargador
dafiado. Sustituir los cables defectuosos

por cables nuevos y no reparar los cables
alargadores.

Si el cable de alimentacién o el cable de
extension se dafian durante el servicio,
hay que separarlos inmediatamente de la
alimentacion de corriente. No tocar jamas
un cable de alimentacién o de extension
que esté dafado.

El equipo no debe utilizarse cuando algin
cable esté dafiado o desgastado. De
forma especial debe comprobarse la
existencia de dafos en el cable de
conexion a la red y su envejecimiento.

Los trabajos de mantenimiento y
reparacion en cables de red sélo deben
ser realizados por técnicos especialmente
instruidos.

iPeligro de descarga eléctrica!

No conecte un cable dafiado a la red
eléctrica y toque Unicamente un cable en
mal estado cuando éste esté
desconectado de la red.

La unidad de corte (cuchillas) sélo se debe
tocar cuando el equipo esté desconectado
de la red.

Asegurese siempre de que las lineas
eléctricas estén protegidas
suficientemente.

No trabaje bajo la lluvia ni en

< > .
% entornos himedos.

Utilice exclusivamente cables

alargadores con aislamiento
contra la humedad para uso en exteriores
que sean adecuados para ser usados con
el equipo (= 10.1).

Desconecte el cable de conexion tirando
de las clavijas, no de los cables.

A

No deje el equipo expuesto a la lluvia sin
proteccion.

Si se conecta el equipo a un generador
eléctrico debe tenerse en cuenta que las
fluctuaciones de corriente pueden
dafarlo.

Conecte el equipo sélo a una alimentacion
de corriente protegida mediante un
diferencial de seguridad con una corriente
disparadora de 30 mA como maximo.
Para mas informacién, consulte a un
electricista.

4.3 Ropa y equipamiento de trabajo

Durante el trabajo debe llevarse
@ Siempre un calzado resistente
T wwes . .
con suela antideslizante. Nunca
trabaje descalzo o, por ejemplo, con
sandalias.

Durante el trabajo y
especialmente también en los
trabajos de mantenimiento y en
el transporte del equipo deben
llevarse siempre guantes resistentes.

",

Durante el trabajo llevar
siempre gafas de proteccion y
proteccién auditiva. LIévelas
puestas el tiempo de la tarea.

Para trabajar con el equipo
debe llevarse ropa adecuada y
ajustada al cuerpo, es decir, un
mono de trabajo, no un mandil.
Durante el trabajo con el equipo no se
debe llevar bufanda, ni corbata, joyas,
colgantes, o ropa que se pueda enganchar
en la maquina.

o€

Durante todo el tiempo de trabajo y para
todos los trabajos en el equipo debe
recogerse el pelo largo y asegurarlo
(pafiuelo, gorra, etc.).
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4.4 Transporte del equipo

Trabaje s6lo con guantes para evitar sufrir
lesiones al tocar componentes del equipo
calientes o con cantos afilados.

No transportar el equipo con el motor
eléctrico en marcha. Antes del transporte,
desconectar el motor eléctrico, esperar a
que se detengan las cuchillas y retirar el
enchufe de red.

Transportar el equipo siempre con el
motor eléctrico frio.

Tenga en cuenta el peso del equipo,
especialmente al tumbarlo.

Utilice medios auxiliares de carga
adecuados (rampas, mecanismos de
elevacion).

Fijar el equipo en la superficie de carga
con medios de sujecién de dimensiones
suficientes (correas, cuerdas, etc.),
utilizando los puntos de fijacion descritos
en este manual de instrucciones. (= 12.3)

Tirar del equipo o empujarlo sélo a paso
normal.

Para el transporte del equipo observe las
normativas legales regionales, en especial
las que atafien al aseguramiento de la
carga y al transporte de objetos en
superficies de carga.

4.5 Antes del trabajo

Debe garantizarse que sélo trabajen con
el equipo personas que conocen el
manual de instrucciones.

Respete las normas locales para los
horarios de trabajo de equipos de
jardineria con motor de combustién o
motor eléctrico.
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Antes de utilizar el equipo deben
sustituirse las piezas defectuosas,
desgastadas y dafiadas. Las indicaciones
de peligro y advertencia del equipo
ilegibles o dafiadas deben ser sustituidas.
Su distribuidor especializado STIHL tiene
a su disposicion adhesivos de repuesto y
todas las demas piezas de recambio.

Comprobar antes de la puesta en servicio:

— que el equipo tenga un estado seguro
de funcionamiento. Esto significa que
los dispositivos de proteccién se
encuentran en su posicién de montaje y
en perfecto estado.

— que la conexién eléctrica se realice en
un enchufe instalado correctamente.

— que el aislamiento del cable de
conexion y alargador, la clavija y el
empalme estén en perfecto estado.

— que todos los componentes del equipo
(carcasa del motor eléctrico,
dispositivos de proteccién, elementos
de fijacion, etc.) no estén desgastados
ni dafiados.

— que no haya material triturado dentro
del equipo y que la tolva esté vacia.

— que todos los tornillos, tuercas y el
resto de los elementos de fijacion estén
montados y apretados firmemente.
Apretar los tornillos y tuercas que se
hayan aflojado antes de la puesta en
servicio (prestar atencion a los pares de
apriete).

Utilice el equipo Unicamente al aire libre y
alejado de paredes o de otros obstaculos
rigidos para reducir el peligro de lesiones
y de dafios materiales (objetos que
puedan impedir que el usuario se aparte,
objetos que puedan sufrir roturas de
cristales, vehiculos que puedan sufrir
arafazos, etc.).

A

El equipo debe encontrarse de forma
estable sobre una superficie llana y firme.

Familiaricese con el interruptor de
conexién / desconexiéon para poder
reaccionar correctamente y con rapidez en
caso de presentarse una situacion de
emergencia.

Comprobar antes de la puesta en servicio
si el recogedor de material triturado se
encuentra en un estado reglamentario. No
esta permitido poner en servicio el equipo
con un recogedor de material triturado que
esté dafiado (peligro de lesiones). Un
recogedor de material triturado dafiado
debe sustituirse.

iPeligro de lesiones!

El equipo solo debe ponerse en servicio
estando montado debidamente. Si faltan
piezas en el equipo (por ejemplo, las
ruedas), ya no se cumplen las distancias
de seguridad prescritas y ademas la
estabilidad del equipo puede quedar
reducida.

Es importante comprobar el estado
reglamentario del equipo mediante un
control visual antes de ponerlo en
servicio.

"Reglamentario” significa que el equipo
esta montado completamente y, en
particular, significa que:

— el pie de rueda esta montado por
completo,

— ambas ruedas y ambos pies de apoyo
estan montados,

— todos los dispositivos de proteccién
(recogedor de material triturado
colocado, abertura en forma de trébol
STIHL, etc.) tienen que estar instalados
y en perfecto estado.
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Los dispositivos de seguridad y de mando
instalados en el equipo por el fabricante no
deben retirarse ni anularse.

4.6 Durante el trabajo
® No trabajar nunca el césped
cuando haya animales o
© personas (especialmente
nifos) en la zona de peligro.

No trabaje con el equipo en caso de lluvia,
tormentay sobre todo cuando haya peligro
de rayos.

El suelo mojado aumenta el riesgo de
accidentes debido a una menor
adherencia.

Se debe trabajar con especial precaucién
para no resbalar. Si es posible, evitar
utilizar el equipo sobre suelo mojado.

Trabaje s6lo con luz diurna o buena luz
artificial.

La zona de trabajo debe mantenerse
limpia y en orden durante todo el tiempo
de funcionamiento. Retirar los objetos que
pudieran ser causa de tropiezo, como por
ejemplo piedras, ramas, cables, etc.

El usuario no debe encontrarse en una
posicién mas elevada que la de la
maquina.

Arranque:

Poner el equipo en una posicion estable y
colocarlo erguido antes de arrancarlo.
Bajo ninguna circunstancia debe ponerse
en funcionamiento el equipo en posicion
horizontal.

Conectar el equipo con cuidado, conforme
a las indicaciones del capitulo "Poner el
equipo en servicio". (= 10.)
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Al arrancar el motor de combustién o
conectar el motor eléctrico, no hay que
situarse delante de la abertura de
expulsion. Al arrancarla o conectarla, la
biotrituradora debe estar completamente
vacia. De lo contrario, el material triturado
podria salir despedido y provocar
lesiones.

El equipo no debe volcarse durante el
arranque.

Es preciso evitar repetidas conexiones
dentro de un espacio de tiempo breve, en
especial, no se debe "jugar" con el
interruptor de conexién / desconexién.
iPeligro de sobrecalentamiento del motor
eléctrico!

Debido a las fluctuaciones de tension
ocasionadas por este equipo al acelerarlo,
podrian resultar afectados otros
dispositivos conectados al mismo circuito
de corriente en caso de producirse
condiciones de red desfavorables.

En este caso deben adoptarse medidas
adecuadas (por ejemplo, conectar el
equipo a otro circuito de corriente que no
sea el del dispositivo afectado o a un
circuito de corriente con un nivel de
impedancia mas bajo).

Puesta en servicio:

g iPeligro de lesiones!
No ponga jamas las manos ni los
pies por encima, por debajo o al
lado de elementos en rotacion.

Con el equipo en marcha, no colocar
nunca la cara ni ninguna otra parte del
cuerpo por encima de la tolva de llenado ni
delante de la abertura de expulsion.
Mantenga siempre una distancia
suficiente entre la cabeza / el cuerpo y la
abertura de llenado.

A

Nunca introduzca las manos ni

otras partes del cuerpo nila ropa

en la tolva de llenado o en el

canal de expulsion. Existe un
alto riesgo de sufrir lesiones en los ojos, la
cara, los dedos, las manos, etc.

Mantenga siempre el equilibrio y una
posicién segura. No se incline hacia
delante.

Si el equipo vuelca durante el
funcionamiento, apagar inmediatamente
el motor eléctrico y extraer el enchufe de
red.

iPeligro de lesiones!

Durante el funcionamiento del equipo el
material triturado puede salir despedido
hacia arriba. Por eso lleve gafas de
proteccién y mantenga la cara alejada de
la abertura de llenado.

No inclinar nunca el equipo mientras esté
funcionando el motor de combustién o el
motor eléctrico.

Asegurese de que no se acumule material
triturado en el canal de expulsion, ya que
ello podria provocar un mal resultado de
triturado o rebotes de material a través de
la tolva de llenado.

Al llenar la biotrituradora preste especial
atencion a que no se introduzcan cuerpos
extrafios como piezas metalicas, piedras,
plasticos, cristales, etc. en la camara de
triturado, puesto que podrian provocar
dafos y rebotes del material que se
encuentra en la tolva de llenado.

Por este motivo, elimine también cualquier
obstruccion.

Al llenar la biotrituradora con ramas
pueden producirse rebotes. jUtilizar
guantes!
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Preste atencién a la inercia de
{ o ) laherramienta de corte, que
seguira girando algunos
STOP segundos antes de pararse.

Apague el motor eléctrico,
desconecte la clavija de red del equipo y
espere a que se detengan completamente
todos los elementos rotatorios:

— antes de dejar el equipo desatendido o
cuando quede sin vigilancia,

— antes de elevar, soportar, inclinar,
empujar o arrastrar el equipo y antes de
cambiarlo de posicién,

— antes transportar el equipo,

— antes de eliminar bloqueos u
obstrucciones,

— antes de revisar o limpiar el equipo y
antes de realizar cualquier trabajo en el
mismo.

Si la herramienta de corte entrase en
contacto con cuerpos extrafios, el equipo
produjera ruidos anormales o vibrase de
forma alarmante, apague inmediatamente
el motor eléctrico y deje que el equipo se
detenga. Extraiga la clavija de lared y
realice los siguientes pasos:

— Compruebe si el equipo presenta
dafos y encargue las reparaciones
necesarias a un técnico cualificado
antes de volver a arrancar el motor y
trabajar con el equipo.

— Haga que un técnico especializado
repare o sustituya las piezas dafadas
por piezas de las mismas
caracteristicas.

Sacar y vaciar el recogedor de material
triturado transparente cuando esté
completamente lleno de material triturado
o cuando este material ya no pueda ser
expulsado a causa del nivel de llenado.
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Antes de sacar el recogedor de material
triturado hay que apagar el equipo y
esperar hasta que el rodillo de cuchillas se
detenga completamente.

4.7 Mantenimiento y reparaciones

- Antes de iniciar trabajos de

0:.\ mantenimiento (limpieza,
reparacion, etc.) y antes de

comprobar si el cable de conexion esta
enredado o dafado, hay que colocar el
equipo sobre un suelo estable y liso,
apagar el motor eléctrico y desconectar el
enchufe de red.

Antes de todos los trabajos de
mantenimiento, dejar enfriar el equipo
durante unos 5 minutos.

El cable de la conexién a la red sé6lo debe
ser reparado o sustituido por un
electricista autorizado.

En caso de que para los trabajos de
mantenimiento se deban retirar
componentes o dispositivos de proteccion,
es necesario volver a colocarlos
inmediatamente después de forma
correcta.

Limpieza:

Tras el trabajo, debe limpiarse
concienzudamente todo el equipo.
(= 11.2)

No utilizar nunca equipos de limpieza a
alta presién ni limpiar el equipo bajo agua
corriente (p. ej., con una manguera de
jardin).

No utilizar productos de limpieza
agresivos. Estos pueden dafiar el plastico
y el metal, lo cual podria afectar al
funcionamiento seguro de su equipo
STIHL.

Trabajos de mantenimiento:

Solo pueden realizarse los trabajos de
mantenimiento descritos en este Manual
de instrucciones; todos los demas trabajos
deben ser realizados por un distribuidor
especializado.

En caso de que no disponga de los
conocimientos y de los medios auxiliares
necesarios, péngase siempre en contacto
con un distribuidor especializado.

STIHL recomienda la realizacién de los
trabajos de mantenimiento y reparacién
exclusivamente por el servicio técnico de
un distribuidor especializado STIHL.

Los distribuidores especializados STIHL
reciben formacién e informacién técnica
regularmente.

Utilice Unicamente herramientas,
accesorios o acoples que estén
autorizados por STIHL para este equipo o
piezas técnicamente equivalentes. En
caso contrario, existe riesgo de accidentes
con lesiones personales o dafios en el
equipo. En caso de dudas deberia dirigirse
a un establecimiento especializado.

En lo que respecta a sus caracteristicas,
las herramientas, accesorios y piezas de
recambio originales STIHL estan
adaptadas de forma 6ptima al equipo y a
las necesidades del usuario. Los
recambios originales STIHL se reconocen
mediante la referencia de recambio
STIHL, el logotipo STIHL y en tal caso por
el identificativo de recambio STIHL. En las
piezas mas pequefias es posible que
solamente esté presente este
identificativo.

Mantenga los adhesivos de advertencia e
indicacion siempre limpios y legibles.
Debe sustituir los adhesivos dafiados o
ausentes por nuevos adhesivos originales
que su distribuidor especializado STIHL le
ponga a disposicién. Si un componente se
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sustituye por otro nuevo, asegurese que el
nuevo componente disponga de los
mismos adhesivos.

Mantenga firmemente apretadas todas las
tuercas, pernos y tornillos para que el
equipo se encuentre en un estado de
funcionamiento seguro.

Revise la presencia de desgaste y dafios
en el equipo regularmente, especialmente
antes de almacenar el equipo (p. €j. antes
de la pausa invernal). Por motivos de
seguridad, las piezas desgastadas o
dafiadas deben ser sustituidas
inmediatamente para que el equipo se
encuentre siempre en un estado de
funcionamiento seguro.

4.8 Almacenamiento durante largos
periodos de inactividad

Deje que el equipo se enfrie unos 5
minutos antes de guardarlo en un lugar
cerrado.

Aseglrese de que el equipo no pueda ser
utilizado por personas no autorizadas

(p. €j. nifios).

Limpiar a fondo el equipo antes de su
almacenamiento (p. ej. en invierno).

El equipo debe guardarse en condiciones
de servicio seguras.

La zona de almacenamiento debe estar
seca, estar protegida contra heladas y
poder cerrarse.

4.9 Eliminacién

Los productos desechables pueden ser
perjudiciales para las personas, los
animales y el medio ambiente y, por tanto,
deben eliminarse correctamente.
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Pbéngase en contacto con su centro de
reciclado o su establecimiento
especializado para recibir informaciéon
sobre cémo eliminar los productos
desechables de forma correcta. STIHL
recomienda los distribuidores
especializados STIHL.

Asegurese de que el equipo viejo se
deseche correctamente. Inutilice el equipo
antes de desecharlo. Para prevenir
accidentes, retirar sobre todo el cable de
red y el cable de conexién al motor
eléctrico.

5. Descripcion de los

simbolos

jAtencion!

Lea el manual de instruccio-
nes antes de poner en
marcha el equipo.

B>

—
— |

iPeligro de lesiones!
Impida que otras personas
se acerquen a la zona de
peligro.

D

[
)
=m=mje

iPeligro de lesiones!
iElementos giratorios!

No coloque manos o pies en
las aberturas cuando el

>

equipo esta en
funcionamiento.

¢
ol

iPeligro de lesiones!
Antes de realizar trabajos
en la herramienta de corte,
antes de efectuar cualquier

trabajo de mantenimiento y
limpieza, antes de verificar
si el cable de conexion esta

By

enredado o dafiado y antes
de abandonar el equipo,
apagar el motor eléctrico y
desenchufar el cable de red.
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jUtilizar proteccién auditiva!
jUtilizar gafas de proteccioén!

jUtilizar guantes de trabajo!

Sentido de giro para reajus-
tar la contraplaca.

Recogedor de material tritu-
rado bloqueado

Recogedor de material tritu-
rado desbloqueado
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6. Contenido del suministro

Denominacion

GHE 135L

A Parte superior del equipo
Pie de rueda

C Recogedor de material
triturado

D Tornillo 5 x 16
GHE 140 L

E Equipo base con recogedor
de material triturado

GHE 135 L, GHE 140 L
Pie de apoyo

Arandela A6

Tuerca de sombrerete M6
Rueda

Tornillo M8 x 85
Manguito

Arandela A8

Tuerca de seguridad M8
Llave de boca

Llave Allen

Manual de instrucciones

Pos.

@
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7. Preparar el equipo para el

servicio

_ = a2 NN DNDNNDNNDN

7.1 Montar las ruedas y los pies
de apoyo

GHE 140 L:
— Desplegar el equipo. (= 10.12)

Montar las ruedas:

GHE 135.0 L, GHE 140 L:

Sacar el recogedor de material
triturado. (= 10.6)

Desmontar el tapacubos (1) de la
rueda (l) haciendo palanca con un
destornillador.

Meter el tornillo (J) con una

arandela (L) desde dentro por el orificio
del pie de rueda (B). Colocar una
arandela (L) y el manguito (K) sobre el
tornillo (J). Colocar la rueda (l) sobre el
manguito (K). Enroscar la tuerca (M)
con una arandela (L) y apretarla a 5-

7 Nm.

Posicionar el tapacubos (1) en el centro
de la rueda (1) y presionar hasta que
encaje el tapacubos (1).

Repetir el procedimiento en el otro lado.

Montar los pies de apoyo:

Meter el tornillo del pie de apoyo (F)
desde abajo por el orificio del pie de
rueda (B). Colocar la arandela (G)
sobre el tornillo, enroscar la tuerca de
sobrerete (H) y apretarla a 4-6 Nm.

Repetir el procedimiento en el otro lado.

7.2 Ensamblar el equipo
GHE 135 L 4

(O]

Sacar el recogedor de material
triturado. (= 10.6)

Colocar la parte superior del equipo (A)
sobre el pie de rueda (B) y centrarla
con cuidado. Al hacerlo hay que
cerciorarse de que la cubierta de
goma (1) esté colocada en la posicion
correcta. La cubierta de goma (1) no
debe quedar pillada entre la parte
superior del equipo y la cubierta negra
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del pie de rueda. Montar la parte
superior del equipo (A) enroscando los
cuatro tornillos (D) en el pie de

rueda (B). Apretar los tornillos (D) a 1-
1,5 Nm.

e Colocar el recogedor de material
triturado. (= 10.5)

7.3 Guardar la llave de hexagono =
interior 5

e Introducir la llave de hexagono
interior (O) en el dispositivo de
fijacién (1) del equipo.

8. Indicaciones para el

trabajo

8.1 ¢ Qué materiales se pueden
triturar?

Restos de poda de arboles y setos, ramas
de tuyas y abetos, ramas bifurcadas con o
sin hojas, material verde, arbustos de
bayas, flores (en ramos y no demasiado
humedas).

@ | Los restos de poda de arboles y
1 | setos deben triturarse justo
después de cortarse, puesto que el
rendimiento de la biotrituradora es
mayor con material recién cortado
gue con material seco o hiumedo.

8.2 ¢ Qué materiales no se pueden
triturar?

Evite que entren piedras,
vidrio, piezas metalicas
(cables, clavos, ...) o piezas
de plastico en la
biotrituradora.
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Regla basica:

Los materiales que no se pueden utilizar
para el compostaje tampoco se deben
procesar con la biotrituradora.

8.3 Diametro maximo de las ramas

Los datos se refieren a ramaje recién
cortado:

Diametro maximo de las ramas
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 Llenado de la biotrituradora 2

La abertura en forma de trébol 1

STIHL hace posible incluso el
tratamiento de ramas muy bifurcadas.

e | Cortar antes con una tijera de
1 | podar las ramas gruesas y muy
bifurcadas.

Para evitar que la biotrituradora se
atasque al triturar, deberia
mezclarse el material duro y terroso
con ramas secas.

Llenar la biotrituradora solo cuando
el motor eléctrico haya alcanzado
el régimen maximo.

iPeligro de lesiones!

A Sujetar las ramas introducidas por
la biotrituradora solo levemente con
la mano y guiarlas hasta poco
antes de alcanzar la abertura de
llenado. No mantener las ramas
sujetas ni tirar de ellas hacia atras.

A

e Guiar los restos de poda de setos o
arboles y el ramaje lentamente a través
de la abertura de llenado (13) hasta el
rodillo de cuchillas. La trituradora
absorbe las ramas sin sacudidas.

e Permitir que el equipo se vacie
después de cada proceso de trabajo.

8.5 Carga correcta del motor eléctrico

Alimentar la biotrituradora siempre de
forma continuada y uniforme.

8.6 Proteccion contra sobrecarga

Si al trabajar se produce una sobrecarga
del motor eléctrico, la marcha inversa
automatica instalada cambiara el sentido
de giro del rodillo de cuchillas e intentara
de esta manera eliminar el bloqueo de
forma autébnoma. Si el bloqueo no puede
eliminarse tras efectuar 3 cambios del
sentido de giro, el dispositivo de
proteccién contra sobrecarga integrado
desconectara el motor eléctrico
automaticamente.

Tras un tiempo de enfriamiento de
aprox. 10 minutos puede volver a ponerse
la biotrituradora en servicio.

En caso de que se dispare con frecuencia
la proteccién contra sobrecarga, los
motivos pueden ser los siguientes:

— Cable de conexion no adecuado
(= 10.1)

— Sobrecarga eléctrica

— Sobrecarga del equipo debida a
excesiva cantidad de material

0478 201 9812 A-ES




8.7 En caso de bloqueo del rodillo de
cuchillas

Una carga excesiva del motor eléctrico,
una cantidad demasiado elevada de
material o la presencia de cuerpos
extrafios o de ramas excesivamente
gruesas, llevan al cabo de cierto tiempo a
un cambio automatico del sentido de giro
del rodillo de cuchillas y, en consecuencia,
a una parada de dicho rodillo.

e | El rodillo de cuchillas cambia el
1 | sentido de giro automéaticamente si
la carga es excesiva.

e Sise para elrodillo de cuchillas hay que
accionar inmediatamente el interruptor
de desconexion.

e Dejar que el equipo se enfrie y
conectarlo de nuevo de la manera
indicada. (= 10.9)

9. Dispositivos de seguridad

9.1 Bloqueo de rearranque del motor
eléctrico

El equipo s6lo puede ponerse en marcha
con el interruptor y no enchufando el cable
de conexion a la toma de corriente.

9.2 Recogedor de material triturado

La biotrituradora solo se puede conectar
con el recogedor de material triturado
montado y bloqueado.

El recogedor de material triturado
colocado impide que durante el
funcionamiento del equipo se pueda

acceder al rodillo de cuchillas en rotacion.

0478 201 9812 A-ES

10. Poner el equipo en

servicio

10.1 Conexion eléctrica de la
biotrituradora

iPeligro de lesiones!

Observar todas las instrucciones
de seguridad del capitulo
"Advertencia de peligros causados
por la corriente eléctrica" (= 4.2).

La tensién de red debe coincidir con la
tensién de servicio (véase la placa de
caracteristicas).

El cable de conexién a la red eléctrica
debe estar suficientemente protegido.
(= 16.)

Solo deben emplearse cables de conexion
que no sean mas ligeros que cables
flexibles de goma

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Las conexiones de enchufe deben estar
protegidas contra salpicaduras de agua.
La utilizacién de cables o alargadores no
apropiados puede ocasionar una
reduccién del rendimiento y causar dafos
en el motor eléctrico.

La secciéon minima del cable de conexién
a la red eléctrica debe ser de 3 x 1,5 mm?
con una longitud de hasta 25 m o

3 x 2,5 mm?2 con una longitud de hasta
50 m.

Los empalmes de los cables de conexiéon
deben ser de goma o estar revestidos de
goma y cumplir la norma DIN/VDE 0620.

Este equipo esta previsto para ser puesto
en servicio conectado a una red de
alimentacién de corriente con una
impedancia del sistema de Z,,, en el

A

punto de entrega (conexién doméstica) de
como maximo 0,49 ohmios (a 50 Hz).

El usuario debe asegurarse de que el
equipo solamente se ponga en servicio
con una red de alimentacién de corriente
gue cumpla estos requisitos. Si fuera
necesario, la impedancia del sistema
puede consultarse a la empresa
suministradora de energia local.

e | El electricista podra facilitar mas
1 | informacién sobre la conexion de

red.
10.2 Conectar el cable de E
alimentacion 6

e Enchufar la toma del cable de
alimentacién a la clavija de la red (1).

e Enganchar el cable de alimentacién en
el dispositivo antitirones del cable.
(= 10.4)

10.3 Desconectar el cable de red

e Soltar el dispositivo antitirones del
cable. (= 10.4)

Para evitar dafios en el cable de red, este
sé6lo debe desconectarse del equipo
tirando de la clavija. Nunca tirar del cable.

10.4 Dispositivo antitirones del 2
cable 7

Durante el trabajo, el dispositivo
antitirones evita que el cable de conexién
se desconecte accidentalmente y que la
conexion del cable de alimentacién del
equipo resulte dafiada.

Por este motivo, el cable de conexion
siempre debe guiarse por el dispositivo
antitirones.
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o Conectar el cable de alimentacién.
(= 10.2)

e Formar un lazo con el cable de
conexioén (1) y meterlo por la
abertura (2).

e Colocar el lazo encima del gancho (3) y
fijarlo.

10.5 Colocar el recogedor de =2
material triturado )

e Colocar el recogedor de material
triturado (1) en las dos guias (2) e
introducirlo hasta el tope.

e Girar el interruptor de bloqueo (3) hasta
el tope hacia la derecha y asegurar el
recogedor de material triturado.

La biotrituradora solo se puede
A conectar con el recogedor de
material triturado bloqueado.

10.6 Sacar el recogedor de 2
material triturado 9

e Apagar el equipo. (= 10.8)
e Girar el interruptor de bloqueo (1) hasta
el tope hacia la izquierda.

e Sacar el recogedor de material
triturado (2).

La biotrituradora no puede ponerse
A en servicio sin recogedor de
material triturado.

10.7 Conectar la biotrituradora
GHE 140 L:

e Desplegar y bloquear el equipo.
(= 10.12)
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GHE 135 L, GHE 140 L:

e Colocar el recogedor de material
triturado. (= 10.5)

e Conectar el equipo a la red eléctrica.
(= 10.2)

Elinterruptor de conexion/desconexién (1)
con corredera de blogueo (2) integrada
impide el cambio directo de un sentido de
giro al otro.

Antes de cambiar el sentido de
giro, desconectar el equipo y
esperar siempre a que se detenga
el rodillo de cuchillas.

Posicion de introduccion 2
10

= Elrodillo de cuchillas intro-
= duce el material a triturar y lo
‘ corta.

A

e Girar el interruptor de
conexién/desconexién (1) a la
posicién 0.

e Deslizar la corredera de bloqueo (2)
hacia arriba.

e Para arrancar el motor eléctrico, girar el
interruptor de
conexién/desconexioén (1) contra la
presion del resorte hasta el tope a la
derecha a la posicion START. El motor
eléctrico arranca.

A

e Soltar el interruptor giratorio. Este se
volvera a colocar automaticamente en
la posicion 1. El motor eléctrico seguira
funcionando.

Posicion de marcha inversa 2

11

El rodillo de cuchillas gira en
sentido opuesto y vuelve a
liberar el material a triturar.

11 2

A1

e Girar el interruptor de
conexién/desconexiéon (1) a la
posicién 0.

e Deslizar la corredera de bloqueo (2)
hacia abajo.

e Girar el interruptor de
conexién/desconexion (1) contra la
presién del resorte hasta el tope a la
izquierda a la posiciéon | y mantenerlo
en esta posicion. EI motor eléctrico esta
encendido.

e | El interruptor giratorio debe

1 | mantenerse en esta posicion, pues
de lo contrario se volvera a colocar
automaticamente en la posicion

central (0).
10.8 Desconectar la 2
biotrituradora 12

e Girar el interruptor de
conexién/desconexion (1) a la
posicién 0.

El motor eléctrico de la biotrituradora se
apaga y se frena automaticamente.
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10.9 Nueva puesta en marcha después
de un bloqueo

Peligro de lesiones por salida de
material. No hay que acercarse a la
abertura de llenado con las manos
o la cabeza. {No mirar adentro!

La biotrituradora cuenta con una marcha
inversa automatica. Si se produce un
bloqueo del rodillo de cuchillas, el equipo
conecta automaticamente la marcha
inversa para eliminar el bloqueo.

El material quedara liberado.

e | Una vez eliminado el bloqueo hay

1 | que llenar la biotrituradora sélo
cuando el motor eléctrico haya
alcanzado el régimen maximo.

e Sujetar el equipo con una mano por el
asa (1).

e Tirar de la palanca de bloqueo (2) hasta
el tope en el sentido de la flecha y
mantenerla sujeta. La parte superior del
equipo esta desbloqueada.

e Guiar la parte superior del equipo (3)
lentamente hacia abajo hasta que haga
tope y mantenerla en esta posicion.

e Soltar la palanca de bloqueo (2) y
prestar atenciéon a que la parte superior
del equipo quede bloqueada con
seguridad.

10.10 Triturar

e Llevar la biotrituradora a una superficie
llana y firme y apoyarla de forma
segura.

e Llevar guantes resistentes, gafas
protectoras y proteccion auditiva.

e Conectar la linea de alimentacion a la
biotrituradora. (= 10.2)

e Conectar la biotrituradora. (= 10.7)

e Esperar hasta que la biotrituradora
haya alcanzado el régimen maximo
(régimen de marcha en vacio).

e Llenar la biotrituradora correctamente
con material a triturar. (= 8.4)

e Desconectar la biotrituradora. (= 10.8)

10.11 Plegar el equipo GHE 140 L =2

e Desenchufar el equipo. (= 10.3) [13
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10.12 Desplegar el equipo =2
GHE 140 L 14

11. Mantenimiento

iPeligro de lesiones!

Antes de realizar trabajos de
mantenimiento o limpieza en el
equipo, leer detenidamente el
capitulo "Para su seguridad" (= 4.),
especialmente el subcapitulo
"Mantenimiento y reparaciones"
(= 4.7), y seguir exactamente
todas las indicaciones de
seguridad.

Antes de ejecutar cualquier trabajo
de mantenimiento debe extraerse
el enchufe de la red.

e Sujetar el equipo con una mano
por el asa (1) hacia abajo.

e Tirar de la palanca de bloqueo (2) hasta
el tope en el sentido de la flecha y
mantenerla sujeta. La parte superior del
equipo esta desbloqueada.

e Tirar de la parte superior del equipo (3)
lentamente hacia arriba hasta que haga
tope y mantenerla en esta posicion.

e Soltar la palanca de bloqueo (2) y
prestar atenciéon a que la parte superior
del equipo quede bloqueada con
seguridad.

11.1 Reajustar la contraplaca =2
15
El equipo debe estar
A completamente vacio.
Paso )

e Conectar el equipo (colocar el
interruptor de conexién/desconexién en
posiciéon de "Introduccion"). (= 10.7)

Paso

e Con el equipo en marcha, girar el
tornillo de ajuste (1) lentamente en
sentido horario utilizando la llave de
hexagono interior (2). Al mismo tiempo,
dentro del equipo se empujara la
contraplaca contra el rodillo de
cuchillas. La contraplaca estara
ajustada correctamente cuando salgan
unas pocas virutas de aluminio por la
abertura de expulsion.

La contraplaca esta reajustada y el equipo
esta listo para funcionar.
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11.2 Limpiar el equipo (O]

Intervalo de mantenimiento: 16

STIHL recomienda los distribuidores
especializados STIHL.

Después de cada uso

Limpiar a fondo el equipo después de
cada uso. Un tratamiento cuidadoso evita
dafios en el equipo y alarga su vida util.

El equipo debe limpiarse Gnicamente en la
posicién ilustrada.

No proyectar nunca chorros
Eﬂﬂ de agua sobre piezas del
X motor eléctrico o de
combustién, juntas, cojinetes
y componentes eléctricos
tales como interruptores. La consecuencia
serian reparaciones costosas.

Si la suciedad y restos de
’mm““ material adheridos no se
pueden eliminar con un
\ﬂ).K. cepillo, un trapo himedo o un
palo de madera, STIHL

recomienda utilizar un limpiador especial
(p. €j., el limpiador especial STIHL).

No utilizar productos de limpieza
agresivos.

Limpiar los discos de cuchillas
regularmente.

Los motores eléctricos estan protegidos
contra salpicaduras de agua.

Las herramientas de triturado (incluida la
camara de triturado) deben protegerse
contra la corrosién con productos de
engrase de uso comun, como por ejemplo
aceite de colza.

11.3 Intervalos de servicio

Se recomienda que una vez al aio la
biotrituradora sea revisada por un
establecimiento especializado.
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11.4 Motor eléctrico y ruedas

El motor eléctrico no requiere
mantenimiento.

Los rodamientos de las ruedas no
requieren mantenimiento.

11.5 Almacenamiento y parada
invernal

El equipo debe guardarse en un lugar
seco, cerrado y sin polvo. Asegurese de
que no quede al alcance de los nifios.

El equipo debe guardarse sélo en un
estado de servicio seguro.

Mantenga todas las tuercas, pernos y
tornillos fuertemente apretados y sustituya
las indicaciones de advertencia y peligro
del equipo que sean ilegibles, compruebe
signos de desgaste y dafios en toda la
magquina. Sustituya los componentes
desgastados o dafados.

Deben solucionarse las posibles
anomalias presentes en el equipo antes
de guardarlo.

Si el equipo va a estar parado mucho
tiempo (parada invernal), hay que tener en
cuenta los puntos siguientes:

e Limpiar a fondo todos los componentes
externos del equipo.

e Aplicar aceite o grasa a todas las
piezas moviles.

12. Transporte

iPeligro de lesiones!

Antes del transporte, leer y
observar detenidamente el capitulo
"Para su seguridad", especialmente
el capitulo "Transporte del equipo".

(= 4.4)
12.1 Arrastrar o empujar la 2
biotrituradora 17

e Sujetar la biotrituradora por el
asa (1) y abatirla hacia atras.

e Asi puede tirarse de la biotrituradora o
empujarla lentamente (a ritmo de
paso).

12.2 Levantar o transportar la =2
biotrituradora 18

Para levantar o transportar el
equipo se necesitan en cualquier
caso 2 personas.

Lleve ropa de proteccion apropiada
que cubra completamente los
antebrazos y el torso.

— Colocary asegurar el recogedor de
material triturado. (= 10.5)

e 1. persona: Sujetar la biotrituradora por
el asa (1).

e 2. persona: Sujetar la biotrituradora por
el pie de rueda (2) a izquierda y
derecha delante de los dos pies de
apoyo.

e Levantar la biotrituradora
simultdneamente.
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GHE 140 L:

o | La biotrituradora también puede
1 | transportarse plegada.

e 1. persona: Sujetar la biotrituradora por
el asa (3) del recogedor de material
triturado.

e 2. persona: Sujetar la biotrituradora por
la pata tubular a izquierda y derecha
delante de los dos pies de apoyo (4).

e Levantar la biotrituradora
simultdneamente.

12.3 Transportar la biotrituradora =2
sobre una superficie de carga 19

e El equipo debe asegurarse con
medios de sujecién adecuados para
gue no se mueva. Fijar cuerdas o
correas en el pie de rueda (1) oen la
tolva de llenado (2).

13. Reducir el desgaste y

prevenir danos

Informacién importante referente al
mantenimiento y cuidado del grupo de
productos

Biotrituradoras eléctricas (STIHL GHE)

STIHL no se hace responsable de los
dafios personales y materiales
ocasionados por la no observacién de las
indicaciones contenidas en las
instrucciones de funcionamiento,
especialmente en lo referente a la
seguridad, el funcionamiento y el
mantenimiento, o de los dafios que
aparezcan debidos a una utilizacién de
accesorios o piezas de repuesto no
autorizadas.
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Siga siempre las instrucciones siguientes,
que son importantes para evitar dafios o

un desgaste excesivo de su equipo STIHL:

1. Piezas de desgaste

Algunas piezas del equipo STIHL estan
sometidas a un desgaste normal, incluso
utilizando el equipo de manera adecuada,
por lo que deberan ser sustituidas a
tiempo (dependiendo del tipo y de la
duracién de uso).

Estas son, entre otras:
— Contraplaca

— Rodillo de cuchillas

Escobillas de carbén

2. Observacion de las indicaciones del
presente manual de instrucciones

El uso, mantenimiento y almacenamiento
del equipo STIHL debera efectuarse con
sumo cuidado, tal y como se describe en
este manual de instrucciones. El propio
usuario es el responsable de todos los
dafos ocasionados por incumplimiento de
las indicaciones de seguridad, utilizaciény
mantenimiento.

Esto es especialmente valido en caso de:

— cables de alimentacién de dimensiones
insuficientes (seccién),

— conexion eléctrica incorrecta (tension),

— modificaciones en el producto no
autorizadas por STIHL,

— utilizacién de herramientas o
accesorios no autorizados, no
adecuados o de una calidad inferior,

— uso inadecuado del producto,

— utilizacién del producto en eventos
deportivos o en competiciones,

A

— dafios ocasionados como
consecuencia de un uso continuado del
producto con componentes
defectuosos.

3. Trabajos de mantenimiento

Todos los trabajos descritos en el
apartado titulado "Mantenimiento" tienen
que ser ejecutados regularmente.

Si el usuario no puede realizar alguno de
estos trabajos de mantenimiento, debera
encomendar esta tarea a un
establecimiento especializado.

STIHL recomienda que los trabajos de

mantenimiento y reparacion se realicen
exclusivamente en las instalaciones del
distribuidor especializado STIHL.

Los distribuidores especializados STIHL
reciben formacién e informacién técnica
regularmente.

Si se descuidan estos trabajos pueden
producirse dafios de los que sera
responsable el usuario.

Los posibles dafios son, entre otros:

— Dafios en el motor eléctrico debido a
una limpieza insuficiente de la
conduccion del aire de refrigeracion
(ranuras de aspiracion, aletas de
refrigeracioén, rueda del ventilador),

— Dafios por corrosion y otros dafios
derivados de un almacenamiento
indebido,

— Dafios en el equipo debido a la
utilizacién de piezas de recambio de
una calidad inferior,

— Dafios por no realizar un
mantenimiento periddico, por realizar
un mantenimiento insuficiente, o por no
realizar los trabajos de mantenimiento
o reparacién en un taller especializado.
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14. Proteccion del medio

ambiente

El material triturado no forma
parte de la basura doméstica,
sino que debe ser utilizado para

el compostaje.
I

Los embalajes, el equipo y los
accesorios estan fabricados con
materiales reciclables y deben
desecharse correspondientemente.

Una eliminacién de restos de materiales
por separado, respetando el medio
ambiente, ofrece la posibilidad de reciclar
las materias primas empleadas. Por esta
razén, debe llevar el equipo a un centro de
reciclaje cuando desee deshacerse de él.

15. Declaracion de

conformidad de la UE

15.1 Biotrituradoras eléctricas
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Austria

declara, como Unico responsable, que la
maquina

Biotrituradora para restos organicos con
motor eléctrico (STIHL GHE)

Marca: STIHL

Tipo: GHE 135 L
GHE 140 L

Identificacion de 6013

serie

40

STIHL Tirol GmbH

/Z“ %}mm maku

Sven Zimmermann

cumple con las siguientes directivas de la
CE:

2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

El producto ha sido desarrollado de
acuerdo con las siguientes normas:
EN 50434, EN 60335-1

Para el desarrollo y la fabricaciéon de los
productos son aplicables las versiones de
las normas que son validas en cada fecha
de fabricacién.

Jefe del departamento de construccion

Método aplicado para la evaluacién de la
conformidad:
Anexo VIII (2000/14/EC)

Nombre y direccién de la entidad que
participd en la evaluacion:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Recopilacion y conservacion de la
documentacion técnica:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

El afio de fabricacién y el nUmero de serie
se indican en la placa de caracteristicas

del equipo.

Potencia sonora medida:

GHE 135.0 L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)

GHE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)

Potencia sonora garantizada:

GHE 135.0 L 94 dB(A)
(2000/14/EC)

GHE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)

Langkampfen,

2019-01-02 (AAAA-MM-DD)
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16. Datos técnicos

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Motor, tipo
Tension nominal
Frecuencia

Régimen nominal del
rodillo

Proteccién por
fusible

Clase de proteccion
Tipo de proteccion

Modo de
funcionamiento

Long./Anch./Alt.

GHE 135.0 L:

GHE 140.0 L:

Potencia sonora
garantizada Lyag

Segun la directiva 2006/42/EC:

93 dB(A)

Nivel sonoro en el

Motor eléctrico

lugar de trabajo Ly 85 dB(A)
230 V~

Factor Kya 3 dB(A)
50 Hz P

Potencia 2500 W
40 rom Intensidad de

P corriente nominal 12,0A

16 A Régimen nominal del

motor eléctrico 21000 rpm
I Peso 24 kg

protegido contra
salpicaduras de
agua (IP X4)
P40

40 s/ Tiempo de
carga

60 s/ Tiempo de
marcha en vacio

64/49/96 cm

Segun la directiva 2000/14/EC:

Potencia sonora
garantizada Lyag

94 dB(A)

Segun la directiva 2006/42/EC:

Nivel sonoro en el
lugar de trabajo Ly

Factor Kya
Potencia

Intensidad de
corriente nominal

Régimen nominal del
motor eléctrico

Peso

GHE 140.0 L:

87 dB(A)
3 dB(A)
2300 W

11,5A

21000 rpm
23 kg

Segun la directiva 2000/14/EC:
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17. Localizacion de

anomalias

% En caso necesario ponerse en con-

tacto con un establecimiento
especializado: STIHL recomienda los
distribuidores especializados STIHL.

Anomalia:
El motor eléctrico no arranca

Posible causa:

Recogedor de material triturado no
colocado y bloqueado

Proteccién del motor eléctrico activada
No hay tensién de red

Cable de conexién, conectores
macho/hembra o interruptor
defectuosos

Solucion:

Colocar y bloquear el recogedor de
material triturado (= 10.5)

Dejar que el equipo se enfrie (= 8.6)
Comprobar la linea de alimentacién y
las protecciones de seguridad

X% (= 10.1)

Comprobar cables, clavijas,
acoplamientos e interruptores y
sustituir en su caso (electricista)

% (= 10.2)

Anomalia:
No se introduce el material a triturar

Posible causa:

El rodillo de cuchillas esta bloqueado

Solucion:

Desbloquear (= 10.9)
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Anomalia:
El material a triturar no se corta

Posible causa:

— Lacontraplaca en el rodillo de cuchillas
no esta bien ajustada

— Elrodillo de cuchillas estd desgastado
o dafiado

Solucioén:

— Reajustar la contraplaca (= 11.1)

— Cambiar el rodillo de cuchillas y la
contraplaca %

Anomalia:
El motor eléctrico suena, pero el equipo no
se pone en marcha

Posible causa:
— El rodillo de cuchillas esta bloqueado

Solucion:
— Desbloquear (= 10.9)

Anomalia:
Ruidos anormales, traqueteo del equipo

Posible causa:

— Hay tornillos que se han aflojado

— Elrodillo de cuchillas esta desgastado
o dafiado

Solucién:

— Comprobar si los tornillos estan bien
apretados; reapretar los tornillos flojos

— Cambiar el rodillo de cuchillas y la
contraplaca %

42

Anomalia:
El material triturado no es expulsado

Posible causa:
— La cubierta de goma pillada ha cerrado
la abertura de expulsion

Solucién:
— Montar la cubierta de goma
correctamente (= 7.2)

18. Plan de mantenimiento

18.1 Confirmacién de entrega

Modelo:

Numero de serie:

EpE NN e E

Fecha: | || ||

Proxima revision

Fecha: | Il Il |

18.2 Confirmacion de servicio 2
técnico

Entregue este Manual de

instrucciones a su distribuidor
especializado STIHL al realizarse trabajos
de mantenimiento.

El le confirmara la ejecucién de los
trabajos de servicio técnico en los campos
preimpresos.

[ Servicio técnico realizado el

}ﬂ Fecha del proximo servicio
técnico

0478 201 9812 A-ES
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Estimados clientes,

ficamos muito satisfeitos pelo facto de ter
escolhido a STIHL. Desenvolvemos e
fabricamos os nossos produtos com a
maxima qualidade e de acordo com as
necessidades dos nossos clientes. Por
isso, os produtos oferecem uma elevada
fiabilidade mesmo sob condi¢des de
esforco extremo.

Também na assisténcia a STIHL é uma
marca de exceléncia. O nosso revendedor
autorizado garante aconselhamento e
formacdo competente, e um
acompanhamento técnico aprofundado.

Agradecemos a sua confianga e
esperamos que aprecie o seu
produto STIHL.

(Jia 4

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LER E GUARDAR
ANTES DA UTILIZACAO.
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prevencao de danos 57
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2. Sobre este manual de

utilizacao

2.1 Generalidades

Este manual de utilizagdo € um manual
de instrucoes original do fabricante de
acordo com a Diretiva Comunitaria
2006/42/EC.

A STIHL trabalha continuamente no
desenvolvimento da sua gama de
produtos, pelo que se reserva o direito de
efetuar alteragdes nos componentes
fornecidos no que respeita a forma, a
técnica e ao equipamento.

Por esta razdo, nao é possivel reclamar
determinados direitos resultantes das
indicacdes e figuras nesta brochura.

Neste manual de utilizagdo, poderao ser
descritos modelos que nao estdo
disponiveis em todos os paises.

Este manual de utilizacdo esta protegido
por direitos de autor. Todos os direitos
estdo reservados, em particular o direito
de reproducao, tradugao e processamento
com sistemas eletronicos.

44

2.2 Instrugodes sobre a leitura do
manual de utilizacao

As imagens e os textos descrevem
determinados passos de operagao.

Todos os simbolos graficos aplicados no
aparelho sdo explicados neste manual de
utilizagao.

Perspetiva:

Perspetiva ao utilizar as designagdes
esquerda e direita no manual de
utilizagao:

O utilizador encontra-se atras do aparelho
(posicao de trabalho).

Referéncia de capitulo:

Uma seta remete para os respetivos
capitulos e subcapitulos para mais
explicagdes. O seguinte exemplo indica
uma referéncia para um capitulo: (= 4.)

Identificacdao de seccoes de texto:

As instrucdes descritas podem ser
identificadas conforme os exemplos que
se seguem.

Passos de operagdo que necessitam da
intervencgao do utilizador:

e Solte o parafuso (1) com uma chave de
fendas, acione a alavanca (2)...

Enumerages gerais:

— Utilizagdo do produto em eventos
desportivos ou concursos

Textos com especial relevancia:

As secgdes de texto com especial
relevancia séo identificadas com um dos
simbolos descritos a seguir, de modo a
dar-lhes destaque adicional no manual de
utilizagao.

Perigo!

Perigo de acidentes e ferimentos
graves para pessoas. Um
determinado comportamento é
necessario ou deve ser omitido.

Aviso!

Perigo de ferimentos para pessoas.
Um determinado comportamento
evita ferimentos possiveis ou
provaveis.

Cuidado!

Ferimentos ou danos materiais
ligeiros que podem ser evitados
através de um determinado
comportamento.

© B> P

° Nota

1 | Informacado para uma melhor
utilizagao do aparelho e para evitar
possiveis utilizages incorretas.

Textos com referéncia a imagens:

As figuras que esclarecem a utilizagédo do
aparelho encontram-se no inicio do
manual de utilizagao.

O simbolo da camara serve para 2
associar as imagens nas paginas 1
de imagens a respetiva parte do
texto no manual de utilizagdo.

2.3 Diferencas entre paises

A STIHL fornece aparelhos com diferentes
fichas e comutadores, dependendo do
pais de fornecimento.

As figuras mostram os aparelhos com
fichas do tipo Euro. A ligagao de aparelhos
com outras versdes de fichas a rede faz-
se da mesma forma.
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3. Descricao do aparelho

(O]
1

Pega

Parafuso de ajuste da contraplaca
Suporte da chave sextavada interna
Placa de identificagdo com nimero de
maquina

Interruptor de blogueio do recipiente
para material triturado

6 Rodas

7 Recipiente para material triturado
8 Pé daroda
9

1

1
2
3
4

(0]

Pé de apoio
0 Desbloqueio de dobragem
(GHE 140 L)

11 Ligagdo a rede
12 Interruptor para ligar/desligar (sentido
de rotacao)

13 Abertura de enchimento

4. Para sua seguranca

4.1 Generalidades

Ao trabalhar com o aparelho,
devera obrigatoriamente seguir
as seguintes instrucdes de

prevencdo de acidentes.

Antes da primeira colocagdo em
funcionamento, é necessario ler
atentamente todo o manual de
utilizacao. Guarde o manual de
utilizagdo com cuidado para futura
utilizacao.
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Estas medidas preventivas sdo
imprescindiveis para a sua segurancga; no
entanto, a listagem nédo é definitiva. Utilize
o aparelho sempre com cuidado e com
consciéncia da responsabilidade, tendo
em consideragao que o utilizador é
responsavel por eventuais acidentes
causados a terceiros ou aos seus bens.

Familiarize-se com os elementos de
comando e aprenda a utilizar o aparelho.

O aparelho apenas pode ser utilizado por
pessoas que tenham lido o manual de
utilizagao e estejam familiarizadas com o
manuseamento do aparelho. Antes da
primeira colocagdo em funcionamento, o
utilizador deve procurar obter instru¢des
competentes e praticas. O utilizador tem
de ser instruido pelo vendedor ou por
outra pessoa competente sobre a
utilizacao do aparelho.

Com essas instrugdes, o utilizador devera
aprender em particular que é necessario
ter o maximo cuidado e concentracao para
trabalhar com o aparelho.

Apesar de utilizar este aparelho de acordo
com as normas, existem sempre alguns
riscos.

Perigo de morte por asfixia!
Perigo de asfixia para criangcas que
brinqguem com os materiais da
embalagem. Mantenha os
materiais da embalagem fora do
alcance de criancgas.

Por principio, o aparelho, incluindo todos
os aparelhos acoplaveis, apenas pode ser
entregue ou emprestado a pessoas que
tenham sido instruidas ou que estejam
familiarizadas com este modelo e
respetivo manuseamento. O manual de
instrucdes é parte integrante do aparelho
e tem de ser sempre fornecido.

A

Nunca deve ser permitida a utilizagdo do
aparelho por criangas, pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais limitadas, pessoas com falta de
experiéncia e conhecimento do aparelho
ou outras pessoas que nao estejam
familiarizadas com as instru¢des do
mesmo.

Nunca permita que criangas ou
adolescentes menores de 16 anos utilizem
o aparelho. Podera haver legislagao local
gue determine a idade minima do
utilizador.

Utilize o aparelho apenas se estiver
descansado e se estiver em boas
condigOes fisicas e psiquicas. Se sofrer de
algum problema de saude, informe-se
junto do seu médico sobre se pode
trabalhar com o aparelho. Ap6s a ingestao
de bebidas alcodlicas, drogas ou
medicamentos que possam afetar o poder
de reacao, nao é permitido trabalhar com
o aparelho.

O aparelho foi concebido para uma
utilizagao privada.

Atencao - Perigo de acidentes!

Os trituradores de jardinagem STIHL
foram concebidos para a trituragao de
ramagens e de restos de plantas. Ndo é
permitida qualquer outra utilizagao, a qual
podera ser perigosa ou originar danos no
aparelho.

O triturador de jardinagem nao pode ser
utilizado (enumeracao incompleta):

— para outros materiais (por exemplo,
vidro, metal).

— para trabalhos que nao estejam
descritos neste manual de utilizagdo.

— para a produgdo de géneros
alimenticios (por exemplo, trituragdo de
gelo, mosto).
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Por motivos de segurancga, qualquer
alteragcdo ao aparelho para além da
montagem de acessoérios autorizados pela
STIHL é proibida, originando para além
disso a anulagdo do direito a garantia.
Podera obter informacdes sobre
acessorios autorizados junto do seu
distribuidor oficial STIHL.

Em particular, é proibida qualquer
alteracdo ao aparelho que altere a
poténcia ou a rotagdo do motor de
combustédo ou do motor elétrico.

Nao podem ser transportados objetos,
animais ou pessoas, especialmente
criangas, com o aparelho.

Durante a utilizagdo em parques publicos,
em instalagbes desportivas, em ruas e em
empresas agrarias e florestais, dever-se-a
tomar cuidados especiais.

4.2 Aviso — Perigos originados pela
corrente elétrica

Atencao!
A Perigo de choque elétrico!

O cabo de rede, a ficha
de rede, o interrutor para
ligar/desligar e o cabo de

ligacdo sao

especialmente importantes para a
segurancga elétrica. Cabos de
ligacdo, acoplamentos e fichas
danificados ou que néo
correspondam as normas ndo
poderdo ser utilizados, para que
nao se verifique o risco de um
choque elétrico.

Por isso, verifique regularmente se
o cabo de ligagdo apresenta
indicios de danos ou
envelhecimento (fragilidade).
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S6 coloque o aparelho em funcionamento
com o cabo de rede desenrolado.

Sempre que usar um enrolador de cabos,
o cabo tem de ser totalmente desenrolado
antes da utilizagao.

Nunca utilize um cabo de extensao
danificado. Substitua os cabos

defeituosos por novos e nao realize
reparagdes em cabos de extenséo.

Se o cabo de rede ou o cabo de extensao
ficar danificado durante o funcionamento,
desligue-o de imediato da corrente
elétrica. Nunca toque no cabo de rede ou
cabo de extensao danificado.

O aparelho ndo pode ser utilizado com
cabos danificados ou gastos. Verifique em
particular se o cabo de ligagdo a rede
apresenta danos e sinais de
envelhecimento.

Os trabalhos de manutencao e de
reparagdo em cabos de rede apenas
podem ser efetuados por especialistas
com formacéao especifica.

Perigo de choque elétrico!

Nao ligue um cabo danificado a corrente e
toque num cabo defeituoso apenas
quando estiver desligado da corrente.

Nao toque nas unidades de corte
(laminas) antes de o aparelho ser
desligado da rede elétrica.

Certifique-se sempre de que os cabos de
rede utilizados estdo adequadamente
protegidos.

= N&o trabalhe quandp estiver a
chover ou num ambiente
molhado.

Utilize exclusivamente cabos de
extensao isolados contra humidade para

areas exteriores, adequados para
utilizagdo com o aparelho (= 10.1).

Y

Desligue o cabo de ligacao da ficha e da
tomada e ndo puxe pelos cabos de
ligacao.

N&o deixe o aparelho desprotegido a
chuva.

Se o aparelho for ligado a um grupo
eletrogéneo, devera ter em atencdo que
podera ser danificado por variagdes de
corrente.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada
protegida por um interrutor de protecdo de
corrente de falha com uma corrente de
disparo maxima de 30 mA. O seu
eletricista podera dar-lhe mais
informagdes a este respeito.

4.3 Vestuario e equipamento

Durante o trabalho, utilize
‘. sempre calgado justo com sola

antiderrapante. Nunca trabalhe
descalgco ou com sandalias, por exemplo.

Durante o trabalho e, em
particular, em trabalhos de
manutengao e no transporte do

aparelho, utilize sempre luvas

justas.

Durante o trabalho, utilize
Q@) sempre 6culos de protecdo e
g rrotecao auditiva. Utilize estes

equipamentos durante todo o
tempo de operacao.

Durante o trabalho com o
aparelho, utilize vestuario
adequado e justo, ou seja, um

fato combinado, ndo uma capa
de trabalho. Durante o trabalho com o
aparelho, ndo utilize cachecéis, gravatas,
joias, faixas ou cordas penduradas e
outras pecas de roupa largas
semelhantes.
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Os cabelos compridos tém de ser presos e
protegidos durante todo o tempo de
operacgao e em todos os trabalhos no
aparelho (elastico, gorro, etc.).

4.4 Transporte do aparelho

Trabalhe apenas com luvas de modo a
evitar ferimentos em pegas do aparelho de
arestas vivas e quentes.

N&o transporte o aparelho com o motor
eléctrico a funcionar. Antes do transporte,
desligue o motor eléctrico e deixe-o parar,
retire a ficha de rede.

Transporte o aparelho apenas com o
motor elétrico frio.

Tenha em atencgao o peso do aparelho,
em particular ao vira-lo.

Utilize auxilios de carga adequados
(rampas de carga, dispositivos de
elevagao).

Proteja o aparelho na superficie de carga
com meios de fixagao (cintas, cabos, etc.)
suficientemente dimensionados nos
pontos de fixagdo descritos neste manual
de utilizagdo. (= 12.3)

Puxe ou empurre o aparelho apenas a
passo.

No transporte do aparelho, deve ser
respeitada a legislacdo regional em vigor,
em particular a que diz respeito a protecao
das cargas e ao transporte de objetos em
superficies de carga.

4.5 Antes dos trabalhos

Certifique-se de que o aparelho apenas é
utilizado por pessoas familiarizadas com o
manual de utilizagao.
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Tenha em conta as normas municipais
sobre as horas em que é permitido usar
aparelhos de jardinagem com motor de
combustdo ou motor elétrico.

Antes da utilizagdo do aparelho, substitua
0s componentes avariados, gastos e
danificados. Substitua os avisos de perigo
e alerta no aparelho que se tenham
tornado ilegiveis ou estejam danificados.
O seu distribuidor oficial STIHL tem
disponiveis avisos autocolantes de
reposicao e todas as restantes pecas de
reposicao.

Antes da colocagdo em funcionamento,
verifique

— se o aparelho esta num estado
operacionalmente seguro. Ou seja, se
os dispositivos de segurancga se
encontram no devido lugar e se estdo
em perfeitas condicdes.

— se aligagdo eléctrica foi correctamente
feita a uma tomada instalada.

— seoisolamento do cabo de ligacao e do
cabo de extensdo, das fichas e do
acoplamento estdo em perfeitas
condicdes.

— se nenhuma parte do aparelho (carter
do motor eléctrico, dispositivos de
proteccdo, elementos de fixacao, etc.)
esta gasta ou danificada.

— se algum material triturado se encontra
dentro do aparelho e se o funil esta
vazio.

— se todos os parafusos, porcas e outros
elementos de fixagdo estdo presentes
ou firmemente fixados. Aperte os
parafusos e as porcas soltos antes da
colocagdo em funcionamento (respeite
os binarios de aperto).

A

Utilize o aparelho apenas ao ar livre e nao
o utilize perto de uma parede ou de outro
objeto fixo, de modo a limitar o perigo de
ferimentos e de danos materiais (auséncia
de opc¢des de fuga para o utilizador,
quebra de vidros, arranhdes em
automoveis, etc.).

O aparelho tem de estar assente de modo
seguro num piso plano e firme.

Familiarize-se com o interrutor para
ligar/desligar, de modo que possa reagir
de forma rapida e correta em situagdes de
emergéncia.

Antes da colocagdo em funcionamento, é
necessario verificar se o recipiente para
material triturado se encontra em bom
estado. Nao é permitida a colocagao do
aparelho em funcionamento com um
recipiente para material triturado
danificado (perigo de ferimentos). Um
recipiente para material triturado
danificado tem de ser substituido.

Perigo de ferimentos!

Coloque o aparelho em funcionamento
apenas se tiver sido montado
corretamente. Se faltarem pecgas no
aparelho (por exemplo, rodas), deixam de
ser cumpridas as distancias de seguranga
corretas e, além disso, o aparelho pode
apresentar uma estabilidade reduzida.

O estado de funcionamento correto tem
de ser verificado antes da colocacao
em funcionamento através de uma
inspecao visual.

Correto significa aqui que o aparelho esta
totalmente montado, em especial:

— esta montado todo o pé da roda,

— ambas as rodas e ambos os pés de
apoio estdo montados,
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— todos os dispositivos de protecdo
(recipiente para material triturado
introduzido, abertura em forma de trevo
STIHL, etc.) tém de estar colocados e
em boas condi¢des.

Os dispositivos de comando e de
seguranca instalados no aparelho ndo
podem ser retirados ou ligados em ponte.

4.6 Durante o trabalho

® Nunca trabalhe enquanto
I w estiverem animais ou pessoas,
g

em particular criangas, na zona
de risco.

Nao trabalhe com o aparelho a chuva,

trovoada e, em particular, sob o perigo de

relampagos.

Com o piso humido, existe um maior
perigo de acidentes, devido a posicao de
trabalho menos segura.

Dever-se-a trabalhar de forma
particularmente cuidadosa no sentido de
evitar deslizamentos. Se possivel, evite
utilizar o aparelho com o piso himido.

Trabalhe apenas a luz do dia ou com boa
iluminacao artificial.

A area de trabalho devera permanecer
limpa e organizada durante todo o periodo
de funcionamento. Retire os objetos que
representem perigo de queda, tais como
pedras, ramos, cabos, etc.

O nivel a que se encontra o utilizador ndo
pode ser mais alto do que o nivel sobre o
qual assenta o aparelho.

Ligar:

Antes de ligar, coloque o aparelho numa
posicao estavel e pouse-o na vertical. O
aparelho nunca pode ser colocado em
funcionamento deitado.
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Ligue o aparelho com cuidado, de acordo
com as indicagbes do capitulo "Colocar o
aparelho em funcionamento". (= 10.)

Ao ligar o motor de combustao ou o motor
elétrico ndo ficar em frente a abertura de
expulsdo. Ao iniciar ou ligar o triturador de
jardinagem, ndo devera haver material a
triturar dentro do mesmo. O material a
triturar podera ser projetado para fora,
causando ferimentos.

O aparelho ndo pode ser inclinado ao ser
ligado.

Evite tentativas de ligagao frequentes num
curto espaco de tempo, em especial
"brincadeiras" com o interrutor para
ligar/desligar.

Perigo de sobreaquecimento do motor
elétrico!

Devido as oscilagdes de tensao causadas
por este aparelho ao arrancar, sob
condicdes de rede desfavoraveis, poderao
ser afetados outros dispositivos ligados no
mesmo circuito.

Nesse caso, execute as medidas
adequadas (por exemplo, ligagdo a um
circuito diferente do circuito do dispositivo
em causa, funcionamento do aparelho
num circuito com uma impedancia mais
baixa).

Utilizacao no trabalho:

g Perigo de ferimentos!

Nunca ponha as maos ou os pés
por cima, por baixo ou em pecas
em rotagao.

Com o aparelho em funcionamento, nunca
coloque o rosto ou outra parte do corpo
por cima do funil de enchimento e a frente
da abertura de expulsdo. Mantenha
sempre o corpo e a cabeca longe da
abertura de enchimento.

A

Nunca coloque as maos, outras

partes do corpo ou pecgas de

vestuario no funil de enchimento

ou no compartimento de
expulsdo. Existem perigos consideraveis
de ferimentos dos olhos, rosto, dedos,
maos, etc.

Garanta sempre o seu equilibrio e posicao
firme. Nao incline o corpo para a frente.

Se o aparelho tombar durante o
funcionamento, desligue imediatamente o
motor elétrico e retire a ficha de rede.

Perigo de ferimentos!

Durante o funcionamento, o material a
triturar pode ser projetado de volta para
cima. Por isso, utilize 6culos de protecao e
mantenha o rosto afastado da abertura de
enchimento.

Nunca incline o aparelho enquanto o
motor de combustdo ou o motor elétrico
estiver a trabalhar.

Certifique-se de que ndo se acumula
material a triturar no compartimento de
expulsdo, pois tal provoca uma trituragao
deficiente ou a projegao para tras.

Ao encher o triturador de jardinagem,
tenha especial atengéo para que nao
entrem objetos estranhos na camara de
trituracdo, tais como pecas metdlicas,
pedras, plasticos, vidro, etc., pois tal
podera causar danos e a projecdo destas
matérias para tras no funil de enchimento.
Pelo mesmo motivo, elimine quaisquer
congestionamentos.

Ao encher o triturador de jardinagem com
ramagens, podera verificar-se uma
projecdo das mesmas para tras. Utilize
luvas!
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Atencao a desaceleracao da
\‘ ° 7 ferramenta de corte, que leva
alguns segundos até parar

STOP completamente.

Desligue o motor eléctrico,
retire a ficha de rede e aguarde a paragem
de todas as ferramentas rotativas,

— antes de sair do aparelho ou se este
ndo estiver a ser vigiado,

— antes de reposicionar, levantar,
carregar, inclinar, empurrar ou puxar o
aparelho,

— antes de transportar o aparelho,

— antes de eliminar bloqueios ou
entupimentos,

— antes de o aparelho ser verificado ou
limpo ou antes da realizacdo de outros
trabalhos no mesmo.

Se se verificar a entrada de corpos
estranhos na ferramenta de corte, o
aparelho produzira barulhos ou vibragdes
anormais; neste caso, desligue o motor
eléctrico imediatamente e deixe o
aparelho parar. Extraia a ficha de rede e
efectue os seguintes passos:

— Verifique se o aparelho apresenta
sinais de danos e solicite as reparacdes
necessarias a um técnico especializado
antes de ligar novamente e trabalhar
com o aparelho.

— Solicite a substituicdo ou reparagao das
pecas danificadas a um especialista,
sendo que as pegas tém de apresentar
a mesma qualidade.

Retire e esvazie o recipiente transparente
para material triturado quando este estiver
cheio de material a triturar ou quando o
material triturado deixar de ser expulso por
causa do nivel de enchimento.
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Antes de retirar o recipiente para material
triturado, desligue o aparelho e aguarde
que o cilindro porta-laminas esteja
completamente parado.

4.7 Manutencao e reparacoes

- Antes de iniciar trabalhos de
0:.\ manutencgao (limpeza,
reparagao, etc.) e antes de
verificar se o cabo de ligagdo esta
emaranhado ou danificado, coloque o
aparelho em solo firme e plano, desligue o
motor eléctrico e retire a ficha de rede.

Antes de todos os trabalhos de
manutencdo, deixe o aparelho arrefecer
durante aproximadamente 5 minutos.

O cabo de ligagao a rede apenas pode ser
reparado ou substituido por técnicos
eletricistas autorizados.

Se tiverem sido retirados componentes ou
dispositivos de seguranca para efetuar
trabalhos de manutencgéo, estes deverao
ser imediatamente recolocados de forma
correta.

Limpeza:

O aparelho tem de ser cuidadosamente
limpo na sua totalidade apés ser utilizado.
(= 11.2)

Nunca utilize um aparelho de limpeza de
alta pressdo e nao limpe o aparelho com
agua a correr (por exemplo, com uma
mangueira).

Nao utilize produtos de limpeza
agressivos. Estes produtos podem
danificar plasticos e metais, prejudicando
o funcionamento seguro do seu aparelho
STIHL.

Trabalhos de manutencao:

Apenas podem ser realizados trabalhos
de manutencgao descritos neste manual de
instrucdes; todos os restantes trabalhos
deverao ser executados por um
distribuidor oficial.

Se Ihe faltarem os conhecimentos e os
meios necessarios, dirija-se sempre a um
distribuidor oficial.

A STIHL recomenda a realizacdo de
trabalhos de manutencgao e de reparagdo
apenas por um distribuidor oficial STIHL.
Os distribuidores oficiais STIHL
beneficiam de a¢des de formagao
regulares e dispdem de informagdes
técnicas.

Utilize apenas ferramentas, acessoérios ou
aparelhos acoplaveis autorizados pela
STIHL para este aparelho ou pegas
tecnicamente idénticas. Caso contrario,
poderdo ocorrer ferimentos ou danos no
aparelho. Em caso de duvidas, devera
dirigir-se a um distribuidor oficial.

As carateristicas das ferramentas,
acessorios e pecas de substituicao
originais da STIHL estdo adaptadas de
formaideal ao aparelho e as exigéncias do
utilizador. As pecas de reposi¢cdo STIHL
originais podem ser reconhecidas pelo
numero de peca de substituicdo STIHL,
pela inscricdo STIHL e, eventualmente,
pela identificagdo de pega de substituicao
STIHL. Em pecas pequenas, pode estar
apenas o simbolo.

Mantenha os autocolantes de adverténcia
e de indicagao sempre limpos e legiveis.
Os autocolantes danificados ou perdidos
devem ser substituidos por novas placas
originais do seu distribuidor oficial STIHL.
Se um componente for substituido por
uma peca nova, certifique-se de que a
peca nova obtém os mesmos
autocolantes.
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Mantenha todas as porcas, cavilhas e
parafusos bem apertados, para que o
aparelho esteja em condigdes de
funcionamento seguro.

Verifique frequentemente todo o aparelho,
especialmente antes do armazenamento
(por exemplo, antes do periodo de
inverno), quanto a desgaste e danos.
Substitua imediatamente as pegas gastas
ou danificadas, por motivos de seguranca,
de modo que o aparelho esteja sempre em
condi¢cdes de funcionamento seguro.

4.8 Armazenamento no caso de
periodos de paragem mais longos

Deixe o aparelho arrefecer durante
aproximadamente 5 minutos antes de o
colocar num compartimento fechado.

Certifique-se de que o aparelho esta
protegido contra uma utilizagao indevida
(por exemplo, por criangas).

Limpe minuciosamente o aparelho antes
do armazenamento (por exemplo, periodo
de inverno).

Armazene o aparelho num estado
operacionalmente seguro.

O compartimento de arrumacao tem de
estar seco, protegido contra geada e tem
de poder ser bem fechado.

4.9 Eliminacéao

Os residuos podem prejudicar os seres
humanos, os animais e o meio-ambiente,
tendo como tal de ser devidamente
eliminados.
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Dirija-se ao seu centro de reciclagem ou
ao seu distribuidor oficial para saber como
os residuos devem ser eliminados
adequadamente. A STIHL recomenda os
distribuidores oficiais STIHL.

Certifique-se de que um aparelho ja
desativado é encaminhado para ser
eliminado de maneira tecnicamente
correta. Antes de proceder a eliminagao,
inutilize o aparelho. No sentido de evitar
acidentes, retire especialmente o cabo de
rede ou o cabo de ligagdo do motor
elétrico.

5. Descricao de simbolos
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Atencao!

Antes da colocagao em fun-
cionamento, leia 0 manual
de utilizagao.

Perigo de ferimentos!
Mantenha terceiros afasta-
dos da zona de risco.

Perigo de ferimentos!
Ferramentas em rotagao!
Nao coloque as maos e os
pés nas aberturas com o
aparelho em funcionamento.

Perigo de ferimentos!
Antes de efetuar trabalhos
na ferramenta de corte, bem
como antes de trabalhos de
manutencao e limpeza, veri-
fique previamente se o cabo
de ligacao esta emaranhado
ou danificado e, antes de
abandonar o aparelho, des-
ligue o motor elétrico e
extraia o cabo de rede do
aparelho.
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Utilize protegao auditiva!
Utilize 6culos de protecdo!

Utilize luvas de protecao!

Sentido de rotagdo para o
reajuste da contra-placa.

Recipiente para material tri-
turado bloqueado

Recipiente para material tri-
turado desbloqueado
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6. Fornecimento

Item Designagdo Unids.
GHE 135 L

A Parte superior do aparelho 1

Pé da roda 1

C Recipiente para material 1
triturado

D Parafuso 5 x 16 4
GHE 140 L

E Aparelho base com reci- 1
piente para material
triturado

GHE 135L, GHE 140 L
Pé de apoio

Anilha A6

Porca de capa M6
Roda

Parafuso M8 x 85
Casquilho

Anilha A8

Porca de seguranca M8
Chave de forquetas
Chave sextavada interna
Manual de utilizagdo

@

oZ=E=rxX«—-—ITOomm
- 4 A NONNNNNN

7. Preparar o aparelho para o

funcionamento

7.1 Montar as rodas e os pés de 0]
apoio

GHE 140 L:
— Abra o aparelho. (= 10.12)

Montar as rodas:
GHE 135.0 L, GHE 140 L:

Retire o recipiente para material
triturado. (= 10.6)

Com a ajuda de uma chave de fendas,
eleve a capa (1) da roda ().

Introduza o parafuso (J) por dentro,
com uma anilha (L), através do furo
existente no pé da roda (B). Insira uma
anilha (L) e o casquilho (K) no
parafuso (J). Insira a roda (l) no
casquilho (K). Enrosque a porca (M)
com uma anilha (L) e aperte com 5-

7 Nm.

Posicione a capa da roda (1) ao centro
da roda (l) e pressione até a capa (1)
encaixar.

Repita o procedimento no outro lado.

Montar os pés de apoio:

Introduza o parafuso do pé de apoio (F)
por baixo através do furo existente no
pé da roda (B). Faca deslizar a

anilha (G) pelo parafuso, enrosque a
porca de capa (H) e aperte com 4-

6 Nm.

Repita o procedimento no outro lado.

7.2 Armar o aparelho GHE 135 L =2

Retire o recipiente para material | 4

triturado. (= 10.6)

Coloque a parte superior do

aparelho (A) sobre o pé da roda (B) e
centre com cuidado. Tenha em atencao
a posigao correta da cobertura de
borracha (1). A cobertura de

borracha (1) ndo deve ficar presa entre
a parte superior do aparelho e a
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cobertura preta do pé da roda. Monte a
parte superior do aparelho (A)
enroscando os quatro parafusos (D) no
pé daroda (B). Aperte os parafusos (D)
com 1-1,5 Nm.

e Coloque o recipiente para material
triturado. (= 10.5)

7.3 Guardar a chave sextavada =
interna 5

e Insira a chave sextavada
interna (O) no dispositivo de suporte (1)
situado no aparelho.

8. Instrucoes para trabalhar

8.1 Que material pode ser processado?

Ramagens de arvores e aparas de sebes,
hastes de pinheiro e abeto, ramos
ramificados, ramos ramificados com
folhas, matéria verde, ramos de silva,
arbustos de fruto, restos de flores em feixe
e ndo demasiado himidos.

@ | As ramagens de arvores e aparas
1 | de sebes devem ser processadas
enquanto estdo frescas, dado que
a poténcia de trituragdo é maior
guando o material é fresco do que
guando o material esta seco ou
molhado.
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8.2 Que material nao pode ser
processado?

Nao é permitido inserir
pedras, vidro, pedacgos de
metal (arames, pregos, ...) ou
pecas de plastico no
triturador de jardinagem.

Regra fundamental:

Os materiais que ndo se destinam ao
composto também nado deverao ser
processados com o triturador de
jardinagem.

8.3 Diametro maximo dos ramos

As indicacdes referem-se a ramagens
recém-cortadas:

Diametro maximo dos ramos
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 Enchimento do triturador de 2
jardinagem 1

Gragas a abertura em forma de
trevo STIHL, também é possivel processar
ramagens muito ramificadas.

e | Corte previamente os ramos
1 | grossos e muito ramificados com
uma tesoura de podar.

Para evitar entupimentos do
triturador de jardinagem, dever-se-
4 misturar material triturado duro e
terroso com hastes secas.

O triturador de jardinagem s6
devera comecar a encher com a
rotacdo maxima do motor elétrico.

Perigo de ferimentos!

Os ramos devem ser introduzidos
no triturador ligeiramente com a
mao e orientados apenas até perto
da abertura de enchimento. Ndo
agarre 0s ramos nem os tente
puxar para tras.

e Introduza lentamente os ramos de
arvores ou aparas de sebes e as
ramagens na abertura de
enchimento (13) para o cilindro porta-
laminas. Os ramos sao puxados para
dentro do triturador sem projecdes.

e Depois de cada processo de trabalho,
deixe o aparelho triturar até ficar vazio.

8.5 Carga correcta do motor eléctrico

A alimentagdo do triturador de jardinagem
deve ser sempre feita de uma forma
continua e uniforme.

8.6 Proteccdo contra sobrecarga

No caso de ocorrer uma sobrecarga do
motor eléctrico durante o trabalho, o
retorno automatico incorporado muda o
sentido de rotagdo do cilindro porta-
laminas, tentando assim soltar o bloqueio
automaticamente. Se nao for possivel
soltar o bloqueio apés 3 mudangas do
sentido de rotacdo, a proteccdo contra
sobrecarga incorporada desliga o motor
eléctrico automaticamente.

O triturador de jardinagem podera ser
novamente colocado em funcionamento
apobs arrefecer durante
aproximadamente 10 minutos.

No caso de activagdes frequentes da
proteccdo contra sobrecarga, as causas
poderado ser as seguintes:
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— O cabo de ligagdo ndo é adequado
(= 10.1)

— Sobrecarga de rede

— Sobrecarga do aparelho devido a
quantidades excessivas de material
triturado

8.7 Se o cilindro porta-laminas
bloquear

Uma carga excessiva do motor eléctrico,
excesso de material triturado, objectos
estranhos ou ramos muito grossos
originam ao fim de algum tempo a
mudanca automatica do sentido de
rotacao do cilindro porta-laminas e, por
sua vez, a paragem do cilindro porta-
lAminas.

o | O cilindro porta-laminas muda
1 | automaticamente o sentido de
rotacao, caso haja uma carga
excessiva.

e Se o cilindro porta-laminas parar,
accione imediatamente o interruptor
para desligar.

e Deixe o aparelho arrefecer e ligue-o
novamente conforme descrito. (=> 10.9)

9. Dispositivos de seguranga

9.1 Bloqueio contra novo arranque do
motor elétrico

O aparelho apenas pode ser colocado em
funcionamento através do interrutor e nao
apenas ao encaixar o cabo de liga¢do na
tomada.
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9.2 Recipiente para material triturado

O triturador de jardinagem sé pode ser
ligado com o recipiente para material
triturado montado e bloqueado.

O recipiente para material triturado
introduzido impede o acesso ao cilindro
porta-laminas em rotagdo durante o
funcionamento.

10. Colocar o aparelho em

funcionamento

10.1 Ligar o triturador de jardinagem a
corrente elétrica

Perigo de ferimentos!
Respeite todas as instrugdes de
seguranca do capitulo "Aviso —
Perigos originados pela corrente
elétrica" (= 4.2).

A tensdo de rede e a tensao de servico
tém de coincidir (consulte a placa de
identificagcao).

O cabo de ligagao a rede tem de estar
suficientemente protegido. (= 16.)

S6 poderéo ser utilizados como cabos de
ligagdo cabos que ndo sejam mais leves
do que cabos de mangueira de borracha
HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Os conectores tém de estar protegidos
contra salpicos de agua. Os cabos de
extensao inadequados levam a perda de
poténcia e podem causar danos no motor
elétrico.

O cabo de ligacdo a rede tem de ter uma
seccao transversal minima de

3 x 1,5 mm? para um comprimento até
25 m ou 3 x 2,5 mm? para um
comprimento até 50 m.

A

Os acoplamentos dos cabos de ligagcao
tém de ser de borracha ou revestidos a
borracha e estar em conformidade com a
norma DIN/VDE 0620.

Este aparelho esta previsto para funcionar
numa rede elétrica com uma impedancia
de sistema Z,;,5, no ponto de fornecimento
(ligacdo doméstica) de 0,49 Ohms (a

50 Hz), no maximo.

O utilizador tem de se certificar de que o
aparelho sé é utilizado numa rede elétrica
que cumpra estes requisitos. Se
necessario, aimpedancia do sistema pode
ser consultada nas empresas locais de
fornecimento de energia.

e | O seu eletricista podera dar-lhe
1 | mais informacées sobre a ligacdo a
rede.

10.2 Encaixar o cabo de rede 2

e Encaixe o acoplamento do cabo | 6
de rede na ficha de rede (1).

e Engate o cabo de rede no alivio de
traccdo. (= 10.4)

10.3 Desencaixar o cabo de rede
e Solte o alivio de tracgdo. (= 10.4)

Para evitar danos no cabo de rede, a
ligagdo a rede apenas pode ser desligada
puxando pelo acoplamento. Nunca puxe
pelo cabo.

10.4 Alivio de traccao 2

Durante o trabalho, o alivio de 7
traccdo impede que o cabo de

ligacdo seja inadvertidamente puxado,
evitando assim um eventual dano na
ligacao do aparelho a rede.
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Por isso, o cabo de ligagao tem de passar
pelo alivio de tracgao.

e Encaixe o cabo de rede. (= 10.2)

e Com o cabo de ligagao (1), forme um
laco e insira-o pela abertura (2).

e Passe o lago sobre o gancho (3) e
aperte-o.

10.5 Colocar o recipiente para =2
material triturado 8

e Insira o recipiente para material
triturado (1) nas duas guias (2) e
empurre até ao encosto.

e Rode o interruptor de bloqueio (3) para
a direita até ao encosto e fixe o
recipiente para material triturado de
forma segura.

O triturador de jardinagem s6 pode
A ser ligado com o recipiente para
material triturado bloqueado.

10.6 Retirar o recipiente para O]
material triturado 9

e Desligue o aparelho. (= 10.8)

e Rode o interruptor de bloqueio (1) para
a esquerda até ao encosto.

e Puxe o recipiente para material
triturado (2) para fora.

O triturador de jardinagem nao
pode ser colocado em
funcionamento sem o recipiente
para material triturado.
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10.7 Ligar o triturador de jardinagem
GHE 140 L:

e Abra o aparelho e bloqueio-o.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e Coloque o recipiente para material
triturado. (= 10.5)

e Ligue o aparelho a corrente elétrica.
(= 10.2)

O interruptor para ligar/desligar (1) com a
corredica de bloqueio (2) impede a
comutacao direta de um sentido de
rotagdo para o outro.

Antes de comutar o sentido de
A rotagdo, desligue o aparelho e

aguarde impreterivelmente até o

cilindro porta-laminas parar.

Posicao de entrada 2
10

= O cilindro porta-laminas puxa
= para dentro o material tritu-
‘ rado e corta-o.

A

e Rode o interruptor para
ligar/desligar (1) para a posicéo 0.

e Empurre a corredica de bloqueio (2)
para cima.

e Para ligar o motor elétrico, rode o
interruptor para ligar/desligar (1) contra
a pressao da mola para a direita até ao
encosto na posicdo START. O motor
elétrico liga-se.

A

e Solte o interruptor rotativo. Este
regressa automaticamente a posigao I.
O motor elétrico continua a trabalhar.

Posicao de retorno 2

11
O cilindro porta-laminas cir-
cula para tras e liberta o
material triturado.

][ 2

A/

e Rode o interruptor para
ligar/desligar (1) para a posicao 0.

e Empurre a corredica de bloqueio (2)
para baixo.

e Rode o interruptor para
ligar/desligar (1) contra a pressao da
mola para a esquerda até ao encosto
na posicao I, mantendo-o nessa
posicdo. O motor elétrico arranca.

e | O interruptor rotativo deve ser

1 | mantido nessa posicao, caso
contrario, voltara a posigao
intermédia (posicdo 0)
automaticamente.

10.8 Desligar o triturador de 2
jardinagem 12

e Coloque o interruptor para
ligar/desligar (1) na posicéo 0.

O motor eléctrico do triturador de
jardinagem é desligado e
automaticamente travado.
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10.9 Nova colocacao em
funcionamento ap6s um bloqueio

Perigo de ferimentos causados
pelo material triturado expelido
para fora. Mantenha as mdos e a
cabeca afastadas da abertura de
enchimento. N&o espreite para
dentro!

O triturador de jardinagem dispde de um
retorno automatico. Se o cilindro porta-
laminas for bloqueado, o aparelho liga
automaticamente o retorno para soltar o

bloqueio.

O material triturado é novamente solto.

e | Depois de o bloqueio estar solto, o
1 | triturador de jardinagem s6 devera

comegar a encher com a rotagao
maxima do motor eléctrico.

10.10 Triturar

Leve o triturador de jardinagem até um
local com piso plano e firme e desligue-
0 em seguranga.

Utilize luvas justas, 6culos de protecao
e protecao auditiva.

Encaixe o cabo de rede no triturador de
jardinagem. (= 10.2)

Ligue o triturador de jardinagem.
(= 10.7)

Aguarde até o triturador de jardinagem
atingir a rotagdo maxima (ralenti).

Encha correctamente o triturador de
jardinagem com material triturado.
(= 8.4)

Desligue o triturador de jardinagem.
(= 10.8)
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10.11 Fechar o aparelho =3
GHE 140 L 13

Desligue o aparelho. (= 10.3)

Com uma mao, segure o aparelho pela
pega (1).

Puxe a alavanca de bloqueio (2) no
sentido da seta até ao encosto e
mantenha-a nessa posi¢ao. A parte
superior do aparelho esta
desbloqueada.

Puxe lentamente a parte superior do
aparelho (3) para baixo até ao encosto
e mantenha-a nessa posigao.

Solte a alavanca de bloqueio (2) e
certifique-se de que a parte superior do
aparelho esta bloqueada.

10.12 Abrir o aparelho GHE 140 L =2

Com uma mao, pressione o 14

aparelho pela pega (1) para
baixo.

Puxe a alavanca de bloqueio (2) no
sentido da seta até ao encosto e
mantenha-a nessa posi¢ao. A parte
superior do aparelho esta
desbloqueada.

Puxe lentamente a parte superior do
aparelho (3) para cima até ao encosto e
mantenha-a nessa posigéo.

Solte a alavanca de bloqueio (2) e
certifique-se de que a parte superior do
aparelho esta bloqueada.

11. Manutencgao

Perigo de ferimentos!

Antes de todos os trabalhos de
manutencao e de limpeza no
aparelho, leia cuidadosamente o
capitulo "Para sua seguranga"
(= 4.), especialmente o
subcapitulo "Manutencao e
reparagdes" (= 4.7), e siga
escrupulosamente todas as
instrucdes de seguranca.

Antes de iniciar trabalhos de
manutencdo, extraia a ficha de
rede.

11.1 Reajustar a contra-placa =2

15
O aparelho tem de estar isento de
material triturado.

Passo )

Ligue o aparelho (coloque o interruptor
para ligar/desligar na posicao
"Entrada"). (= 10.7)

Passo B3

Com a chave sextavada interna (2),
rode lentamente o parafuso de

ajuste (1) com o aparelho em
funcionamento no sentido dos
ponteiros do relégio. No interior do
aparelho, a contra-placa é comprimida
em direccdo ao cilindro porta-laminas.
A contra-placa esta correctamente
ajustada se cairem algumas aparas de
aluminio pela expulséo.

A contra-placa é reajustada e o aparelho
encontra-se pronto a funcionar.
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11.2 Limpar o aparelho (O]

Intervalo de manutencio: 16

Apos cada utilizagao

Limpe o aparelho a fundo apés cada
utilizacdo. O manuseamento cuidado
protege o seu aparelho contra danos e
aumenta a sua vida Uutil.

O aparelho apenas pode ser limpo na
posicao ilustrada.

Nunca dirija jatos de agua
ﬁﬂﬂ para pecas do motor elétrico
X ou do motor de combustao,
juntas de vedagao, pontos de
apoio e componentes
elétricos, tais como os interruptores. Se o
fizer, dara origem a reparagdes

dispendiosas.
Caso nao consiga remover

’““mm sujidades e residuos
encrostados com uma
\ﬂ).K. escova, um pano humido ou
uma tala de madeira, a STIHL
recomenda a utilizagdo de um produto

especial de limpeza (por exemplo, produto
especial de limpeza STIHL).

Nao utilize produtos de limpeza
agressivos.

Limpe regularmente os discos das
laminas.

Os motores elétricos encontram-se
protegidos contra salpicos de agua.

Deve proteger as ferramentas de
trituragao, incluindo a camara de
trituragdo, com produtos convencionais
contra a corrosao (por exemplo, 6leo de
colza).
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11.3 Intervalos de manutencao

E recomendavel realizar a manutencio de
um triturador de jardinagem anualmente
num distribuidor oficial.

A STIHL recomenda os distribuidores
oficiais STIHL.

11.4 Motor elétrico e rodas

O motor elétrico ndo necessita de
manutencao.

Os mancais das rodas ndo necessitam de
manutencao.

11.5 Arrumacao e periodo de Inverno

Guarde o aparelho num compartimento
seco, fechado e com pouco p6. Certifique-
se de que esta guardado fora do alcance
de criangas.

Armazene o aparelho apenas num estado
operacionalmente seguro.

Mantenha apertadas todas as porcas,
cavilhas e parafusos, substitua os avisos
ilegiveis de perigo e atencgao fixados no
aparelho e verifique toda a maquina
quanto a desgaste e danos. Substitua
pecas gastas ou danificadas.

As eventuais avarias do aparelho deverao
ser sempre reparadas antes do
armazenamento.

No caso de uma imobilizagdo prolongada
do aparelho (periodo de Inverno), tenha
em conta os seguintes pontos:

e Limpe cuidadosamente todas as pecas
exteriores do aparelho.

e Lubrifique generosamente todas as
pecas méveis com 6leo ou massa
lubrificante.

12. Transporte

Perigo de ferimentos!

Antes do transporte, leia e observe
cuidadosamente o capitulo "Para
sua seguranga", especialmente o
capitulo "Transporte do aparelho".

(= 4.4)
12.1 Puxar ou empurrar o =2
triturador de jardinagem 17

e Segure no triturador de
jardinagem pela pega (1) e incline-o
para tras.

e O triturador de jardinagem pode ser

puxado ou empurrado lentamente (a
passo).

12.2 Elevar ou transportar o =
triturador de jardinagem 18

Sao necessarias 2 pessoas para
levantar ou transportar o aparelho.

Utilize vestuario de protecao
adequado que cubra os antebragos
e a parte superior do corpo por
completo.

— Coloque o recipiente para material
triturado e fixe-o de forma segura.
(= 10.5)

e 1.2 pessoa: Segure o triturador de
jardinagem pela pega (1).
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e 2. 2pessoa: Segure o triturador de
jardinagem pelo pé da roda (2)
localizado a esquerda e a direita, em
frente aos dois pés de apoio.

e As duas pessoas deverao levantar o
triturador de jardinagem ao mesmo
tempo.

GHE 140 L:

o | O triturador de jardinagem também
1 | pode ser transportado na posicao
rebatida.

e 1.2 pessoa: Segure o triturador de
jardinagem pela pega (3) do recipiente
para material triturado.

e 2.2pessoa: Segure o triturador de
jardinagem pelo tubo de apoio
localizado a esquerda e a direita, em
frente aos dois pés de apoio (4).

e As duas pessoas deverao levantar o
triturador de jardinagem ao mesmo
tempo.

12.3 Transportar o triturador de
jardinagem numa superficie de 19

carga

e Fixe o aparelho com meios de fixagdo
adequados para que ndo escorregue.
Fixe cabos ou cintas no pé da roda (1)
ou no funil de enchimento (2).
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13. Minimizacao do desgaste

e prevencao de danos

Indicacées importantes sobre a
manutencao e cuidados do grupo de
produtos

Triturador de jardinagem elétrico
(STIHL GHE)

A empresa STIHL exclui-se de toda e
qualquer responsabilidade por danos
materiais e pessoais causados pelo
incumprimento das indicagdes deste
manual de instru¢des, em especial no
tocante a seguranca, operacao e
manutencdo, ou danos que ocorram em
consequéncia da utilizagcdo de pecas de
acoplamento e pecas de substituicdo nao
permitidas.

Siga imprescindivelmente as seguintes
indicagdes importantes, a fim de evitar
danos ou um desgaste excessivo do seu
aparelho STIHL:

1. Pecas de desgaste

Algumas pecas do aparelho STIHL estdo
sujeitas a um desgaste normal, mesmo
quando utilizadas devidamente e,
dependendo do tipo e da duracao da
utilizagao, necessitam de ser substituidas
oportunamente.

Entre outras, incluem-se as seguintes
pecas:

— Contra-placa
— Cilindro porta-laminas
— Escovas de carvéo

2. Cumprimento das prescricoes deste
manual de utilizacao

A utilizagdo, manutengao e armazenagem
do aparelho STIHL devem ser realizadas
tdo cuidadosamente conforme descrito

A

neste manual de utilizacao. Todos os
danos causados pelo incumprimento das
instrucdes de seguranca, de
funcionamento e de manutengéao sao da
responsabilidade exclusiva do utilizador.

Isto aplica-se especialmente no caso de:

— cabo de alimentagéo de dimensdes
insuficientes (secgdo transversal),

— ligagao elétrica incorreta (tenséao),

— alteragdes no produto ndo autorizadas
pela STIHL,

— utilizagdo de ferramentas ou de
acessorios nao permitidos nem
adequados para o aparelho, bem como
ferramentas e acessérios de qualidade
inferior,

— utilizagdo indevida do produto,

— utilizacdo do aparelho em eventos
desportivos e concursos,

— danos resultantes da utilizagao
continua do produto com pecas
defeituosas.

3. Trabalhos de manutencao

Todos os trabalhos mencionados no
capitulo "Manutengao" tém de ser
realizados regularmente.

Na medida em que estes trabalhos de
manutenc¢do ndo possam ser realizados
pelo proprio utilizador, um distribuidor
oficial dever-se-a encarregar da
realizacao dos mesmos.

A STIHL recomenda a realizacdo de
trabalhos de manutencao e reparagdes
apenas por um distribuidor oficial STIHL.

Os distribuidores oficiais STIHL
beneficiam de a¢des de formacao
regulares e dispdem de informacgées
técnicas.
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Se estes trabalhos n&o forem realizados,
poderdo ocorrer danos, cuja
responsabilidade cabera ao utilizador.

Entre estes, incluem-se:

— danos no motor elétrico, como
consequéncia de uma limpeza
insuficiente da conduta de refrigeragao
(fenda de aspiracao, alhetas de
refrigeracao, roda do ventilador),

— danos por corrosao e outros danos
resultantes de um armazenamento
indevido,

— danos no aparelho causados pela
utilizagcao de pecgas de reposicdo de ma
qualidade,

— danos causados por uma manutengdo
ndo atempada ou insuficiente ou danos
causados por trabalhos de manutencao
ou de reparagdo que nao tenham sido
realizados nas oficinas de
distribuidores oficiais.

14. Protecao do meio

ambiente

O material triturado nao deve
ser posto no lixo, mas sim
utilizado como compostagem.

EEm As embalagens, o aparelho e

seus acessorios sao fabricados
a partir de materiais reciclaveis e deverao
ser eliminados como tal.

A eliminagdo de residuos de materiais de
forma separada e adequada a
conservagao do meio ambiente promove
as possibilidades de reutilizagao das
matérias reaproveitaveis. Por essa razao,
depois de terminar o tempo normal de vida
util do aparelho, este deve ser entregue
para reciclagem.

58

15. Declaracao de

conformidade UE

15.1 Triturador de jardinagem elétrico
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Austria

declara sob a sua exclusiva
responsabilidade que a maquina

Maquina trituradora para restos de plantas
com motor elétrico (STIHL GHE)

Marca: STIHL
Tipo: GHE 135 L
GHE 140 L

Identificacdo de série 6013

esta em conformidade com as seguintes
diretivas CE:

2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

O produto foi desenvolvido em
concordancia com as seguintes normas:
EN 50434, EN 60335-1

O desenvolvimento e o fabrico dos
produtos estdo sujeitos as versdes das
normas validas a data da producéo.

Método de avaliagdo de conformidade
aplicado:
Anexo VIII (2000/14/EC)

Nome e enderecgo da entidade nomeada
envolvida:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

A

Compilagdo e deposito da documentagao
técnica:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

O ano de fabrico e o nimero de maquina
sao indicados na placa de identificagdo do
aparelho.

Nivel de poténcia acustica medido:

GHE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Nivel de poténcia acustica garantido:
GHE 135.0 L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)

Langkampfen, Austria,
2019-01-02 (AAAA-MM-DD)

STIHL Tirol GmbH

/Z“ %',mm makun

Sven Zimmermann

Chefe da seccao de construgdo
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16. Dados técnicos

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Motor, modelo
Tensdo nominal
Frequéncia
Rotagdo nominal do
cilindro

Protecéo fusivel
Classe de protecao
Tipo de protecdo

Modo de operagéo

C/B/IA

GHE 135.0 L:

Motor elétrico
230 V~
50 Hz

40 rpm

16 A

Il

Protegido contra

salpicos de agua
(IP X4)

P40

40 s Tempo de
carga
60 s Tempo em
ralenti

64/49/96 cm

Segundo a diretiva 2000/14/EC:

Nivel de poténcia
acustica garantido

Lwad

94 dB(A)

Segundo a diretiva 2006/42/EC:

Nivel de pressao
acustica no local de
trabalho L,

Incerteza K
Poténcia

Intensidade de cor-
rente nominal

Rotagdo nominal do
motor elétrico

Peso
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87 dB(A)
3 dB(A)
2300 W

11,5A

21000 rpm
23 kg

GHE 140.0 L:

Segundo a diretiva 2000/14/EC:
Nivel de poténcia

acustica garantido

Lwad 93 dB(A)
Segundo a diretiva 2006/42/EC:
Nivel de pressao

acustica no local de

trabalho Lpa 85 dB(A)
Incerteza KpA 3 dB(A)
Poténcia 2500 W
Intensidade de cor-

rente nominal 12,0 A
Rotacdo nominal do

motor elétrico 21000 rpm
Peso 24 kg

17. Localizacao de falhas

% Se necessario, dirija-se a um distribui-
dor oficial, a STIHL recomenda os
distribuidores oficiais STIHL.

Avaria:
O motor eléctrico ndo arranca

Possivel causa:

— Recipiente para material triturado ndo
introduzido e bloqueado

— Protecgao do motor eléctrico activada

— Na&o ha tensao de rede

— Cabo de ligagao/ficha, acoplamento de
ficha ou interruptor avariados

Solugao:

— Colocar o recipiente para material
triturado e bloquea-lo (= 10.5)

— Deixar arrefecer o aparelho (= 8.6)

— Verificar o cabo de rede e a protecgéo
fusivel % (= 10.1)

— Verificar ou substituir o cabo, a ficha, o
acoplamento ou o interruptor
(electricista) % (= 10.2)

Avaria:
O material triturado nao é puxado para
dentro

Possivel causa:
— O cilindro porta-laminas esta
bloqueado

Solucao:
— Eliminar o bloqueio (= 10.9)

Avaria:
O material triturado nao é cortado

Possivel causa:
— Acontra-placa do cilindro porta-laminas
ndo esta bem ajustada
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— Cilindro porta-laminas gasto ou
danificado

Solugao:

— Reajuste da contra-placa (= 11.1)

— Substituir o cilindro porta-laminas e a
contra-placa %

18. Plano de manutencao

Avaria:
O motor eléctrico trabalha, mas o aparelho
ndo arranca

Possivel causa:
— O cilindro porta-laminas esta
bloqueado

Solugao:
— Eliminar o blogqueio (=> 10.9)

Avaria:
Ruidos anormais, o aparelho estremece

Possivel causa:

— Parafusos soltos

— Cilindro porta-laminas gasto ou
danificado

Solugao:

— Verificar se os parafusos assentam
devidamente; apertar os parafusos
soltos

— Substituir o cilindro porta-laminas e a
contra-placa %

Avaria:
O material triturado nao é expulso

Possivel causa:
— Expulsao fechada devido a cobertura
de borracha estar presa

Solucao:
— Montar correctamente a cobertura de
borracha (= 7.2)
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18.1 Confirmacao de entrega

Modelo:

Numero de série:

Epl NN E

Data: | I

Proximo servico de assisténcia

Data: | | L |l !

18.2 Confirmacgao de assisténcia =2
No caso de trabalhos de

manutencgao, faculte este manual

de utilizagdo ao seu distribuidor oficial
STIHL.

A realizagdo dos trabalhos de assisténcia
é confirmada nos campos pré-impressos.

ﬂ Assisténcia realizada em

P Data da préxima assisténcia
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Spostovani kupec,

veseli nas, da ste se odlocili za STIHL.
Nase izdelke vrhunske kakovosti
razvijamo in izdelujemo v skladu s
potrebami nasih strank. Tako so nasi
izdelki tudi pri izjemnih obremenitvah zelo
zanesljivi.

STIHL je hkrati sinonim za vrhunski servis.
Nasi pooblas¢eni prodajalci nudijo
strokovno svetovanje in uvajanje ter
obsezno tehni¢no podporo.

Zahvaljujemo se vam za zaupanje in vam
zelimo veliko veselja z vasim
izdelkom STIHL.

(Js ¢

Dr. Nikolas Stihl

POMEMBNO! PREBERITE PRED
UPORABO IN SHRANITE.
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1. Kazalo

O navodilih za uporabo
Splosno
Navodila za branje navodil za
uporabo
Razli¢ice po drzavah

Opis naprave

Za vaso varnost
Splosno
Opozorilo — Nevarnosti zaradi
elektricnega toka
Oblacila in oprema
Transport naprave
Pred delom
Med delom
Vzdrzevanje in popravila
Skladis¢enje pri daljSih prekinitvah
dela
Odstranjevanje

Opis simbolov

Obseg dobave

Priprava naprave na uporabo
Montaza koles in nog
Sestavljanje naprave GHE 135 L

Shranjevanje klju¢a z notranjim
Sesterokotnikom

Napotki za delo

Kaks$en material je primeren za
predelavo?

KakSen material ni primeren za
predelavo?

Najvecji dovoljeni premer vej
Polnjenje vrtnega drobilnika

Pravilna obremenitev
elektromotorja

Zascita proti preobremenitvi

A

62
62

62
62
63
63
63

64
64
64
65
65
67

67
67
68
68
69
69
69

69
69

69

69
69
69

70
70

Ce je rezilni valj blokiran

Varnostna oprema

Zapora proti ponovnemu zagonu
elektromotorja

Zbiralna posoda za zdrobljeni
material

Zacetek uporabe naprave

Elektri¢na prikljucitev vrtnega
drobilnika

Priklop na omrezje
Odklop z omrezja
Zascita proti izvleku kabla

Vstavite zbiralno posodo za
zdrobljeni material

Odstranjevanje zbiralne posode za
zdrobljeni material

Vklop vrtnega drobilnika
Izklop vrtnega drobilnika
Ponovni zagon po blokadi
Drobljenje

Zlaganje naprave GHE 140 L
Odpiranje naprav GHE 140 L

Vzdrzevanje

Ponovno naravnavanje oporne
plosce

Cis¢enje naprave

Servisni intervali

Elektromotor in kolesa
Shranjevanje in prezimovanje

Transport

Vlecenje ali potiskanje vrtnega
drobilnika

Dviganje ali noSenje vrtnega
drobilnika

Prenos vrtnega drobilnika na
tovorno povrsino

Zmanjsanje obrabe in
preprecevanje okvar

Tiskano na papirju, beljenem brez klora. Papir je mogoce reciklirati. Zascitni ovitek ne vsebuje halogenov.
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Varovanje okolja 74
EU-izjava o skladnosti 74
Elektri¢ni vrtni drobilnik
(STIHL GHE) 74
Tehnicni podatki 75
Iskanje napak 76
Nacrt servisiranja 77
Potrditev predaje 77
Potrditev servisa 77

2. O navodilih za uporabo

2.1 Splosno

Ta navodila za uporabo so originalna
navodila proizvajalca za obratovanje v
smislu direktive 2006/42/EC.

Podjetje STIHL nenehno izpopolnjuje
svojo ponudbo izdelkov, zato si
pridrzujemo pravico do spremembe
obsega dobave glede oblike, tehnologije in
opreme.

Na podlagi podatkov in slik, navedenih v
tem priro¢niku, zato ni mogoce uveljavljati
nobenih zahtev.

V teh navodilih za uporabo so lahko
opisani modeli, ki niso na voljo v vseh
drzavah.

Ta navodila za uporabo so zascitena z
avtorskimi pravicami. Vse pravice so
pridrzane, zlasti pravica do
razmnozevanja, prevajanja in obdelave z
elektronskimi sistemi.
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2.2 Navodila za branje navodil za
uporabo

Slike in besedila opisujejo dolo¢ene
korake uporabe.

Vsi slikovni simboli, ki so names¢eni na
napravi, so razlozeni v teh navodilih za
uporabo.

Smer gledanja:

Smer gledanja pri uporabi levo in desno v
navodilih za uporabo:

Uporabnik stoji za napravo (delovni
polozaj).

Kazalo poglavij:

Na ustrezna poglavja in podpoglavja, v
katerih najdete dodatna pojasnila,
opozarja puscica. Naslednji primer
predstavlja kazalo na dolo¢eno poglavje:
(= 4)

Oznake odsekov besedila:

Opisana navodila so lahko oznac¢ena kot v
naslednjih primerih.

Koraki pri uporabi, ki zahtevajo poseg
uporabnika:

e Vijak (1) odvijte z izvijacem, premaknite
rocico (2) ...

SploSna nastevanja:

— Uporaba izdelka na Sportnih ali
tekmovalnih prireditvah

Besedila z dodatnim pomenom:

Razdelki z dodatnim pomenom so
oznaceni z enim izmed spodaj navedenih
simbolov in so tako dodatno poudarjeni, da
v navodilih bolj izstopajo.

Nevarnost!

Nevarnost nesrec in tezkih telesnih
poskodb. Dolo¢eno ravnanije je
nujno ali pa ga je treba opustiti.

Opozorilo!
A Nevarnost telesnih poskodb.

Dolo¢eno vedenje preprecuje
mozne ali verjetne poskodbe.

Pozor!
Z dolo¢enim vedenjem lahko

preprecite lahke poskodbe ali
gmotno Skodo.

e | Opomba

1 | Informacija za bolj$o uporabo
naprave in izogibanje morebitni
napacni uporabi.

Besedila s povezavo s sliko:

Slike, ki pojasnjujejo uporabo naprave, so
na zacetku navodil za uporabo.

Ta simbol fotoaparata povezuje 2
slike na straneh s slikami z 1
besedilom v navodilih.

2.3 Razlicice po drzavah

Podjetje STIHL dobavlja naprave z
razli¢nimi vtici in stikali, ki so odvisni od
drzave, v katero so naprave dobavljene.

Na slikah so prikazane naprave z vti¢i za
Evropo. Prikljucitev naprav z drugimi vtici
je podobna.
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3. Opis naprave

1 Drzalo
2 Nastavni vijak oporne plosce

3 Drzalo klju¢a z notranjim
Sesterokotnikom

Tipska tablica s stevilko stroja

Zaporno stikalo zbiralne posode za
zdrobljeni material

Kolesa

Zbiralna posoda za zdrobljeni material
Obesa

Noga

10 Sprostitev zapiranja lopute

(GHE 1401L)

[© I Y

O 00 N O

11 Omrezni prikljucek
12 Stikalo za vklop/izklop (smer vrtenja)
13 Odprtina za polnjenje

4. Za vaso varnost

4.1 Splosno

Pri delu z napravo morate
obvezno upostevati te predpise
za preprecevanje nesrec.

Pred prvo uporabo naprave
pazljivo preberite celotna
navodila za uporabo. Navodila
za uporabo shranite za
poznej$o uporabo.

Ti varnostni ukrepi so nujno potrebni za
vaso varnost, vendar pa ta seznam ni
popoln. Napravo vedno uporabljajte
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razumno in odgovorno ter upostevajte, da
uporabnik stroja prevzema odgovornost
za nezgode, v katerih so udelezene druge
osebe ali njihovo imetje.

Seznanite se z upravljalnimi deli in
uporabo naprave.

Napravo smejo uporabljati samo osebe, ki
so prebrale navodila za uporabo in so
seznanjene z uporabo naprave. Pred
prvim zagonom se mora uporabnik
potruditi, da dobi strokovna in prakti¢na
navodila za uporabo. Uporabnika mora o
varni uporabi naprave pouciti prodajalec
ali drug izvedenec.

Pri teh navodilih je treba uporabnika
posebej opozoriti, da delo z napravo
zahteva izjemno pazljivost in
koncentracijo.

Tudi ¢e to napravo uporabljate v skladu s
predpisi, vseeno obstaja dolo¢eno
tveganje.

Obstaja smrtna nevarnost
A zadusitve!
Ce se otroci igrajo z embalazo,
obstaja nevarnost zadusitve.
Otrokom preprecite dostop do
embalaze.

Napravo, vklju¢no z vsemi nadgradnjami,
smete predati oziroma posoditi samo
osebam, ki ta model in ravnanje z njim
dobro poznajo. Navodila za uporabo so del
naprave in jih morate vedno priloziti.

Te naprave ne smejo nikoli uporabljati
otroci, osebe z omejenimi telesnimi,
zaznavnimi ali duSevnimi zmoznostmi
oziroma s pomanjkanjem znanja in
izkuSenj ter osebe, ki ne poznajo navodil.

A

Upravljanja naprave nikoli ne dovolite
otrokom ali mladoletnikom, mlajSim od 16
let. V krajevnih predpisih je lahko
predpisana najnizja starostna meja, pri
kateri je dovoljena uporaba naprave.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo, ce
ste spoditi in v dobrem telesnem ter
dugevnem stanju. Ce niste zdravi, se
obrnite na zdravnika, da vam pove, ali je
delo z napravo mogoce. Po zauzitju
alkohola, drog ali zdravil, ki zmanjsujejo
odzivnost, je delo z napravo prepovedano.

Naprava je zasnovana za zasebno
uporabo.

Pozor — nevarnost nesrece!

Vrtni drobilniki STIHL so primerni za
drobljenje lesnih ostankov in ostankov
rastlin. Uporaba v druge namene ni
dovoljena in je lahko nevarna ali pa
poskoduje napravo.

Vrtnega drobilnika ne smete uporabljati za
(nepopoln seznam):

— druge materiale (na primer steklo,
kovina).

— dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo.

— za proizvodnjo Zivil (na primer za
drobljenje ledu ali drozganje).

Zaradi varnosti so vse spremembe na
napravi, razen strokovne namestitve
opreme, ki je odobrena s strani druzbe
STIHL, prepovedane in poleg tega
povzrocijo prenehanje veljavnosti
garancije. Informacije o odobreni dodatni
opremi lahko dobite pri pooblas¢enem
prodajalcu izdelkov STIHL.
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Na napravi je Se posebej prepovedano
izvajati kakrsne koli spremembe, ki
spremenijo mo¢ ali Stevilo obratov
elektromotorja oziroma motorja z
notranjim zgorevanjem.

Z napravo ne smete prevazati predmetov,
zivali ali ljudi, posebej otrok.

Pri uporabi na javnih povrsinah, v parkih,
na Sportnih igriscih, na cestah ter na
obdelovalnih in gozdnih obmogjih bodite
Se zlasti previdni.

4.2 Opozorilo — Nevarnosti zaradi
elektricnega toka

Pozor
Nevarnost elektricnega udara!

Za elektri¢no varnost so
zlasti pomembni deli
omrezni kabel, omrezni

vti¢, glavno stikalo in

priklju¢ni kabel. Poskodovanih
kablov, sklopov vti¢nic in vticev ter
priklju¢nih kablov, ki niso v skladu s
predpisi, ni dovoljeno uporabljati,
da se ne izpostavite nevarnosti
elektri¢cnega udara.

Zato redno preverjajte priklju¢ni
kabel, da ni poskodovan in da ne
kaze znakov staranja (krhkost).

Napravo uporabljajte izklju¢no z odvitim
omreznim kablom.

Ce uporabljate kabelski navijalnik, mora
biti ta pred uporabo vedno povsem odvit.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanega
kabelskega podaljska. Poskodovanega
kabla ne popravljajte, ampak ga
zamenjajte.

64

Ce se med uporabo pogkoduje omrezni
kabel oziroma kabelski podaljSek, omrezni
kabel ali kabelski podaljsek takoj izkljucite
iz elektricnega omrezja. Poskodovanega
omreznega kabla oziroma kabelskega
podaljsSka se ne smete dotikati nikoli.

Naprave ni dovoljeno uporabljati, e so
kabli poSkodovani ali obrabljeni. Glede

poskodb in staranja preverite predvsem
omrezni kabel.

Vzdrzevalna dela in popravila na kablih
lahko izvajajo le posebej usposobljeni
strokovnjaki.

Nevarnost elektricnega udara!
Poskodovanega kabla ne priklapljajte v
elektricno omrezje in se ga dotaknite samo

takrat, ko je lo¢en od elektricnega omrezja.

Rezalne enote (noza) se ne dotikajte,
dokler naprava ni lo¢ena od elektricnega
omrezja.

Vedno pazite, da so uporabljeni omrezni
kabli primerno zasciteni z varovalko.

Ne delajte v dezju oziroma

< >
@ kadar je mokro.

Uporabljajte izklju¢no

podaljske, ki so zas¢iteni pred
vlago, namenjeni uporabi na prostem in
primerni za napravo (= 10.1).

Elektri¢no napajanje prekinite tako, da
izvleCete vti€ iz vti¢nice. Ne vlecite za
priklju¢ni kabel.

Naprave ne puscajte brez zascite na
dezju.

Ce napravo priklju¢ite na generator, ne

pozabite, da jo lahko poskodujejo nihanja
napetosti.

A

Napravo prikljucite le na elektri¢no
napeljavo, ki ima napravo za zas¢ito pred
okvarnim tokom in prozilni tok najvec

30 mA. Ve¢ informacij lahko dobite pri
svojem elektroinstalaterju.

4.3 Oblacila in oprema

Med delom imejte vedno obute
&. trdne Cevlje z oprijemljivim

podplatom. Nikoli ne delajte
bosi ali na primer v lahkih sandalih.

Med delom in 3e posebej pri
vzdrzevalnih delih ter prevozu
naprave morate vedno nositi

mocne rokavice.

Med delom vedno nosite
zascitna ocala in zascito sluha.
Uporabljajte jih od zacetka do

konca.

Pri delu z napravo morate nositi
ustrezna in tesno prilegajoca se
oblacila t j. kombinezon, ne pa

delovnih halj. Med delom z
napravo ne nosite 3ala, kravate, nakita,
visecih trakov ali vrvic ter drugih Strlecih
oblacil.

(&

Med obratovanjem in pri vseh delih na
napravi morate dolge lase za&cititi (z ruto,
kapo itd.).

4.4 Transport naprave

Pri delu uporabljajte rokavice, da se ne
poskodujete na ostrih robovih in vrocih
delih naprave.

Naprave ne prevazajte z vklopljenim
elektromotorjem. Pred prevozom
elektromotor izklopite in po¢akajte, da se
zaustavi, nato pa izvlecite omrezni vtikac.
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Napravo prevazajte samo, ko je
elektromotor hladen.

Upostevajte tezo naprave, posebej e jo
nagibate.

Pri nalaganju uporabite ustrezne
pripomocke za nakladanje (nakladalne
rampe, dvigalne naprave).

Na nakladalni povrsini zavarujte napravo z
ustrezno dimenzioniranimi sredstvi za
pritrjevanje (jermeni, vrvi itd.) na pritrdilnih
tockah, ki so opisane v navodilih za
uporabo. (= 12.3)

Napravo vlecite ali potiskajte le s hitrostjo
hoje.

Pri prevozu naprave upostevajte veljavne
krajevne predpise, zlasti glede varnosti pri
natovarjanju in prevozu predmetov na
tovornih povrsinah.

4.5 Pred delom

Zagotoviti morate, da z napravo delajo
samo osebe, ki poznajo navodila za
uporabo.

Upostevajte lokalne predpise za ¢ase
uporabe vrtnih naprav s pogonom na
elektromotor oziroma motor z notranjim
zgorevanjem.

Pred uporabo naprave zamenjajte
okvarjene ter obrabljene in poskodovane
dele. Netitljiva ali poskodovana obvestila
o nevarnostih in opozorila na napravi
morate zamenjati. Nadomestne nalepke in
druge nadomestne dele najdete pri

pooblas¢enem prodajalcu izdelkov STIHL.

Pred vklopom preverite,

— ali je naprava v brezhibnem stanju. To
pomeni, da so prekritja in zas¢itne
naprave na svojem mestu ter v
brezhibnem stanju;
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— ali je elektri¢ni priklju¢ek namescen
izklju€no na po predpisih vgrajeno
omrezno vti¢nico;

— ali je izolacija priklju¢nega kabla in
podaljska, vti¢a ter sklopke brezhibna;

— ali je celotna naprava (ohisje,
elektromotor, zascitne naprave,
pritrdilni elementi itd.) v dobrem stanju
in neposkodovana;

— ali je v napravi ostalo kaj zdrobljenega
materiala in ali je lijak prazen;

— ali so vsi vijaki, matice in drugi pritrdilni
elementi na mestu ter dobro priviti.
Razrahljane vijake in matice pred
zacetkom uporabe zategnite
(upostevajte zatezne momente).

Napravo uporabljajte samo na prostem in
ne v blizini zidu ali drugega togega
predmeta, da se izognete nevarnosti
poskodbe in gmotne Skode (omejen
prostor za manevriranje, lom stekla,
praske na avtomobilih itd.).

Naprava mora biti stabilno postavljena na
trdni in ravni podlagi.

Seznanite se z delovanjem glavnega
stikala, da boste lahko v sili reagirali hitro
in pravilno.

Pred vklopom preglejte, ali je zbiralna
posoda za zdrobljeni material brezhibna.
Zagon naprave s poskodovano zbiralno
posodo za zdrobljeni material ni dovoljena
(nevarnost poskodbe). Poskodovano
zbiralno posodo za zdrobljeni material je
treba zamenjati.

Nevarnost poskodb!

Uporabljajte le napravo, ki je sestavljena
skladno s predpisi. Ce na napravi
manjkajo deli (na primer kolesa), niso ve¢
upostevane predpisane varnostne
razdalje, poleg tega lahko ima naprava

A

zmanjsano stabilnost.
Pred vklopom preglejte napravo, ali je
brezhibna!

Brezhibna naprava je tak3na, ki je v celoti
sestavljena, kar pomeni zlasti naslednje:

— obesa je v celoti namescena,
— obe kolesi in obe nogi sta montirani,

— vse zas¢itne naprave (vstavljena
zbiralna posoda za zdrobljeni material,
odprtina v obliki deteljice STIHL ipd.)
morajo biti names¢&ene in brezhibne.

Na napravo names¢enih stikalnih in
varnostnih naprav ne smete odstraniti ali
premostiti.

4.6 Med delom

® Nikoli ne delajte, kadar so v

obmocju nevarnosti $e zivali ali
€|l druge osebe, zlasti otroci.

Z napravo ne delajte v dezju, med
nevihtami in Se posebej ne, e obstaja
moznost udara strele.

Nevarnost nesrece se pri vlazni podlagi
poveca zaradi zmanjSanega oprijema
uporabnika.

Delajte posebej previdno, da preprecite
zdrs. Ce je mogoce, se izogibaijte uporabi
naprave na vlaznih tleh.

Napravo uporabljajte le pri dnevni svetlobi
ali dobri umetni osvetlitvi.

Zaradi varnosti mora biti ves ¢as
obratovanja delovno obmogje €isto in
pospravljeno. Predmete, ki bi lahko
povzrocili spotikanje, na primer kamne,
veje, kable itd., odstranite oziroma
postavite drugam.

Povrsina, na kateri stoji uporabnik, ne sme

biti vi§ja od povrSine, na kateri je naprava.
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Zagon:

Pred zagonom postavite napravo v
stabilen polozaj in jo postavite pokon¢no.
Naprave nikoli ne smete zagnati v lezecem
polozaju.

Napravo vklopite previdno in po navodilih v
poglavju »Zacetek uporabe naprave«.
(= 10.)

Pri zagonu motorja z notranjim
zgorevanjem oziroma vklopu
elektromotorja ne smete stati pred
izmetalno odprtino. V vrtnem drobilniku ob
zagonu oziroma vklopu ne sme biti
drobljenega materiala. Drobljeni material
se lahko izvrze in vas poskoduje.

Pri zagonu naprava ne sme biti nagnjena.

Pogosto vklapljanje in izklapljanje v
krajSem ¢asovnem razmiku ni
priporocljivo; Se zlasti se poskusite izogniti
»igranju« s stikalom za vklop- / izklop.
Nevarnost pregrevanja elektromotorja.

Zaradi nihanja napetosti, ki ga ob zagonu
povzro¢a naprava, so lahko ob neugodnih
razmerah v omrezju motene druge
naprave, priklju¢ene na isti elektri¢ni
tokokrog.

V tem primeru je treba primerno ukrepati
(npr. prikljucitev na elektri¢ni tokokrog, ki
ni povezan s prizadeto napravo, delovanje
naprave na elektricnem tokokrogu z nizjo
impedanco).

Uporaba:
n Nevarnost telesnih poskodb!

Rok ali nog nikoli ne priblizujte
obmocjem nad in pod vrtec¢imi se
deli oziroma jih ne postavljajte
nanje.
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Ce naprava obratuje, obraza ali drugih
delov telesa ne drzite nad polnilnim lijakom
ali izmetalno odprtino. Z glavo in telesom
se nikdar ne priblizujte odprtini za
polnjenje.

Z rokami, drugimi deli telesa ali
oblacili nikdar ne segajte v
polnilni lijak ali izmetalni jasek.

Obstaja velika nevarnost
poskodb oci, obraza, prstov, rok itd.

Vedno pazite na ravnotezje in stabilno
drzo. Ne izteguijte se.

Ce se naprava med obratovanjem
prevrne, takoj izklopite elektromotor in
izvlecite omrezni vtikac.

Nevarnost telesnih poskodb!

Med obratovanjem se zdrobljeni material
lahko izvrze navzgor. Nosite zas¢itna
ocala, z obrazom se ne priblizujte odprtini
za polnjenje.

Naprave nikdar ne prekucnite, medtem ko
te€e motor z notranjim zgorevanjem
oziroma elektromotor.

Pazite, da se vizmetalnem jasku ne nabira
zdrobljeni material, saj lahko povzroci
slabo drobljenje ali povratne udarce.

Pri polnjenju vrtnega drobilnika predvsem
pazite, da v drobilni prekat ne pridejo tujki,
kot so kovinski deli, kamni, plastika, steklo
itd., saj lahko napravo poskodujejo ali
povzrocijo povratne udarce iz polnilnega
lijaka.

Iz istega razloga pazite, da se drobilnik ne
zamasi.

Pri polnjenju vrtnega drobilnika z lesnimi
ostanki lahko pride do povratnih sunkov.
Nosite rokavice!

£~ Priizteku vrtenja rezalnega
# ° 7~ orodja pazite, saj traja nekaj
\a_7 sekund, preden se popolnoma

STOP umiri.

A

Izklopite elektromotor, izvlecite omrezni
vtika¢ in poCakajte, da se vsa vrteca se
orodja ustavijo,

— preden napravo zapustite oziroma
ostane nenadzorovana,

— preden napravo premestite, dvignete,
prekucnete, potiskate ali vlecete,

— preden napravo prevazate,

— preden odstranite blokade ali odstranite
zamasitve,

— preden drobilnik preizkusite, ocistite ali
preden na njem izvajate druga dela.

Ce pride v rezalno orodije tujek, ¢e naprava
zacne oddajati nenavadne zvoke ali se
zacne nenavadno tresti, takoj izkljucite
elektromotor in pocakajte, da se naprava
ustavi. lzvlecite omrezni vtikac in izvedite
naslednje korake:

— Preverite napravo, ali je poSkodovana,
pred ponovnim vklopom in uporabo
naprave pa naj strokovnjak izvede
potrebna popravila.

— Poskodovane dele mora zamenjati ali
popraviti strokovnjak, zamenjani deli
morajo biti enake kakovosti.

Odstranite in izpraznite prozorno zbiralno
posodo za zdrobljeni material, ko je ta
napolnjena z drobljenim materialom, ali ko
zdrobljenega materiala zaradi stanja
napolnjenosti ni ve¢ mogoce izmetavati.

Pred snemanjem zbiralne posode za
zdrobljeni material morate napravo
izklopiti in po¢akati, da se rezilni valj
ustavi.
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4.7 Vzdrzevanje in popravila

- Pred zac¢etkom vzdrzevalnih del
0:.\ (Cis¢enje, popravilo itd.) in pred
preverjanjem, ali je priklju¢ni
kabel zavozlan ali poskodovan, napravo
postavite na trdna, ravna tla, izklopite
elektromotor in izvlecite omrezni vtikac.

Pred vzdrzevalnimi deli naj se naprava
hladi priblizno 5 minut.

Omrezni kabel sme popraviti ali zamenjati
izklju€no pooblasceni elektroinstalater.

Ce zaradivzdrzevanja odstranite sestavne
dele ali zasc¢itne naprave, jih nemudoma
skladno s predpisi znova namestite.

Ciséenje:
Celotno napravo po uporabi skrbno
odistite. (= 11.2)

Nikoli ne uporabite visokotla¢nega
Cistilnika in naprave ne Cistite pod tekoco
vodo (na primer z vrtno cev;jo).

Ne uporabljajte agresivnih Cistil. Ta lahko
poskodujejo umetne mase in kovine, kar
lahko vpliva na varno uporabo vase
naprave STIHL.

Vzdrzevalna dela:

Izvajate lahko samo vzdrzevalna dela, ki
so opisana v teh navodilih za uporabo. Vsa
druga vzdrzevalna dela mora izvesti
pooblas¢eni prodajalec.

Ce nimate potrebnih znanjin pripomockov,
se vedno obrnite na pooblas¢enega
prodajalca.

Druzba STIHL priporoc¢a, naj vzdrzevalna
dela in popravila izvajajo samo
pooblas¢eni prodajalci izdelkov STIHL.
Pooblas&eni prodajalci izdelkov STIHL se
redno Solajo in dobivajo tehni¢ne
informacije.
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Uporabljajte izklju¢no orodje, dodatno
opremo ali nadgradno opremo, ki jo je
druzba STIHL potrdila za to napravo, ali
tehni¢no enake dele, saj v nasprotnem
primeru obstaja nevarnost nesrec, pri
katerih lahko pride do telesnih poskodb ali
$kode na napravi. Ce imate vpraganja, se
obrnite na pooblas¢enega prodajalca.

Originalno orodje, dodatna oprema in
nadomestni deli STIHL so optimalno
prilagojeni na napravo in zahteve
uporabnika. Originalne nadomestne dele
STIHL boste prepoznali po Stevilki
nadomestnega dela STIHL, po napisu
STIHL, po potrebi pa tudi po oznaki
nadomestnega dela STIHL. Manjsi deli
imajo lahko tudi samo znak.

Nalepke z opozorili in napotki naj bodo
vedno ciste in Citljive. Namesto
poskodovane ali izgubljene nalepke si
morate pri pooblas¢enem prodajalcu
izdelkov STIHL priskrbeti nove originalne
napise. Ce poskodovani sestavni del
zamenjate z novim, pazite, da so na
novem delu enake nalepke.

Poskrbite, da so matice, ¢epi in vijaki trdno
pritrjeni; tako bo naprava v brezhibnem
stanju.

Redno pregledujte celotno napravo, Se
posebej pred shranjevanjem naprave,
na primer pred daljSimi prekinitvami dela
(zimski premor), ali ¢e opazite obrabo in
poskodbe. Obrabljene ali poskodovane
dele iz varnostnih razlogov takoj
zamenjajte, da bo naprava vedno v
brezhibnem stanju.

4.8 SkladiSc¢enje pri daljSih prekinitvah
dela

Preden napravo ustavite v zaprtem
prostoru, pocakajte 5 minut, da se ohladi.

Zavarujte napravo pred dostopom
nepooblascenih oseb (npr. otrok).

Pred skladis¢enjem (na primer pred zimo)
napravo temeljito ocistite.

Napravo shranite v brezhibnem stanju.

Skladis¢ni prostor mora biti suh, za¢iten
proti zmrzovanju in zaprt.

4.9 Odstranjevanje

Odpadne snovi lahko $kodujejo ljudem,
zivalim in okolju in jih morate zato
strokovno odstraniti.

V centru za recikliranje ali pri svojem
specializiranem trgovcu lahko izveste,
kako se odpadne snovi strokovno odstrani.
Druzba STIHL priporo¢a pooblas¢enega
prodajalca izdelkov STIHL.

Zagotovite strokovno odstranitev
odsluzene naprave. Pred odstranitvijo
poskrbite, da bo naprava neuporabna. Da
bi preprecili nesrece, odstranite napajalni
oziroma priklju¢ni kabel z elektromotorja.
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5. Opis simbolov

B> B>

-
)
==
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Pozor!
Pred prvo uporabo preberite
navodila za uporabo.

Nevarnost telesnih
poskodb!

Druge osebe naj se ne
zadrzujejo v obmocju
nevarnosti.

Nevarnost poskodbe!
Vrtec¢a se orodja!

Rok in nog ne drzite v
odprtinah, ko naprava
deluje.

Nevarnost telesnih
poskodb!

Pred deli na rezalnem
orodju, pred vzdrzevalnimi
in Cistilnimi deli, pred
preizkusanjem, ali je
priklju¢ni kabel zavozlan ali
poskodovan, in preden
zapustite napravo, izkljucite
elektromotor in izvlecite
elektri¢ni kabel iz naprave.

S © P Q€

Nosite zascito sluha!
Nosite zasc¢itna ocala!

Nosite zascitne rokavice!

Smer vrtenja za ponovno
naravnavanje oporne plosce

Zapahnjena zbiralna posoda
za zdrobljeni material

Sproscena zbiralna posoda
za zdrobljeni material

6. Obseg dobave

Posta Opis
vka

GHE 135 L
A Zgornji del naprave 1
B Obesa 1

C Zbiralna posoda za 1
zdrobljeni material

D  Viak5x16 4
GHE 140 L

E Osnovna naprava z 1
zbiralno posodo za
zdrobljeni material

GHE 135 L, GHE 140 L
Noga

Podlozka A6

Krovna matica M6

Kolo

Vijak M8 x 85

Pusa

Podlozka A8

Varnostna matica M8
Vili¢asti klju¢

Klju¢ z notranjim
Sesterokotnikom
Navodila za uporabo 1

oOZ=ETrxX«-—ITO
- A NONNNNNN
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7. Priprava naprave na

uporabo

7.1 Montaza koles in nog O]
GHE 140 L:

— Odprite napravo. (= 10.12)
Montaza koles:
GHE 135.0L, GHE 140 L:

— Odstranite zbiralno posodo za
zdrobljeni material. (= 10.6)

e Pokrov kolesa (1) s kolesa () dvignite s
pomogjo izvijaca.

e Vijak (J) s podlozko (L) iz notranje
strani napeljite skozi izvrtino na obesi
(B). Podlozko (L) in puso (K) potisnite
na vijak (J). Kolo (I) potisnite na puso
(K). Odvijte matico (M) s podlozko (L) in
jo zategnite z navorom 5-7 Nm.

o Pokrov kolesa (1) na kolesu (1)
sredinsko namestite in pritisnite, da se
pokrov kolesa (1) zaskoci.

— Postopek ponovite $e na drugi strani.
Montaza koles in nog:

e Vijak noge (F) od spodaj napeljite skozi
izvrtino na obesi (B). Podlozko (G)
potisnite na vijak, privijte krovno
matico (H) in jo zategnite z navorom 4-
6 Nm.

— Postopek ponovite Se na drugi strani.

7.2 Sestavljanje naprave =2
GHE 135 L 4

e QOdstranite zbiralno posodo za
zdrobljeni material. (= 10.6)
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e Zgornji del naprave (A) postavite na
obeso (B) in previdno centrirajte. Pri
tem pazite na pravilno lego gumijastega
pokrova (1) — ta se ne sme ukles¢iti
med zgornjim delom naprave in ¢rnim
pokrovom na obesi. Zgorniji del
naprave (A) montirajte tako, da privijete
Stiri vijake (D) na obesi (B). Vijake (D)
privijte z 1-1,5 Nm.

e \/stavite zbiralno posodo za zdrobljeni
material. (® 10.5)

Osnovno pravilo:

materiali, ki ne sodijo v kompost, prav tako
ne sodijo v vrtni drobilnik.

7.3 Shranjevanije kljuc¢a z 2
notranjim Sesterokotnikom 5

8.3 Najvecji dovoljeni premer vej

Podatki veljajo za sveze rezane lesne
ostanke:

Najvecji dovoljeni premer vej
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

e Klju¢ z notranjim
Sesterokotnikom (O) vstavite v drzalo
(1) na napravi.

8. Napotki za delo

8.1 Kaksen material je primeren za
predelavo?

Ostanki obrezovanja drevja, Zive meje, tuj
in smrecja, razvejane veje, razvejane veje
z listiem, zelenjava, jagodic¢je, cvetje v
snopu, ki ni prevlazno.

e | Material za drobljenje naj bo svez,
1 | saj je sekljanje tako ucinkovitejse.

8.2 Kaksen material ni primeren za
predelavo?

Kamni, steklo, kovinski deli
(zice, Zeblji...) ali plasti¢ni deli

ne smejo priti v vrtni drobilnik.

8.4 Polnjenje vrtnega drobilnika =2

Zahvaljujo¢ odprtini v obliki deteljice | 1
STIHL lahko predelate tudi zelo
razvejane lesne ostanke.

e | Debele in mocno razvejane veje
1 | prej prirezite s $karjami za veje.

Da se izognete zamasitvam
vrtnega drobilnika, Zilast zdrobljeni
material in material, poln zemlje,
pomesajte s suhimi vejami.

Vrtni drobilnik polnite samo pri
najvisjem Stevilu vritljajev
elektromotorja.

Nevarnost poskodb!

A Vejevje, ki ga drobilnik potegne v
notranjost, z roko le narahlo
zadrzite in pomaknite v blizino
odprtine za polnjenje. Vejevja ne
smete trdno drzati ali potegniti
nazaj.

e Ostanke dreves ali Zive meje in lesne
ostanke pocasi uvajajte skozi odprtino
za polnjenje (13) do rezilnega valja.
Vejevje drobilnik brez tezav uvlece.

e Po vsakem delovnem postopku
napravo pustite, da drobi prazna.
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8.5 Pravilna obremenitev
elektromotorja

Vrtne drobilnike vedno polnite
enakomerno in neprekinjeno.

8.6 Zascita proti preobremenitvi

Ce pri delih pride do preobremenitve
elektromotorja, vgrajen samodejni vzvratni
tek zamenja smer vrtenja rezilnega valjain
tako poskusa samodejno sprostiti blokado.
Ce blokade po 3 spremembi smeri vrtenja
ni mogoce sprostiti, vgrajena zascita proti
preobremenitvi samodejno izklopi
elektromotor.

Po priblizno 10 minutah ohlajanja lahko
vrtni drobilnik spet zaZenete.

Vzroki za pogosto sprozanje zascite proti
preobremenitvi so lahko nasledniji:

— Neustrezen priklju¢ni kabel (=> 10.1)
— Preobremenitev omrezja

— Naprava je preobremenjena zaradi
prevelikih koli¢in zdrobljenega
materiala.

8.7 Ce je rezilni valj blokiran

Prevelika obremenitev elektromotorja,
prevec¢ zdrobljenega materiala, tujki ali
predebele veje po dolo¢enem casu
samodejno spremenijo smer vrtenja
rezilnega valja in nadalje do zaustavitve
rezilnega valja.

o | Rezilni valj pri preveliki obremenitvi
1 | samodejno spremeni smer vrtenja.

o Ce se rezilni valj ustavi, se takoj
dotaknite glavnega stikala.
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e Pustite, da se naprava ohladi, nato jo
ponovno vklopite, kot je opisano.
(= 10.9)

9. Varnostna oprema

9.1 Zapora proti ponovnemu zagonu
elektromotorja

Napravo je mogoce zagnati le s stikalom,
ne pa tudi z vkljucitvijo priklju¢nega kabla
v vti¢nico.

9.2 Zbiralna posoda za zdrobljeni
material

Vrtni drobilnik lahko vklopite samo z
namesc&eno in zapahnjeno zbiralno
posodo za zdrobljeni material.

Vstavljena zbiralna posoda za zdrobljeni
material med delovanjem preprecuje
dostop do vrteCega se rezilnega valja.

10. Zacetek uporabe naprave

10.1 Elektri¢na prikljucitev vrtnega
drobilnika

Nevarnost telesnih poskodb!
Upostevaijte vsa varnostna navodila
v poglavju »Opozorilo — Nevarnost
zaradi elektri¢ne napetosti«

(= 4.2).

Omrezna napetost in delovna napetost se
morata ujemati (glejte tipsko tablico).

Omrezni kabel mora biti pravilno zasciten.
(= 16.)

A

Kot priklju¢ni kabel je dovoljeno uporabiti
samo kabel, ki ni lazji od kabla z
gumijastim plas¢em

HO07 RN-F DIN/VDE 0282.

Vti¢ne povezave morajo biti zascitene
pred Skropljenjem vode. Neustrezni
kabelski podaljSki povzrocajo izgubo moci
in lahko privedejo do poskodbe
elektromotorja.

Presek omreznega kabla mora zna3ati
najmanj 3 x 1,5 mm?2 pri dolzini do 25 m
0z. 3 x 2,5 mm?2 pri dolzini do 50 m.

Spoji vti¢nic in vti¢ev priklju¢nega kabla
morajo biti iz gume ali prevle¢eni zgumoin
ustrezati standardu DIN/VDE 0620.

Ta naprava je namenjena za delovanje z
elektricnim omrezjem s sistemsko
impedanco Z,,,,x ha odjemni tocki (hisni
priklju¢ek), kiznasa najvec 0,49 ohma (pri
50 Hz).

Uporabnik mora zagotoviti, da bo naprava
priklju¢ena izklju¢no na napajalno
elektricno omrezje, ki izpolnjuje te
zahteve. Po potrebi lahko dobite
informacije o sistemski impedanci pri
krajevnem elektrodistribucijskem podjetju.

e | Vec informacij o prikljucitvi na
1 | elektri¢no omreZje lahko dobite pri
svojem elektroinstalaterju.

10.2 Priklop na omrezje 2

e Vti¢nico omreznega kabla 6
priklju¢ite na omrezni vtikac (1).

e Omrezni kabel obesite na zascito proti
izvleku kabla. (= 10.4)

10.3 Odklop z omrezja

e Sprostite zascito proti izvleku kabla.
(= 10.4)
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Da preprecite Skodo na omreznem kablu,
je dovoljeno omrezni kabel lociti samo z
vle¢enjem za vti¢nico. Nikoli ne vlecite za
kabel.

10.4 Zascita proti izvleku kabla =2

Med delom za&cita proti izvieku 7

e |zvlecite zbiralno posodo za zdrobljeni
material (2).

Brez zbiralne posode za zdrobljeni
material vrtnega drobilnika ne
morete ve€ zagnati.

kabla preprecuje, da bi se prikljucni
kabel nehote izvlekel in tako na napravi

povzrocil poSkodbe omreznega prikljucka.

Priklju¢ni kabel mora biti zato napeljan
skozi zas¢ito proti izvleku kabla.

e Prikljuc¢ite omrezni kabel. (= 10.2)

e Priklju¢ni kabel (1) oblikujte v zanko in
jo napeljite skozi odprtino (2).

e Zanko zavihajte ¢ez kavelj (3) in jo
zategnite.

10.5 Vstavite zbiralno posodo za =2
zdrobljeni material 8

e Vstavite zbiralno posodo za
zdrobljeni material (1) na obe vodili (2)
in jo potisnite do konca.

e Zaporno stikalo (3) obrnite do konca v
desno in zavarujte zbiralno posodo za
zdrobljeni material.

Vrtni drobilnik lahko vklopite samo z
A zapahnjeno zbiralno posodo za
zdrobljeni material.

10.6 Odstranjevanje zbiralne =2
posode za zdrobljeni material 9

e |zklopite napravo. (= 10.8)

e Zaporno stikalo (1) obrnite do konca v
levo.
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10.7 Vklop vrtnega drobilnika
GHE 140 L:

e QOdprite napravo in jo zapahnite.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e Vstavite zbiralno posodo za zdrobljeni
material. (® 10.5)

e Napravo priklopite na elektri¢no
omrezje. (= 10.2)

Stikalo za vklop/izklop (1) z vgrajenim
zapornim drsnikom (2) preprecuje
neposredni preklop iz ene smeri vrtenja v
drugo.

Pred preklopom smeri vrtenja
A napravo izklopite in nujno
pocakajte, da se rezilni valj ustavi.

Polozaj vlieka 2
10

e Za zagon elektromotorja stikalo za
vklop/izklop (1) do konca v desno
obrnite v nasprotni smeri sile vzmeti v
polozaj START. Elektromotor se
zazene.

e Spustite vrtljivo stikalo. Klju¢ za vzig se
samodejno pomakne nazaj v polozaj I.
Elektromotor deluje dalje.

Polozaj vzvratnega teka =2
11

Rezilni valj tece nazaj in
sprosti zdrobljeni material.

nammp

Y

e Stikalo za vklop/izklop (1) obrnite v
polozaj 0.

e Zaporni drsnik (2) potisnite navzdol.

e Stikalo za vklop/izklop (1) do konca v
levo obrnite v nasprotni smeri sile

vzmeti v polozaj | in zadrzite.
Elektromotor tece.

e | Vrljivo stikalo morate zadrzati v
1 | tem polozaju, saj se sicer

= Rezilni valj zdrobljeni material
= potegne v notranjost in ga
‘ razreze.

A

e Stikalo za vklop/izklop (1) obrnite v
polozaj 0.

e Zaporni drsnik (2) potisnite navzgor.

samodejno vrne nazaj v sredinski
polozaj (polozaj 0).

10.8 Izklop vrtnega drobilnika 2
e Stikalo za vklop/izklop (1) 12

nastavite v polozaj 0.

Elektromotor vrtnega drobilnika se izklopi
in samodejno zavre.
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10.9 Ponovni zagon po blokadi

izhajajoCega zdrobljenega
materiala. Rok in glave ne
priblizujte odprtini za polnjenje. Ne
glejte v notranjost!

2 Nevarnost poskodbe zaradi

Vrtni drobilnik je opremljen s samodejnim
vzvratnim tekom. Pri blokadi rezilnega
valja naprava samodejno vklopi vzvratni
tek, da sprosti blokado.

Zdrobljeni material se znova sprosti.

@ | Po sprostitvi blokade vrtni drobilnik
1 | napolnite pri najvisjem $tevilu
vrtljajev elektromotorja.

e Zaporni vzvod (2) potisnite do konca v
smeri puscice in ga pridrzite. Zgornji del
naprave je sproscen.

e Zgornji del naprave (3) pocasi vodite
navzdol do konca in pridrzite.

e Spustite zaporni vzvod (2) in pri tem
pazite, da se zgornji del naprave varno
zaskoci.

10.10 Drobljenje

e Vrtni drobilnik postavite na ravno in
trdno podlago.

e Uporabite ustrezno prilegajoce zas¢itne
rokavice, zas¢itna ocala in zascito
sluha.

e Omrezni kabel priklopite na vrtni
drobilnik. (= 10.2)

e Vklopite vrtni drobilnik. (= 10.7)

e Pocakajte, da vrtni drobilnik doseze
najvisje Stevilo vrtljajev (vrtljaji prostega
teka).

e V/rtni drobilnik pravilno napolnite z
zdrobljenim materialom. (= 8.4)

e |zklopite vrtni drobilnik. (= 10.8)

10.11 Zlaganje naprave =2
GHE 140 L 13

e Odklopite napravo. (= 10.3)

e Napravo z eno roko drzite za drzalo (1).
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10.12 Odpiranje naprav 2
GHE 140 L 14

e Napravo z eno roko za rocaj (1)
zadrzite navzdol.

e Zaporni vzvod (2) potisnite do konca v
smeri puscice in ga pridrzite. Zgornji del
naprave je sproscen.

e Zgornji del naprave (3) pocasi vodite do
konca navzgor in pridrzite.

e Spustite zaporni vzvod (2) in pri tem
pazite, da se zgornji del naprave varno
zaskoci.

11. Vzdrzevanje

Nevarnost telesnih poskodb!
Pred vzdrzevalnimi deli in
¢is¢enjem naprave skrbno preberite
ter natan¢no upostevajte vse
varnostne napotke v poglavju »Za
vaso varnost« (= 4.), Se zlasti
podpoglavje »Vzdrzevanje in
popravila« (= 4.7).-

Pred vzdrzevalnimi deli izvlecite
omrezni kabel.

11.1 Ponovno naravnavanje =2
oporne plosce 15

V napravi ne sme biti zdrobljenega
materiala.

€ korak

e Vklopite napravo (nastavite stikalo za
vklop/izklop v polozaj »Vlek«. (= 10.7)

korak

e Nastavni vijak (1) pri delujoci napravi s
klju¢em z notranjim Sesterokotnikom (2)
pocasi obrnite v smeri urnega kazalca.
Pritem se v notranjosti naprave oporna
plo3ca pritisne na rezilni valj. Oporna
plosca je pravilno nastavljena takrat, ko
skozi izmet pade nekaj aluminijastih
delcev.

Oporna plos¢a je na novo nastavljena in
naprava je pripravljena na delovanje.

11.2 Cis€enje naprave =

Vzdrzevalni interval: 16
Po vsaki uporabi

Po vsaki uporabi napravo temeljito ocistite.
Skrbno ravnanje $¢iti napravo pred
okvarami in podaljSuje njeno zivljenjsko
dobo.

Napravo lahko ¢istite samo v prikazanem
polozaju.

Curka vode nikoli ne
Eﬂ usmerite v dele motorja
X elektromotorja oziroma
motorja z notranjim
zgorevanjem, tesnila, lezajna
mesta in elektri¢ne dele, kot so stikala. To
ima lahko za posledico draga popravila.
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Ce umazanije in drugih
’nﬂ“‘“‘ ostankov ne morete odstraniti

zvodo, $¢etko, vlazno krpo ali
\ﬂ).K. leseno palico, podjetje STIHL
priporoca uporabo

posebnega Cistila (na primer posebno
Cistilo STIHL).

Ne uporabljajte agresivnih Cistil.
Redno Cistite rezalne plosce.

Elektromotorji so zas¢iteni pred brizgajo¢o
vodo.

Orodja za drobljenje in komoro drobilnika
zascitite proti koroziji z obi¢ajnimi
zascitnimi sredstvi (npr. repicno olje).

11.3 Servisni intervali

Svetujemo vam, da specializirani trgovec
enkrat letno opravi servis vasega vrtnega
drobilnika.

Druzba STIHL priporo¢a pooblas¢enega
prodajalca izdelkov STIHL.

11.4 Elektromotor in kolesa
Elektromotor ne potrebuje vzdrzevanja.

Lezaji koles ne potrebujejo vzdrzevanja.

11.5 Shranjevanje in prezimovanje

Napravo shranjujte v suhem in zaprtem
prostoru s ¢im manj prahu. Zagotovite, da

bo naprava shranjena zunaj dosega otrok.

Napravo shranjujte samo v brezhibnem
stanju.

Trdno privijte vse matice, Cepe in vijake,
zamenjajte necitljiva opozorila o
nevarnostih in napotke na napravi,
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preverite celoten stroj glede obrabe ali
poskodb. Obrabljene ali poskodovane
dele zamenjajte.

Morebitne motnje na napravi je treba
odpraviti pred skladis¢enjem.

Kadar naprava dalj ¢asa ne obratuje (¢ez
zimo), upostevajte naslednja navodila:

e Skrbno ocistite vse zunanje dele
naprave.

e Vse premic¢ne dele dobro naoljite oz.
namastite.

12. Transport

Nevarnost telesnih poskodb!
Pred transportom skrbno preberite
in upostevajte poglavje »Za vaso
varnost«, posebej poglavje
»Transport naprave«. (= 4.4)

12.1 Vlecenje ali potiskanje 2
vrtnega drobilnika 17

e V/rtnidrobilnik primite za rocaj (1)
in ga nagnite nazaj.

e Nato lahko vrtni drobilnik pocasi
(korakoma) vlecete ali potiskate.

12.2 Dviganje ali noSenje vrtnega 2
drobilnika 18

Za dviganje in nosenje sta vedno
A potrebni najmanj 2 osebi.

Nosite primerno zas¢itno opremo,
ki v celoti pokriva podlahti in trup.

— Vstavite in zavarujte zbiralno posodo za
zdrobljeni material. (= 10.5)

e 1. oseba: Vrtni drobilnik primite za
drzalo (1).

e 2. oseba: Vrtni drobilnik primite za
obeso (2) levo in desno pred obema
nogama.

e Hkrati dvignite vrtni drobilnik.
GHE 140 L:

@ | Vrtni drobilnik lahko nosite tudi, ko
1 | je zaprt.

e 1. oseba: Vrtni drobilnik primite za
ro¢aj (3) zbiralne posode za zdrobljeni
material.

e 2. oseba: Vrtni drobilnik primite za
cevno podnozje levo in desno pred
obema nogama (4).

e Hkrati dvignite vrtni drobilnik.

12.3 Prenos vrtnega drobilnika =2
na tovorno povrsino 19

e Napravo zavarujte z ustreznimi
pritrdili pred zdrsom. Vrvi oziroma
pasove pritrdite na obeso (1) ali polnilni
lijak (2).

13. Zmanjsanje obrabe in

preprecevanje okvar

Pomembni napotki za vzdrzevanje in
negovanje za skupino izdelkov

Elektri¢ni vrtni drobilnik (STIHL GHE)

Za telesne poskodbe in materialno Skodo,
ki je nastala zaradi neupostevanja navodil
za uporabo, $e posebej glede varnosti,
upravljanja in vzdrzevanja, ali zaradi
uporabe nedovoljenih dodatnih ali
rezervnih delov, druzba STIHL ne
prevzema nobene odgovornosti.
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Obvezno upostevajte naslednja
pomembna navodila za prepre¢evanje
Skode in ¢ezmerne obrabe svoje naprave
STIHL:

1. Obrabni deli

Nekateri deli naprav STIHL so tudi pri
uporabi, ki je skladna s predpisi, podvrzeni
normalni obrabi ter jih je zato glede na
nacin in ¢as uporabe treba pravo¢asno
zamenjati.

To so na primer:

— oporna plosc¢a
— rezilni valj

— ogljikove s¢etke

2. Upostevanje dologcil v teh navodilih
za uporabo

Uporaba, vzdrzevanije in shranjevanje
naprave STIHL mora potekati tako skrbno,
kot je opisano v teh navodilih za uporabo.
Za vso skodo, ki nastane zaradi
neupostevanja varnostnih navodil ter
navodil za uporabo in vzdrzevanje, je
odgovoren uporabnik.

To Se zlasti velja za:
— premalo dimenzioniran kabel (prerez),

— napacno elektri¢no prikljucitev
(napetost),

— spremembe na izdelku, ki jih podjetje
STIHL ni odobrilo,

— uporabo orodja in opreme, ki sta za
napravo neustrezna, neprimerna ali
slabe kakovosti,

— uporabo izdelka v nasprotju s predpisi,

— uporabo izdelka na Sportnih ali
tekmovalnih prireditvah,
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— posledi¢no Skodo, nastalo zaradi
nadaljnje uporabe izdelka s
poskodovanimi deli.

3. Vzdrzevalna dela

Redno je treba izvajati vsa v razdelku
»Vzdrzevanje« navedena dela.

Ce uporabnik teh vzdrzevalnih del ne more
izvajati sam, naj jih izvede pooblas¢eni
prodajalec.

Druzba STIHL priporoca, naj vzdrzevalna
dela in popravila izvajajo samo
pooblasceni prodajalci izdelkov STIHL.

Pooblas¢eni prodajalci izdelkov STIHL se
redno 3olajo in dobivajo tehni¢ne
informacije.

Ce dela niso pravilno izvedena, lahko
pride do okvar, za katere je odgovoren
uporabnik.

V to skupino spadajo med drugim:

— Skoda na elektromotorju zaradi
nezadostnega Cis¢enja dovoda
hladnega zraka (sesalne reze, hladilna

rebra, ventilator),

— korozijska in druga posledi¢na skoda,
nastala zaradi nepravilnega
skladis¢enja,

— $8koda na napravi zaradi uporabe
nadomestnih delov slabSe kakovosti,

— 3Skoda, ki je nastala zaradi
nepravocasnega ali nezadostnega
vzdrzevanja oziroma zaradi
vzdrzevalnih del in popravil, ki niso bila
opravljena v delavnicah specializiranih
trgovcev.

14. Varovanje okolja

Zdrobljeni material ne sodi v
smeti. Treba ga je kompostirati.

Embalaza, naprava in oprema
BN SO harejeni iz materialov, ki se

lahko reciklirajo in jih je treba
temu primerno odstraniti.

Loceno, okolju prijazno odlaganje
ostankov materiala spodbuja reciklazo
vrednih materialov. Zato napravo po izteku
Zivljenjske dobe dostavite centru za
zbiranje in predelavo surovin.

15. EU-izjava o skladnosti

15.1 Elektri€ni vrtni drobilnik
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5

6336 Langkampfen

Avstrija

izjavlja z izklju¢no odgovornostjo, da stroj

Drobilnik za rastlinske ostanke z
elektromotorjem (STIHL GHE)

TovarniSka znamka: STIHL

Tip: GHE 135L
GHE 140 L
Serijska oznaka 6013

ustreza naslednjim direktivam ES:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Izdelek je zasnovan in izdelan skladno z
naslednjimi standardi:
EN 50434, EN 60335-1

0478 201 9812 A-SL
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Za razvoj in dokoncanje izdelkov veljajo
razlicice standardov, ki so bile v veljavi ob
vsakokratnem datumu proizvodnje.

Uporabljeni postopek za ocenjevanje
skladnosti:
Dodatek VIII (2000/14/EC)

Ime in naslov udelezenega imenovanega
urada:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Sestavljanje in shranjevanje tehni¢ne
dokumentacije:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Leto izdelave in Stevilka stroja sta
navedena na tipski tablici naprave.

Izmerjena raven zvoéne moci:

GHE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Zajamcena raven zvo€ne modi:
GHE 135.0 L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfen,

2019-01-02 (LLLL-MM-DD)
STIHL Tirol GmbH

%_. %}nﬂa makm

Sven Zimmermann

Vodja oddelka za konstrukcijo

0478 201 9812 A-SL

16. Tehnicni podatki

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Motor, vrsta Elektromotor

Nazivna napetost 230 Vv~

Frekvenca 50 Hz

Nazivno Stevilo

vrtljajev valja 40 vrt/min

Varovalka 16 A

Razred zascite Il

Vrsta zascite zasciteno pred
Skropljenjem
(IPX4)

Nacin uporabe P40
40 s Cas
obremenitve
60 s Cas
prostega teka

D/SIV 64/49/96 cm

GHE 135.0 L:

V skladu z Direktivo 2000/14/EC:
Zagotovljena raven

zvocne moci Lyyaqg 94 dB(A)
V skladu z Direktivo 2006/42/EC:

Raven zvo&nega
tlaka na delovhem

mestu Lya 87 dB(A)
Negotovost K, 3 dB(A)

Moc 2300 W
Nazivni tok 11,5A
Nazivno Stevilo

vrtljajev

elektromotorja 21000 vrt/min
Teza 23 kg

GHE 140.0 L:

V skladu z Direktivo 2000/14/EC:
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GHE 140.0 L:

Zagotovljena raven

zvocne moci Lyyag 93 dB(A)
V skladu z Direktivo 2006/42/EC:

Raven zvo&nega
tlaka na delovnem

mestu Lya 85 dB(A)
Negotovost Kpa 3 dB(A)

Moc 2500 W
Nazivni tok 12,0 A
Nazivno Stevilo

vrtljajev

elektromotorja 21000 vrt/min
Teza 24 kg
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17. Iskanje napak

% po potrebi obisCite pooblas¢enega
prodajalca; podjetje STIHL priporoca
pooblas¢enega prodajalca izdelkov
STIHL.

Motnja:
Elektromotor se ne zazene.

Mozni vzroki:

— Zbiralna posoda za zdrobljeni material
ni vstavljena in zapahnjena.

— ZaS(ita elektromotorja je aktivirana.

— Ni omrezne napetosti.

— Priklju¢ni kabel, vti¢, vti¢nica ali stikalo
je pokvarjeno.

Resitev:

— Vstavite in zapahnite zbiralno posodo
za zdrobljeni material (= 10.5)

— Ohladite napravo (= 8.6)

— Preverite omrezni kabel in varovalko
% (= 10.1)

— Preverite oziroma zamenjajte vtic,
sklopko oziroma stikalo
(elektroinstalater) % (= 10.2)

Motnja:
Zdrobljenega materiala ne potegne v
napravo

Mozni vzroki:
— Rezilni valj je blokiran.

Resitev:
— Odstranite blokado (= 10.9)

Motnja:
Zdrobljeni material ni raztrgan

Mozni vzroki:
— Oporna plos¢a na rezilnem valju ni
pravilno nastavljena

A

— Rezilni valj je poSkodovan ali obrabljen

Resitev:

— Ponovno naravnajte oporno plos¢o
(= 11.1)

— Zamenjajte rezilni valj in oporno plos¢o
X

Motnja:
Elektromotor brni, naprava se ne zazene.

Mozni vzroki:
— Rezilni valj je blokiran.

ReSitev:
— Odstranite blokado (= 10.9)

Motnja:
Nenormalni zvoki, rozljanje naprave

Mozni vzroki:
— Vijaki so razrahljani
— Rezilni valj je poSkodovan ali obrabljen

Resitev:

— Preverite pritrjenost vijakov in privijte
razrahljane vijake

— Zamenjajte rezilni valj in oporno plos¢o

%

Motnja:

Zdrobljenega materiala naprava ne
izmece

Mozni vzroki:

— lzmet zapira ukles¢en gumijasti pokrov

Resitev:
— Pravilno montirajte gumijast pokrov
(= 7.2)
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18. Nacrt servisiranja

18.1 Potrditev predaje

Model:

Serijska Stevilka:

EpE NN e E

Datum: | | L Il

Naslednji servis

’} Datum: | |l |l |
18.2 Potrditev servisa (O]
Pri vzdrzevalnih delih ta navodila za

uporabo dajte pooblas¢enemu
prodajalcu izdelkov STIHL.

Ta bo na vnaprej natisnjenih poljih potrdil
izvedbo servisnih del.

[ Servis izveden dne

P Datum naslednjega servisa

0478 201 9812 A-SL
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Mila zakaznicka, mily zakaznik,

tesi nas, ze ste sa rozhodli pre vyrobok
spolo¢nosti STIHL. Nase vyrobky
vyvijame a vyrabame v Spic¢kovej kvalite
podla poziadaviek nasich zakaznikov.
Tym vznikaju vyrobky s vysokou
spolahlivostou aj pri extrémnom
namahani.

Spolo¢nost STIHL je tiez zarukou
kvalitného servisu. Nase Specializované
predajne zabezpecuju kompetentné
poradenstvo a zaskolenie, ako aj rozsiahlu
technickd podporu.

Dakujeme vam za vasu déveru a zelame
vam vela radosti s vyrobkom
spolo¢nosti STIHL.

(Js ¢

Dr. Nikolas Stihl

DéLg?lTé! PRED POUZITIM
PRECITAJTE A USCHOVAJTE.
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2. O tomto navode na

obsluhu

2.1 VSeobecne

Tento navod na obsluhu je originalny
navod na obsluhu od vyrobcu v zmysle
smernice EU 2006/42/EC.

Firma STIHL neustdle pracuje na dalSom
vyvoji a rozsirovani ponuky svojich
vyrobkov, preto si vyhradzuje pravo na
zmeny obsahu dodavok, ktoré sa mézu
tykat formy, technického vybavenia ¢i
prislusenstva.

Z tohto dévodu nemozno na zaklade
Gdajov a obrazkov uvedenych v tomto
katalogu vzniest Ziadne pravne naroky.

V tomto navode na obsluhu su prip.
popisané modely, ktoré nie su vo vasej
krajine dostupné.

Tento navod na obsluhu je chraneny
autorskymi pravami. VSetky prava
zostavaju vyhradené, a to najma pravo na
rozmnozovanie, preklady a Upravy
prostrednictvom elektronickych systémov.
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2.2 Vysvetlivky na cCitanie navodu na
obsluhu

Obrazky a texty opisuju urcité
manipulacné kroky.

V navode na obsluhu su vysvetlené tiez
vSetky obrazkové symboly, ktoré su
umiestnené na stroji.

Smer pohladu:

Definicia smeru pohladu v navode na
obsluhu vlavo a vpravo:

Obsluha stroja stoji za strojom (pracovna
poloha).

Odkaz na kapitolu:

Sipka ukazuje na prislugné kapitoly

a podkapitoly, v ktorych mézete najst
dalSie vysvetlenie. V nasledujicom
priklade je uvedeny odkaz na kapitolu:
(= 4.)

Oznacenie jednotlivych textovych
sekvencii:

Opisané pokyny mézu byt oznacené ako
niektory z nasledujucich prikladov.

Manipula¢né kroky, ktoré vyzaduju zasah
obsluhy:

e Skrutku (1) uvolnite skrutkovacom,
stlacte paku (2)...

VSeobecny supis ukonov:

— poutzitie stroja na Sportové alebo
sutazné podujatia.

Texty so zvlastnym vyznamom:

Na zdéraznenie zvlastneho vyznamu su

tieto textové Useky v navode na obsluhu

oznacené jednym z nasledujucich
symbolov.

Nebezpecenstvo!
Nebezpecenstvo nehody a tazkého
Urazu os6b. Na tomto mieste sa
musia dodrziavat urcité predpisané
pokyny alebo sa niec¢o zakazuje.

Vystraha!
A Nebezpecenstvo Urazu osbéb.

Dodrziavanim predpisanych
pokynov mézete zabranit moznym
alebo pravdepodobnym trazom.

Pozor!
@ Dodrziavanim predpisanych

pokynov mézete zabranit
nebezpecenstvu vzniku lahkych
Urazov, resp. materialnych 3skod.

Upozornenie

Informacia, ktora je dolezita na
lepSie vyuzitie stroja a na
zabranenie moznym chybam
obsluhy.

7S

Texty vztahujuce sa na obrazok:

Obrazky, ktoré vysvetluju obsluhu stroja,
su uvedené v navode na obsluhu Uplne na
zaciatku.

Symbol fotoaparatu slizi na 2
prepojenie urcitého obrazka v 1
obrazkovej ¢asti s prislusnym
textom v navode na obsluhu.

2.3 Verzia podla krajiny vyvozu

Podla krajiny vyvozu dodava STIHL svoje
stroje s roznymi elektrickymi zastr¢kami
a spina¢mi.

Na obrazkoch su zobrazené pristroje s
euro-zastr¢kami, pripojenie strojov do
siete s inymi zastr¢kami prebieha
analogicky.
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3. Popis stroja

1 Drzadlo

2 Regula¢na skrutka protilahlej dosky

3 Drziak na kld¢ s vnatornym
Sesthranom

4 Vykonovy stitok so strojovym ¢islom

5 Poistka zasobnika na rozdrvenu
hmotu

6 Kolesa

7 Zasobnik na rozdrvend hmotu

8 Kolesova podstava

9 Podpera

10 Odistenie sklapania (GHE 140 L)
11 Pripojenie do siete

12 Hlavny vypina¢ (smer otacania)
13 Plniaci otvor

4. Pre vasu bezpecnost’

4.1 VSeobecne

Pri praci so strojom je
bezpodmienecne nutné
dodrziavat nasledujuce

bezpecnostné predpisy.

Pred prvym uvedenim stroja do
prevadzky je potrebné si
pozorne precitat cely navod na
obsluhu. Navod na obsluhu si
starostlivo ulozte, aby ste ho mohli pouzit
neskor.
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Z hladiska vasej bezpecnosti je
nevyhnutné dodrziavat tieto
bezpecnostné opatrenia, ktorych zoznam
vsak nie je Uplny. Pouzivajte stroj vzdy
rozumne a zodpovedne a pamatajte na to,
Ze obsluha stroja zodpoveda za Urazy
sposobené dalsim osobam alebo za
poskodenie ich majetku.

Zoznamte sa s ovladacimi prvkami
a pouzivanim stroja.

Stroj smu obsluhovat len osoby
oboznamené s navodom na obsluhu stroja
a s jeho ovladanim. Pred prvym uvedenim
do prevadzky musi pouzivatel absolvovat
odborné a praktické zaskolenie.
Predavajuci, pripadne ind odborne
vyskolena osoba, musi pouzivatelovi
vysvetlit bezpecné pouzivanie stroja.

Pri tomto Skoleni treba pouzivatela
upozornit najma na to, Ze pri praci so
strojom je potrebna maximalna
starostlivost a koncentracia.

Aj ked tento stroj obsluhujete podla
predpisov, stale zostavaju zostatkové
rizika.
Ohrozenie zivota udusenim!
Hrozi riziko udusenia deti hrajucich
sa s obalovym materialom. Obalovy
material vzdy uchovavajte mimo
dosahu deti.

Stroj vratane vsetkych pridavnych
zariadeni sa moze zverit alebo zapozicat
len osobam, ktoré boli s tymto modelom
a jeho pouzivanim dékladne
oboznamené. Navod na obsluhu je
sUcastou stroja a vzdy sa musi poskytovat
so strojom.

Pristroj by nikdy nemali pouzivat deti,
osoby s obmedzenymi telesnymi,
senzorickymi alebo dusevnymi

schopnostami, neskisené osoby ani
osoby, ktoré sa neoboznamili s pokynmi
na obsluhu stroja.

Nikdy nedovolte stroj pouzivat detom
alebo osobam mlad$im ako 16 rokov.
Miestne predpisy mézu stanovit odlisny
minimalny vek pre obsluhu stroja.

Pouzivajte stroj len oddychnuty

a v dobrom telesnom ako i duSevnom
stave. Ak mate zdravotné problémy, mali
by ste sa informovat u svojho lekara, €i
vam odporuaca pracu so strojom. So
strojom sa nesmie pracovat po poziti
alkoholu, drog alebo liekov, ktoré
ovplyvnujua reaként schopnost.

Stroj je ur€eny len na stkromné pouzitie.
Pozor — nebezpecenstvo urazu!

Zahradné drvi¢e STIHL sG ur¢ené na
drvenie konarov a zvyskov rastlin. Iné
pouzitie nie je dovolené a moze byt
nebezpecné alebo méze zapricinit
poskodenie stroja.

Zahradny drvi¢ sa nesmie pouzit (netplny
vypocet):

— na iné materialy (napr. sklo, kov).

— na prace, ktoré nie st popisané v tomto
navode na obsluhu.

— na vyrobu potravin (napr. drvenie ladu).

Z bezpecnostnych dévodov je zakazana
akakolvek Uprava stroja okrem odbornej
montaze prislusenstva schvaleného
spolo¢nostou STIHL a ma za nasledok
stratu narokov vyplyvajlcich zo zaruky.
Informacie o schvalenom prisluSenstve
vam poskytne Specializovany predajca
vyrobkov STIHL.

Zakazané st najma akékolvek zmeny na
stroji s cielom zvysit vykon alebo otacky

spalovacieho motora, resp. elektromotora.
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Stroj nie je dovolené pouzit na prepravu
predmetov, zvierat alebo osbb, zvlast deti.

Pri pouzivani na verejnych
priestranstvach, v parkoch

a Sportoviskach, na uliciach

a v polnohospodarskom a lesnom
hospodarstve sa musi pracovat

s mimoriadnou opatrnostou.

4.2 Varovanie — nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom

Pozor!
A Nebezpecenstvo urazu

elektrickym priudom!

Z hladiska bezpecnosti
sU osobitne dblezité
sietovy kabel, elektricka

zastr¢ka, spinac

a privodny kabel. Aby sa zabranilo
nebezpecenstvu Urazu elektrickym
pridom, nesmu sa pouzivat
poskodené alebo predpisom
nevyhovujlce privodné kable,
zasuvky, vidlice a zastr¢ky.

Z toho dévodu pravidelne
kontrolujte privodné kable, ¢i sa
neobjavuju znamky poskodenia
alebo starnutia materialu
(poldmana izolacia).

Stroj prevadzkuijte len s odvinutym
sietovym kablom.

Pri pouziti kablového bubna ho treba pred
pouzitim vzdy Uplne odmotat.

Nikdy nepouzivajte poskodeny
predlzovaci kabel. Poskodené
predlzovacie kable neopravuijte, ale
vymente ich vzdy za nové.

Ak dojde pocas prevadzky k poskodeniu
sietového kabla alebo predlzovacieho
kabla, okamzite sietovy kabel alebo
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predlzovaci kabel odpojte od elektrickej
siete. Nikdy sa nedotykajte poskodeného
sietového alebo predlzovacieho kabla.

Stroj sa nesmie pouzivat, ak su kable
poskodené alebo opotrebované. Treba
skontrolovat najma privodny sietovy
kabel, ¢i nie je poskodeny alebo
opotrebovany.

Udrzbarske prace a opravy sietovych
rozvodov mézu vykonavat len osobitne
kvalifikovani odbornici.

Nebezpecenstvo urazu elektrickym
pradom!

Poskodeny kabel nezapajajte do
elektrickej siete, a pokial je zapojeny,
kabla sa nedotykaijte.

Reznych jednotiek (nozov) sa mbzete
dotknat az po odpojeni stroja z elektrickej
siete.

Vzdy skontrolujte dostato¢né istenie
sietového vedenia.

= Nepracujte pocas dazda
a v mokrom prostredi!
Pouzivajte vylu¢ne
predlzovacie kable izolované
proti vlhkosti, ktoré su ur¢ené na

pouzivanie vonku a ktoré st vhodné na
pripojenie stroja (= 10.1).

Privodny kabel odpajajte tak, ze zastrc¢ku
vytiahnete zo sietovej zasuvky. Nikdy
netahajte za privodné kable.

Stroj nenechavajte na dazdi bez
ochranného krytu proti vode.

Pokial budete chciet stroj napajat pradom
z elektrocentraly, dbajte na to, aby
nedoslo k poskodeniu drvica v dosledku
kolisania napétia.

Stroj zapajajte len do elektrickej siete
vybavenej pridovym chrani¢om

s vybavovacim pridom max. 30 mA.
BlizSie informacie vam poskytne
elektroinstalatér.

4.3 Odev a vybava

Pri praci pouzivajte vzdy pevnu
&. obuv s drsnou podrazkou. Nikdy
T ewes . ,

nepracujte bosi alebo napr.
v sandaloch.

Pocas prace so strojom a zvlast
pri udrzbarskych pracach

a doprave stroja je vzdy
potrebné pouzivat rukavice.

Pocas prace so strojom
pouzivajte vzdy ochranné
okuliare a chranice sluchu.
Pouzivajte ich pocas celej
prevadzky stroja.

e

Pri praci so strojom pouzivajte
vhodné a priliehavé oblecenie,
to znamena kombinézu, nie
pracovny kabat. Pri praci so
strojom nenoste 5al, kravatu, Sperky, stuhy
alebo privesky a iné odstavajlce casti
odevu.

S

Ak nosi obsluha stroja dlhé vlasy, musia
byt pocas celej doby prevadzky stroja a pri
vSetkych pracach na stroji bezpec¢ne
zvinuté a schované (Satka, Ciapka atd.).

4.4 Preprava stroja

Na zabranenie nebezpecenstva poranenia
na ostrych hranach a popalenia na
horucich ¢astiach stroja pouzivajte vzdy
pracovné rukavice.
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Stroj neprepravujte s beziacim
elektromotorom. Pred prepravou
elektromotor vypnite, nechajte ho
dobehnut a vytiahnite zastr¢ku zo
zasuvky.

Stroj prepravujte len s vychladnutym
elektromotorom.

Davajte pozor na hmotnost stroja, zvlast
pri prevrateni.

Na nakladanie pouzivajte vhodné
nakladacie zariadenia (nakladacie rampy,
zdvihacie zariadenia).

Stroj zaistite na loznej ploche pouzitim
dostato¢ne dimenzovanych viazacich
prostriedkov (upeviiovacie popruhy, lana
a pod.) v bodoch, ktoré s popisané

v havode na pouzitie. (= 12.3)

Stroj tahat alebo prestvat len krokom.

Pri preprave stroja dodrzujte platné
regionalne zakonné predpisy,
predovsetkym predpisy o bezpec&nosti

a zabezpeceni nakladu pocas transportu
a sposobe prepravy predmetov na loznej
ploche.

4.5 Pred zaciatkom prace

Je potrebné zabezpecit, aby so strojom
pracovali len osoby, ktoré su oboznamené
s navodom na pouZzitie.

V suvislosti s prevadzkovou dobou
zahradnej techniky so spalovacim
motorom, resp. elektromotorom
dodrziavajte platné miestne predpisy.

Pred pouzitim stroja je potrebné vymenit
vSetky chybné, ako aj opotrebované

a poskodené diely. Necitatelné alebo
poskodené vystrazné a bezpecnostné
symboly na stroji sa musia obnovit.
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Nahradné nalepky, ako aj vSetky ostatné
nahradné diely vam poskytne
Specializovany predajca vyrobkov STIHL.

Pred uvedenim stroja do prevadzky je
potrebné skontrolovat,

— i je stroj v riadnom prevadzkovom
stave. To znamena, ze ochranné
zariadenia su tam, kde maju byt, a st
v poriadku.

— (i je elektricky kabel stroja zapojeny do
elektrickej zasuvky nainstalovanej
podla predpisu.

— ¢&i su stav izolacie privodného-

a predlzovacieho kabla, zastr¢ka
a spojka v poriadku.

— ¢i niektoré Casti stroja (Zacia skrina
elektromotora, ochranné zariadenia,
upevnovacie prvky atd.) nie st
opotrebované alebo poskodené.

— (i sa v stroji nenachadzaju ziadne
zvysky drvenej hmoty a ¢i je lievik
prazdny.

— ¢i nechybaju Ziadne skrutky, matice
a iné upevriovacie suciastky a ¢i st
pevne dotiahnuté. Pred uvedenim
stroja do prevadzky je potrebné
dotiahnut uvolnené skrutky a matice
(dodrzat spravne utahovacie
momenty).

Stroj pouzivajte len vonku, nie v blizkosti
steny alebo iného pevného predmetu, aby
sa zamedzilo Urazu a poskodeniu stroja
(nemoznost uhnutia sa uzivatela, rozbitie

Celného skla, poskriabanie laku auta atd.).

Stroj musi byt postaveny na rovnej
a pevnej ploche.

Dobre sa oboznamte so spinac¢om, aby ste
mohli v nidzovych situaciach reagovat
rychlo a spravne.

A

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte,
¢i je zasobnik na rozdrvend hmotu

v predpisovom stave. Stroj nesmie byt
uvedeny do prevadzky, ak doslo

k poskodeniu zasobnika na rozdrvent
hmotu (nebezpecenstvo Grazu).
Poskodeny zasobnik na rozdrvent hmotu
je nutné vymenit.

Nebezpecenstvo poranenia!

Stroj sa mdze uviest do prevadzky len

v kompletne zmontovanom stave podla
tohto navodu. Ak na stroji chybaji nejaké
diely (napr. kolesa), nebudu dodrzané
bezpecnostné vzdialenosti a stroj mbéze
byt aj nestabilnejsi.

Predpisany stav stroja je pred
uvedenim do prevadzky potrebné vzdy
vizualne skontrolovat’!

Predpisany stav znamen3, Ze stroj je
kompletne zmontovany, predovsetkym
teda:

— kolesova podstava je Uplne
namontovana,

— sl namontované obe kolesa a obe
podpery,

— vSetky bezpecnostné zariadenia
(zasobnik na rozdrvent hmotu, otvor
tvaru datelinového listka STIHL atd’.) s
na svojom mieste a st v poriadku.

Bezpecnostné zariadenia, ktoré su
nainstalované na stroji, sa nesmu
odstranit ani inak vyradit z ¢innosti.

4.6 Pocas prace

® Nikdy nepracujte so strojom, ak

I sa v blizkosti nachadzaju
€ || zvierata alebo osoby, zvlast

deti.
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Nepracujte poc¢as dazda, barky a zvlast
vtedy, ked hrozi nebezpecenstvo zasahu
bleskom.

Na mokrom podklade sa zvysuje riziko
Urazu v dosledku zhorsenych adhéznych
podmienok pre stabilny postoj obsluhy.
Je potrebné pracovat zvlast opatrne, aby
sa zabranilo poSmyknutiu. Ak je to mozné,
nepouzivajte stroj na mokrom podklade.

Pracujte len za denného svetla alebo pri
dobrom umelom osvetleni.

Pocas celej prevadzky stroja udrzujte
pracovny priestor v Cistote a poriadku.
Odstrante nebezpecenstvo zakopnutia,
ako su kamene, konare, kable a pod.

Plocha, na ktorej stoji obsluha, nesmie byt
vysSia ako plocha, na ktorej je postaveny
stroj.

Nastartovanie:

Stroj pred nastartovanim postavte do
pevnej zvislej polohy. V Ziadnom pripade
nemoze byt stroj prevadzkovany na
lezato.

Pri Startovani stroja postupujte opatrne

a v sulade s prisluSnymi pokynmi

v kapitole ,,Uvedenie stroja do prevadzky*.
(= 10.)

Pri Startovani spalovacieho motora, resp.
pri zapinani elektromotora nikdy nestojte
pred vyhadzovacim otvorom. Pri
Startovani, resp. zapinani sa vo vnutri
zahradného drvi¢a nesmie nachadzat
Ziadny drveny material. Drveny material
moze vyletiet von a spdsobit Graz.

Pri Startovani motora sa stroj nesmie
naklanat.

Vyhnite sa ¢astému zapinaniu a vypinaniu
motora v kratkych intervaloch a

predovsetkym ,hraniu“ sa so spinacom.
Nebezpecenstvo prehriatia elektromotora!l
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Kolisanie napatia pri rozbehu stroja méze
pri nepriaznivych podmienkach siete
spbsobit rudenie inych elektrickych
spotrebicov, ktoré su zapojené

v rovnakom zasuvkovom okruhu.

V tomto pripade je potrebné realizovat
primerané opatrenia (napr. pripojenie do
iného zasuvkového okruhu ako prislusné
zariadenie, stroj prevadzkovat

v zasuvkovom okruhu s nizSou
impedanciou).

Praca:

g Nebezpecenstvo urazu!

Ruky alebo nohy nikdy nedavajte
nad, pod alebo na rotujuce Casti.

Ak je stroj v prevadzke, nestojte nikdy
tvarou alebo inymi ¢astami tela nad
podavacim lievikom a pred vyhadzovacim
otvorom. Hlavou a telom vzdy dodrzujte
dostato¢nu vzdialenost od plniaceho
otvoru.

Nikdy nezasahujte rukami ani

inymi ¢astami tela alebo

oblecenia do podavacieho

lievika alebo do vyhadzovacieho
kanala. ZvySené nebezpecenstvo Urazu
oci, tvare, prstov, ruky a pod.

Dbajte vzdy na vasu rovnovahu a dobru
stabilitu. Nepredklanajte sa.

Ak sa stroj poc¢as prevadzky prevrati,
ihned vypnite elektromotor a vytiahnite
kabel zo sietovej zasuvky.

Nebezpecenstvo urazu!

Pocas prevadzky moéze byt drveny
material vyvrhnuty spat. Preto je potrebné
nosit ochranné okuliare a nevystavovat
tvar pred plniaci otvor.

Pokial bezi spalovaci motor, resp.
elektromotor, stroj nikdy nepreklapajte.

A

Pri praci dbajte predovsetkym na to, aby
sa vyhadzovaci kanal neupchal drvenym
materialom. Nasledkom toho dochadza
k zniZeniu vykonu drvenia alebo k
spatnému vymrsteniu materialu.

Pri plneni zahradného drvi¢a dbajte
predovsetkym na to, aby sa do drviacej
komory nedostali Ziadne cudzie telesa,
ako napriklad kovové diely, kamene, plast,
sklo atd., tieto m6zu spdsobit poskodenie
stroja a spatné vymrstenie materialu.

Z rovnakého dévodu odstrarite upchaty
material.

Pri pIneni zahradného drvi¢a konarmi
méze dojst k spatnému vymrsteniu
materialu. Pouzivajte rukavice!

N Pamatajte na to, Ze po vypnuti
{ o ) motora trva este niekolko
N\a_7 sekdnd, nez sa rezny nastroj

STOP prestane otacat.

Vypnite elektromotor, vytiahnite
kabel zo sietovej zasuvky a nechajte
dobehnut vSetky rotujuce nastroje

— predtym, ako sa vzdialite od stroja,
resp. ak stroj zostane bez dozoru;

— predtym, ako budete stroj
premiestiiovat, dvihat, nosit,
preklapat, posuvat alebo tahat;

— pred prepravovanim stroja;

— pred uvoltiovanim zablokovanych
alebo upchatych casti;

— pred kontrolou alebo ¢istenim stroja,
alebo pred ostatnymi pracami na stroji.

Ak sa do rezného nastroja dostanu cudzie
telesa, ak stroj vydava nezvycajné zvuky,
alebo nezvycajne vibruje, vypnite ihned
elektromotor a nechaijte stroj dobehnat.
Vytiahnite kabel zo sietovej zasuvky

a vykonajte nasledovné kroky:
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— Skontrolujte stroj, ¢i nie je poSkodeny a
nechajte odbornika vykonat potrebné
opravy predtym, ako opatovne spustite
stroj.

— Poskodené diely musi vymenit alebo
opravit odbornik, vymenené diely
musia mat rovnaku kvalitu.

Ked je priehladny zasobnik na rozdrvenu
hmotu Uplne naplneny drvenym
materialom alebo ked' kvéli stavu
naplnenia nie je mozné drvent hmotu
vyhadzovat, vyberte zasobnik

a vyprazdnite ho.

Pred vybratim zasobnika na rozdrvenu
hmotu vypnite stroj a pockajte, kym sa
nozové valce Uplne nezastavia.

4.7 Udrzba a opravy

- Pred tym, ako zacnete
0:.\ udrzbarske prace (Cistenie,
oprava atd.) alebo vykonate
kontrolu privodného kabla (¢i nie je
zauzleny alebo poskodeny), umiestnite
stroj na pevny, rovny povrch, vypnite
elektromotor a odpojte sietovy konektor.

Pred akymikolvek udrzbarskymi pracami
nechaijte stroj vychladnut

priblizne 5 minat.

Privodny sietovy kabel smie opravovat,
resp. vymienat vyhradne opravneny
odborny elektroinstalatér.

Pokial' musel byt na Gcely udrzby stroja
demontovany niektory diel alebo niektoré
ochranné zariadenie, musia sa tieto diely
neodkladne a podla predpisu namontovat
spat.

Cistenie:

Po kazdom pracovnom pouziti sa musi
cely stroj dokladne vycistit. (= 11.2)
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Pre cistenie stroja nikdy nepouzivajte
vysokotlakové Cistiace zariadenia alebo
prud vody (napr. ostriekanie zahradnou
hadicou).

Nepouzivajte zZiadne agresivne Cistiace
prostriedky. Tieto Cistiace prostriedky by
mohli poskodit plastové a kovové diely, a
tym negativne ovplyvnit bezpe¢nua
prevadzku vasho stroja od spolo¢nosti
STIHL.

Udrzbarske prace:

Je mozné vykonavat len tie tdrzbarske
prace, ktoré s popisané v navode na
pouzitie, vSetky dalSie prace je potrebné
nechat vykonat Specializovanym
predajcom.

Ak nemate potrebné odborné vedomosti a
pomocky, obratte sa vzdy na odborného
predajcu.

Spolo¢nost STIHL odporuca nechat
vykonavat vsetky udrzbarske prace a
opravy len u Specializovaného predajcu
STIHL.

Odborni predajcovia STIHL budu
pravidelne ponukat $kolenia a poskytovat
technické informacie.

Pouzivajte len naradie, prisluSenstvo
alebo pridavné zariadenia, ktoré st pre
tento stroj schvalené firmou STIHL alebo
sU technicky rovnocenné, ina¢ méze
vzniknUt nebezpecenstvo poranenia osob
alebo poskodenia stroja. V pripade otazok
sa obratte na Specializovaného predajcu.

Vlastnosti originalneho naradia,
prislusenstva a nahradnych dielov STIHL
sU optimalne zladené so strojom a so
vSetkymi poziadavkami uzivatela.
Originalne nahradné diely STIHL mézete
poznat podla objednavacieho ¢isla
nahradnych dielov STIHL, podla napisu
STIHL a pripadne podla znacky,

A

oznacujlcej nahradné diely STIHL. Na
malych dieloch méze byt toto oznacenie aj
samostatne.

Samolepiace informacné a vystrazné
symboly na stroji udrzujte vzdy cCisté a
Citatelné. Poskodené alebo stratené
nalepky vymerite za nové originalne. Tieto
nalepky Vam vymeni Vas Specializovany
predajca STIHL. Pri vymene urcitého dielu
za novy dbajte na to, aby bol tento novy
diel opatreny tou istou nalepkou.

Pravidelne kontrolujte pevné dotiahnutie
vSetkych matic, ¢apov a skrutiek. Zaistite
tak bezpecnu prevadzkyschopnost stroja.

Pravidelne kontrolujte celkové
opotrebovanie a poskodenie stroja,
predovsetkym pred uskladnenim stroja na
dihSiu dobu (ako napr. zimna prestavka).
Opotrebované alebo poskodené diely
stroja z bezpec€nostnych dévodov veas
vymente. Tym zaistite, aby bol stroj vzdy
v bezpe¢nom prevadzkyschopnom stave.

4.8 Uskladnenie pri dlhsich
prevadzkovych prestavkach

Predtym, nez stroj odlozite do uzavretej
miestnosti, nechajte ho priblizne 5 minat
vychladnut.

Ubezpecte sa, Ze stroj je chraneny pred
nedovolenym pouzitim (napr. detmi).
Stroj pred uskladnenim (napr. na zimnu
prestavku) dékladne ocistite.

Stroj skladujte v riadnom prevadzkovom
stave.

Skladovacie priestory musia byt suché,
chranené pred mrazom a uzamykatelné.
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4.9 Likvidacia

Odpadové materialy mézu ludom,
zvieratam a zivotnému prostrediu
spOsobit Skody, preto sa musia odborne
zneskodnit.

Potrebné informacie o odbornej likvidacii
odpadovych materidlov mozete ziskat

v miestnom recyklac¢nom stredisku alebo
u Specializovaného predajcu. Spolo¢nost
STIHL odportca Specializovaného
predajcu vyrobkov STIHL.

Pouzity a nepotrebny stroj odovzdajte do
Specializovanej zberne na spravnu
likvidaciu odpadu. Stroj pred likvidaciou
zneSkodnite tak, aby bol nepouzitelny. Ak
chcete predist moznym Grazom, odstrarite
predovsetkym sietovy kabel, resp.
privodny kabel k elektromotoru.
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5. Popis symbolov

Pozor!
Pred uvedenim stroja do
prevadzky si dokladne

>

—
—
—T

Nebezpecenstvo urazu!
Riziko Grazu os6b,
zdrzujucich sa v pracovnej
oblasti.

B

[
)
==

Nebezpecenstvo Urazu!
Rotujlce nastroje!

Dbajte na to, aby boli vase
ruky a nohy vzdy

v bezpecnej vzdialenosti od
otvorov s rotujacimi dielmi
stroja.

Nebezpecenstvo urazu!
Pred zacatim akychkolvek
prac na reznom nastroji,
pred udrzbarskymi pracami

alebo cCistenim, pred
kontrolou zauzlenia alebo
poskodenia privodného

@3‘9 G}Eﬁob

kabla a pred vzdialenim sa
od stroja je potrebné vypnut
elektromotor a odpojit
sietovy kabel od stroja.

precitajte navod na obsluhu.

S © 0 Q€

A

Pouzivajte chranice sluchu!

Pouzivajte ochranné
okuliare!

Pouzivajte pracovné
rukavice!

Smer otacania k nastaveniu
protilahlej dosky.

Zasobnik na rozdrvenu
hmotu zaisteny

Zasobnik na rozdrvenu
hmotu odisteny

0478 201 9812 A - SK




@ Y

6. Rozsah dodavky

Ozn.

@ >

oOZ=ETrxX«-—ITaOom

Nazov

GHE 135 L

Horny diel stroja
Kolesova podstava

Zasobnik na rozdrvenu
hmotu

Skrutka 5 x 16
GHE 140 L

Zakladny stroj so
zasobnikom na rozdrvenu
hmotu

GHE 135L, GHE 140 L
Podpera

Podlozka A6
Uzavreta matica M6
Koleso

Skrutka M8 x 85
Puzdro

Podlozka A8
Poistna matica M8
Vidlicovy kla¢

KIa¢ s vnatornym
Sesthranom

Navod na obsluhu

7. Priprava stroja na

prevadzku

— = N O N NNNNN

7.1 Montaz kolies a podpery
GHE 140 L:
— Stroj vyklopte. (= 10.12)
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Montaz kolies:
GHE 135.0 L, GHE 140 L:

Vyberte zasobnik na rozdrvend hmotu.
(= 10.6)

Skrutkova¢om vypacte kryt kolesa (1)
z kolesa (I).

Skrutku (J) s podlozkou (L) zasurite
zvnutra cez otvor v kolesovej
podstave (B). Na skrutku (J) nasurite
podlozku (L) a puzdro (K). Koleso (1)
nasunte na puzdro (K). Zaskrutkujte
maticu (M) na podlozku (L) a dotiahnite
ju utahovacim momentom 5-7 Nm.

Kryt kolesa (1) umiestnite na stred
kolesa (I) a zatlacte ho tak, aby sa
zaistil.

Tento postup zopakuijte aj na druhej
strane.

Montaz podpery:

Skrutku podpery (F) zasunte zospodu
cez otvor v kolesovej podstave (B). Na
skrutku nasadte podlozku (G),
zaskrutkujte s uzavretou maticou (H)
a dotiahnite ju utahovacim momentom
4-6 Nm.

Tento postup zopakuijte aj na druhej
strane.

kolesovej podstave. Horny diel

stroja (A) prichytte ku kolesovej
podstave (B) zaskrutkovanim Styroch
skrutiek (D). Skrutky (D) dotiahnite
utahovacim momentom 1-1,5 Nm.

e Nasadte zasobnik na rozdrvent hmotu.
(= 10.5)

7.2 Zmontovanie stroja =3
GHE 135 L 4

Vyberte zasobnik na rozdrvenu
hmotu. (= 10.6)

Horny diel stroja (A) nasadte na
kolesovu podstavu (B) a opatrne ho
vycentrujte. Dbajte pritom na spravnu
polohu gumeného krytu (1) — gumeny
kryt (1) sa nesmie zaseknut medzi
horny diel stroja a cierny kryt na

7.3 Skladovanie klac¢a O
s vnutornym Sesthranom 5

e KIUE s vnatornym
Sesthranom (O) zasurite do drziaku (1)
na stroji.

8. Pokyny pre pracu

8.1 Co v3etko sa da spracovat
drvenim?

Odrezky konarov stromov a krikov, tuje,
konare smreku, rozvetvené konare,
rozvetvené konare s listim, zeleny odpad,
bobulovité kriky, odkvitnuté a nie prilis
vihké kvetiny.

e | Odrezky konarov stromov a krikov
1 | by sa mali spracovavat ¢erstvé,
teda hned po odrezani, drvenie je
tak ovela lepSie ako pri
obschnutom alebo mokrom
materiali.

8.2 Aky material nemozno
spracovavat?

Do zahradného drvica sa
nesmu dostat kamene, sklo,
kovové casti (droty, klince
atd.) ani plasty.
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Zakladné pravidlo:

Materialy, ktoré nepatria do kompostu,
nepatria ani do zahradného drvica.

8.3 Maximalny priemer konarov

Udaje sa vztahuju na ¢erstvo odrezané
konare:

Maximalny priemer konarov
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 PInenie zahradného drvica =2

Vdaka otvoru tvaru datelinového 1

listka STIHL sa da spracovat aj
husto rozvetveny haluzovy material.

@ | Hrubé a silno rozvetvené konare
1 | najprv zmensite noznicami na
stromy.

Aby ste predisli upchatiu
zahradného drvi¢a, mala by sa
lepkava, zemita drvena hmota
premiesat so suchymi konarmi.

Zahradny drvi¢ pliite az potom, ¢o
elektromotor dosiahne plné otacky.

Konare vtahované do drvica
pridrzujte rukou len mierne a vedte
kratko pred plniaci otvor. Konare
nedrzte pevne ani ich nevytahujte
spat.

2 Nebezpecenstvo poranenia!

e QOdrezky konarov stromov a krikov
a haluzovy material davajte pomaly cez
plniaci otvor (13) k nozovému valcu.
Konare su drvicom vtahované, bez
toho aby sa prilis kyvali.

e Po kazdej praci nechajte stroj dobehnut
naprazdno.
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8.5 Spravne zat'aZenie elektromotora

Material na drvenie vkladajte do
zahradného drvi¢a vzdy rovhomerne a
kontinualne.

8.6 Ochrana proti pradovému
pretazeniu

Ak ddjde pri praci k pradovému pretazeniu
elektromotora, zabudovana funkcia
automatického spatného chodu zmeni
smer otacania nozového valca, ¢im sa
pokusi samostatne uvolnit zaseknutie. Ak
sa nepodari uvolnit zaseknutie 3 zmenou
smeru otacania valca, ochrana proti
pradovému pretazeniu automaticky vypne
elektromotor.

Po uplynuti cca 10 min potrebnych na

vychladnutie motora je mozné zahradny

drvi¢ opat zapnut.

Pric¢inou ¢astého spustania ochrany proti

prudovému pretazeniu mbze byt:

— nedostato¢ne dimenzovany privodny
kabel (= 10.1),

— pretazenie elektrickej siete,

— pretazenie stroja prilis velkym
mnozstvom drvenej hmoty.

8.7 Pri zaseknuti nozového valca

Nadmerné zatazenie elektromotora, prilis
mnoho drvenej hmoty, cudzie predmety
alebo prilis hrubé konare po urcitej dobe
spdsobia automatickll zmenu smeru
otacania nozového valca a nasledne aj
Uplné zastavenie nozového valca.

@ | Nozovy valec pri nadmernom
1 | zatazeni automaticky zmeni smer
otacania.

A

e Pri Gplnom zastaveni nozového valca
okamzite pouzite vypinac.

e Stroj nechajte vychladnut a podla
predpisaného postupu ho znovu
zapnite. (= 10.9)

9. Bezpecnostné zariadenia

9.1 Blokovanie opakovaného rozbehu
elektromotora

Stroj je mozné spustit len spinacom a nie
zasunutim privodného kabla do zasuvky.

9.2 Zasobnik na rozdrventi hmotu
Zahradny drvi¢ je mozné zapnut iba

S hamontovanym a zaistenym
zasobnikom na rozdrvent hmotu.
Nasadeny zasobnik na rozdrvend hmotu
zabranuje pri spustenom stroji pristupu
k otacajucemu sa nozovému valcu.

10. Uvedenie stroja do

prevadzky

10.1 Pripojenie zahradného drvica do
elektrickej siete

Nebezpecenstvo poranenia!
Dodrzujte vSetky bezpecnostné
pokyny uvedené v kapitole
,Varovanie — nebezpecenstvo
Urazu elektrickym pradom® (= 4.2).

Sietové napatie musi byt zhodné
s prevadzkovym napatim (pozri vykonovy
Stitok).
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Privodny sietovy kabel musi byt
dostatoc¢ne isteny. (= 16.)

Na pripojenie do elekirickej siete sa smu
pouzit len privodné kable, ktoré st
silnejSie ako pogumované kable

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Konektory musia byt vybavené ochranou
pred striekajucou vodou. Pouzitim
nevhodnych predlZovacich kablov
dochadzak znizeniu vykonu, ¢o méze mat
za nasledok poskodenie elektromotora.

Minimalny prierez privodného sietového
kabla musi byt 3 x 1,5 mm?2 pri
maximalnej dizke do 25 m,

resp. 3 x 2,5 mm?2 pri maximalnej dizke do
50 m.

Spojky pripojovacich kablov musia byt
vyrobené z gumy alebo pogumované
a musia zodpovedat norme norma
DIN/VDE 0620.

Tento pristroj je ur¢eny na pripojenie na
elektricku siet, ktora ma v mieste
pripojenia (domovej pripojky) systémovu
impedanciu Z,,, maximalne 0,49 ohmu
(pri frekvencii 50 Hz).

Pouzivatel si musi sam skontrolovat, ¢i
napajacia elektricka siet, do ktorej bude
stroj pripojeny, spiiia tieto poziadavky.
V pripade nejasnosti v suvislosti so
systémovou impedanciou napajacej
elektrickej siete sa obratte na miestneho
dodavatela elektrickej energie.

o | BlizSie informacie o pripojeni do
1 | siete vam poskytne
elektroinstalatér.

10.2 Pripojenie sietového kabla 2

e Zasurite zastr¢ku sietového 6

kabla do zasuvky (1).
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e Sietovy kabel zaveste do prvku na
odlah&enie napnutia elektrického
kabla. (= 10.4)

Zahradny drvi¢ je mozné zapnat
A iba so zaistenym zasobnikom na
rozdrvend hmotu.

10.3 Odpojenie sietového kabla

e Uvolnenie odlah¢enia napnutia
elektrického kabla. (= 10.4)

Aby nedoslo k poskodeniu sietového
kabla, je nutné odp3ajat sietovy kabel iba
zatiahnutim za zastrcku. Nikdy netahajte
za kabel.

10.4 Odlahcenie napnutia 2
elektrického kabla 7

Prvok na odlah¢enie napnutia
elektrického kabla zabraruje pri praci
neumyselnému odpojeniu privodného
kabla, a tym moznému poskodeniu
sietovej zasuvky na stroji.

Privodny kabel sa preto musi viest cez
prvok na odlahcenie napnutia elektrického
kabla.

e Zastrlte sietovy kabel. (= 10.2)

e Pripojovaci kabel (1) upravte do slucky
a tu zasunte do otvoru (2).

e Slucku navlecte na hak (3) a pevne
utiahnite.

10.6 Vybratie zasobnika na 2
rozdrvenu hmotu 9

e Stroj vypnite. (= 10.8)

e Poistku (1) presunte do krajnej lavej
polohy.

e Vytiahnite zasobnik na rozdrvenud
hmotu (2).

Bez zasobnika na rozdrveni hmotu
A nie je mozné uviest zahradny drvi¢
do prevadzky.

10.5 Nasadenie zasobnika na 2
rozdrveni hmotu 8

e Zasobnik na rozdrvenu
hmotu (1) zavedte na obe vedenia (2)
a zasurite ho az na doraz.

e Presunutim poistky (3) do krajnej pravej
polohy zaistite zasobnik na rozdrvenu
hmotu.

10.7 Zapnutie zahradného drvica
GHE 140 L:

e Stroj vyklopte a zaistite. (= 10.12)
GHE 135 L, GHE 140 L:

e Nasadte zasobnik na rozdrvent hmotu.
(= 10.5)

e Stroj pripojte k zdroju elektrického
napdjania. (= 10.2)

Prepinac (1) s integrovanou posuvnou
poistkou (2) zabranuje priamemu
prepnutiu z jedného smeru otacania na
druhy.
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Pred prepnutim smeru otacania

A najskor vypnite stroj a
bezpodmienecne pockajte, kym sa
Uplne nezastavi nozovy valec.

Poloha vtahovania =2

10

Nozovy valec vtahuje drvenu
hmotu do stroja a drvi ju.

-
3

A

e Prepinac (1) prepnite do polohy 0.

e Posuvnu poistku (2) potlacte smerom
nahor.

e Na spustenie elektromotora otocte
prepinac (1) vpravo proti tlaku pruziny
az na doraz doprava do polohy START
Elektromotor sa spusti.

e Uvolnite oto¢ny prepinac. Tento sa vrati
samocinne spat do polohy I.
Elektromotor pracuje dalej.

e Posuvnu poistku (2) potlacte smerom
nadol.

e Otocte prepinac (1) proti tlaku pruziny
az na doraz dolava do polohy I a
podrzte ho. Elektromotor pracuje.

@ | Otocny prepinac je nutné podrzat v

1 | tejto polohe, v opa¢nom pripade sa
sam automaticky prepne spat do
stredovej polohy (poloha 0).

10.8 Vypnutie zahradného drvica 2

e Prestavte vypinac (1) do 12
polohy 0.

Elektromotor zahradného drvi¢a sa vypne
a automaticky zabrzdi.

Pouzite rukavice, chranice zraku a
sluchu.

Pripojte sietovy kabel na zahradny
drvi¢. (= 10.2)

Zapnite zahradny drvi¢. (=> 10.7)

Cakajte, kym motor zahradného drvi¢a
nedosiahne maximalne otacky
(volnobezné otacky).

Zahradny drvi¢ spravne plrite drvenou
hmotou. (= 8.4)

Vypnite zahradny drvi¢. (= 10.8)

Poloha Spatny chod O]
11

NoZovy valec sa za¢ne otacat
dozadu a odstrani drvent
hmotu zo stroja.

11 2

Al

e Prepinac (1) prepnite do polohy 0.
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10.9 Opdtovné uvedenie do prevadzky
po zaseknuti

Nebezpecenstvo Urazu v désledku
A vyletujlcej drvenej hmoty. Rukami

ani hlavou sa nepriblizujte k

plniacemu otvoru. Nenazerajte dnu!

Zahradny drvi¢ je vybaveny funkciou
automatického spatného chodu. Pri
zaseknuti nozového valca stroj
automaticky zapne spatny chod, aby tak
uvolnil zaseknutie.

Drvena hmota sa pritom znova uvolni.

@ | Po uvolneni zaseknutia zacnite
1 | zahradny drvi¢ znova plnit az po
dosiahnuti plnych otacok
elektromotora.

10.11 Sklopenie GHE 140 L stroja =2

Odpoijte stroj. (= 10.3) 13
Jednou rukou pridrzte stroj za

drzadlo (1).

Poistku (2) posurite do krajnej polohy v
smere Sipky a podrzte ju. Horny diel
stroja je odisteny.

Horny diel stroja (3) pomaly presurite
do krajnej dolnej polohy a podrzte ho.

Pustite poistku (2) a dbajte na to, aby
sa horny diel stroja riadne zaistil.

10.10 Drvenie

e Zahradny drvi¢ presurite na vodorovnu
a pevnu plochu a bezpec¢ne vypnut.

10.12 Stroj GHE 140 L vyklopte =2

Jednou rukou pridrzte stroj za 14
drzadlo (1) a tla¢te smerom dolu.

Poistku (2) posurite do krajnej polohy v
smere Sipky a podrzte ju. Horny diel
stroja je odisteny

Horny diel stroja (3) pomaly presurite
do krajnej hornej polohy a podrzte ho.

Pustite poistku (2) a dbajte na to, aby
sa horny diel stroja riadne zaistil.
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11. Udrzba

Nebezpecenstvo urazu!

Pred vSetkymi udrzbarskymi alebo
Cistiacimi pracami na stroji si
pozorne precitajte a starostlivo
dodrzujte vsetky bezpecnostné
pokyny uvedené v kapitole ,Pre
vasu bezpecnost” (= 4.), osobitne
v podkapitole ,Udrzba a opravy*
(= 4.7).

Pred udrzbarskymi pracami na
stroji vytiahnite elektrick zastr¢ku.

11.1 Nastavenie protilahlej dosky =

V stroji sa nesmie nachadzat
drvena hmota.

Krok B

e Zapnite stroj (hlavny vypina¢ otocte do
polohy ,vtahovanie®). (= 10.7)

Krok

e Pomocou kltc¢a s vnitornym
Sesthranom (2) na spustenom stroji
pomaly otacajte regula¢nou
skrutkou (1) v smere pohybu
hodinovych rugiciek. Vnutri stroja dojde
k pritlaceniu protilahlej dosky
k nozovému valcu. Protilahla doska je
spravne nastavena, ked
z vyhadzovacieho otvoru vypadne
niekolko hlinikovych triesok.

Protifahla doska je teraz nastavena a stroj
je pripraveny k prevadzke.
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11.2 Cistenie stroja =

Interval adrzby: 16

po kazdom pouziti.

Po kazdom pouziti sa musi stroj dokladne
vycistit. Starostlivé zaobchadzanie chrani
stroj pred poskodenim a predlzuje jeho
Zivotnost.

Stroj mozno Cistit' len v polohe uvedenej
na obrazku.

Nikdy nestriekajte pradom
Eﬂ vody na casti elektromotora,
X pripadne spalovacieho
motora, tesnenia, loziska ani
na elektrostciastky, ako su
spinace. To by mohlo mat za nasledok
nakladné opravy.

Pokial sa necistoty a usadené
zvysky drvenej hmoty nedaju
odstranit kefou, mokrou

handrou alebo drevenym

\/O.K.
kolikom, firma STIHL
odporlca pouzit Specialny cistiaci
prostriedok (napr. Specialny cistiaci
prostriedok STIHL).

Nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace
prostriedky.

Nozovy kotu¢ pravidelne Cistite.

Elektromotory s chranené proti
striekajlcej vode.

Pracovné nastroje na rozdrobenie vratane
drviacej komory chrante proti korézii
beznymi konzerva¢nymi prostriedkami
(napr. repkovym olejom).

Spolo¢nost STIHL odportca
Specializovaného predajcu vyrobkov
STIHL.

11.4 Elektromotor a kolesa
Elektromotor nevyzaduje udrzbu.

Loziska kolies nevyzaduja udrzbu.

11.3 Servisné intervaly

Udrzbu zahradného drvi¢a odporicame
vykonat raz za rok u Specializovaného
predajcu.

11.5 Uskladnenie stroja a zimna
prestavka

Stroj uskladnite v suchej, uzavretej a
bezprasnej miestnosti. Uistite sa, Ze je
stroj bezpecne uskladneny mimo
pracovného dosahu deti.

Stroj skladujte iba v bezchybnom
prevadzkovom stave.

Skontrolujte pevné dotiahnutie vietkych
matic, svornikov a skrutiek, poskodené ¢i
necitatelné vystrazné a bezpecnostné
symboly vymerite za nové, skontrolujte
celkové opotrebovanie a riadny technicky
stav celého stroja. Opotrebované alebo
poskodené diely vymerite.

Pripadné chyby na stroji je potrebné
odstranit zasadne este pred jeho
uskladnenim.

Pri uskladneni stroja na dlhsi ¢as (zimna
prestavka) dodrzte nasledujlci postup:

e Dokladne vycistite vSetky povrchové
plochy stroja.

e VSetky pohyblivé diely dobre naolejujte,
pripadne namazte tukom.
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12. Preprava stroja

Nebezpecenstvo urazu!

Pred prepravou stroja si pozorne
precitajte a dodrzujte pokyny,
uvedené v kapitole "Pre vasu
bezpecnost", zvlast kapitolu
"Preprava stroja". (= 4.4)

12.1 Tahanie alebo prestivanie =2
zahradného drvica 17

e Uchopte zahradny drvic za
drzadlo (1) a vyklopte dozadu.

e Takto mbzete zadhradny drvi¢ pomaly
(krokom) tahat alebo posuvat.

12.2 Zdvihanie alebo prenasanie 2
zahradného drvica 18

Na nadvihnutie alebo prenasanie
A stroja su vzdy potrebné minimalne
2 osoby.

Pouzivajte vhodny ochranny odev,
majte vzdy Uplne zahalené ruky
a vrchnu cast tela.

— Nasadte zasobnik na rozdrvent hmotu
a zaistite. (= 10.5)

e 1. Osoba: Uchopte zahradny drvi¢ za
drzadlo (1).

e 2.osoba: zahradny drvi¢ uchopte za
l[avl a pravu stranu kolesovej
podstavy (2) v mieste pred podperou.

e Zdvihnite zahradny drvi¢ sucasne.
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GHE 140 L:

e | Zahradny drvic je mozné prenasat i
1 | v zaklopenom stave.

e 1. osoba: zahradny drvi¢ uchopte za
drzadlo (3) zasobnika na rozdrvenu
hmotu.

e 2. osoba: zahradny drvi¢ uchopte za
l[ava a pravu stranu rarkovej podstavy
v mieste pred podperou (4).

e Zdvihnite zahradny drvi¢ suc¢asne.

12.3 Preprava zahradného drvica 2
na loZnej ploche 19

e Zaistite stroj proti zoSmyknutiu
pomocou vhodnych upinacich
prostriedkov. Lana, prip. upeviiovacie
popruhy uchytte o kolesovu
podstavu (1) alebo o podavaci
lievik (2).

13. Opatrenia na
minimalizovanie

opotrebovania a na
zabranenie vzniku skéd

Dolezité pokyny na udrzbu
a oSetrovanie skupiny vyrobkov

Elektricky zahradny drvi¢ (STIHL GHE)

Firma STIHL v Ziadnom pripade neruci za
Skody na zdravi alebo materialne Skody,
ktoré boli spésobené nedodrzovanim
bezpecnostnych pokynov, predovsetkym
pokynov tykajucich sa bezpecnosti,
obsluhy a Gdrzby a pouzitim
neschvaleného prislusenstva alebo
neschvalenych nahradnych dielov.

A

Ak chcete predist poSkodeniu alebo
nadmernému opotrebovaniu stroja STIHL,
bezpodmienecne dodrziavajte
nasledujuce délezité pokyny:

1. Bezné spotrebné nahradné diely
Niektoré diely strojov STIHL podliehaju
beznému prevadzkovému opotrebeniu i
pri predpisanom pouzivani, a preto sa tieto

diely musia v zavislosti od spésobu a doby
pouzitia vzdy v€as vymenit.

Medzi tieto diely patri napr.:

protilahla doska
— nozovy valec
uhlikové kefy

2. Dodrzovanie pokynov uvedenych v
tomto navode na obsluhu

Pouzivanie, udrzba a uskladnenie stroja
STIHL musi prebiehat tak dékladne, ako je
popisané v tomto navode na obsluhu. Za
vSetky Skody, ku ktorym doSlo nasledkom
nedodrzania bezpecnostnych pokynov a
pokynov pre obsluhu a Gdrzbu, zodpoveda
sam uzivatel.

To plati predovsetkym pre:

— nedostato¢ne dimenzovany privodny
kabel (prierez),

— nespravne pripojenie na elektricku siet
(nespravne napatie),

— Upravy vyrobku, ktoré neboli schvalené
spolo¢nostou STIHL,

— pouzitie naradia a prislusenstva, ktoré
pre stroj nie su schvalené, ktoré su
nevhodné alebo nekvalitné,

— pouzitie vyrobku na iny tcel,
— pouzitie stroja na Sportovych alebo
sttaznych podujatiach,
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— nasledné Skody, ktoré vznikli dalsim
pouzivanim vyrobku s chybnymi
suciastkami.

3. Udrzbarske prace

V&etky prace uvedené v odstavci,Udrzba“
sa musia vykonavat pravidelne, podla
predpisanych intervalov.

Pokial tieto udrzbarske prace neméze
vykonat sam uzivatel, musi tym poverit
Specializovaného predajcu.

Spolo¢nost STIHL odporaca nechat
vykonavat vsetky udrzbarske prace a
opravy len u Specializovaného predajcu
STIHL.

Odborni predajcovia STIHL budu
pravidelne ponukat Skolenia a poskytovat
technické informacie.

Zanedbanim tychto prac mézu vzniknat
Skody, za ktoré zodpoveda sam uzivatel.

Medzi tieto Skody patria okrem iného:

— 38kody na elektromotore v dosledku
nedostato¢ného Cistenia vstupnych
otvorov pre chladiaci vzduch (sacie
drazky, chladiace rebra, koleso
ventilatora),

— Skody v doésledku korézie a iné
nasledné Skody spésobené
nevhodnym skladovanim,

— 8kody na stroji spdésobené pouzitim
nekvalitnych nahradnych dielov,

— 8kody v dosledku neskoro alebo
nedostato¢ne vykonanej udrzby, resp.
v désledku udrzbarskych prac alebo
oprav, ktoré nevykonal servis
Specializovaného predajcu.
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14. Ochrana zivotného

prostredia

Podrveny material nepatri na
skladku, je vhodnym
materialom na kompostovanie.

mmmmm Obalové materidly, stroj a
prislusenstvo su vyrobené
z recyklovatelnych materialov, tieto sa

musia likvidovat podla platnych predpisov.

Triedeny ekologicky zber a likvidacia
odpadovych materialov je zakladnym
predpokladom efektivnej recyklacie
cennych surovin. Z tohto dévodu sa musi
stroj po ukonceni beznej technickej
zivotnosti ako neupotrebitelny odovzdat
do zberu triedeného materialu.

15. Prehlasenie o zhode

vyrobcom - EU

15.1 Elektricky zahradny drvi¢
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH
Hans-Peter-Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Rakusko

tymto zodpovedne prehlasuje, Ze stroj

Drvi¢ zahradného odpadu pre rastlinné
zvysky s elektromotorom (STIHL GHE)

Vyrobna znacka: STIHL

Typ: GHE 135L
GHE 140 L

Sériové identifikatné 6013

Cislo

spia poziadavky tychto smernic EU:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Vyvoj a konstrukcia tohto vyrobku
prebiehala v sulade s tymito normami:
EN 50434, EN 60335-1

Pri vyvoji a vyrobe produktov platia vzdy
verzie noriem platné k datumu vyroby.

Pouzitd metodika hodnotenia zhodnosti
vyroby:
Dodatok VIII (2000/14/EC)

Nazov a adresa sidla Guc¢astnikov konania:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Zostavenie a ulozenie technickej
dokumentacie:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Rok vyroby a ¢islo stroja st uvedené na
vykonovom Stitku stroja.

Namerana hladina akustického

vykonu:

GHE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)

GHE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)

Zarucena hladina akustického vykonu:

GHE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfen,

2019-01-02 (RRRR-MM-DD)
STIHL Tirol GmbH

%. /;mmm

Sven Zimmermann
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Veduci konstrukéného oddelenia
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16. Technické udaje

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Motor, druh elektromotor
Menovité napatie 230 V~
Frekvencia 50 Hz
Menovité otacky

valca 40 ot./min
Poistka 16 A

Trieda ochrany
Druh ochrany

Il
ochrana pred

GHE 140.0 L:

Zarucena hladina

akustického vykonu

Lwad 93 dB(A)
Podla smernice 2006/42/EC:
Hladina akustického

tlaku na pracovisku

Lpa 85 dB(A)
Tolerancia Kpa 3 dB(A)
Vykon 2500 W
Menovita intenzita

prudu 12,0 A

Menovité otacky

striekajlcou

vodou (IP X4)
Druh prevadzky P40

40s doba

zatazenia

60 s Volnobeh
DISIV 64/49/96 cm

GHE 135.0 L:

Podla smernice 2000/14/EC:
Zarucena hladina

akustického vykonu

Lwad 94 dB(A)
Podla smernice 2006/42/EC:
Hladina akustického

tlaku na pracovisku

Lpa 87 dB(A)
Tolerancia Kpa 3 dB(A)
Vykon 2300 W
Menovita intenzita

prudu 11,5A

Menovité otacky
elektromotora 21000 ot./min
Hmotnost 23 kg

GHE 140.0 L:
Podla smernice 2000/14/EC:

elektromotora

21000 ot./min

Hmotnost 24 kg

0478 201 9812 A - SK
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17. Hladanie poruch

% pripadne vyhladajte Specializovaného
predajcu. Spolo¢nost STIHL odporuc¢a
Specializovaného predajcu vyrobkov
STIHL.

Porucha:
Elektromotor nenabieha

Pravdepodobna pric¢ina:

— Zasobnik na rozdrvent hmotu nie je
nasadeny a zaisteny

— Bola aktivovana ochrana elektromotora

— Nie je sietové napatie

— Chybny privodny sietovy kabel/vidlica
prip. zasuvka alebo spinac¢

Odstranenie:

— Nasadte zasobnik na rozdrvent hmotu
a zaistite ho (= 10.5)

— Stroj nechajte vychladnat (= 8.6)

— Skontrolujte sietovy kabel a poistky
% (= 10.1)

— Skontrolujte kabel, zastréku, zasuvku,
resp. spinac a v pripade potreby
vymernte chybny diel (vymenu zverte
profesionalnemu elektroinstalatérovi)
% (= 10.2)

Porucha:
Drvena hmota nie je vtahovana do stroja

Pravdepodobna pric¢ina:
— Nozovy valec je zablokovany

Odstranenie:
— Pri¢inu zablokovania okamzite
odstrarnte (= 10.9)

0478 201 9812 A - SK

Porucha:
Drvena hmota nie je dostato¢né oddelena

Pravdepodobna pricina:

— Protilahla doska na nozovom valci nie
je spravne nastavena

— Opotrebovany alebo poskodeny
nozovy valec

Odstranenie:

— Znovu nastavte protilahli dosku
(= 11.1)

— Vymernte nozovy valec a protilahlu
dosku %

Porucha:
Elektromotor huci, stroj sa nerozbehne

Pravdepodobna pricina:
— Nozovy valec je zablokovany

Odstranenie:
— Pri¢inu zablokovania okamzite
odstrarite (= 10.9)

Porucha:
Abnormalny hluk, klepot stroja

Pravdepodobna pricina:

— Uvolnené skrutky

— Opotrebovany alebo poSkodeny
nozovy valec

Odstranenie:

— Skontrolujte dotiahnutie vSetkych
skrutiek, uvolnené skrutky dotiahnite

— Vymernite nozovy valec a protilahlu
dosku %

Porucha:

Drvena hmota sa nevyhadzuje zo stroja

Pravdepodobna pricina:

— Vyhadzovaci otvor je zablokovany

zaseknutym gumenym krytom

Odstranenie:
— Spravne namontujte gumeny kryt
(= 7.2)
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18. Servisny plan

18.1 Potvrdenie o prevzati

Model:

1 L0000 000

Datum: | || ||

Dalsi servis

’} Datum: |

18.2 Potvrdenie o vykonani =2
servisnych prac 20

Tento navod na obsluhu dajte
Specializovanému predajcovi vyrobkov
STIHL pri vykonavani tudrzbarskych prac.
Do predtlacenych poli poskytne
potvrdenie o vykonani servisnych prac.

ﬂ Servis vykonany dna

P Datum nasledujiceho servisu

926 0478 201 9812 A - SK
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Tisztelt vevo!

Orvendiink, hogy a STIHL mellett déntdtt.
Termékeinket csticsminéségben
fejlesztjik ki és gyartjuk, tgyfeleink
szlikségleteinek megfeleléen. igy nagy
megbizhatésagu termékek jonnek Iétre,
extrém igénybevétel esetén is.

A STIHL a szerviz terén is csucsmindséget
nyujt. Markaszerviziink kompetens
tanacsadast és betanitast, valamint atfogé
miszaki segitséget nyuijt.

Kdszonjik bizalmat, és sok 6romot
kivanunk a STIHL terméke hasznalataval.

s

Dr. Nikolas Stihl

FONTOS! HASZNALAT ELOTT
OLVASSA EL ES ORIZZE MEG.

0478 201 9812 A - HU
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2. A hasznalati utmutatohoz

2.1 Altalanos informaciok

Ez a hasznalati utasitas a 2006/42/EC
iranyelv értelmében a gyart6 altal kiadott
eredeti hasznalati Gtmutaténak mindsul.

A STIHL folyamatosan dolgozik
termékpalettajanak tovabbfejlesztésén,
ezért fenntartjuk a termékkialakitas, a
technolo6gia és a felszereltség
megvaltoztatasanak jogat.

A fentiek miatt ennek a kiadvanynak az
adatai és abrai alapjan semmilyen igény
nem tamaszthaté.

A jelen hasznalati utasitasban adott
esetekben olyan modellek leirasa is
szerepelhet, amely nem minden
orszagban kaphatok.

Ezt a haszndlati utasitast szerz6i jogok
védik. Minden jog fenntartva, kilénds
tekintettel a sokszorositas, a forditas és az
elektronikus rendszerek segitségével
torténé feldolgozas jogara.

2.2 Utmutaté a hasznalati utasitas
olvasasahoz

Az abrak és a szévegek adott kezelési
Iépéseket irnak le.

A gépen talalhat6é valamennyi szimbo6lum
magyarazata megtalalhat6 a jelen
hasznalati utasitasban.

98

Az abrak nézépontja:

A ,bal” és a ,jobb” értelmezése a
hasznalati utasitasban:

A felhasznalé a gép mogoétt all
(munkahelyzet).

Hivatkozas fejezetre:

Kapcsolodé és tovabbi magyarazatot
nyUijté fejezetekre és pontokra nyil hivja fel
a figyelmet. A kévetkez6 példaban egy
fejezetre torténd utalas lathaté: (= 4.)

Szovegrészek jeldlése:

A leirt utasitasok az alabbi példakban
lathaté modon lehetnek jeldlve.

A felhasznalé beavatkozasat igényld
kezelési |épések:

e |azitsuk meg az 1-es csavart
csavarhlzoval, huizzuk meg a 2-es kart

Altalanos felsorolasok:

— atermék sportrendezvényeken vagy
egyéb versenyeken val6 hasznalata

Kiemelt jelent6ségii sz6vegrészek:

A kiemelt jelentéségli szévegrészek
hangsulyozasa érdekében ezeket a
részeket a hasznalati utasitasban az
alabbi szimbélumok egyikével jeldljik.

Veszély!

Figyelmeztetés balesetveszélyre és
sulyos személyi sériilésekre. A leirt
tevékenységet sziikséges vagy
tilos elvégezni.

Figyelem!

Figyelmeztetés személyi sérilések
veszélyére. A leirt tevékenység
lehetséges vagy valészini
sérilésektdl 6v meg.

Vigyazat!
A leirt tevékenységgel kénny(

sérlilések, ill. anyagi karok
kerllhetok el.

e | Megjegyzés

1 | A gép tdkéletesebb hasznalatara
vagy a lehetséges hibas kezelés
elkertilésére vonatkozé informacio.

Abrara hivatkozé szévegrészek:

A gép hasznalatat magyarazé abrak a
hasznalati tmutaté elején talalhatok.

A hasznalati Gtmutatoé szévegrészei =2
mellett lathat6 fényképez&gép- 1
szimbélum az abraoldalakon
talalhaté megfelelé abrara
hivatkozik.

2.3 Orszagok szerinti valtozatok

A STIHL a célorszagtol figgéen eltéréd
csatlakozédugokkal és kapcsolokkal
szerelt gépeket szallit.

Az abrakon Euro csatlakozoval
rendelkezd gépek lathatok — a mas kivitell
csatlakozéval szerelt gépeket ugyanilyen
maédon kell a hal6zathoz csatlakoztatni.
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3. A gép leirasa

Fogantyu

Az ellentart6 lemez beallitécsavarja
Imbuszkulcstarté

Adattabla a gépszammal

Az apritéktartaly rogzitékapcsoldja
Kerekek

Apritéktartaly

Keréktarto

Tamaszlab

10 Kioldészerkezet a behajtashoz
(GHE 140L)

11 Halézati csatlakozoé
12 Be-/kikapcsolé (forgasirany)
13 Adagolényilas

O oo NOOUL A WN-=

4. A biztonsag érdekében

4.1 Altalanos informaciék

A géppel valé munkavégzés
koézben feltétlendl tartsuk be az
alabbi balesetvédelmi

eléirasokat.

Az elsd Gizembe helyezés elbtt
figyelmesen el kell olvasni a
teljes hasznalati Gtmutatét. A
hasznalati Gtmutatét a késébbi
hasznalat érdekében gondosan meg kell
érizni.

Az alabbi 6vintézkedések
elengedhetetlenek a személyi biztonsag
érdekében, azonban a felsorolas nem

0478 201 9812 A - HU

teljes kor. A gépet mindig elérelatéan,
felel6sségteljesen kell Gzemeltetni, és
szem el6tt kell tartani, hogy a felhasznal6
felel6s a mas személyeket ért balesetekért
vagy azok tulajdonanak karosodasaért.

Ismerkedjiink meg a gép kezel6észerveivel
és hasznalataval.

A gépet csak olyan személyek
hasznalhatjak, akik elolvastak a hasznalati
utasitast, és értenek a gép kezeléséhez.
Az elsé Gizembe helyezés el6tt a
felhasznalénak térekednie kell arra, hogy
szakszer(i és gyakorlati eligazitasban
részesiljon. Az eladénak vagy mas
szakembernek el kell elmagyaraznia a
felhasznalénak, hogyan hasznalhaté a
gép biztonsagosan.

Az eligazitas soran kuléndsen arra kell
felhivni a figyelmét a felhasznalénak, hogy
a géppel végzett munkahoz fokozott
6vatossag és koncentracié sziikséges.

A kockazatok a gép elbirasszeri
hasznalata esetén sem kiisz6bdlhetdk ki
teljesen.

Fulladas miatti életveszély!

A csomagoléanyaggal jatszé
gyermekeket fulladasveszély
fenyegeti. A csomagoléanyagot
mindig tartsuk tavol a
gyermekektol.

A gépet — ideértve valamennyi kiegészitdé
berendezését — csak olyan személyeknek
szabad tovabb-, ill. kdlcsénadni, akik
alapvetden ismerik e géptipust és
kezelését. A haszndlati utasitas a géphez
tartozik, ezért mindig a géppel egydtt kell
tovabbadni.

A gépet soha nem hasznalhatjak
gyermekek, korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességl személyek,
valamint megfelel6 tapasztalattal és

A

tudassal nem rendelkezd személyek, akik
nem ismerik a gépre vonatkoz6
utasitasokat.

Soha ne engedjik meg, hogy gyermekek
vagy 16 év alatti személyek hasznaljak a
gépet. Helyi rendelkezések korhatarhoz
koéthetik a gép hasznalatat.

A gépet csak kipihenten, j6 szellemi és
fizikai kondiciéban szabad hasznalni.
Egészségligyi panaszok esetén javasolt
az orvos megkérdezése arrél, lehetséges-
e a géppel torténd munkavégzés. A
reakcioképességet befolyasolo
gyogyszerek szedése, alkohol, illetve
kabitészerek fogyasztasa utan tilos a
géppel dolgozni.

A gép magancélu felhasznalasra szolgal.
Figyelem — balesetveszély!

A STIHL kerti apritégépek fas szaru
anyagok és névényi hulladékok
felapritasara hasznalhatok. Az ettél eltérd
alkalmazas nem megengedett, mert
veszélyes lehet vagy a gép
karosodasahoz vezethet.

A kerti apritdbgépek nem hasznalhatok
tobbek kozott a kdvetkezbkre:

— mas anyagokkal (pl. Gvegekkel,
fémekkel) kevert névényi hulladékhoz,

— ajelen hasznalati utasitasbhan nem
szereplé munkakra,

— élelmiszerek elballitasara (pl. jég
apritasara, cefre készitésére).

Biztonsagi okokbol a STIHL altal
jévahagyott tartozékok szakszer(
felszerelésén kiviil a gép minden
moédositasa tilos, és a garancia
megsz(inéséhez vezet. Az engedélyezett
tartozékokrol a STIHL szakkereskedék
szolgalnak informaciodkkal.
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Klléndsen tilos a gépen a teljesitménynek
vagy a benzinmotor, ill. a villanymotor
fordulatszamanak médositasara iranyuld
barmilyen beavatkozast végezni.

A géppel tilos targyakat, allatokat vagy
személyeket — kiilondsen gyerekeket —
szallitani.

Kozterlleten, parkokban, sportpalyakon,
Ut mentén, mez6- és erdégazdasagi
Uzemekben t6rténd hasznalat soran
kiilonds 6vatossag szikséges.

4.2 Figyelem — elektromos sériilések
veszélye

Figyelem!
A Aramiités veszélye!

Erintésvédelmi
szempontbél kiiléndsen
fontos a halozati vezeték,

a halézati csatlakozé, a

be- / kikapcsol6 és a
csatlakozovezeték. Az elektromos
aramités veszélyének elkerilése
érdekében tilos sériilt vezetékeket,
aljzatokat és csatlakozokat vagy
nem eléirasszer(
csatlakozoévezetékeket hasznalni.

Ezért rendszeresen ellenérizzik a
csatlakozokabelt, kilonods
tekintettel a sérlilésekre és az
Oregedés jeleire (téredezés).

A gépet csak letekert halézati kabellel
szabad Gizembe helyezni.

Kabeldob alkalmazasa esetén mindig
teliesen le kell tekerni a kabelt a hasznalat
elétt.

Soha ne hasznaljunk sérdlt
hosszabbitokabelt. A sérilt kabeleket ki
kell cserélni. A sérilt hosszabbitokabelt
tilos javitani.

100

Ha a halézati kabel, illetve a
hosszabbitokabel miikédés kozben
megsérll, azonnal htzzuk ki azokat a
halézati csatlakozébol. Soha ne érjlink
hozza a sérult halozati kdbelhez, illetve
hosszabbitokabelhez.

Tilos a gépet sérilt vagy elhasznalodott
vezetékekkel hasznalni. Kiléndsen a
hal6zati csatlakozévezeték épségét és
oregedését kell ellendrizni.

A halézati vezeték karbantartasi és javitasi
munkait csak specidlis képzettség(i
szakember végezheti.

Aramiités veszélye!

Tilos sériilt vezetéket az elektromos
hal6zathoz csatlakoztatni vagy
megérinteni az elektromos hal6zatrol
torténd levalasztasa elétt.

A vagobegységekhez (késekhez) csak
akkor szabad hozzaérni, ha a gép le van
valasztva a halézatrol.

Mindig tgyeljink arra, hogy a hasznalt
halézati vezetékeket megfeleld biztositék
védje.

Ne dolgozzunk esében és

< ¥
@ nedves kdrnyezetben.

Kizarélag olyan, nedvesség

ellen szigetelt, kiltéri
hosszabbitékabelt hasznaljunk, amely
alkalmas a géppel torténé hasznalatra
(= 10.1).

A csatlakozévezetéket nem a vezeték
htzasaval, hanem a csatlakoz6 és az
aljzat szétvalasztasaval kell kihtzni.

Ne hagyjuk az esén a gépet letakaras
nélkal.

Ha a gép aramfejleszté berendezéshez
van csatlakoztatva, szem el6tt kell tartani,
hogy az dramingadozasok miatt
megsérilhet.

A

A gép csak olyan tapellatashoz
csatlakoztathatd, amely legfeljebb 30 mA-
es kioldasi aramu hibaaram-
megszakitéval biztositott. Ezzel
kapcsolatos tovabbi informaciok
villanyszerel6t6l kérheték.

4.3 Ruhazat és felszerelés

A munka soran mindig erds,
&. nem csuszo6 talpu labbelit
y - viseljink. Soha ne dolgozzunk
mezitlab vagy példaul szandalban.

A munka soran, klléndsen
karbantartasi munkak esetén,
valamint a gép szallitasakor
erds keszty(t kell viselni.

A munka soran mindig viseljiink
‘;@) védbészemiiveget és
W hallasvedot. A védbeszkozt a
gép teljes zemideje alatt
viselni kell.

A géppel térténé munkavégzés
kézben a célnak megfeleld,
szorosan a testhez simuld
ruhazatot kell viselni,

pl. kezeslabast, nem kilén kabatot. A
géppel végzett munka soran ne viseljiink
sdlat, nyakkendét, ékszereket, szalagokat
vagy a ruhazaton zsinérokat, valamint
egyéb elall6 ruhadarabokat.

A hosszu hajat a gép teljes Uizemideje
alatt, valamint a gépen végzett minden
munka soran ¢ssze kell fogni és
(fejkenddvel, sapkaval stb.) biztositani
kell.

4.4 A gép szallitasa

Az éles perem(i vagy forr6 alkatrészek
okozta sériilések elkeriilése érdekében
csak kesztyliben dolgozzunk.
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Tilos a gépet jaré villanymotorral szallitani.
Szallitas el6tt kapcsoljuk ki a villanymotort,
hagyjuk leallni a késeket, és huzzuk ki a
halézati csatlakoz6dugét.

A gépet csak lehlt villanymotorral szabad
szallitani.

Ugyeljiink a gép sulyara, killéndsen a gép
megdontésekor.

Jarmlre helyezéshez hasznaljunk
megfelel6 rakodasi segédeszkozt
(rakodérampat, emelbszerkezetet).

A gépet a rakfellleten megfeleléen
méretezett rogzitéeszkdzokkel
(hevederek, kotelek stb.) kell a jelen
hasznalati utasitasban leirt rogzitési
pontokon biztositani. (= 12.3)

A gépet csak |épésben szabad hizni vagy
tolni.

A gép szdllitasakor be kell tartani a helyi
jogszabalyi eléirasokat, kiilonésen a
rakomanyok biztonsagara és a targyak
rakodofellileteken torténé szallitasara
vonatkoz6 el6irasokat.

4.5 Munkavégzés elo6tt

Biztositani sztikséges, hogy a géppel csak
olyan személyek dolgozzanak, akik
ismerik a hasznalati utmutatét.

Be kell tartani a benzinmotoros, ill.
villanymotoros kerti gépek hasznalati
idejére vonatkoz6 helyi rendeleteket.

A gép hasznalata el6tt ki kell cserélni a
hibas, elhasznalddott vagy sérdilt
alkatrészeket. A gép olvashatatlanna valt
vagy megsérult figyelmeztetd és
veszélyjelzéseit ki kell cserélni. A
pétmatricak és minden tovabbi
pétalkatrész beszerezhetd a STIHL
szakkeresked&knél.
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Uzembe helyezés elétt ellenérizziik,

— Uzembiztos allapotban van-e a gép. Ez
aztjelenti, hogy a védelmi eszkdzdknek
felszerelve, valamint kifogastalan
allapotban kell lennitik.

— a gép eldiras szerint felszerelt halézati
aljzathoz van-e csatlakoztatva,

— kifogastalan allapotban van-e a
csatlakoz6- és a hosszabbit6 vezeték,
a csatlakozédugo és az aljzat
szigetelése,

— nincs-e elhasznalédva vagy
megsérilve a teljes gép (a villanymotor
haza, védelmi berendezések,
régzitéelemek stb.),

— nincs-e apritandé anyag a gépben,
valamint Ures-e a tolcsér,

— megvan-e és erésen meg van-e htzva
minden csavar, anyacsavar és mas
régzitd alkatrész. A laza csavarokat és
anyakat izembe helyezés el6tt meg
kell hazni (Ggyelni kell a meghuzasi
nyomatékokra).

A gépet a sérllésveszély és a dologi karok
elkertilése érdekében csak a szabadban,
faltol vagy mas merev targytol tavol
szabad hasznalni (a kezel6nek nincs helye
kitérni, Gvegtorés vagy autok
megkarcolasanak veszélye stb.).

A gépet sik és szilard talajra, stabilan kell
felallitani.

Ismerkedjliink meg a be- / kikapcsold
hasznalataval, hogy vészhelyzetben
gyorsan és megfeleléen tudjunk
cselekedni.

Uzembe helyezés elétt gyézédjiink meg
arrol, hogy az apritéktartaly megfelel6
allapotban van-e. Sériilt apritéktartallyal

A

tilos zembe helyezni a gépet
(sérulésveszély). A sérilt apritéktartalyt ki
kell cserélni.

Sériilésveszély!

A gépet csak el6irasszerlien 6sszeszerelt
allapotban szabad Gizembe helyezni.
Amennyiben a gép egyes alkatrészei (pl. a
kerekek) hianyoznak, akkor az el&irt
biztonsagi tavolsagok nem tarthatok be,
tovabba csokkenhet a gép stabilitasa.
Uzembe helyezés el6tt
szemrevételezéssel ellendrizni kell az
el6iras szerinti allapotot!

Az el8iras szerinti allapot azt jelenti, hogy
a gép teljesen 8ssze van szerelve, kiilonds
tekintettel a kdvetkezdkre:

— teljesen fel kell szerelni a keréktartét,

— fel kell szerelni mindkét kereket és
mindkét tamaszlabat,

— minden biztonsagi szerkezetnek
(behelyezett apritéktartaly, STIHL
I6here alaku nyilas stb.) miikodéképes
allapotban, a helyén kell lennie.

Tilos a gyart6 altal a gépbe épitett
kapcsolo- és biztonsagi berendezéseket
eltavolitani vagy athidalni.

4.6 Munka kozben

® Soha ne végezziink munkat, ha
I w masok — féleg gyerekek — vagy
€| allatok tartozkodnak a
veszélyes tertleten.

Tilos a géppel dolgozni esében, viharban,
illetve kiléndsen villamcsapas veszélye
esetén.

Nedves talajon a csliszasveszély miatt
fokozott balesetveszély all fenn.

Ekkor kllénésen 6vatos munkavégzés
szlikséges az elcslszas
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megakadalyozasa érdekében. Lehetéség
szerint kerlni kell a gép nedves talajon
torténé hasznalatat.

Csak napfény vagy megfelel6é
mesterséges megvilagitas mellett
dolgozzunk.

A munkateriletet a gép teljes Uzemideje
alatt tisztan és rendben kell tartani. A
botlasveszélyt jelent6 targyakat (kdveket,
agakat, kabeleket stb.) el kell tavolitani.

A kezel6 allofeliilete ne legyen
magasabban a gép alléfellileténél.

Inditas:

Inditas el6tt allitsuk a gépet stabil,
egyenes helyzetbe. Tilos a gépet fekvd
helyzetben lizembe helyezni.

A gépet 6vatosan, a ,,Gép lizembe
helyezése” cim(i fejezetben talalhato
utasitasok szerint kell bekapcsolni.
(= 10.)

A benzinmotor beinditasa, ill. a
villanymotor bekapcsolasa kézben ne
alljunk a kidobonyilas elé. Inditaskor, ill.
bekapcsolaskor a kerti apritdgépben nem
szabad apritandé anyagnak lennie. A
gépbdl apritandé anyag perdilhet ki, ami
sériléseket okozhat.

Tilos a gépet inditaskor megdonteni.

A rdvid idén belili gyakori bekapcsolas,
kiilondsen a be- / kikapcsoléval valé
sjatszadozas” kerililendé.

A villanymotor tiimelegedhet!

A gép altal az inditas soran okozott
feszultségingadozas miatt kedvezétlen
halézati viszonyok esetén zavar
keletkezhet az ugyanarra az aramkérre
kapcsolt mas berendezésekben.
Ebben az esetben meg kell tenni a
megfelel6 intézkedéseket (pl. mas
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aramkorre csatlakozni, mint az érintett
berendezés, vagy a gépet alacsonyabb

Munkavégzés:

n Sériilésveszély!
Soha ne tegyik keziinket vagy
labunkat forg6 alkatrészekre vagy
azok ala vagy folé.

M(ikéd6 gép mellett soha ne tartsuk az
arcunkat vagy mas testrésziinket a tdlcsér
folé és a kidobonyilas elé. A test és a fej
mindig legyen kell6 tavolsagban az
adagolonyilastol.

Soha nem szabad kézzel vagy

mas testrésszel vagy ruhazattal

a tolcsérbe vagy a

kidob6csatornaba nylni. A
szem, az arc, az ujjak, a kezek stb.
sulyosan sérilhetnek.

Mindig tgyeljink az egyensulyunkra és
arra, hogy stabilan alljunk. Ne déljink
elére.

Ha a gép lizemelés kdzben felborulna,
azonnal ki kell kapcsolni a villanymotort,

és ki kell htizni a halézati csatlakozédugbét.

Sériilésveszély!

Uzemelés kdzben az apritand6 anyagot a
gép felfelé visszaperditheti. Ezért
védészemiiveget kell viselni, és tavol kell
tartani az arcot az adagolényilastol.

Soha ne déntsiik meg a gépet, ha még jar
a benzinmotor, ill. a villanymotor.

Ugyeljiink arra, hogy ne torlédjon éssze az
apritandé anyag a kidobécsatornaban,
mert ez rossz apritasi teljesitményt

okozhat, illetve visszalitésekhez vezethet.

A kerti apritogép megtoltésekor kiilénésen
tgyeljink arra, hogy ne kerlilhessenek
idegen anyagok, példaul fémdarabok,
kévek, mlanyagok, Gveg stb. az

A

apritétérbe, mert ez meghibasodast és a
télcsérben lévd anyag visszacsapodasat
okozhatja.

Ugyanezen ok miatt meg kell sziintetni a
dugulasokat is.

A kerti apritégép fas szart anyagokkal
torténd megtoltésekor visszacsapédas
fordulhat elé. Viseljiink keszty(t!

£~ N\ Vegyuk figyelembe a

L ° 7 vagbeszkdz utanforgasi idejét,
\a_7 ami a teljes ledllasig néhany
STOP masodpercet vehet igénybe.

Kapcsoljuk ki a villanymotort,
hazzuk ki a halézati csatlakozédugbét, és
varjuk meg, amig minden forgd eszkéz
megall,

— ha magara hagyjuk a gépet, ill. a gép
felugyelet nélkul marad,

— a gép athelyezése, megemelése,
hordozasa, megddntése, tolasa vagy
hazasa elétt,

— a gép szallitasa el6tt,

— miel6tt szorulasok vagy eltémédések
megsziintetésébe kezdlnk,

— miel6tt ellendrizzik, tisztitjuk a gépet,
vagy egyéb munkakat végziink rajta.

Ha a vagbeszkozbe idegen test kerdil, a
gép szokatlan hangokat hallat vagy
szokatlanul vibral, azonnal ki kell kapcsolni
a villanymotort, és varni kell, amig a gép
leall. Hazzuk ki a halozati
csatlakozdédugét, és végezziik el a
kovetkezb |épéseket:

— Ellenérizziik a gép
sériilésmentességét, és végeztessiik el
a szlikséges javitasokat szakemberrel
a gép Ujrainditasa és a géppel végzett
tovabbi munka el6tt.
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— Cseréltessik ki vagy javittassuk meg
szakemberrel a sérilt alkatrészeket —
ennek soran az alkatrészeknek
egyenértéki tulajdonsagokkal kell
rendelkeznitk.

Vegyuk ki és Uritstk ki az atlatszé
apritéktartalyt, ha az teljesen megtelt,
illetve ha a tartalma miatt a felapritott
anyag nem tud kilralni a gépbdl.

Az apritéktartaly kiemelése el6tt
kapcsoljuk ki a gépet, és varjuk meg a
késhenger leallasat.

4.7 Karbantartas és javitasok

- Karbantartasi munkak (javitas,

0:.\ tisztitas stb.) megkezdése el6tt
gy6z6djiink meg arrél, hogy

nem hurkolédott-e 6ssze és nem sérlilt-e
meg a csatlakozévezeték, majd allitsuk a
gépet szilard, sik talajra, kapcsoljuk ki a
villanymotort, és hizzuk ki a halézati
csatlakoz6dugot.

Minden karbantartasi munka elétt hagyjuk
a gépet kb. 5 percig hilni.

A halézati csatlakozovezetéket kizarédlag
hivatalos villanyszerel® javithatja, ill.
cserélheti ki.

Ha a karbantartasi munkakhoz
alkatrészeket vagy védelmi eszkozoket
szereltlink le, a munka végeztével
haladéktalanul, el6iras szerint szereljiik
vissza 6ket.

Tisztitas:

Munka utan a teljes gépet gondosan meg
kell tisztitani. (=> 11.2)

Soha ne hasznaljon nagynyomasu
tisztitbgépet, és ne tisztitsa a gépet folyd
viz alatt (pl. locsolétomldvel).

Ne hasznaljon agressziv tisztitészereket.
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Ezek a mlianyag és fém alkatrészek
sérilését okozhatjak, ami hatranyosan
befolyasolhatja a STIHL gép biztonsagos
miikodését.

Karbantartasi munkak:

Csak a jelen hasznalati utasitasban leirt
karbantartasi munkakat végezheti el a
felhasznalé, minden mas munkat
szakszervizben kell elvégeztetni.

Ha On nincs a sziikséges ismeretek vagy
segédeszkdzok birtokaban, mindig
forduljon szakszervizhez.

A STIHL azt javasolja, hogy a
karbantartasi és javitasi munkakat csak
STIHL szakszervizzel végeztesse el.

A STIHL szakszervizek munkatarsai
oktatasokon vesznek részt, és
rendelkezésikre allnak a cég altal kiadott
miszaki informaciok is.

Csak olyan szerszamokat, tartozékokat és
kiegészité berendezéseket hasznaljon,
amelyeket a STIHL az adott géphez
jévahagyott vagy azokkal miiszakilag
egyenértékiek, ellenkezd esetben
személyi sériiléssel vagy a gép
karosodasaval jar6 baleset veszélye
kovetkezhet be. Kérdéseivel forduljon
bizalommal valamelyik szakszervizhez.

A STIHL eredeti szerszamai, tartozékai és
a potalkatrészek optimalisan az adott
berendezéshez, és a kezel6 igényeihez
vannak hangolva. Az eredeti STIHL
potalkatrészek a STIHL alkatrészszamrol,
a STIHL feliratrol és adott esetben a
STIHL alkatrészszimbélumrél ismerheték
fel. Kisméret(i alkatrészeken szerepelhet a
szimbélum magaban is.

Mindig tartsa tisztan és olvashatéan a
figyelmeztetd és tajékoztatd cimkéket. A
sérllt vagy elveszett cimkéket a STIHL
szakkereskedéknél beszerezhet6 eredeti
cimkékre kell kicserélni. Ha valamelyik

A

alkatrészt Gjra cseréli ki, Ggyeljen arra,
hogy az (j alkatrész ugyanolyan cimkével
legyen ellatva.

A gép biztonsagos tizemallapota
érdekében valamennyi anyacsavar,
csapszeg és csavar mindig erésen legyen
meghulzva.

Ellenérizziik rendszeresen az egész gépet
— kildndsen hosszabb tarolas, pl. téli
szlinet el6tt — a kopasra és az alkatrészek
épségére nézve. Biztonsagi okokbdl
azonnal ki kell cserélni az elhasznalddott
vagy sérllt alkatrészeket, hogy a gép
mindig biztonsagos tizemallapotban
legyen.

4.8 Tarolas hosszabb lizemsziinet
esetén

Hagyjuk a gépet kb. 5 percig lehdini,
miel6tt zart helyiségben leallitjuk.

Gondoskodni sziikséges arrél, hogy a gép
védve legyen illetéktelen (pl. gyermekek
altal tortén6) hasznalattal szemben.

Tarolas (pl. téli leallitas) el6étt a gépet
alaposan meg kell tisztitani.

A gépet csak Uizembiztos allapotban
szabad tarolni.

A taroléhelynek szaraznak, fagybiztosnak
és zarhatonak kell lennie.

4.9 Hulladékkezelés

A hulladékok karosithatjak az embereket,
az allatokat és a kérnyezetet, ezért
hulladékkezelésiket szakszerlen kell
végezni.

A hulladékok szakszerd
artalmatlanitasaval kapcsolatban
forduljunk a helyi hulladék-ujrahasznosit6
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telephez vagy a szakszervizhez. A STIHL
erre a célra a STIHL szakszervizeket ) i i
ajanlja. 5. A szimbélumok leirasa

A mar nem hasznalt gép
hulladékkezelését szakszer(i médon kell
végezni. Az artalmatlanitas el6tt a gépet
mikodésképtelenné kell tenni. A
balesetek megel6zése érdekében
kildndsen a halbzati kabelt, ill. a q W
villanymotorhoz vezetd

csatlakozévezetéket kell eltavolitani.

Viseljlink hallasvédét!

Viseljink védészemiiveget!

Viseljunk munkakesztyit!

Figyelem!
Uzembe helyezés elétt
olvassuk el a hasznalati
Gtmutatét.

>

Forgasirany az ellentartd
lemez bedllitasahoz.

—

—T

Sérilésveszély!
Tartsunk tavol masokat a
veszélyes terilettol.

B

[
)
==

Rogzitett apritéktartaly

Sérilésveszély!

Forgé eszkdzok!

Ne tartsuk kezlinket vagy
labunkat a nyilasokhoz, ha a

gép jar.

>

Kioldott rogzités
apritéktartaly

¢
olo

S © 0 Q€

Sérilésveszély!

A vagobeszkozon végzett
munkak, a gép
karbantartasa vagy
tisztitasa, a
csatlakozévezeték
0sszehurkolédottsaganak
és épségének ellenérzése,
valamint a gép magara
hagyasa el6tt kapcsoljuk ki
a villanymotort, és htizzuk ki
a halozati kabelt.

By
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6. Szallitasi terjedelem

Jel Megnevezés

GHE 135L

A gép felsd része
Keréktartd

Apritéktartaly

Csavar, 5 x 16

GHE 140 L

Alapgép apritéktartallyal
GHE 135L, GHE 140 L
Tamaszlab

Alatét, A6

Kalapos anyacsavar, M6
Kerék

Csavar, M8 x 85

Hively

Alatét, A8

Onbiztosit6 anyacsavar, M8
Villaskulcs

Imbuszkulcs

Hasznalati utasitas

OO0 w>

m

oOZ=E=Ir X« —ITOT

7. A gép oOsszeszerelése

I QN . Y

—_

= =2 a2 NN NNNNDN

7.1 A kerekek és tamaszlabak
felszerelése

GHE 140 L:
— Hajtsuk ki a gépet. (= 10.12)

A kerekek felszerelése:
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GHE 135.0 L, GHE 140 L:
— Hazzuk ki az apritéktartalyt. (=> 10.6)

e Csavarhuzé segitségével pattintsuk le
a keréktarcsat (1) a kerékrol (1).

e Belllrél illesszik a keréktarton (B) 1évo
furatba a csavart (J) egy alatéttel (L)
egytt. Helyezzlink egy alatétet (L) a
csavarra (J), majd cslsztassuk ra a
havelyt (K). Csusztassuk a kereket (1) a
hivelyre (K). Egy alatétet (L)
felhelyezve csavarjuk fel az
anyacsavart (M), és hizzuk meg 5-

7 Nm nyomatékkal.

e Kozpontositsuk a keréktarcsat (1) a
keréken (1), majd nyomjuk be, amig a
keréktarcsa (1) a helyére nem pattan.

— Ismételjik meg a mliveletet a masik
oldalon.

A tamaszlabak felszerelése:

o Alulrél illessziik a keréktartéon (B) 1évo
furatba a tamaszlab (F) csavarjat.
Helyezzik fel az alatétet (G) a
csavarra, csavarjuk fel a kalapos
anyacsavart (H), és htizzuk meg 4-

6 Nm nyomatékkal.

— Ismételjik meg a m(iveletet a masik
oldalon.

7.2 A gép Osszeszerelése 2
GHE 135 L 4

e Huzzuk ki az apritéktartalyt.
(= 10.6)

o Helyezzlk fel a gép felsé részét (A) a
keréktartora (B), és 6vatosan
koézpontositsuk a felsé részt. Ekézben
tgyeljiink a gumiburkolat (1) megfeleld
helyzetére — a gumiburkolat (1) ne
csipédjon be a gép felsd része és a
keréktarton 1évé fekete burkolat kozé. A

négy csavar (D)

becsavarasaval szereljik fel a gép
fels6 részét (A) a keréktartora (B).
Huzzuk meg a csavarokat (D) 1-1,5 Nm
nyomatékkal.

e Helyezzik be az apritéktartalyt.
(= 10.5)

7.3 Az imbuszkulcs tarolasa =2

e Az imbuszkulcsot (O) a gépen 5
|évé tartéba (1) cslUsztassuk.

8. Munkavégzési tanacsok

8.1 Milyen anyagok dolgozhatok fel?

Fa és sovénynyesedék, tujak, fenyéagak,
elagazo agak, lombos elagazé agak,
z6ldségek, bogyos cserjék, 6sszekdtdzott
és nem tul nedves viragok.

@ | Afa- és sdvénynyesedéket

1 | célszerii frissen feldolgozni, mert
az apritasi teljesitmény jobb a friss
anyag esetében, mint ha az mar
kiszaradt vagy nedves.

8.2 Milyen anyagok nem dolgozhatok
fel?

Koveknek, Gvegnek, fém
(drétok, szdgek stb.) vagy
mianyag daraboknak nem
szabad a kerti apritbgépbe
kertlnitk.

Alapszabaly:

ne tegylnk a kerti apritdbgépbe olyan
anyagokat, amelyek nem
komposztalhatok.
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8.3 Maximalis agatméré

Az adatok frissen vagott fas szaru
anyagokra érvényesek:
Maximalis agatmérd

GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 A kerti apritogép megtoltése 2
A STIHL I6here alaku nyilasnak 1

koészénhetéen az erésen elagazé
gallyak is felaprithatok.

@ | Avastag és er6sen elagaz6 agakat
1 | el6z8leg vagjuk kisebbekre agvago
olloval.

A kerti apritogép eltomédésének
elkerllése érdekében a szivos,
féldes apritandd anyagot ajanlatos
szaraz agakkal 6sszekeverni.

A kerti apritdgépbe kizarélag a
villanymotor teljes fordulatszamon
torténé mikodése mellett toltstink
be apritandé anyagot.

Sériilésveszély!
A Az apritogép altal behuzott agakat

csak finoman tartsuk a keziinkkel,
és nem sokkal az adagolényilas
elétt engedjiik el. Ne tartsuk erésen
és ne huzzuk vissza az agakat.

e Vezessik lassan a fa- vagy
sovénynyesedéket, valamint a fas
szarl anyagokat az
adagolényilason (13) keresztil a
késhengerhez. Az agakat az apritogép
visszaités nélkil behuzza.

e Minden munkavégzés utan jarassuk
Uresre a gépet.
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8.5 A villanymotor megfelel6 terhelése

A kerti apritogépbe az anyagokat mindig

egyenletesen, folyamatosan kell adagolni.

8.6 Tulterhelés elleni védelem

Amennyiben munka kdézben tdlterhelédne
a villanymotor, a beépitett automatikus
visszaforgatas megvaltoztatja a
késhenger forgasiranyat, ezzel
6nmikddéen megprébalja kiszabaditani a
beszorult testet. Amennyiben a beszorult
test 3 forgasiranyvaltas utan sem
szabadithat6 ki, a beépitett tulterhelés
elleni védelem automatikusan kikapcsolja
a villanymotort.

Kb. 10 perc lehilési id6é utan a kerti
apritégép ismét lizembe helyezhetd.

A tulterhelés elleni védelem gyakori
bekapcsolédasanak a kovetkezé okai
lehetnek:

— Nem megfelelé a csatlakozovezeték.
(= 10.1)

— A haldzat tulterhelt.

— A gép a tul nagy apritandd mennyiség
miatt tulterhel6dott.

8.7 Ha megszorul a késhenger

A villanymotor tllzott megterhelése, a tul
sok apritandé anyag, az idegen targyak
vagy a tul vastag agak bizonyos id6 utan a
késhenger forgasiranyanak automatikus
atvaltasahoz, majd a késhenger
leallasahoz vezetnek.

@ | A késhenger tul nagy terhelés
1 | esetén automatikusan
megvaltoztatja a forgasiranyat.

e A késhenger ledllasakor azonnal
nyomjuk meg a kikapcsolégombot.

e Hagyjuk lehdlni a gépet, majd
kapcsoljuk be Ujbdl a leirtak szerint.
(= 10.9)

9. Biztonsagi berendezések

9.1 Villanymotor Gjrainditas-gatloja

A gépet csak a kapcsolo6val lehet Gizembe
helyezni, a csatlakozovezeték
csatlakoztatasaval nem.

9.2 Apritéktartaly

A kerti apritégép kizarélag behelyezett és
rogzitett apritéktartallyal kapcsolhaté be.
Az apritéktartaly behelyezésével

megakadalyozhat6, hogy lizem kdzben
hozzaférjenek a forgd késhengerhez.

10. A gép uzembe helyezése

10.1 A kerti apritogép elektromos
csatlakoztatasa

Sériilésveszély!

Be kell tartani a ,Figyelem —
elektromos sérilések veszélye”
(= 4.2) cim(i fejezetben szerepld
biztonsagi figyelmeztetéseket.

A hal6zati fesziiltségnek egyeznie kell az
Uzemi feszlltséggel (lasd az adattablat).

A halozati csatlakozovezetéknek
megfelelé biztositéval védettnek kell
lennie. (= 16.)
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Csatlakozovezetékként csak olyan
vezetékek hasznalhatdk, amelyek
legalabb a HO7 RN-F DIN/VDE 0282
gumitdmlés vezetékkel egyenértékiiek.

A dugaszcsatlakozéknak fréccsend viz
ellen védettnek kell lennitik. A nem
megfelelé hosszabbitékabelek
teljesitményveszteséget okoznak, igy
karosithatjak a villanymotort.

A halézati csatlakozévezeték minimalis
keresztmetszetének 3 x 1,5 mm2-nek kell
lennie 25 m hosszUsagig, ill. 3 x 2,5 mm?2-
nek 50 m hosszUsagig.

A vezeték csatlakozéinak gumi anyagtnak
vagy gumibevonattnak kell lennitk, és
meg kell felelniik a DIN/VDE 0620
szabvanynak.

Ezt a gépet a kdvetkezd rendszer-
impedanciaval mikédd aramellaté
halézaton t6rténd Gzemeltetésre
tervezték: 7,5, az atadasi ponton
(hazcsatlakozas) legfeljebb 0,49 ohm
(50 Hz frekvencia mellett).

A felhasznal6 kételes biztositani, hogy a
gépet csak a fenti kovetelményeket
teljesité aramellaté halézaton helyezzék
Uzembe. A rendszer-impedanciara
vonatkoz6 informaciok sziikség esetén a
helyi aramszolgaltat6 vallalattol kérhet6k.

o | A halézati csatlakozassal
1 | kapcsolatos bévebb informaciokért
forduljon villanyszerel6hoz.

10.2 A halézati kabel 2
csatlakoztatasa 6

e Csatlakoztassuk a halézati kabel
aljzatat a halézati csatlakozédugéhoz

(M.

o Akasszuk a hal6zati kabelt a kabel-
tehermentesitébe. (= 10.4)
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10.3 A halézati kabel levalasztasa

e Oldjuk ki a kabel-tehermentesitét.
(= 10.4)

A halézati vezeték sérlilésének elkeriilése
érdekében a hal6zati vezetéket csak az
aljzatnal fogva szabad kihGzni. Tilos a
kabelt hazni.

10.4 Kabel-tehermentesité =2

A munkavégzés kozben a kabel- 7

tehermentesité megakadalyozza a
csatlakozévezeték véletlen kihtizasat és
ezdltal a gép halézati csatlakozoéjanak
esetleges sériilését.

Ezért a csatlakozoévezetéket keresztl kell
vezetni a kadbel-tehermentesiton.

e Csatlakoztassuk a hal6zati kabelt.
(= 10.2)

e Képezzink hurkot a
csatlakozovezetéken (1), és vezessiik
at a nyilason (2).

e Akasszuk a hurkot a kampéra (3), és
htzzuk meg erésen.

10.5 Az apritéktartaly 2
behelyezése 8

e Vezessik be az
apritéktartalyt (1) a két vezetébe (2), és
csusztassuk be Gtkdzésig.

e Az apritéktartaly rogzitéséhez forditsuk

Utkdzésig jobbra a régzitdkapcsolét (3).

A kerti apritogép kizarélag rogzitett
A apritéktartallyal kapcsolhato be.

10.6 Az apritéktartaly kihuzasa 2

e Kapcsoljuk ki a gépet. (=> 10.8) 9

e Forgassuk Utkdzésig balra a
régzitékapcsolét (1).

e Huzzuk ki az apritéktartalyt (2).

Apritéktartaly nélkdl a kerti
A apritégép nem helyezheté tizembe.

10.7 A kerti apritogép bekapcsolasa
GHE 140 L:

e Hajtsuk ki és rogzitsiik ebben a
helyzetben a gépet. (= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e Helyezzlk be az apritéktartalyt.
(= 10.5)

e Csatlakoztassuk a gépet az elektromos
halézathoz. (= 10.2)

A rogzitécsuszkaval (2) ellatott be-
/kikapcsolé (1) megakadalyozza a
forgasiranyok kozotti kozvetlen
atkapcsolast.
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A forgasirany atkapcsolasa el6tt
kapcsoljuk ki a gépet, és feltétlen(l
varjuk meg, amig a késhenger
megall.

Behuzasi allas [0

A késhenger behlzza és
0sszevagja az apritand6
anyagot.

aunn

A

e Forditsuk a be-/kikapcsolét (1) a 0
allasba.

e Cslsztassuk a rogzitécsuszkat (2)
felfelé.

e A villanymotor beinditasahoz forditsuk
a be-/kikapcsolot (1) a rugéerdvel
szemben (itkdzésig jobbra a START
allasba. A villanymotor beindul.

e Engedjiik vissza a kapcsolét. A
forgdkapcsol6 magatol visszatér az |
allasba. A villanymotor tovabb jar.

Visszafelé forgasi allas =2
11

A késhenger visszafelé forog,
az apritand6 anyag pedig
kiszabadul.

1] 1 2

Y

e Forditsuk a be-/kikapcsolét (1) a 0
allasba.
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e Toljuk lefelé a rogzitécsuszkat (2).

e Forditsuk a be-/kikapcsol6t (1) a
rugberével szemben (itkdzésig balra az
I dllasba, és tartsuk ebben a
helyzetben. A villanymotor mikédni
kezd.

o | Aforgbkapcsolét ebben az allasban
1 | kell tartani, mivel az ellenkezé
esetben magatél visszatér a
kozépso allasba (0 allas).

10.8 A kerti apritégép =3
kikapcsolasa 12

o Allitsuk a be/kikapcsolét (1) a 0
allasba.

A kerti apritdgép villanymotorja kikapcsol
és automatikusan lefékezédik.

10.9 Beszorulas utani djrainditas

Sérilésveszély a kilokddé

A apritandé anyag miatt. Tartsuk tavol
a kezeinket és a fejinket az
adagolonyilastél. Ne nézziink be az
adagolényilasba!

A kerti apritdbgép automatikus
visszaforgatast végez. A késhengernél
beszorulé test esetén a kiszabaditas
érdekében a gép automatikusan
bekapcsolja a visszafelé forgast.

Az apritand6é anyag igy kiszabadul.

@ | A beszorult test kiszabadulasat
1 | kdvetben el6szér a villanymotort
teljes fordulatszamon miikodtetve
toltstik be az apritand6 anyagot a
kerti apritégépbe.

10.10 Apritas

e Toljuk a kerti apritogépet sik, szilard
talajra és allitsuk le biztonsagosan.

e Vegylnk fel erés kesztyt,
védbészemiiveget és hallasvédét.

e Csatlakoztassuk a halézati kabelt a
kerti apritégéphez. (= 10.2)

e Kapcsoljuk be a kerti apritogépet.
(= 10.7)

e Varjuk meg, amig a kerti apritogép eléri
a maximalis fordulatszamot (Uresjarati
fordulatszam).

e Toltslink a kerti apritégépbe apritandd
anyagot az eléirtak szerint. (= 8.4)

e Kapcsoljuk ki a kerti apritogépet.
(= 10.8)

10.11 A GHE 140 L gép behajtasa 2

e Huzzuk ki a gép elektromos 13
csatlakozoéjat. (= 10.3)

e Egyik kezlinkkel tartsuk meg a gépet a
fogantyanal (1).

e Huzzuk Utkdzésig a nyil irdnyaba a
rogzitékart (2), és tartsuk ebben a
helyzetben. A gép felsé részének
régzitése ekkor kiold.

e Lassan engedjik le (tkdzésig a gép
fels6 részét (3), és tartsuk ebben a
helyzetben.

e Engedjik vissza a rogzitékart (2), és
Ggyeljiink arra, hogy a gép felsd része a
helyére régziljén.
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10.12 A GHE 140 L gép kihajtasa (g3

e Egyik kezlinkkel a 14

fogantyunal (1) fogva nyomjuk
lefelé a gépet.

e Huzzuk (tkdzésig a nyil irdnyaba a
rogzitékart (2), és tartsuk ebben a
helyzetben. A gép fels6 részének
régzitése ekkor kiold.

e Lassan hlizzuk felfelé Gtkozésig a gép
fels6 részét (3), és tartsuk ebben a
helyzetben.

e Engedjuk vissza a rogzitékart (2), és

tgyeljink arra, hogy a gép felsé része a
helyére régziljon.

11. Karbantartas

Sériilésveszély!

A A gépen végzett minden
karbantartasi vagy javitasi munka
elétt gondosan el kell olvasni a
»Biztonsag érdekében” fejezetben
(= 4.), kilénosen a ,Karbantartas
és javitasok” pontban (= 4.7)
foglaltakat, és pontosan be kell
tartani minden biztonsagi utasitast.

A karbantartasi munkak
megkezdése el6tt ki kell huzni a
hal6zati csatlakoz6t.

11.1 Az ellentarté lemez 2
utanallitasa 15

A gépben nem szabad apritand6
A anyagnak lennie.
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6. lépés
e Kapcsoljuk be a gépet (allitsuk a be-

/kikapcsolét a ,,Behtzas” helyzetbe).
(= 10.7)

B. lépés

o A mikodd gépen lassan forgassuk el a
beallité csavart (1) az imbuszkulcs (2)
segitségével az 6ramutat6 jarasaval
megegyez6 iranyba. Ekkor a gép
belsejében az ellentarté lemez a
késhengernek nyomaodik. Az ellentarté
lemez akkor van megfeleléen beallitva,
ha egy kevés aluminiumforgacs hullik ki
a kidoboényilason keresztiil.

Az ellentarté lemez Gjradllitasa ezzel
megtértént, a gép lzemkész allapotban
van.

11.2 A gép tisztitasa 2

Karbantartasi gyakorisag: 16

vagy fadarabbal nem tavolithatok el, a
STIHL specialis tisztitdszer hasznalatat
javasolja (pl. STIHL specialis tisztitészer).

Ne hasznaljunk agressziv tisztitdszereket.

Rendszeresen tisztitsuk meg a
késtarcsakat.

A villanymotorok fréccsené viz ellen
védettek.

Az apritéeszkdzoket és az apritbkamrat a
kereskedelemben kaphaté szerekkel (pl.
repceolajjal) védjik a korr6zié ellen.

11.3 Szervizelési gyakorisag

A kerti apritogépet lehetéség szerint
évente egyszer szakszervizzel kell
ellendriztetni.

A STIHL erre a célra a STIHL
szakszervizeket ajanlja.

Minden hasznalat utan

Minden hasznalat utan alaposan tisztitsuk
meg a gépet. A gondos kezelés megévja a
gépet a karosodastél, és meghosszabbitja
élettartamat.

A gépet csak az abrazolt helyzetben
szabad tisztitani.

Soha ne iranyitsunk
ﬁm vizsugarat a villanymotor,
X illetve a benzinmotor részeire,
a tomitésekre, a csapagyakra
és az elektromos
alkatrészekre, példaul a kapcsolékra. Ez
koltséges javitasokat tehet sziikségessé.
Ha a szennyez&dések és a
’l‘m“m lerakodott maradvanyok

kefével, nedves kenddvel
O.K.

11.4 Villanymotor és kerekek
A villanymotor nem igényel karbantartast.

A kerekek csapagyai nem igényelnek
karbantartast.

11.5 Tarolas és téli szilinet

A gépet szaraz, zart, pormentes
helyiségben kell tarolni. A gépet Ugy kell
tarolni, hogy gyermekek ne férhessenek
hozza.

A gépet csak Gizembiztos allapotban
szabad tarolni.

Legyen minden anyacsavar, csapszeg és
csavar szorosan meghuzva, valamint
cseréljik ki az olvashatatlanna valt
veszély- és figyelmeztetd jelzéseket,
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tovabba ellendrizziik a teljes gép kopas-
és sériilésmentességét. Az elhasznalédott
vagy sérilt alkatrészeket ki kell cserélni.

A gép esetleges hibait alapvetéen a
tarolas el6tt javasolt megszintetni.

A gép hosszabb tizemen kivil helyezése
(téli szlinet) esetén vegyik figyelembe az
alabbi pontokat:

e gondosan tisztitsuk meg a gép kilsé
részeit,

e minden mozgo6 alkatrészt jol
olajozzunk, ill. zsirozzunk meg.

12. Szallitas

Sériilésveszély!

Szallitas elétt gondosan el kell
olvasni és be kell tartani ,,A
biztonsag érdekében” fejezetben,
kilénésen ,,A gép szallitasa”
pontban foglaltakat. (= 4.4)

12.1 A kerti apritégép hazasa 2
vagy tolasa 17

e Fogjuk meg erésen a kerti
apritégépet a fogantyanal (1), majd
dontsiik hatra.

e Ezutan a kerti apritégép lassan

(Iépéstempdban) hiuzhaté vagy tolhato6.
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12.2 A kerti apritégép =3
megemelése vagy hordozasa 18

A gép megemeléséhez vagy
hordozasahoz minden esetben
2 személy sziikséges.

Viseljink olyan megfelel6
védéruhazatot, amely teljesen fedi
az alkarokat és a felsétestet.

— Helyezziik be és rogzitsik az
apritéktartalyt. (= 10.5)

e 1. személy: a fogantyanal (1) fogja a
kerti apritdbgépet.

e 2.személy: a bal és jobb oldali
keréktartonal (2), a két tamaszlab el6tt
fogja a kerti apritégépet.

o A kerti apritégépet a két személynek
egyszerre kell megemelnie.

GHE 140 L:

o | A kerti apritogép behaijtott
1 | allapotban is hordozhato.

e 1. személy: az apritéktartalyon lévd
fogantyunal (3) fogja a kerti
apritégépet.

e 2.személy: a bal és jobb oldali
cso6labnal, a két tamaszlab (4) el6tt
fogja a kerti apritégépet.

o A kerti apritogépet a két személynek
egyszerre kell megemelnie.

12.3 A kerti apritogép szallitasa 2
rakfeliileten 19

o A gépet megfeleld
rogzitéeszkozokkel kell elcsuszas ellen
rogziteni. A koteleket, ill. hevedereket a
keréktartéhoz (1) vagy a tolcsérhez (2)
kell régziteni.

13. A kopas minimalizalasa

és a meghibasodasok
elkeriilése

Fontos karbantartasi és tisztitasi
tudnivalok

Elektromos kerti apritogép (STIHL
GHE)

A kezelési Gtmutaté biztonsagra,
kezelésre és karbantartasra vonatkozé
eléirasainak figyelmen kivil hagyasa vagy
a nem engedélyezett kiegészité vagy
poétalkatrészek hasznalata miatt
bekovetkezett személyi és vagyoni
karokkal kapcsolatban a STIHL vallalat
kizarja mindennemdi felel6sségét.

A STIHL gép sériilésének, ill. talzott
kopasanak elkeriilése érdekében
feltétlendl tartsa be a kévetkezd fontos
Utmutatasokat.

1. Kopo alkatrészek

A STIHL gépek egyes alkatrészei
rendeltetésszer(i hasznalat mellett is
normalis kopasnak vannak kitéve, ezért a
hasznalat médjatol és idétartamatél
fuggéen idében ki kell cserélni 6ket.

llyen alkatrészek példaul
— az ellentarté lemez,
— akéshenger,

— a szénkefék.
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2. A jelen hasznalati utasitas
eldirasainak betartasa

A STIHL gép haszndlata, karbantartasa és
tarolasa olyan gondosan torténjen, amint
az a jelen hasznalati ttmutatéban
szerepel. A biztonsagi, kezelési és
karbantartasi utasitasok figyelmen kivdl
hagyasabol szarmazé minden karért a
felhasznalét terheli a felelésség.

Ez kiilonésen érvényes az alabbi
esetekre:

— nem megfelel6en méretezett vezetékek
(keresztmetszet),

— hibas elektromos csatlakoztatas
(feszlltség),

— aterméken a STIHL jévahagyasa
nélkil végrehajtott valtoztatasok,

— olyan szerszamok vagy tartozékok
hasznalata, amelyek nem
megengedettek, nem alkalmasak vagy
mindségileg nem megfelelék az adott
géphez,

— atermék nem rendeltetésszerd
hasznalata,

— atermék sportrendezvényeken vagy
versenyeken torténé hasznalata,

— atermék hibas alkatrészekkel torténd
hasznalata miatt bekévetkez6 karok.

3. Karbantartasi munkak

A ,Karbantartas” cim( fejezetben leirt
0sszes munkat rendszeresen el kell
végezni.

Amennyiben ezeket a karbantartasi
munkalatokat a felhasznalé nem tudja
maga elvégezni, azokkal egy szakszervizt
kell megbizni.

A STIHL azt javasolja, hogy a
karbantartasi és javitasi munkakat csak
STIHL szakszervizzel végeztesse el.

0478 201 9812 A - HU

A STIHL szakszervizek munkatarsai
oktatasokon vesznek részt, és
rendelkezésiikre allnak a cég altal kiadott
miszaki informaciok is.

Ezeknek a munkaknak az elmulasztasa
esetén olyan karok keletkezhetnek,
amelyekért a felhasznalé viseli a
felelésséget.

Ide tartoznak tébbek kozott:

— a h(itélevegb-vezetés (szivonyilasok,
hitébordak, ventilatorkerék) nem
megfelel tisztitasa miatt a
villanymotorban keletkezett karok,

— a szakszer(itlen tarolas kdvetkeztében
fellépd korr6zids és egyéb karok,

— a gép sérllései mindségileg nem
megfelelé potalkatrészek hasznalata
miatt,

— anem megdfelel6 id6ben vagy médon
elvégzett, ill. olyan karbantartasi vagy
javitasi munkakbol adédé karok,
amelyeket nem szakszervizben
végeztek el.

14. Kornyezetvédelem

Az apritand6 anyag nem a
szemétbe val6, hanem
komposztalni kell.

BN A csomagolasok, a gép és a

tartozékok ujrahasznosithaté
anyagokbdl késziiltek,
hulladékkezelésiiket megfelel6 médon kell
végezni.

A hulladékok szelektiv, kdrnyezetbarat
gylijtése eldsegiti a nyersanyagok
Ujrahasznositasat. Ezért a szokasos
hasznalati idétartam leteltével a gépet a
hulladékhasznosité gydijtéhelyre kell
szallitani.

15. A gyart6 uniés

megfeleléségi nyilatkozata

15.1 Elektromos kerti apritogép
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5.
6336 Langkampfen
Ausztria

egyeddli felel6sséggel kijelentjik, hogy a
kovetkez6 adatokkal jellemzett gép:

Villanymotoros apritégép névényi
hulladékokhoz (STIHL GHE)

Gyarto neve: STIHL

Tipus: GHE 135L
GHE 140 L

Sorozatazonosit6é 6013

megfelel a kovetkezé EK-iranyelveknek:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

A termék fejlesztése a kovetkezé
szabvanyokkal 6sszhangban tortént:
EN 50434, EN 60335-1

Atermékek fejlesztésére és legyartasaraa
mindenkori eldallitas idépontjaban
érvényes szabvanyverziék vonatkoznak.

A megfelel6ség értékelésére alkalmazott
eljaras:

VIII. fuiggelék (2000/14/EC)

A tanusitd szervezet neve és cime:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg
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A miszaki dokumentaciét 6sszeallitotta és
tarolja:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

A gyartas éve és a sorozatszam a gép
adattablajan talalhaté.

Mért zajteljesitményszint:

GHE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)

GHE 1400 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)

Garantalt zajteljesitményszint:

GHE 135.0 L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfen,

2019-01-02 (EEEE-HH-NN)
STIHL Tirol GmbH

/’7_ %;mnm makn

Sven Zimmermann

A konstrukciés részleg vezetdje
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16. Miszaki adatok

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Motor, kialakitas villanymotor
Névleges fesziltség 230 v~
Frekvencia 50 Hz

A henger névleges

fordulatszama 40 1/min

Biztosito 16 A

Erintésvédelmi

osztaly Il

Védettség froccsend viz
ellen védett (IP
X4)

Uzemeltetés P40
40 s terhelés
60 s Uresjarat

H/SZ/IM 64/49/96 cm

GHE 135.0 L:

A 2000/14/EC iranyelv szerint:

Garantalt

zajteljesitményszint

Lwad 94 dB(A)

A 2006/42/EC iranyelv szerint:

Munkahelyi

hangnyomasszint

Lpa 87 dB(A)

Mérési

bizonytalansag Ky 3 dB(A)

Teljesitmény 2300 W

Névleges

aramerfsség 115A

A villanymotor

névleges

fordulatszama 21000 1/min

Témeg 23 kg

GHE 140.0 L:

A 2000/14/EC iranyelv szerint:
Garantalt

zajteljesitményszint

Lwad 93 dB(A)
A 2006/42/EC iranyelv szerint:
Munkahelyi

hangnyomasszint

Lpa 85 dB(A)
Mérési

bizonytalansag Kpa 3 dB(A)
Teljesitmény 2500 W
Névleges

aramerdsség 12,0 A

A villanymotor

névleges

fordulatszama 21000 1/min
Témeg 24 kg

0478 201 9812 A - HU
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17. Hibakeresés

% Szikség esetén forduljon
szakszervizhez, lehetéleg STIHL
szakszervizhez.

Hiba:
Nem indul a villanymotor.

Lehetséges ok:

— Nincs behelyezve és rogzitve az
apritéktartaly.

— Bekapcsolt a villanymotor védelme.

— Nincs haloézati fesziltség.

— Megsérilt a csatlakozovezeték/dugo,
illetve a csatlakozoéaljzat vagy a
kapcsolé.

Megoldas:

— Helyezzik be és rogzitsik az
apritéktartalyt. (= 10.5)

— Hagyjuk leh(lni a gépet. (= 8.6)

— Ellen6rizzik a halézati kabelt és a
biztositot. % (= 10.1)

— Ellenérizzik, illetve cseréljik ki a
kabelt, a csatlakoz6t, az aljzatot, illetve
a kapcsolét (villanyszerel®).
% (> 10.2)

Hiba:
A gép nem hiizza be az apritand6
anyagot.

Lehetséges ok:
— A késhenger megszorult.

Megoldas:
— Sziintessik meg a beszorulast.
(= 10.9)

0478 201 9812 A - HU

Hiba:
Nem apritja 6ssze a gép az apritand6
anyagot.

Lehetséges ok:

— Rosszul van bedllitva az ellentarté
lemez a késhengeren.

— Elkopott vagy sértlt a késhenger.

Megoldas:

— Allitsuk be az ellentartd lemezt.
(= 11.1)

— Cseréljik ki a késhengert és az
ellentarté lemezt. %

Hiba:

A villanymotor berreg, de nem indul be a
gép.

Lehetséges ok:

— A késhenger megszorult.

Megoldas:
— Szilntessik meg a szorulast. (= 10.9)

Hiba:
Szokatlan hangok, zérég a gép.

Lehetséges ok:
— Meglazultak a csavarok.
— Elkopott vagy sértlt a késhenger.

Megoldas:

— Ellenérizni kell a csavarok
rogzitettségét; a meglazult csavarokat
meg kell hdzni.

— Cseréljik ki a késhengert és az
ellentarté lemezt. %

Hiba:
A felapritott anyag nem tavozik a gépbdl.
Lehetséges ok:

— A becsip6détt gumiburkolat elzarja a
kidobonyilast.

Megoldas:
— Szereljuk fel megfeleléen a
gumiburkolatot (= 7.2).
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18. Szervizelési idopontok

18.1 Az atadas igazolasa

Modell:

Sorozatszam:

EpE NN e E

Datum: | || ||

Kovetkezd szervizidépont

Datum: | | || |

18.2 A szervizelés igazolasa (O]
Keérjuk, karbantartasi munkak

esetén adja at a jelen hasznalati

utasitast a STIHL szakszerviznek.

A szakszerviz a hasznalati utasitasban
talalhato elényomtatott helyeken igazolja a
szervizelés elvégzését.

™™ Az elvégzett szervizelés idépontja

P A kévetkez szervizelés id6pontja
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EC Izjava proizvodaca o

usaglasenosti 129
Elektricne bastenske seckalice
(STIHL GHE) 129
Tehnicki podaci 129
Trazenje greSaka 130
Plan servisiranja 131
Potvrda primopredaje 131
Potvrda servisiranja 131

2. O ovom uputstvu za

upotrebu

2.1 OpsSte napomene

Ovo uputstvo za upotrebu je originalno
uputstvo proizvodaca u skladu sa EU
smernicom 2006/42/EC.

STIHL neprekidno razvija svoju paletu
proizvoda. Zbog toga zadrzavamo pravo
na izmenu sadrzaja paketa u smislu
oblika, tehnike i opreme.

Iz tog razloga ne mozemo da prihvatimo
bilo kakve reklamacije na osnovu
podataka i slika iz ovog uputstva.

U ovom uputstvu za upotrebu su mozda
opisani modeli koji nisu dostupni u svakoj
zemlji.

Ovo uputstvo za upotrebu je zasti¢eno
autorskim pravima. Zadrzavaju se sva
prava, a posebno pravo na umnozavanje,
prevodenje i obradu u elektronskim
sistemima.

2.2 Kako da citate ovo uputstvo za
upotrebu

Slike i tekstovi opisuju odredene postupke
rukovanja.
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Ovo uputstvo za upotrebu sadrzi
objasnjenje svih simbola koji se nalaze na
uredaju.

Smer posmatranja:

Smer posmatranja prilikom upotrebe
termina levo i desno u uputstvu za
upotrebu:

Korisnik stoji iza uredaja (radni polozaj).

Referenca na poglavije:

Strelica predstavlja referencu na
odgovarajuce poglavlje i potpoglavlje sa
dodatnim objasnjenjem. Sledeci primer
predstavlja referencu na jedno poglavlje:
(= 4.)

Oznacavanje delova teksta:

Opisana uputstva mogu biti oznacena kao
u slede¢im primerima.

Postupci rukovanja koji zahtevaju u¢esce
korisnika:

e Odvijacem otpustite vijak (1), povucite
polugu (2)...

Opsta nabrajanja:

— Koris¢enje uredaja na sportskim ili
takmicarskim manifestacijama

Tekst sa dodatnim znacenjem:

Tekst sa dodatnim znacenjem oznacen je
simbolima opisanim u nastavku kako bi bio
posebno istaknut u ovom uputstvu za
upotrebu.

Opasnost!

Opasnost od nesrece i tedkih
telesnih povreda. Ponasanje na
odredeni nacin je neophodno ili
nepozeljno.

Upozorenje!

Opasnost od povreda. Ponasanjem
na odredeni nacin sprecavaju se
moguce ili verovatne povrede.

Oprez!
Ponasanjem na odredeni nacin

mozete spreciti lake povrede,
odnosno nastanak materijalne
Stete.

o | Napomena

1 | Informacije o efikasnijem kori$¢enju
uredaja i spre¢avanju moguénosti
pogresnog rukovanja.

Tekstovi sa referencama na slike:

Slike kojima se objasnjava upotreba
uredaja pronaci ¢ete na samom pocetku
uputstva za upotrebu.

Simbol fotoaparata sluzi za =2
povezivanje slika na stranama sa 1
slikama sa odgovaraju¢im delovima
teksta u uputstvu za upotrebu.

2.3 Varijante za razlicite zemlje:

U zavisnosti od zemlje isporuke,
kompanija STIHL isporucuje uredaje sa
razlicitim utikacima i prekidac¢ima.

Na slikama su predstavljeni uredaji sa
evropskim utika¢ima, a priklju¢ivanje na
mrezu uredaja sa drugacijim varijantama
utikaca vrsi se na isti nacin.

0478 201 9812 A- SR
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3. Opis uredaja

Transportna rucka
Vijak za pode3avanje kontraploce
Drzac¢ Sestougaonog imbus klju¢a

Ploc¢ica sa podacima o uredaju i
brojem masine

Prekidac za blokadu rezervoara
seckalice

Tockovi

Rezervoar seckalice

Otisak tocka

Postolje

10 Deblokada za sklapanje (GHE 140 L)
11 Prikljucak na elektricnu mrezu

12 Prekidac za ukljucivanje / isklju¢ivanje
(smer okretanja)

(6] W IN =

O 00 N O

13 Otvor za punjenje

4. Za vasu bezbednost

4.1 Opste napomene

Prilikom koris¢enja uredaja
obavezno se pridrzavajte
propisa za zastitu od povreda
na radu.

Pre prvog pustanja u upotrebu
obavezno pazljivo procitajte
celo uputstvo za upotrebu.
Pazljivo sacuvajte uputstvo za
upotrebu kako biste mogli da ga koristite i
kasnije.

0478 201 9812 A- SR

Ove mere opreza su od klju¢nog znacaja
za vasu bezbednost. Medutim, ova lista
nije kompletna. Uredaj koristite razumno i
odgovorno i imajte na umu da su korisnici
masine odgovorni za nesrece u kojima
dode do povreda drugih lica i oSte¢enja
njihove imovine.

Upoznajte se sa delovima za rukovanje i
nacinom upotrebe uredaja.

Uredaj smeju da koriste samo osobe koje
su procitale uputstvo za upotrebu i
upoznate su sa nacinom rukovanja.
Korisnik mora da se potrudi da dobije
stru¢nu i prakti¢nu obuku pre prvog
pustanja uredaja u rad. Korisnik mora da
zatrazi od prodavca ili nekog drugog
stru¢nog lica da mu objasni kako se
bezbedno koristi uredaj.

Prilikom ove obuke, korisniku posebno
treba da bude skrenuta paznja da su za
koris¢enje uredaja neophodne izuzetna
paznja i koncentracija.

Cak i ukoliko propisno rukujete uredajem,
uvek moze da postoji neki nepredvideni
rizik.
Opasnost po Zivot usled
gusenja!
Deci preti opasnost od guSenja ako
se igraju ambalazom. Ambalazu
drzati daleko od dece.

Uredaj, uklju€ujudi i sve priklju¢ne delove,
sme da se daje, odnosno pozajmljuje
isklju¢ivo osobama koje su u sustini
upoznate sa ovim modelom i na¢inom
njegovog koris¢enja. Uputstvo za
upotrebu predstavlja deo uredaja i uvek se
mora prosledivati zajedno s njim.

Ni u kom slu¢aju ne dozvolite da uredaj
upotrebljavaju deca, osobe sa
ograni¢enim fizi¢kim, ¢ulnim ili mentalnim

A

sposobnostima, osobe sa nedovoljnim
znanjem i iskustvom, kao i osobe koje nisu
upoznate sa instrukcijama.

Nikada nemojte da dozvolite da deca ili
osobe mlade od 16 godina koriste uredaj.
Lokalnim propisima moze biti odredena
minimalna starost korisnika.

Uredaj koristite iskljucivo kada ste odmorni
i u dobrom telesnom i psihi¢kom stanju.
Ukoliko imate zdravstvene probleme,
posavetujte se sa svojim lekarom o tome
da li mozete da koristite uredaj. Nakon
konzumiranja alkohola, droge ili lekova koji
uti€¢u na smanjenje sposobnosti
reagovanja, ne smete da koristite uredaj.

Uredaj je namenjen privatnoj upotrebi.
Paznja — opasnost od nesrece!

STIHL bastenske seckalice pogodne su za
usitnjavanje materijala od grana i ostataka
biljaka. Koris¢enje u druge svrhe nije
dozvoljeno i moze biti opasno ili dovesti do
ostecenja uredaja.

Bastenska seckalica ne sme da se
upotrebljava (nepotpun spisak):

— za druge materijale (npr. staklo, metal).

— za radove koji nisu navedeni u ovom
uputstvu za upotrebu.

— zaproizvodnju prehrambenih proizvoda
(npr. za usitnjavanje leda, pripremu
plodova za fermentaciju).

Iz bezbednosnih razloga zabranjene su
sve izmene uredaja, osim stru¢ne
montaze dodatne opreme koju je odobrila
kompanija STIHL. Takve izmene dovode
do gubitka prava iz garancije. Informacije o
dozvoljenoj dodatnoj opremi mozete dobiti
od ovlas¢enog STIHL distributera.
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Posebno je zabranjena svaka
manipulacija uredajem kojom se menja
njegova snaga ili broj obrtaja motora sa
unutrasnjim sagorevanjem, odnosno
elektromotora.

Uredajem se ne smeju transportovati
predmeti, Zivotinje ili osobe, a posebno ne
deca.

Prilikom koris¢enja na javnim povrsinama,
u parkovima, na sportskim terenima,
ulicama i u poljoprivrednim i Sumarskim
preduzeéima potreban je poseban oprez.

4.2 Upozorenje — opasnost od strujnog
udara

Paznja!
Opasnost od strujnog udara!

Za bezbednost priradu s
elektricnom energijom
posebno su vazni strujni

kabl, utika¢ za napajanje,
prekida¢ za ukljucivanje i
iskljuc¢ivanije i priklju¢ni kabl. Ne
smeju se koristiti oSte¢eni kablovi,
spojnice, utikaci, kao i prikljucni
kablovi koji ne odgovaraju
propisima kako bi se sprecilo
izlaganje opasnosti od strujnog
udara.

Iz tog razloga je potrebna redovna
provera da li je priklju¢ni kabl
osStecen ili dotrajao (krt).

Uredaj sme da se koristi samo sa
odmotanim mreznim kablom.

Ukoliko koristite motalicu za kabl, ona pre
upotrebe uvek mora da se potpuno
odmota.
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Nikada ne koristite oSteceni produzni kabl.
Ostecene kablove zamenite novim i
nikada nemojte vrsiti popravke na
produznim kablovima.

Ukoliko se mrezni vod odn. produzni kabl
osteti u toku rada, odmah iskljucite mrezni
vod odn. produzni kabl sa mreze. Nikada
ne dodirujte ostec¢eni mrezni vod odn.
osteceni produzni kabl.

Uredaj ne sme da se koristi kada su
kablovi osteceni ili istroSeni. Posebno
treba proveriti da li je doSlo do oste¢enjaiili
dotrajalosti priklju¢nog mreznog voda.

Radove na odrzavanju i popravci mreznih
vodova smeju da obavljaju iskljucivo
posebno obuceni stru¢njaci.

Opasnost od strujnog udara!

Osteceni vod ne sme da se prikljuci na
elektri¢cnu mrezu. Ostec¢eni vod smete da
dodirujete tek nakon $to ga odvojite od
elektricne mreze.

Rezne jedinice (nozeve) smete da
dodirujete tek nakon Sto odvojite uredaj od
elektricne mreze.

Uvek pazite na to da mrezni vodovi imaju
dovoljnu zastitu.

Nemojte raditi tokom kise i u

s .
%% mokrom okruzenju.

Za rad na otvorenom koristite

iskljucivo produzne kablove sa
izolacijom protiv vlage koji su podesni za
koris¢enje s uredajem (= 10.1).

Priklju¢ni kabl odvajajte na spoju utikaca i
uticnice, a ne povlacenjem kabla.
Nemojte ostavljati uredaj na kisi bez
zastite.

Ako je uredaj priklju¢en na strujni agregat,
neophodno je da vodite ra¢una o tome da
ga oscilacije napona mogu ostetiti.

Uredaj priklju¢ujte isklju¢ivo na izvor
napajanja koji je zasti¢en zastitnim
uredajem diferencijalne struje sa strujom
aktiviranja od najvise 30 mA. Blize
informacije mozete dobiti od elektri¢ara.

4.3 Odeca i oprema

Za vreme rada uvek nosite
&. ¢vrstu obucu sa hrapavim

donom. Nikada nemojte raditi
bosi ili npr. u sandalama.

Tokom rada i narocito tokom
radova na odrzavanju i pri
transportu uredaja, uvek nosite
Cvrste zastitne rukavice.

Tokom rada, uvek nosite
zastitne naocare i sredstva za
zastitu sluha. Nosite ih tokom
celokupnog trajanja radova.

Tokom rada s uredajem koristite
prikladnu usku odecu, tj.
kombinezon, a ne radni mantil.
Tokom rada s uredajem
nemojte da nosite 3al, kravatu, nakit, trake
koje vise i odecu ¢iji delovi su odvojeni od
tela.

See

Tokom celokupnog trajanja radova i tokom
svih radova na uredaju, morate vezati

sl.).

4.4 Transport uredaja

Radite iskljucivo sa rukavicama da biste
izbegli povrede na ostrim i vrelim delovima
uredaja.

Ne transportujte uredaj dok radi
elektromotor. Pre transporta iskljucite
elektromotor i sacekajte da se zaustavi,
izvucite mrezni utikac.

0478 201 9812 A- SR

7~



W2 ‘ :j!\/

—®|

Uredaj transportujte tek kada se
elektromotor ohladi.

Imajte u vidu tezinu uredaja, narocito ako
dode do prevrtanja.

Koristite odgovaraju¢e pomoc¢ne uredaje
za utovar (rampe za utovar, sisteme za
podizanje tereta).

Uredaj i delove koji se transportuju s njim
na teretnoj platformi pravilno osigurajte
dovoljno dimenzionisanim sredstvima za
pricvrscivanje (kaiSevima, sajlama itd.) na
tackama za pri¢vr&civanje koje su opisane
u ovom uputstvu za upotrebu. (= 12.3)

Uredaj vucite ili gurajte samo brzinom
hoda.

Prilikom transporta uredaja vodite racuna
o lokalnim zakonskim propisima, a
posebno onima koji se odnose na
bezbednost tovara i transport predmeta na
utovarnoj povrsini.

4.5 Pre koriSéenja

Neophodno je obezbediti da uredaj koriste
isklju¢ivo osobe koje su upoznate sa
sadrzajem uputstva za upotrebu.

Molimo vas da vodite rac¢una o lokalnim
propisima o dozvoljenim terminima za
koris¢enje bastenskih uredaja sa motorom
sa unutrasnjim sagorevanjem, odnosno
elektromotorom.

Pre upotrebe uredaja neophodno je
zameniti neispravne, istroSene i oste¢ene
delove. Neophodno je da zamenite necitka
ili oStecena upozorenja na uredaju. Od
svog ovlas¢enog STIHL distributera
mozete da nabavite rezervne nalepnice i
sve druge rezervne delove.

Pre svakog pokretanja proverite:
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— dali je uredaj u ispravnom stanju. To
znaci da su zastitni elementi na mestu i
da su u besprekornom stanju.

— da li je uredaj priklju¢en na struju preko
propisno ugradene utic¢nice.

— dali suizolacija priklju¢ka i priklju¢nog
kabla, utikac i kvacilo u besprekornom
stanju.

— dali je kompletan uredaj (kuciste
elektromotora, zastitni elementi,
elementi za pri¢vrscivanje, itd.) dotrajao
ili ostecen.

— dali se u uredaju nalazi masa za
seckanje i da li je levak za punjenje
prazan.

— da li su svi zavrtnji, navrtke i drugi
elementi za pri¢vrs¢ivanje prisutni odn.
pritegnuti. Nezategnute zavrtnje i
navrtke pritegnite pre pustanja u rad
(obratite paznju na momenat
zatezanja).

Uredaj upotrebljavajte samo na otvorenom
prostoru i ne u blizini zida ili nekog drugog
krutog predmeta kako biste umanijili
mogucnost povrede i nastanka materijalne
Stete (nemogucnost da se korisnik skloni,
lom stakla, grebanje automobila itd.).

Uredaj treba postaviti u stabilan polozaj,
na ravnoj i ¢vrstoj podlozi.

Upoznajte se sa prekidacem za
ukljucivanje

fisklju€ivanje da biste mogli da brzo i
ispravno reagujete u slu¢aju nuzde.

Pre svakog pustanja u rad proverite dali je
rezervoar seckalice u ispravnom stanju.
Uredaj ne smete da pustate u rad ukoliko
je rezervoar seckalice oste¢en (opasnost
od povrede). Ostecen rezervoar seckalice
mora da se zameni.

A

Opasnost od povrede!

Uredaj pustajte u pogon samo u propisno
montiranom stanju. Ukoliko na uredaju
nedostaju delovi (npr. to¢kovi), nemoguce
je pridrzavati se predvidenih sigurnosnih
rastojanja, a uredaj, osim toga, moze da
ima smanjenu stabilnost.

Pre svakog pustanja u rad, vizuelnom
kontrolom proverite da li je sve u
ispravnom stanju!

Pod propisnim stanjem se podrazumeva
da je uredaj kompletno montiran, a to
posebno znaci:

— da je otisak to¢kova kompletno
montiran,

— da su montirana oba tocka i oba
postolja,

— da su prisutni svi zastitni elementi
(montiran rezervoar seckalice, STIHL
detelinasti otvor itd.) i da su ispravni.

Zabranjeno je skidanje i premos¢avanje
sistema prekidaca i bezbednosnih
elemenata koji se nalaze na uredaju.

4.6 Tokom rada
® Nikada ne koristite uredaj dok
I [Hl se u zoni opasnosti nalaze
€| zivotinje ili druge osobe, a
posebno deca.

Ne koristite uredaj tokom padavina i
nevremena, a posebno izbegavajte da ga
koristite kada postoji opasnost od udara
groma.

Ukoliko je podloga vlazna, usled smanjene
stabilnosti povecava se opasnost od
nesrece.

Neophodno je da budete posebno pazljivi
pri radu kako biste izbegli proklizavanje.
Ukoliko je moguce, izbegavajte koris¢enje
uredaja kada je podloga vlazna.
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Radite isklju¢ivo po dnevnom svetlu ili uz
dobro vestacko osvetljenje.

Tokom kompletnog vremena rada, radna
oblast se mora odrzavati ¢istom i
urednom. Uklonite predmete o koje
mozete da se sapletete poput kamenja,
grana, kablova itd.

Polozaj rukovaoca ne sme biti visi od
polozaja uredaja.

Pokretanje:

Pre pokretanja, uredaj postavite u stabilan
polozaj i postavite ga uspravno. Ni u kom
slu¢aju ne sme da se pusta u rad dok je
polozen.

Oprezno ukljucite uredaj prema
uputstvima iz poglavlja ,,Pustanje uredaja
urad”. (= 10.)

Prilikom pokretanja motora sa unutrasnjim
sagorevanjem odn. elektromotora nemojte
stajati ispred otvora za izbacivanje trave.
Pri pokretanju, u bastenskoj seckalici se
ne sme nalaziti materijal za seckanje.
Materijal za seckanje moze izleteti napolje
i prouzrokovati povrede.

Uredaj se prilikom pokretanja ne sme
naginjati.

Treba izbegavati Cesto ukljucivanje i
iskljucivanje u kratkom roku, pogotovo
Jigranje“ sa prekida¢em za uklju¢ivanje
fisklju¢ivanje.

Opasnost od pregrevanja elektromotoral!
Usled oscilacija napona u toku rada ovog
uredaja, pri nepovoljnim mreznim
uslovima moze do¢i do smetnji u radu
uredaja priklju¢enih na isto strujno kolo.
U tom slucaju, potrebno je preduzeti
odgovaraju¢e mere (npr. priklju¢ivanje na
drugo strujno kolo kao element, pogon
uredaja na strujno kolo sa niskom
impedansom).
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Primena:

g Opasnost od povreda!

Nikada ne postavljajte ruke ili noge
na rotiraju¢e delove, iznad ili ispod
njih.

Kad uredaj radi, nikada nemojte zadrzavati
lice ili druge delove tela iznad levka za
punjenje i ispred otvora za izbacivanje
trave. Glavu i telo drzite uvek na
odstojanju od otvora za punjenje.

Nikada nemoijte pruzati ruke,
druge delove tela ili odec¢u u
levak za punjenje ili vratanca za
izbacivanje. Postoji velika
opasnost od povrede ociju, lica i prstiju.

Uvek vodite ra¢una o ravnotezi i
stabilnosti. Nemojte se naginjati.

Ukoliko se uredaj prevrne tokom rada,
odmah iskljucite elektromotor i izvucite
mrezni utikac.

Opasnost od povreda!

Tokom rada materijal za seckanje moze
da se razleti. Zbog toga nosite zastitne
naocare i drzite lice dalje od otvora za
punjenje.

Nikada nemojte naginjati uredaj dok radi
motor sa unutradnjim sagorevanjem odn.
elektromotor.

Pazite da se u otvoru za izbacivanje ne
nagomila materijal za seckanje jer to za
posledicu moze imati lo$ rezultat seckanja
ili iznenadno izletanje materijala.

Prilikom punjenja bastenske seckalice
treba posebno paziti da u komoru za
seckanje ne dospeju strana tela poput
metalnih predmeta, kamenja, plastike,
stakla itd., jer to moze izazvati oStecenja i
iznenadno izletanje iz levka za punjenje.
Iz istog razloga treba ukloniti zacepljenja.

Pri punjenju bastenske seckalice
materijalom od grana, moze doci do
njihovog iznenadnog izletanja. Nosite
rukavice!

£~ Vodite ra¢una o inercionom
{ o 7‘ hodu noZeva zbog kojeg je za
\a_7 njihovo zaustavljanje potrebno

STOP nekoliko sekundi.

Iskljucite elektromotor, izvucite
mrezni utikac i sacekajte da se rotirajuci
alati zaustave,

— pre nego Sto napustite uredaj, odnosno
kada je uredaj bez nadzora,

— pre nego 3to premestite, podignete,
nosite, kipujete, gurnete ili povucete
uredaj,

— pre transporta uredaja,
— pre uklanjanja blokada ili zacepljenja,

— pre nego Sto zapocnete proveru ili
Cis¢enje uredaja i pre drugih radova na
njemu.

Ukoliko u rezni alat dospeju strana tela,
uredaj proizvodi neuobic¢ajene Sumove i
vibrira na neuobicajen nacin, odmah
iskljucite elektromotor i sacekajte da se
uredaj zaustavi. Izvucite mrezni utikac i
izvrSite sledece korake:

— Proverite da liima ostecenja na uredaju
i dajte stru¢njaku da obavi neophodne
popravke pre ponovnog pokretanja i
koris¢enja uredaja.

— Ostavite da stru¢njak zameni oste¢ene
delove ili da ih popravi, pri ¢emu novi
delovi moraju da imaju iste
karakteristike.

Izvadite i ispraznite providni rezervoar
seckalice kada je pun materijala za
seckanje ili kada masa za seckanje usled
visokog nivoa napunjenosti viSe ne moze
da se izbaci.
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Pre praznjenja rezervoara seckalice
iskljucite uredaj i sacekajte da se valjak za
koSenje trave zaustavi.

4.7 Odrzavanje i popravke

- Pre radova na odrzavanju
Q:.\ (Cisc¢enje, popravka itd.) i pre
provere da li je prikljucni kabl
zapetljan ili oStecen, uredaj odlozite na
¢vrsto, ravno tlo, iskljucite elektromotor i
izvucite mrezni utikac.

Pre radova na odrzavanju, uredaj ostavite
da se ohladi oko 5 minuta.

Priklju¢ni mrezni vod smeju da servisiraju
tj. zamenjuju samo ovlasceni elektricari.

Ukoliko zbog radova na odrzavanju dode
do demontiranja pojedinih delova ili
zastitnih sistema, njih treba odmah i
propisno ponovo montirati.

Ciscenje:
Neophodno je da Citav uredaj pazljivo
ocistite nakon koris¢enja. (= 11.2)

Niposto nemojte da koristite pera¢ pod
visokim pritiskom i uredaj nemojte da
Cistite teku¢om vodom (npr. crevom za
zalivanje).

Ne koristite agresivna sredstva za
¢is¢enje. Ona mogu da ostete plastiku ili
metal, $to moze da ugrozi bezbedan rad
vaseg STIHL uredaja.

Radovi na odrzavanju:

Korisnik sme da obavlja isklju¢ivo radove
na odrzavanju koji su opisani u ovom
uputstvu za upotrebu. Sve druge radove
na odrzavanju treba da poveri ovlas¢enom
distributeru.

Ukoliko Vam nedostaje neophodno znanje
ili su vam potrebna pomoc¢na sredstva,
uvek se obratite distributeru.
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Kompanija STIHL preporucuje da radove
na odrzavanju i popravke obavljate kod
ovlas¢enog STIHL distributera.
Ovlas¢enim STIHL distributerima redovno
se nude obuke i dostavljaju tehnicke
informacije.

Koristite isklju€ivo alat, pribor i priklju¢ne
uredaje koje je kompanija STIHL odobrila
za koris¢enje sa ovim uredajem ili tehnicki
identi¢ne delove. U suprotnom moze dodi
do rizika od nesreca koje izazivaju telesne
povrede ili ostec¢enje uredaja. Ukoliko
imate pitanja, obratite se ovlas¢enom
distributeru.

STIHL originalni alat, dodatna oprema i
rezervni delovi imaju svojstva koja su
optimalno prilagodena uredaju i zahtevima
korisnika. STIHL originalni rezervni delovi
prepoznatljivi su po STIHL broju rezervnog
dela, po natpisu STIHL i eventualno po
STIHL oznaci rezervnog dela. Na malim
delovima znak moze da stoji i sam.

Nalepnice sa upozorenjima i uputstvima
uvek treba da budu ¢iste i Citljive.
Ostecene ili izgubljene nalepnice
zamenite novim koje mozete dobiti od
ovlas¢enog STIHL prodavca. Ukoliko se
neki sklop zameni novim, vodite racuna da
za novi sklop dobijete istu nalepnicu.

Sve matice, klinovi i vijci moraju da budu
dobro pritegnuti da bi uredaj bio u stanju
bezbednom za rad.

Redovno proveravajte istroSenost Citavog
uredaja i ostecenja, a posebno pre
skladistenja (npr. pre zimske pauze).
Odmah zamenite istroSene ili oStec¢ene
delove iz bezbednosnih razloga, kako bi
uredaj uvek bio u stanju bezbednom za
rad.

4.8 Skladistenje u slucaju duzeg
nekoriSéenja
Sacekajte oko 5 minuta da se uredaj

ohladi, pre nego sto ga odlozite u
zatvorenom prostoru.

Osigurajte da uredaj bude zasti¢en od
neovlaséenog koris¢enja (npr. od dece).

Temeljno ocistite uredaj pre nego $to ga
uskladistite (npr.zbog zimske pauze).

Uredaj skladistite u bezbednom stanju.

Mesto za odlaganje mora da bude suvo,
zasti¢éeno od mraza i sa moguénoscéu
zatvaranja.

4.9 Odlaganje

Otpadni proizvodi mogu naskoditi ljudima,
Zivotinjama i Zivotnoj sredini i zato moraju
biti odloZeni na otpad na stru¢an nacin.

Obratite se centru za recikliranje ili
ovlas¢enom distributeru za dodatne
informacije o ispravnom odlaganju
otpadnih proizvoda. STIHL preporucuje
ovlas¢enog STIHL distributera.

Osigurajte da neupotrebljiv uredaj bude

odlozen na pravilan nacin. Onesposobite
uredaj pre odlaganja na otpad. Kako biste
sprecili nesrece, uklonite posebno mrezni
kabl odn. priklju¢ni kabl ka elektromotoru.
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5. Opis simbola

B> B>
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Paznja!
Pre pustanja u rad procitajte
uputstvo za upotrebu.

Opasnost od povreda!
Vodite rac¢una da se druge
osobe ne nalaze u zoni
opasnosti.

Opasnost od povreda!
Rotirajudi alati!

Ruke i noge ne drzite u
otvorima dok uredaj radi.

Opasnost od povreda!
Pre rada sa reznim alatom,
pre radova na odrzavanju i
Ciscéenju, pre provere dali je
priklju¢ni kabl zapetljan ili
ostecen, te pre napustanja
uredaja, ugasite
elektromotor i izvucite
mrezni kabl iz uredaja.

S © P Q€

Nosite sredstva za zastitu
sluha!

Nosite zastitne naocare!

Nosite radne rukavice!

Smer okretanja za

prilagodavanje kontraploce.

Rezervoar seckalice je
zaklju¢an

Rezervoar seckalice je
otklju¢an

6. Sadrzaj paketa

Poz. Oznaka Kom.
GHE 135 L

Gornji deo uredaja
Otisak tocka
Rezervoar seckalice
Zavrtanj5x 16
GHE 140 L

Osnovni uredaj sa 1
rezervoarom seckalice

GHE 135 L, GHE 140 L
Postolje

Podloska A6

Navrtka s kapicom M6
Tocak

Zavrtanj M8 x 85

Caura

Podloska A8
Sigurnosna matica M8
Racvasti klju¢
Sestougaoni imbus klju¢
Uputstvo za upotrebu

oOnw>»
A= e

m

OZ=TrX«-—Ia6oom
- 24 A NONNNNNN

7. Pripremanje uredaja za

rad

7.1 Montaza tockova i postolja 2
GHE 140 L:
— Otklopite uredaj. (= 10.12)

Montaza tockova:
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GHE 135.0 L, GHE 140 L:
— Skinite rezervoar seckalice. (= 10.6)

e Kapu to¢ka (1) pomocu odvijaca
odvojite od tocka (1).

e Zavrtanj (J) sa podloskom (L) provucite
od unutrasnje strane ka spoljnoj, kroz
otvor na otisku toc¢ka (B). Gurnite
podlosku (L) i ¢auru (K) na zavrtanj (J).
Gurnite to¢ak (1) na ¢auru (K). Zavrnite
maticu (M) sa podloskom (L) i pritegnite
sa 5-7 Nm.

e Kapu to¢ka (1) postavite po sredini
tocka (1) i pritiskajte sve dok kapa
toc¢ka (1) ne ude u leziste.

— Ponovite postupak na drugoj strani.
Montaza otisaka tockova:

e Zavrtanj postolja (F) provucite odozdo
kroz otvor na otisku to¢ka (B).
Podlosku (G) stavite na zavrtanj,
zavrnite maticu sa kapicom (H) i
pritegnite sa 4-6 Nm.

— Ponovite postupak na drugoj strani.

7.2 Montiranje uredaja GHE 135 L =2

e Skinite rezervoar seckalice. 4
(= 10.6)

e Postavite gornji deo uredaja (A) na
otisak toc¢ka (B) i pazljivo ga centrirajte.
Pri tom pazite na ispravan polozaj
gumene prekrivke (1) — gumena
prekrivka (1) ne sme da bude
prikljestena izmedu gornjeg dela
uredaja i crnog poklopca na otisku
tocka. Montirajte gornji deo vozila (A)
zavrtanjem Cetiri zavrtnja (D) na otisak
tocka (B). Pritegnite zavrtnje (D)
obrtnim momentnom od 1-1,5 Nm.

o Postavite rezervoar seckalice. (= 10.5)
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7.3 Cuvanje Sestougaonog =3
imbus klju¢a 5

e Sestougaoni imbus klju¢ (O)
gurnite u drzac (1) na uredaju.

8. Uputstva za rad

8.1 Koji materijal moze da se obraduje?

Delovi stabala i Zivice, tuje, grane smrce,
razgranate grane, razgranate grane s
lis¢em, zeljaste biljke, grmovi bobi¢astog
voca, uvezan i ne previse vlazan cvetni
materijal.

@ | Delove stabala i Zivice treba

1 | obradivati dok su sveZi jer je u¢inak
seckanja svezeg materijala veci
nego ucinak kod isusenog ili
vlaznog materijala.

8.2 Koji materijal ne moze da se
obraduje?

Kamenje, staklo, metalni
delovi (Zice, ekseri...) ili
plasti¢ni predmeti nikako ne
smeju da dospeju u
bastensku seckalicu.

Osnovno pravilo:

Materijali koji nisu predvideni za
kompostiranje ne smeju da se obraduju ni
bastenskom seckalicom.

8.3 Maksimalan precnik grane

Podaci se odnose na sveze poseceni
materijal od grana:

Maksimalan precnik grane
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 Punjenje bastenskih 2
seckalica 1

Zahvaljujuci detelinastom otvoru
kompanije STIHL mozete da preradite i
veoma razgranat materijal od grana.

e | Deblje i razgranatije grane
1 | prethodno isecite makazama za
drvo.

Pomesaijte zilavu zemljastu masu
za seckanje sa suvim granjem kako
biste izbegli zacepljenje bastenske
seckalice.

Bastensku seckalicu punite tek
kada elektromotor postigne pun
broj obrtaja.

Opasnost od povrede!
A Grane, koje seckalica uvlaci,

lagano pridrzavajte rukom i
sprovedite ih do otvora za punjenje.
Grane ne drzite ¢vrsto i nemojte ih
povlaciti unazad.

e Delove stabalai zivice kao i materijal od
grana lagano sprovedite kroz otvor za
punjenje (13) do valjka za kosenje
trave. Seckalica uvlaci grane.

e Nakon svakog procesa rada pustite
uredaj da se potpuno isprazni.

8.5 Pravilno opterecenje elektromotora

Bastensku seckalicu uvek punite
ravnomerno i kontinuirano.
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8.6 Zastita od preopterecenja

Ukoliko u toku rada dode do
preopterecenja elektromotora, ugradeni
automatski povratni tok menja smer
okretanja valjka za koSenje trave, kako bi
tako sam deblokirao uredaj. Ukoliko uredaj
ne moze da se deblokira ni nakon 3
promene smera okretanja, ugradena
zastita od preopterecenja ¢e sama
iskljuciti elektromotor.

Nakon hladenja u trajanju od
oko 10 minuta, bastenska seckalica moze
ponovo da se pusti u pogon.

Uzroci Cestog aktiviranja zastite od
preopterec¢enja mogu biti sledeci:

— Priklju¢ni kabl nije odgovarajuci
(= 10.1)

— Mrezno preoptereéenje

— Uredaj je preopterecen zbog prevelike
koli¢ine mase za seckanje

8.7 Ako je valjak za koSenje trave
blokiran

Preveliko opterecenje elektromotora,
previse mase za seckanje, strana tela ili
suvise debele grane posle izvesnog
vremena dovode do automatske promene
smera okretanja valjka za koSenje trave,
pa ¢ak i do njegovog zaustavljanja.

o | Valjak za koSenje trave automatski
1 | menja smer okretanja u slu¢aju
prevelikog opterecenja.

e U slucaju zastoja valjka za koSenje
trave, odmah aktivirajte prekida¢ za
isklju¢ivanje.

e Ostavite uredaj da se ohladii kao 5to je
opisano, ponovo ga ukljucite. (=> 10.9)

124

9. Bezbednosni uredaji

9.1 Blokada ponovnog pokretanja
elektromotora

Uredaj se moze pokrenuti samo preko
prekidaca, a ne ukljucivanjem priklju¢nog
kabla u uti¢nicu.

9.2 Rezervoar seckalice

Bastensku seckalicu mozete da ukljucite
samo sa montiranim i zaklju¢anim
rezervoarom seckalice.

Montirani rezervoar seckalice spre¢ava
pristup rotiraju¢em valjku za kosenje trave
u toku rada.

10. Pustanje uredaja u rad

10.1 Elektri¢no prikljuc¢ivanje
bastenske seckalice

Opasnost od povrede!
Pridrzavajte se bezbednosnih
napomena iz poglavlja ,,Upozorenje
— opasnost od strujnog udara®

(= 4.2).

Napon mreze i radni napon moraju da se
podudaraju (vidi plo¢icu sa podacima o
uredaju).

Priklju€ni mrezni vod mora da ima dovoljnu
zastitu. (= 16.)

Kao priklju¢ni kablovi smeju da se koriste
samo kablovi koji nisu laksi od gumenih
creva HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

A

Uti¢ne veze moraju biti zasti¢ene od
prskanja vode. Neodgovarajuci produzni
kablovi uzrokuju gubitak snage i mogu
izazvati ostecenja elektromotora.

Minimalni poprec¢ni presek priklju¢nog
mreznog voda mora da bude 3 x 1,5 mm?
pri duzini do 25 m odn. 3 x 2,5 mm?2 pri
duzini do 50 m.

Spojnice na priklju¢nom kablu moraju biti
izradene od gume ili presvu¢ene gumom i
moraju odgovarati standardu

DIN/VDE 0620.

Uredaj je predviden za rad na elektri¢noj
mrezi sa impedansom sistema Z,,,5, na
predajnom mestu (ku¢ni priklju¢ak) od
najvise 0,49 oma (na frekvenciji od

50 Hz).

Korisnik mora da se postara da se ureda;j
koristi samo na strujnoj mrezi koja
ispunjava ove zahteve. Ukoliko je
potrebno, od lokalnog distributera
elektri¢ne energije mozete da potrazite
informacije o impedansi sistema.

e | Blize informacije o priklju¢ivanju na
1 | mreZzu mozete da dobijete od
elektricara.

10.2 Prikljucivanje mreznog voda 2

e Priklju¢ite spojnicu mreznog 6
kabla na mrezni utikac¢ (1).

e Zakacite mrezni kabl na rastereéenje
vucnog kabla. (= 10.4)

10.3 Iskljucivanje kabla za napajanje

e Olabavite rasterecenje vu¢nog kabla
(= 10.4)

Kabl za napajanje odvojite povlacenjem za
spojnicu, kako biste izbegli njegovo
ostecenje. Nikada ne povlacite kabl.
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10.4 Rasterecenje vucnog kabla =2

Tokom rada, rasterecenje vu¢nog 7

kabla spre¢ava slu¢ajno povlacenje
priklju¢nog kabla i moguce ostecenje
elektri¢nog prikljuc¢ka na uredaju.

Iz tog razloga, neophodno je da priklju¢ni
kabl bude sproveden kroz rasterec¢enje
vucnog kabla.

e Prikljucite mrezni vod. (= 10.2)

e Savijte priklju¢ni kabl (1) u petlju i
provucite je kroz otvor (2).

e Navucite petlju na kuku (3) i zategnite

je.
10.5 Postavljanje rezervoara =2
seckalice 8

o Uvedite rezervoar seckalice (1) u
obe vodice (2) i gurnite ga do kraja.

o Okrecite blokadu (3) udesno i
osigurajte rezervoar seckalice.

Bastensku seckalicu mozete da
ukljucite samo sa zaklju¢anim
rezervoarom seckalice.

10.6 Skidanje rezervoara 2
seckalice 9

e |Iskljucite uredaj. (=> 10.8)

o Prekidac za blokadu (1) okrecite ulevo
do kraja.

e |zvucite rezervoar seckalice (2).

Bastensku seckalicu ne mozete da
pustite u rad bez rezervoara
seckalice.
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10.7 Ukljucivanje bastenske seckalice
GHE 140 L:

e Otklopite i zakljuc¢ajte uredaj. (= 10.12)
GHE 135 L, GHE 140 L:

e Postavite rezervoar seckalice. (= 10.5)

e Prikljucite uredaj na elektricnu mrezu.
(= 10.2)

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (1)
sa integrisanom blokadom (2) spre¢ava
direktno prebacivanje sa jednog smera
okretanja na drugi.

Pre promene smera okretanja,

A iskljucite uredaj i obavezno
sacekajte da se valjak za koSenje
trave zaustavi.

Polozaj uvlacenja 2
10

Valjak za koSenje trave uvlaci
i secka masu za seckanje.

-
3

\

e Okrenite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje (1) u
polozaj 0.

e Blokadu (2) pomerite nagore.

e Za pokretanje elektromotora, prekidac
za ukljucivanje / iskljucivanje (1)
okrecite nadesno do kraja, nasuprot
pritisku opruge, u polozaj START.
Elektromotor se pokrece.

e Pustite obrtni prekida¢. On ce se
samostalno vratiti u polozaj I.
Elektromotor i dalje radi.

Polozaj povratnog toka 2

Valjak za kosenje trave
okrece se unazad i deblokira
masu za seckanje.

][ 2

A1

e Okrenite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (1) u
polozaj 0.

e Blokadu (2) pomerite nadole.

e Prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (1) okrecite
nalevo do kraja, nasuprot pritisku
opruge, u polozaj | i zadrzite ga tako.
Elektromotor radi.

e | Obrtni prekida¢ morate da zadrzite
1 | u ovom polozaju, jer bi se inace

samostalno vratio u srednji polozaj
(polozaj 0).
10.8 Iskljuc¢ivanje bastenske 2
seckalice 12

e Prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (1) postavite u
polozaj 0.
Elektromotor bastenske seckalice se
isklju€uje i automatski koci.
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10.9 Ponovno pustanje u rad nakon
blokade

Opasnost od povredivanja masom
A za seckanje koja izlazi iz uredaja.

Drzite ruke i glavu dalje od otvora

za punjenje. Ne gledajte unutra!

Bastenska seckalica ima automatski
povratni tok. U slu¢aju blokade valjka za
kosenje trave, uredaj automatski ukljucuje
povratni tok da bi se oslobodio blokade.

Masa za seckanje se ponovo izbacuje.

o | Nakon deblokiranja bastenske
1 | seckalice, napunite je tek kada
elektromotor postigne pun broj
obrtaja.

e Uredaj drzite jednom rukom za
transportnu rucku (1).

e Povucite blokirajuc¢u polugu (2) do kraja
u smeru strelice i drzite tako. Gornji deo
uredaja je otklju¢an.

e Gornji deo uredaja (3) lagano spustajte
nadole do kraja i drzite tako.

e Otpustite blokiraju¢u polugu (2) i pazite
da gornji deo uredaja bude sigurno
zakljucan.

10.10 Sitno seckanje

e Bastensku seckalicu postavite na ravnu
i ¢vrstu podlogu i bezbedno je odlozite.

o Nosite ¢vrste rukavice, zastitne
naocare i sredstva za zastitu sluha.

e Prikljucite mrezni vod na bastensku
seckalicu. (= 10.2)

e Ukljucite bastensku seckalicu. (= 10.7)

e Sacekajte dok bastenska seckalica ne
postigne maksimalan broj obrtaja (broj
obrtaja u praznom hodu).

e Bastensku seckalicu ispravno napunite
masom za seckanje. (= 8.4)

e |Iskljucite bastensku seckalicu. (= 10.8)

10.11 Sklapanje uredaja =2
GHE 140 L 13

e QOdspojite uredaj. (=> 10.3)
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10.12 Otklopite uredaj GHE 140 L 2

e Uredaj drzite jednom rukom za 14

transportnu ruc¢ku (1) dole.

e Povucite blokirajuc¢u polugu (2) do kraja
u smeru strelice i drzite tako. Gornji deo
uredaja je otklju¢an.

e Gornji deo uredaja (3) lagano vucite
nagore do kraja i drzite tako.

e Otpustite blokiraju¢u polugu (2) i pazite
da gornji deo uredaja bude sigurno
zakljucan.

11. Odrzavanje

Opasnost od povreda!

Pre svih radova na odrzavanju ili
Cis¢enja uredaja, pazljivo procitajte
poglavlje ,Za vasu bezbednost*

(= 4.), a narocito odeljak
~Odrzavanje i opravke® (= 4.7) i
ta¢no sledite sve sigurnosne
napomene.

Pre radova na odrzavanju, izvucite
mrezni utikac.

11.1 Prilagodavanje kontraploce 2

15
Uredaj mora da bude bez mase za
A seckanje
Korak B

e Ukljucite uredaj (postavite prekidac za
ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje u poziciju
LUvlacenje). (= 10.7)

Korak 3

e Dok uredajradi, lagano okredite vijak za
podesavanje (1) u smeru kretanja
kazaljke na satu pomocu Sestougaonog
imbus klju¢a (2). U tom slu¢aju
kontraploca ¢e biti pritisnuta na valjak
za kosenje trave u unutrasnjosti
uredaja. Kontraploca je pravilno
podesena ako mala koli¢ina
aluminijumske strugotine ispadne kroz
otvor za izbacivanje.

Kontraploc¢a je ponovo prilagodena, a
uredaj spreman za rad.

11.2 Ciséenje uredaja =

Interval odrzavanja: 16
Nakon svakog koriS¢enja

Nakon svakog koris¢enja temeljno cistiti
uredaj. Temeljno odrzavanje stiti uredaj od
ostecenja i produzuje vek trajanja.

Uredaj sme da se ¢Cisti samo u prikazanom
polozaju.

Nikada nemojte usmeravati
Qﬁm mlaz vode na delove
X elektromotora odn. motora sa
unutrasnjim sagorevanjem,
zaptivke, lezajeve i elektri¢ne
delove kao sto su prekidaci. To moze
prouzrokovati skupe popravke.
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Ukoliko ne mozete da
’““m“\ Eetkom, vlaznom krpom ili
drvenim Stapom uklonite

\ﬂ).K. prljavstinu i naslage, STIHL
preporucuje upotrebu

specijalnog sredstva za CiS¢enje

(npr. STIHL specijalno sredstvo za

¢is¢enje).

Ne koristite agresivna sredstva za

Ciscenje.

Redovno cistite diskove sa nozevima.

Elektromotori su otporni na prskanje vode.

Alate za usitnjavanje uklj. komoru za
usitnjavanje zastitite uobi¢ajenim
sredstvima za zastitu od korozije (npr. ulje
uljane repice).

11.3 Servisni intervali

Preporucujemo da servisiranje bastenske
seckalice jednom godisnje prepustite
ovlas¢enom distributeru.

STIHL preporucuje ovlas¢enog STIHL
distributera.

11.4 Elektromotor i tockovi
Nije potrebno odrzavanje elektromotora.

Nije potrebno odrzavanje kugli¢nih
leZzajeva tockova.

Sve matice, klinovi i zavrtnji moraju da
budu ¢vrsto pritegnuti. Zamenite necitka
upozorenja na uredaju. Proverite da li na
kompletnoj masini postoje pohabani ili
osteceni delovi. Zamenite istroSene ili
oStec¢ene delove.

Eventualne smetnje na uredaju po pravilu
treba otkloniti pre skladistenja.

U slu¢aju duzeg perioda nekoris¢enja
uredaja (zimska pauza), pridrzavajte se
sledecih uputstava:

e PaZljivo ocistite sve spoljne delove
uredaja.

e Dobro nauljite, tj. podmazite sve
pokretne delove.

12. Transport

Opasnost od povreda!

Pre transporta pazljivo procitajte i
pridrzavajte se uputstava iz
poglavlja ,Za VaSu bezbednost®, a
posebno iz poglavlja , Transport
uredaja“. (= 4.4)

11.5 Skladistenje i zimska pauza

Uredaj Cuvajte u zatvorenoj suvoj prostoriji
u kojoj nema puno prasine. Osigurajte da
uredaj bude van domasaja dece.

Uredaj skladistite isklju¢ivo u bezbednom
radnom stanju.
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12.1 Vuéenje ili guranje =
bastenske seckalice 17

e Bastensku seckalicu ¢vrsto
uhvatite za rucicu (1) i okrenite prema
nazad.

e Bastenska seckalica se moze lagano
(brzinom hoda) vudi ili gurati.

12.2 Podizanje ili noSenje =2
bastenske seckalice 18

Za podizanje i nosenje uredaja
potrebne su uvek najmanje
2 osobe.

Nosite odgovarajucu zastitnu odecu

i potpuno pokrijte podlaktice i gornji
deo tela.

— Postavite rezervoar seckalice i
osigurajte ga. (= 10.5)

e 1. Osoba: Uhvatite bastensku seckalicu
za transportnu rucku (1).

e 2.0Osoba: Uhvatite bastensku seckalicu
za otisak to¢ka (2) levo i desno ispred
oba postolja.

e Istovremeno podignite bastensku
seckalicu.

GHE 140 L:

e | Bastenska seckalica moze da se
1 | nosi i kada je sklopljena.

e 1. Osoba: Bastensku seckalicu uhvatite
za transportnu rucku (3) rezervoara
seckalice.

e 2.0Osoba: Uhvatite bastensku seckalicu
za podnozje cevi levo i desno ispred
oba postolja (4).

e Istovremeno podignite bastensku
seckalicu.
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12.3 Transportovanje bastenske
seckalice na utovarnoj povrsini 19

e Osigurajte uredaj od klizanja
odgovarajuc¢im sredstvima za
pri¢vrscivanje. Pri¢vrstite uzad odn.
pojaseve na otisku to¢ka (1) ili na levku
za punjenje (2).

13. Smanjivanje istroSenosti

i izbegavanje ostecenja

Vazne napomene za odrzavanje i negu
grupe proizvoda

Elektricne bastenske seckalice (STIHL
GHE)

Kompanija STIHL ne preuzima bilo kakvu
odgovornost za materijalnu Stetu i povrede
osoba koje nastanu usled nepostovanja
napomena u uputstvu za rukovanje, a
posebno onih koje se odnose na
bezbednost, rukovanje i odrzavanje ili
usled koris¢enja nedozvoljenih ugradnih
uredaja ili rezervnih delova.

Molimo vas da se obavezno pridrzavate
sledecih vaznih napomena radi
izbegavanja nastanka Stete ili
prekomernog habanja vaseg STIHL
uredaja:

1. Potrosni delovi

Pojedini delovi STIHL uredaja se tro3e i
tokom pravilne upotrebe i, u zavisnosti od
vrste koris¢enja i njegovog trajanja, moraju
da se pravovremeno zamene.

Izmedu ostalog, tu spadaju i:
— Kontraploca

— Valjak za koSenje trave

— Grafitne cetke
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2. Pridrzavanje uputstava iz ovog
uputstva za upotrebu

Koris¢enje, odrzavanje i skladistenje
STIHL uredaja mora da se vrsi pazljivo, na
nacin koji je naveden u uputstvu za
upotrebu. Korisnik ¢e biti odgovoran za
sve Stete koje nastanu usled nepostovanja
bezbednosnih uputstava, kao i uputstava
za rukovanje i odrzavanje.

To se posebno odnosi na:

— nedovoljne dimenzije dovodnog voda
(poprecni presek),

— neodgovarajudi elektri¢ni prikljuc¢ak
(napon),

— izvrSene izmene na uredaju, koje nije
odobrila kompanija STIHL,

— upotrebu alata ili dodatnog pribora koji
nisu dozvoljeni za uredaj, nisu prikladni
ili su loSeg kvaliteta,

— nenamensku upotrebu proizvoda,

— upotrebu uredaja na sportskim ili
takmicarskim manifestacijama,

— ostecenja koja su nastala kao posledica
nastavka koris¢enja uredaja sa
neispravnim delovima.

3. Radovi na odrzavanju

Svi radovi navedeni u odeljku
,Odrzavanje“ moraju se redovno
sprovoditi.

Ukoliko korisnik nije u stanju da
samostalno obavi radove na odrzavanju,
treba da za to zaduzi ovlas¢enog
distributera.

Kompanija STIHL preporucuje da radove
na odrzavanju i popravke obavljate kod
ovlas¢enog STIHL distributera.

A

Ovlaséenim STIHL distributerima redovno
se nude obuke i dostavljaju tehnicke
informacije.

Korisnik ¢e biti odgovoran za oste¢enja do
kojih moze doci ukoliko se ovi radovi ne
obave.

U to se, izmedu ostalog, ubrajaju:

— ostecenja elektromotora usled
nedovoljnog ¢is¢enja otvora za
rashladni vazduh (usisni otvori,
rashladna rebra, toc¢ak ventilatora),

— korozija i druga ostec¢enja usled
neadekvatnog skladistenja,

— Stete na uredaju zbog upotrebe
rezervnih delova losijeg kvaliteta,

— Stete nastale usled neblagovremenogili
nedovoljnog odrzavanja, odnosno Stete
uzrokovane radovima na odrzavanju i
popravkama u neovlaséenim servisnim
radionicama.

14. Zastita Zivotne sredine

Masa za seckanje se ne baca u
otpad nego se kompostira.

Ambalaza, uredaj i dodatni
Emmmm Pribor su proizvedeni od

materijala koji se moze
reciklirati i treba ih odlagati u skladu sa tim.

Odvojeno i ekoloski prihvatljivo odlaganje
ostataka materijala pove¢ava moguénost
ponovne upotrebe iskoristivog materijala.
Iz tog razloga, nakon isteka uobi¢ajenog
veka upotrebe uredaj treba odneti na
mesto za prikupljanje iskoristivog
materijala.

0478 201 9812 A- SR




15. EC Izjava proizvodaca o

usaglasenosti

15.1 Elektri¢ne bastenske seckalice
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Austrija

izjavljuje pod isklju¢ivom odgovornosc¢u da
je masina

Masina za usitnjavanje biljnih ostataka sa
elektromotorom (STIHL GHE)

Fabric¢ka marka: STIHL

Tip: GHE 135 L
GHE 140 L

Serijski broj 6013

Proizvedena u skladu sa slede¢im
smernicama EU:

2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Proizvod je razvijen u skladu sa slede¢im
normama:
EN 50434, EN 60335-1

Za razvoj i proizvodnju proizvoda
relevantne su verzije standarda vazece za
datum proizvodnje.

Primenjeni postupak potvrde
usaglasenosti:
Prilog VIII (2000/14/EC)

Naziv i adresa institucije koja je obavila
kontrolu:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg
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Osoba zaduzena za sastavljanje i Cuvanje
tehni¢ke dokumentacije:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Godina proizvodnje i broj masine nalaze
se na plocici s podacima o uredaju.

Izmereni nivo zvuéne snage:

GHE 135.0 L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 1400 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Garantovani nivo zvuéne snage:
GHE 135.0 L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 1400 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfen,

2019-01-02 (GGGG-MM-DD)
STIHL Tirol GmbH

%— %}u-m makn

Sven Zimmermann

Rukovodilac odeljenja za konstrukciju

16. Tehnicki podaci

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:
Motor, vrsta

konstrukcije Elektromotor
Nominalni napon 230 Vv~
Frekvencija 50 Hz
Nominalni broj

obrtaja valjka 40 o/min

Osiguraci 16 A
Klasa zastite 1]

Vrsta zastite zasti¢eno od
prskanja vode

(IP X4)
Vrsta pogona P40

40 s trajanje

opterecenja

60 s prazan hod
D/SIV 64/49/96 cm
GHE 135.0 L:

Prema smernici 2000/14/EC:
Garantovani nivo

zvucne snage Lyyaqg 94 dB(A)
Prema smernici 2006/42/EC:

Nivo zvu¢nog pritiska
na radnom mestu

Lpa 87 dB(A)
Odstupanje Kpa 3 dB(A)
Snaga 2300 W
Nominalna ja¢ina

struje 11,5A

Nominalni broj

obrtaja elektromotora 21000 o/min
Tezina 23 kg
GHE 140.0 L:

Prema smernici 2000/14/EC:
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GHE 140.0 L:

Garantovani nivo

zvucne snage Lyyaqg 93 dB(A)
Prema smernici 2006/42/EC:

Nivo zvu¢nog pritiska
na radnom mestu

Lpa 85 dB(A)
Odstupanje Kpa 3 dB(A)
Snaga 2500 W
Nominalna jacina

struje 12,0A

Nominalni broj
obrtaja elektromotora 21000 o/min

TeZina 24 kg
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17. Trazenje greSaka

% Po potrebi potrazite distributera.
Kompanija STIHL vam preporucuje
ovlas¢enog STIHL distributera.

Smetnja:
Elektromotor se ne pokrece

Moguéi uzrok:

— Rezervoar seckalice nije montiran i
zaklju¢an

— Aktivirana zastita elektromotora

— Nema mreznog napona

— Neispravan priklju¢ni kabl/utika¢
odnosno uti¢na spojnica ili prekida¢

Resenje:

— Postavite rezervoar seckalice i
zakljucajte ga (= 10.5)

— Ostavite uredaj da se ohladi (= 8.6)

— Proverite mrezne kablove i osigura¢
% (= 10.1)

— Proverite kabl, utika¢, kvacilo odn.
prekidac odn. izvrsite zamenu (strucni
elektricar) € (= 10.2)

Smetnja:
Masa za seckanje se ne uvlaci

Mogudéi uzrok:

— Valjak za koSenje trave je blokiran
Resenje:

— Uklonite blokadu (= 10.9)

Smetnja:
Masa za seckanje se ne razdvaja

Mogucdi uzrok:
— Kontraploc¢a na valjku za koSenje trave
nije pravilno podesena

A

— Valjak za koSenje trave je dotrajao ili
oStecen

ResSenje:

— Prilagodite kontraplo¢u (= 11.1)

— Zamenite valjak za koSenje trave i
kontraplo¢u %

Smetnja:
Elektromotor bruji, uredaj se ne pokrec¢e

Moguci uzrok:

— Valjak za koSenje trave je blokiran
ResSenje:

— Uklonite blokadu (= 10.9)

Smetnja:
Neuobicajeni zvukovi, kloparanje u
uredaju

Moguéi uzrok:

— Zavrtnji su popustili

— Valjak za koSenje trave je dotrajao ili
oStecen

ResSenje:

— Proverite zategnutost zavrtanja, labave
zavrtnje ponovo zategnite

— Zamenite valjak za koSenje trave i
kontraplo¢u %

Smetnja:
Masa za seckanje se ne izbacuje

Moguci uzrok:
— Otvor za izbacivanje je zatvoren
prikljiestenom gumenom prekrivkom

ResSenje:
— Pravilna montaza gumene prekrivke
(=7.2)
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18. Plan servisiranja

18.1 Potvrda primopredaje

Model:

Serjski broj:

EpE NN e E

Datum: | | L Il

Slededi servis

’} Datum: | I I |
18.2 Potvrda servisiranja =2
Ovo uputstvo za upotrebu prilikom

radova na odrzavanju dostavite
ovlas¢enom STIHL distributeru.

On ¢e u odStampanim poljima potvrditi da
su servisni radovi izvrseni.

ﬂ Servisiranje obavljeno na dan

P Datum sledeceg servisiranja
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Cijenjeni kupci!

hvala vam $to ste se odlucili za proizvod
tvrtke STIHL. Mi razvijamo i proizvodimo
svoje proizvode prema vrhunskim
standardima kvalitete, u skladu s
potrebama nasih klijenata. Tako nastaju
vrhunski pouzdani proizvodi prikladni i za
najzahtjevnije radove.

STIHL znadi i vrhunsku kvalitetu servisa.
Nase ovlastene trgovine jamce stru¢no
savjetovanje i upute, kao i sveobuhvatnu
tehni¢ku pomo¢.

Zahvaljujemo vam na povjerenju i zelimo
vam puno zadovoljstva pri radu s
proizvodom STIHL.

(s ¢

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRIJE UPOTREBE PROCITATI
| POHRANITI.
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O ovim uputama za uporabu
Opcenito
Naputci uz ¢itanje ovih uputa za
uporabu
Lokalne varijante

Opis uredaja

Za vasu sigurnost
Opcenito
Upozorenje — opasnosti od
elektri¢ne struje
Odjeca i oprema
Transport uredaja
Prije rada
Za vrijeme rada
Odrzavanje i popravci
Skladistenje kod duljeg
nekoristenja

Odlaganje
Opis simbola
Opseg isporuke
Priprema uredaja za rad
Montaza kotaca i postolja
Sastavljanje uredaja GHE 135 L
Pohranjivanje imbus klju¢a
Napomene uz rad
Koji se materijal moze obradivati?

Koji se materijal ne moze
preradivati?

Maksimalan promjer grana
Punjenje vrine sjeckalice

Pravilno opterecenje elektromotora

Zastita od preopterecenja
Ako je valjak s nozevima blokiran
Sigurnosne naprave

A
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134
134
135
135
135

136
136
136
137
137
138

139
139
140
140
140
140
141
141
141
141

141
141
141
141
142
142
142

Zastita od ponovnog pokretanja
elektromotora

Spremnik sjeckanog materijala
Pokretanje uredaja

Prikljucivanje vrtne sjeckalice na

elektricnu mrezu

Spajanje mreznog kabela

Odspajanje mreznog kabela

Pri¢vrsnica za vla¢no rastereéenje

Umetanje spremnika sjeckanog
materijala

Skidanje spremnika sjeckanog
materijala

Ukljucivanje vrtne sjeckalice
Isklju€ivanje vrtne sjeckalice

Ponovno pustanje u rad nakon
blokade

Sjeckanje
Uklapanje uredaja GHE 140 L
Otklapanje uredaja GHE 140 L

Odrzavanje

NamjesStanje protuploce
Cigcenje uredaja

Servisni intervali
Elektromotor i kotaci
Skladistenje i zimska pauza

Transport

Vuca ili guranje vrtne sjeckalice

Podizanje ili noSenje vrtne

sjeckalice

Transportiranje vrtne sjeckalice na

utovarnoj povrsini
Minimaliziranje troSenja i
izbjegavanje Steta

Zastita okolisa

EU izjava o uskladenosti

Elektri¢ne vrtne sjeckalice
(STIHL GHE)

Tiskano na izbijeljenom papiru bez klora. Papir se moze reciklirati. Zastitni omot bez halogena.

142
142
142

142
142
142
143

143

143
143
143

144
144
144
144
144
144
145
145
145
145
145
145

145

146

146
146
147

147
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Servisa - Rezervni dijelovi 147
Adresa glavne uprave tvrtke STIHL 147
Adrese distributera STIHL 147
Adrese uvoznika STIHL 147
Tehnicki podaci 148
Trazenje pogresSaka 149
Servisni plan 149
Potvrda predaje 149
Potvrda servisa 149

2. O ovim uputama za

uporabu

2.1 Op¢cenito

Ove su upute za uporabu originalne
upute proizvodaca u smislu EU direktive
2006/42/EC.

STIHL neprestano radi na razvoju svojih
proizvoda pa stoga zadrzava pravo na
izmjene u oblikovanju, tehni¢koj izvedbi i
opremi uredaja.

Stoga se na temelju podatakai slika iz ovih
uputa ne mogu postavljati nikakvi zahtjevi.

U ovim uputama za uporabu mogu biti
opisani modeli koji nisu dostupni u svakoj
drzavi.

Ove upute za uporabu zasti¢ene su
zakonom o autorskim pravima. Sva su
prava zadrzana, osobito pravo na
umnozavanje, prijevod i obradivanje
elektroni¢kim sustavima.

2.2 Naputci uz ¢itanje ovih uputa za
uporabu

Slike i tekstovi opisuju odredene korake
rukovanja.

134

U ovim uputama za uporabu objasnjeni su
svi slikovni simboli koji se nalaze na
uredaju.

Smijer gledanja:

Smjer gledanja s obzirom na uporabu
pojmova lijevo i desno u ovim uputama:
Korisnik stoji iza uredaja (radni polozaj).

Referenca na poglavlja:

Na odgovarajuca poglavlja i potpoglavlja
za daljnja objasnjenja upucuje se
strelicom. Sljedeci primjer prikazuje
referencu na poglavlje: (= 4.)

Oznacavanje tekstualnih odlomaka:

Opisane upute mogu biti oznacene kao u
sljiedecim primjerima.

Postupci koji od korisnika zahtijevaju
odredeni zahvat:

e Otpustite vijak (1) odvijacem, aktivirajte
polugu (2) ...

Opca nabrajanja:

— Uporaba proizvoda u sportske ili
natjecateljske svrhe

Tekstovi s dodatnim znacenjem:

Kako bi se tekstualni odlomci s dodatnim
znacenjem posebno istaknuli u ovim
uputama za uporabu, oznaceni su jednim
od dolje opisanih simbola.

Opasnost!

Opasnost od nezgoda i teskih
ozljeda. Potrebno je odredeno
ponasanje ili obustava rada.

Upozorenje!

Opasnost od ozljeda. Odredeno
ponasanje sprjecava moguce ili
vjerojatne ozljede.

Oprez!

@ Lake ozljede, odn. materijalne Stete
koje se mogu sprijeciti odredenim
ponasanjem.

o | Napomena

1 | Informacija za bolju uporabu
uredaja te za izbjegavanje mogucih
pogresaka u uporabi.

Tekstovi povezani sa slikom:

Slike koje objasnjavaju uporabu uredaja
mozete pronaci na samom pocetku ovih
uputa za uporabu.

Simbol kamere sluzi za povezivanje =2
slika na stranicama sa slikama i 1
doti¢nog dijela teksta u uputama za
uporabu.

2.3 Lokalne varijante

STIHL isporucuje uredaje s razli¢itim
utikac¢ima i prekidacima ovisno o zemlji
isporuke.

Na slikama su prikazani uredaji s
europskim utika¢ima, mrezni prikljuc¢ak
uredaja s drugim utika¢ima odvija se naiisti
nacin.
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3. Opis uredaja

Drska

Vijak za podeSavanje protuploce
Drzac¢ imbus klju¢a

Natpisna plocica sa serijskim brojem
stroja

Prekidac za blokiranje spremnika
sjeckanog materijala

Kotaci

Spremnik sjeckanog materijala

Noga kotaca

Postolje

10 Deblokada preklapanja (GHE 140 L)

11 Mrezni prikljucak

12 Prekidac za ukljucivanje i isklju¢ivanje
(smjer vrtnje)

13 Otvor za punjenje

(6] W IN =

O 00 N O

4. Za vasu sigurnost

4.1 Opcenito

Pri radu s uredajem morate se
bezuvjetno pridrzavati ovih
propisa za zastitu od nezgode.

Prije prvog pustanja u rad
pazljivo procitajte upute za
uporabu. Sacuvajte upute za
uporabu za kasnije koristenje.

Ove mjere opreza nuzne su za vasu
sigurnost, ali popis svih mjera nije
konacan. Uvijek rabite uredaj razumno i

0478 201 9812 A - HR

odgovorno te imajte na umu da je korisnik
odgovoran za nezgode koje uzrokuju
ozljede osoba ili materijalne Stete.

Upoznajte se s upravljackim dijelovima i
uporabom uredaja.

Uredaj smiju koristiti samo osobe, koje su
procitale upute za uporabu i koje su
upoznate s rukovanjem uredajem. Prije
prvog pustanja u rad korisnik se mora
potruditi za stru¢no i prakti¢no poucavanje.
Korisniku prodavact ili drugo stru¢no lice
mora pojasniti kako se uredaj rabi.

Pri tom poucavanju korisniku treba
posebice staviti do znanja da je zarad s
uredajem nuzna osobita pozornost i
koncentracija.

Cak i ako propisno upotrebljavate uredaj,
uvijek ostaju preostale opasnosti.

Opasnost od gusenja!

Ako se djeca igraju s materijalom
za pakiranje, prijeti opasnost od
gusenja. Materijal za pakiranje
obavezno drzite podalje od djece.

Uredaj, ukljucujuci sve prikljucke, smijete
dati na koriStenje odnosno iznajmljivati
samo osobama koje su upoznate s ovim
modelom i njegovim rukovanjem. Upute za
uporabu dio su uredaja i uvijek moraju biti
priloZzene.

Uredaj nikada ne smiju upotrebljavati
djeca, osobe s ograni¢enim tjelesnim,
senzorickim il duSevnim sposobnostima ili
nedovoljnim iskustvom i znanjem te osobe
koje nisu upoznate s uputama za rad.

Nikada nemojte dopustiti da uredaj
upotrebljavaju djeca ili osobe mlade od 16
godina. Lokalnim odredbama moze biti
propisana minimalna starost korisnika.

A

Upotrebljavajte uredaj samo kad ste
odmorni i u dobroj psiho-fizickoj kondiciji.
Ako ste narusenog zdravlja, trebali biste
se konzultirati s lije¢nikom je lirad s
uredajem moguc. Strojem se ne smije
rukovati nakon uzimanja alkohola, droga ili
ljekova koji ograni¢avaju sposobnost
reagiranja.

Uredaj je dizajniran za privatnu uporabu.
Pozor — opasnost od nezgode!

STIHL vrtne sjeckalice pogodne su za
usitnjavanje odrezanih ostataka granja i
biljnih ostataka. Druga primjena nije
dopustena i moze biti opasna ili prouzrociti
Stete na uredaju.

Vrtna sjeckalica ne smije se upotrebljavati
(nepotpuno nabrajanje):

— za druge materijale (npr. staklo, metal),

— za radove koji nisu opisani u ovim
uputama za uporabu,

— za proizvodnju zZiveznih namirnica
(npr. usitnjavanje leda, tijestenje).

Iz sigurnosnih je razloga svaka promjena
na uredaju, izuzev stru¢ne nadogradnje
pribora koju je dopustio STIHL, zabranjena
i to dovodi do ukidanja prava na jamstvo.
Informaciju o odobrenom priboru mozete
dobiti kod STIHL prodavaca.

Svaka je manipulacija na uredaju koja
povecava snagu ili broj okretaja motora s
unutarnjim izgaranjem odnosno
elektromotora zabranjena.

S uredajem se ne smiju transportirati
predmeti, zivotinje ili osobe, posebice
djeca.

Kod uporabe na javnim mjestima,
parkovima, sportskim igralistima, ulici i u
poljoprivrednim i Sumarskim pogonima
potreban je poseban oprez.
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4.2 Upozorenje — opasnosti od
elektricne struje

Pozor!
Opasnost od strujnog udara!

Za elektri¢nu sigurnost
posebno su vazni mrezni
kabel, mrezni utikac,

prekidac za

ukljucivanje / iskljucivanje i
priklju¢ni kabel. Kako se ne biste
izlozili opasnosti od strujnog udara,
ne smijete koristiti oSte¢ene kabele,
spojke i utikace ili priklju¢ne kabele
koji ne odgovaraju propisima.

Stoga redovito provjeravajte ima li
na priklju¢nom kabelu znakova
ostecenja ili starosti (lomljivost).

Uredaj pokrecite samo uz odmotan mrezni
kabel.

U slucaju upotrebe kabelskog bubnja, prije
upotrebe morate ga potpuno odmotati.

Niposto nemoijte koristiti oSte¢eni produzni
kabel. Zamijenite neispravne kabele
novima i nemojte provoditi popravke na
produznim kabelima.

Ako se mrezni kabel odnosno produzni
kabel osteti tijekom rada, odmah se mora
iskljuciti iz opskrbe strujom. Nikada
nemojte dodirivati oSteceni mrezni kabel
odnosno ostec¢eni produzni kabel.

Uredaj se ne smije koristiti ako su kabeli
osteceni ili istroSeni. Posebice provjerite
mrezni priklju¢ni kabel, ima li na njemu
znakova ostecenja i starosti.

Radove na odrzavanju i popravke na
mreznim kabelima smiju provoditi samo
Skolovani elektricari.
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Opasnost od strujnog udara!

Nemojte prikljucivati osteceni kabel na
elektri¢cnu mrezu. Osteceni kabel smijete
dirati tek nakon $to ste ga razdvojili od
elektricne mreze.

Rezne jedinice (nozeve) dodirujte tek
nakon Sto odspojite uredaj iz mreze.

Uvijek vodite rac¢una da upotrijebljeni
kabeli budu odgovarajuce zasti¢eni.

=\ Nemojte raditi po kisi i u vlaznoj
@ okolini.
Koristite isklju¢ivo produzne
kabele za vanjsku uporabu sa
zastitnom izolacijom od vlage koji su
prikladni za uredaj (=> 10.1).

Razdvoijite priklju¢ni kabel na utikacu i
uti¢nici, a ne povla¢enjem kabela.

Nemojte ostavljati uredaj na kisi ako nije
zastic¢en.

Ako se uredaj prikljucuje na strujni
agregat, treba voditi ra¢una da kolebanja
struje mogu dovesti do njegovog
ostecenja.

Uredaj prikljucite samo na opskrbu strujom
koja je zasti¢ena nadstrujnom zastitnom
napravom s okidnom strujom od
maksimalno 30 mA. Detaljnije informacije
dobit ¢ete od elektroinstalatera.

4.3 Odjeca i oprema

Tijekom rada uvijek nosite
@ Cvrste cipele sa stabilnim
donom. Nikada nemoijte raditi
bosi ili, primjerice, u sandalama.

Tijekom obavljanja radova i
posebice tijekom radova
odrzavanja i transporta uredaja
uvijek nosite ¢vrste rukavice.

Tijekom rada uvijek nosite
‘;’.@) zastitne naocale i zastitu za
W sluh. Nosite ih dok god uredaj
radi.

Pri radu s uredajem nosite

prikladnu i pripijenu odjecu, tj.

kombinezon, a ne radnu kutu.

Tijekom rada s uredajem
nemoijte nositi Sal, kravatu, nakit, objeSene
trake ili vrpce i sli¢cne odjevne predmete
koji ne prianjaju uz tijelo.

Tijekom rada i svih radova na uredaju
duga kosa mora biti vezana i pokrivena
(marama, kapa itd.).

4.4 Transport uredaja

Radite samo u zastitnim rukavicama kako
biste izbjegli ozljede na oStrim rubovima i
vru¢im dijelovima uredaja.

Nemojte transportirati uredaj dok
elektromotor radi. Prije transporta
iskljucite elektromotor, pricekajte da se
uredaj zaustavi i izvucite mrezni utikac.

Uredaj transportirajte samo s ohladenim
elektromotorom.

Pazite na tezinu uredaja, posebice
prilikom prevrtanja.

Koristite odgovaraju¢a pomagala za
pretovar (utovarne rampe, podizne
naprave).

Uredaj na tovarnoj povrsini osigurajte s
dovoljno dimenzioniranim pri¢vrsnim
sredstvima (remenje, uzad itd.) na
pri¢vrsnim tockama opisanima u ovim
uputama. (= 12.3)

Uredaj vucite ili gurajte samo brzinom
koraka.
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Prilikom transporta uredaja postujte
lokalne zakonske propise, posebice one
koji se odnose na sigurnost tereta kao i
transport predmeta na utovarnoj povrsini.

4.5 Prije rada

Treba osigurati da s uredajem rade samo
osobe koje poznaju upute za uporabu.

Vodite racuna o lokalno propisanim
vremenima koristenja vrtnih uredaja s
motorom s unutarnjim izgaranjem
odnosno elektromotorom.

Prije uporabe uredaja zamijenite sve
neispravne, kao i potrosene ili oste¢ene
dijelove. Necitke ili oste¢ene naljepnice s
napomenama o opasnostima i
upozorenjima na uredaju morate zamijeniti
novima. Rezervne naljepnice i sve druge
rezervne dijelove mozete nabaviti kod
ovlastenog STIHL trgovca.

Prije pustanja u rad treba provjeriti

— nalazi li se uredaj u stanju sigurnom za
rad. To znaci da se zastitne naprave
nalaze na svom mjestu i da su u
besprijekornom stanju.

— je li uredaj priklju¢en samo na propisno
montiranu uti¢nicu.

— jesu li priklju¢ni kabel i produzni kabel,

utika¢ i spojka u besprijekornom stanju.

— jeli uredaj istroSen ili ostecen (kuciste
elektromotora, zastitne naprave,
pri¢vrsni elementi itd.).

— da se u uredaju ne nalazi materijal za
sjeckanje i da je lijevak prazan.

— jesuli prisutni odnosno stegnuti svi vijci,
matice i drugi pri¢vrsni elementi.
Stegnite labave vijke i matice prije
pustanja u rad (vodite ra¢una o
momentima pritezanja).
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Uredaj koristite samo na otvorenom i ne u
blizini zida ili nekog drugog nepomi¢nog
predmeta kako bi se smanijila opasnost od
nezgode i opasnost od materijalne Stete
(manjak mogu¢nosti za bijeg, lom stakla
na prozorima, ogrebotine na automobilima
itd.)

Uredaj treba postaviti u stabilan polozaj na
ravnoj i ¢vrstoj podlozi.

Isprobajte prekida¢ za uklju¢ivanje i
iskljuCivanje kako biste u slu¢aju nuzde
mogli reagirati brzo i ispravno.

Prije pustanja u rad provijerite je li
spremnik sjeckanog materijala u
ispravnom stanju. Pustanje uredajaurad s
oste¢enim spremnikom sjeckanog
materijala nije dopusteno (opasnost od
ozljeda). Osteceni spremnik sjeckanog
materijala mora se zamijeniti.

Opasnost od ozljeda!

Uredaj pokrecite samo u propisno
montiranom stanju. Ako na uredaju
nedostaju dijelovi (npr. kotaci), vise nije
moguce odrzavati propisane sigurnosne
razmake, a uredaj moze biti i manje
stabilan.

Prije svakog stavljanja u pogon
vizualno provijerite nalazi li se uredaj u
propisnom stanju!

To znaci da je uredaj u potpunosti
sastavljen, sto se posebice odnosi na
sliedece:

— noga kotaca potpuno je montirana,
— montirana su oba kotaca i oba postolja,

— sve zastitne naprave (umetnuti
spremnik sjeckanog materijala,
djetelinasti otvor tvrtke STIHL itd.)
moraju biti prisutne i ispravne.

Sklopne i sigurnosne naprave montirane
na uredaju ne smiju se skidati ili
premoscivati.

4.6 Za vrijeme rada

® Niposto nemojte raditi s
I [Hl uredajem dok se u podrucju
€| opasnosti nalaze Zivotinje ili
osobe, narocito djeca.

Ne radite s uredajem na kisi, nevremenu i
posebice ako postoji opasnost od udara
munje!

Zbog smanjene stabilnosti postoji
povecana opasnost od nezgode.

Treba raditi posebice oprezno da se ne
biste poskliznuli. Ako je moguce,
izbjegavajte uporabu uredaja na vlaznoj
podlozi.

Radite samo pri danjem svjetlu ili dobroj
umjetnoj rasvijeti.

Tijekom rada uredaja radno podruc¢je mora
biti €isto i uredno. Uklonite predmete preko
kojih biste se mogli spotaknuti poput
kamenja, granja, kabela itd.

Polozaj rukovatelja ne smije biti viSi od
polozaja uredaja.

Pokretanje:

Prije pokretanja uredaj dovesti u stabilnu
poziciju i uspravno postaviti. Uredaj se
nikada ne smije pokretati u leze¢em
polozaju.

Uredaj pokrecite s oprezom slijedeci
napomene u poglavlju ,Pokretanje
uredaja“. (= 10.)

Kod paljenja motora s unutarnjim
izgaranjem odnosno elektromotora
nemoijte stajati ispred otvora za
izbacivanje. U vrtnoj sjeckalici se prilikom
pokretanja odnosno ukljuc¢ivanja ne smije
se nalaziti materijal za sjeckanje. Materijal
za sjeckanje moze biti izbac¢en vani i
uzrokovati ozljede.

Pri pokretanju uredaj ne smije biti nagnut.
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Treba izbjegavati ¢esta uklju¢ivanja u
kratkim razmacima, posebice ,igranje”
sklopkom za uklju¢ivanje / iskljucivanje.
Opasnost od pregrijavanja elektromotora!

Promjene napona prouzro¢ene radom
uredaja na punoj snazi mogu, pri
nepovoljnim uvjetima u mrezi, izazvati
smetnje kod drugih uredaja priklju¢enih na
isti strujni krug.

U tom slucaju potrebno je poduzeti
odgovarajuce mjere (npr. priklju¢ivanje
uredaja na drugi strujni krug ili pogon
uredaja u strujnom krugu nize
impedancije).

Primjena:

n Opasnost od ozljeda!

Ruke i noge nikada nemojte
stavljati iznad ili ispod rotirajucih
dijelova ili na njih.

Dok uredaj radi nikada nemoijte drzati lice
ili druge dijelove tijela iznad lijevka za
punjenje i ispred otvora za izbacivanje.
Uvijek drzite razmak glavom i tijelom od
otvora za punjenje.

Nikada nemojte rukama, drugim

dijelovima tijela ili odje¢om

posezati u lijevak za punjenje ili

okno za izbacivanje. Postoji
velika opasnost od ozljeda ociju, lica,
prstiju, ruku itd.

Uvijek pazite na ravnotezu i stabilan
polozaj. Nemojte se istezati prema
naprijed.

Ako se uredaj tijekom rada prevrne,
odmah ugasite elektromotor i izvucite
mrezni utikac.
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Opasnost od ozljeda!

Tijekom rada materijal za sjeckanje moze
biti izbacen natrag. Nosite stoga zastitne

naocale i drzite lice podalje od otvora za

punjenje.

Niposto nemojte naginjati uredaj dok
motor s unutarnjim izgaranjem odnosno
elektromotor radi.

Pazite da se u oknu za izbacivanje ne
gomila materijal za sjeckanje jer to moze
dovesti do loSeg rezultata sjeckanja ili do
nenadanog izlijetanja materijala natrag.

Tijekom punjenja vrtne sjeckalice treba
narocito paziti da u komoru za sjeckanje
ne dospiju strana tijela poput metalnih
predmeta, kamenja, plastike, stakla itd. jer
to moze dovesti do ostecenja i izlijetanja
materijala iz lijevka za punjenje.

Iz tog razloga treba ukloniti zacepljenja.

Tijekom punjenja vrtne sjeckalice granjem
moze dodi do povratnih udara. Nosite
rukavice!

£~ N Pazite na inercijski hod reznog
{ ) alata nakon iskljucenja, cije
\a_7 zaustavljanje moze potrajati i

STOP nekoliko sekundi.

Iskljucite elektromotor, izvucite
mrezni utikac i pricekajte da se zaustave
svi rotiraju¢i alati

— prije napustanja uredaja odnosno kada
uredaj ostavljate bez nadzora,

— prije premjestanja, podizanja, noSenja,
nakretanja, guranja ili povlacenja
uredaja,

— prije transporta uredaja,

— prije uklanjanja blokada ili zacepljenja,

— prije provjere ili ¢is¢enja uredaja ili prije
ostalih radova na uredaju.

A

Ako u rezni alat dospiju strana tijela, ako
uredaj proizvodi neuobic¢ajene zvukove ili
neuobicajeno vibrira, odmabh iskljucite
elektromotor i pustite da se uredaj
zaustavi. lzvucite mrezni utikac i provedite
sljedece korake:

— Prije ponovnog pokretanja i rada s
uredajem provjerite je li uredaj oste¢en
te se za eventualne popravke obratite
stru¢noj osobi.

— Zamijenu ili popravak ostecenih dijelova
prepustite stru¢noj osobi, pri ¢emu
upotrijebljeni dijelovi moraju imati
istovrsna svojstva.

Skinite i ispraznite prozirni spremnik
sjeckanog materijala ako je do kraja
napunjen materijalom za sjeckanjem ili
ako se materijal za sjeckanje zbog
kompletne napunjenosti vise ne moze
izbacivati.

Prije skidanja spremnika sjeckanog
materijala iskljucite uredaj i pricekajte da
se valjak s noZzevima potpuno zaustavi.

4.7 Odrzavanje i popravci

- Prije pocetka radova na
0:-\ odrzavanju (Cis¢enje, popravak
itd.), prije provjere je li priklju¢ni
kabel zapetljan ili ostecen, odlozite uredaj
na ¢vrstu, stabilnu podlogu, ugasite
elektromotor i izvucite mrezni utikac.

Prije svih radova na odrzavanju pustite
uredaj na oko 5 minuta kako bi se ohladio.

Mrezni priklju¢ni kabel smije servisirati,
odn. zamijeniti isklju¢ivo ovlasteni
elektricar.

Ako su zbog odrzavanja skinuti dijelovi ili
zastitne naprave, treba ih odmah i
propisno ponovno ugraditi.
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Ciscenje:
Cijeli se uredaj mora temeljito ocistiti
nakon svake primjene. (= 11.2)

Nikada nemojte koristiti visokotlacni Cistac
i prati uredaj pod teku¢om vodom

(npr. crijevom za zalijevanje vrta).
Nemojte koristiti agresivna sredstva za
¢iS¢enje. Ona mogu ostetiti plasticne i
metalne dijelove, $to moze negativno
utjecati na siguran rad uredaja STIHL.

Radovi na odrzavanju:

Smiju se provoditi samo radovi odrzavanja
opisani u ovim uputama za uporabu; sve
ostale radove povijeriti ovlastenom
trgovcu.

Ako vam nedostaju potrebno znanje i
potrebna pomoc¢na sredstva, obratite se
uvijek svom ovlastenom trgovcu.

STIHL preporucuje obavljanje radova
odrzavanja i popravaka samo od
ovlastenih STIHL trgovaca.

Ovlasteni STIHL trgovci redovito se
Skoluju i raspolazu tehni¢kim
informacijama.

Koristite samo alate, pribor ili priklju¢ne
uredaje koje je STIHL odobrio za ovaj
uredaj ili tehnicki ekvivalentne dijelove. U
protivnom postoji opasnost od nesretnih
slu¢ajeva koje mogu rezultirati ozljedama
ili Stetom na uredaju. U slu¢aju pitanja
obratite se ovlastenom trgovcu.

STIHL originalni alati, pribor i rezervni
dijelovi zbog svojih su svojstava optimalni
za uredaj i zahtjeve korisnika. Originalni
rezervni dijelovi STIHL mogu se
prepoznati po broju rezervnog dijela
STIHL, po natpisu STIHL i eventualno po
oznaci rezervnog dijela STIHL. Na sitnim
dijelovima znak moze stajati i sam.

Odrzavajte naljepnice s upozorenjima i
napomenama uvijek ¢istima i citljivima.
Ostecene ili izgubljene naljepnice treba

0478 201 9812 A - HR

zamijeniti novim originalnim znakovima
koje mozete nabaviti kod ovlastenog
STIHL trgovca. Ako se neki dio zamjenjuje
novim dijelom, pazite da novi dio sadrzi
iste naljepnice.

Pazite da sve matice, svornjacii vijci uvijek
budu ¢vrsto zategnuti kako bi za vrijeme
rada uredaj bio siguran.

Redovito provjeravajte cijeli uredaj na
tro$enje i ostecenja, osobito prije
skladistenja (npr. prije zimske pauze). 1z
sigurnosnih razloga odmah zamijenite
istroSene ili ostecene dijelove, tako da
uredaj uvijek bude siguran za rad.

4.8 Skladistenje kod duljeg
nekoristenja

Prije odlaganja u zatvoreni prostor, pustite
uredaj da se hladi oko 5 minuta.

Osigurajte da je uredaj zasticen od
neovlastene uporabe (npr. djeca).
Uredaj temeljito ocistite prije skladistenja
(npr. zimska pauza).

Uredaj skladistite u pogonski sigurnom
stanju.

Skladisni prostor mora biti suh, zasti¢en od
smrzavanja i zatvoren.

4.9 Odlaganje

Baceni proizvodi mogu biti Stetni za ljude,
zivotinje i okolis te se stoga moraju stru¢no
zbrinuti.

Za informacije o pravilnom odlaganju
proizvoda u otpad obratite se centru za
reciklazu ili svom ovlastenom serviseru.
STIHL preporucuje ovlastenog STIHL
trgovca.

A

Uredaj koji je odradio svoj radni vijek mora
biti propisno zbrinut. Onesposobite uredaj
prije zbrinjavanja. Radi sprje¢avanja
nezgoda svakako skinite mrezni kabel,
odn. priklju¢ni kabel prema elektromotoru.
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5. Opis simbola

B> B>

-
)
==
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Pozor!
Prije pokretanja uredaja

procitajte upute za uporabu.

Opasnost od ozljeda!
Udaljite tre¢e osobe iz
opasnog podrucja.

Opasnost od ozljeda!
Rotirajudi alati!
Ruke i noge ne drzati u

otvorima tijekom rada stroja.

Opasnost od ozljeda!
Prije radova na reznom
alatu, prije radova na
odrzavaniju i ¢is€enja, prije
provjere je li priklju¢ni kabel
zapetljan ili oStecen te prije
napustanja uredaja, ugasite
elektromotor i izvucite
mrezni kabel iz uredaja.

S © P Q€

Nosite stitnik za usi!
Nosite zastitne naocale!

Nosite radne rukavice!

Smijer vrtnje za namjestanje
protuploce.

Spremnik sjeckanog
materijala blokiran

Spremnik sjeckanog
materijala deblokiran

6. Opseg isporuke

Poz. Opis Kom.
GHE 135 L

Gorniji dio uredaja 1
Noga kotaca 1

C Spremnik sjeckanog 1
materijala

D  Viak5x16 4
GHE 140 L

E Osnovni uredaj sa 1
spremnikom sjeckanog
materijala

GHE 135L,GHE 140 L
Postolje

Podloska A6

Slijepa matica M6
Kotac¢

Vijak M8 x 85

Cahura

Podloska A8
Sigurnosna matica M8
Vili¢asti klju¢

Imbus klju¢

Upute za uporabu

@ >

oOZ=ETrxX«-—ITaOomm
- 4 A NONNNNNN

7. Priprema uredaja za rad

7.1 Montaza kotaca i postolja 0]
GHE 140 L:
— Otklopite uredaj. (= 10.12)

Montaza kotaca:
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GHE 135.0 L, GHE 140 L:

— Skinite spremnik sjeckanog materijala.
(= 10.6)

e Naplatak (1) skinite s kotac¢a (I) pomocu
odvijaca.

e Vijak (J) iznutra provedite kroz provrt na
nozi kotaca (B) pomoc¢u podloska (L).
Podlozak (L) i ¢ahuru (K) gurnite na
vijak (J). Nagurajte kota¢ (I) na ¢ahuru
(K). Maticu (M) navrnite pomocu
podloska (L) i zategnite momentom
pritezanja od 5-7 Nm.

e Naplatak (1) postavite na sredinu
kotaca (l) te ga pritisnite dok se ne
uklopi.

— Ponovite postupak na drugoj strani.
Montaza postolja:

e Vijak postolja (F) provedite s donje
strane kroz provrt na nozi kotaca (B).
Podlozak (G) nataknite na vijak, uvrnite
slijepu maticu (H) i zategnite je
momentom pritezanja od 4-6 Nm.

— Ponovite postupak na drugoj strani.

7.2 Sastavljanje uredaja 2
GHE 135 L 4

e Skinite spremnik sjeckanog
materijala. (= 10.6)

e Postavite gornji dio uredaja (A) na nogu
kotaca (B) i pazljivo ga centrirajte.
Pritom pripazite na ispravan polozaj
gumenog pokrova (1) — gumeni pokrov
(1) ne smije biti prikljeSten izmedu
gornjeg dijela uredaja i crnog pokrova
na nozi kota¢a. Montirajte gornji dio
uredaja (A) zavrtanjem cetiri vijka (D)
na nozi kotaca (B). Zategnite vijke (D)
momentom pritezanja od 1-1,5 Nm.
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e Umetnite spremnik sjeckanog
materijala. (= 10.5)

7.3 Pohranjivanje imbus kljuca 2

e Umetnite imbus klju¢ (O) u 5

pridrzni uredaj (1) na uredaju.

8. Napomene uz rad

Maksimalan promjer grana
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 Punjenje vrtne sjeckalice 2

Zahvaljujuéi STIHL djetelinastom 1

otvoru moguce je preraditi i
razgranato granje.

e | Debele i jako razgranate grane
1 | najprije presijecite sa $karama za

8.1 Koji se materijal mozZe obradivati?

Obrezani ostaci stabalai Zivice, tuje, grane
smreke, razgranate grane, razgranate
grane s lis¢em, zacinsko bilje, grmovi
bobic¢astog voca, cvijece ako je nakupljeno
i nije previse vlazno.

e | Obrezane ostatke stabala i Zivice

1 | treba obradivati dok su svjeZi jer je
ucinak sjeckanja svjezeg materijala
veci nego ucinak sjeckanja
isusenog i mokrog.

8.2 Koji se materijal ne moze
preradivati?

Kamenje, staklo, metalni
dijelovi (Zice, ¢avli...) ili
plasti¢ni predmeti ne smiju
dospjeti u vrtnu sjeckalicu.

Osnovno pravilo:

Materijali koji nisu predvideni za
kompostiranje ne smiju se preradivati
vrtnom sjeckalicom.

8.3 Maksimalan promjer grana

Podaci se odnose na svjeze odrezano
granje:

grane.

Da biste izbjegli zacepljivanje vrtne
sjeckalice, potrebno je pomijesati
tvrdi zemljani materijal za
sjeckanjem sa suhim granama.

Vrtnu sjeckalicu punite samo pri
punom broju okretaja
elektromotora.

Opasnost od ozljeda!
A Grane koje uvladi sjeckalica

potrebno je samo lagano drzati u
ruci i donijeti tik do otvora za
punjenje. Grane nemojte ¢vrsto
drzati ili povlaciti.

e (Odrezane ostatke stabla ili Zivice, kao i
odrezane ostatke granja, lagano
uvodite u otvor za punjenje (13) do
valjka s nozevima. Sjeckalica uvlaci
grane bez udarca.

e Nakon svakog radnog postupka pustite
uredaj da radi dok se ne isprazni.

8.5 Pravilno opterecenje elektromotora

Vrtne sjeckalice uvijek punite kontinuirano
i ravnomjerno.
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8.6 Zastita od preopterecenja

Ako tijekom rada dode do preopterecenja
elektromotora, ugradena automatska
funkcija povratnog hoda mijenja smjer
vrtnje valjka s nozevima i pokusava tako
ukloniti blokadu. Ako se blokada nakon 3
promjene smjera vrtnje ne moze ukloniti,
ugradena zastita od preoptereéenja
automatski iskljucuje elektromotor.

Nakon razdoblja hladenja od
oko 10 minuta vrtna se sje¢kalica moze
ponovno pustiti u rad.

Cesto aktiviranje zastite od

preoptere¢enja moze imati sliedece

uzroke:

— Neodgovarajud¢i priklju¢ni kabel
(= 10.1)

— Preoptereéenje mreze

— Uredaj je preopterecen prevelikom
koli¢cinom mase za sjeckanje

8.7 Ako je valjak s noZzevima blokiran

Preveliko opterecenje elektromotora,
previse materijala za sjeckanje, strani
predmeti ili predebele grane nakon
odredenog vremena mogu dovesti do
automatske promjene smjera vrtnje valjka
s nozevima, a kasnije i do zaustavljanja
valjka s nozevima.

o | Valiak s noZzevima automatski
1 | mijenja smjer vrtnje pri prevelikom
opterecenju.

e U slucaju zaustavljanja valjka s
nozevima odmah pritisnite prekidac¢ za
iskljucivanje.

e Pustite uredaj da se ohladii ponovno ga
ukljucite kako je opisano. (= 10.9)
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9. Sigurnosne naprave

9.1 Zastita od ponovnog pokretanja
elektromotora

Uredaj se moze pokrenuti samo
prekida¢em, a ne umetanjem utikaca
priklju¢nog kabela u uti¢nicu.

9.2 Spremnik sjeckanog materijala

Vrtna sjeckalica smije se ukljuc¢ivati samo
s montiranim i blokiranim spremnikom
sjeckanog materijala.

Umetnuti spremnik sjeckanog materijala
tijekom rada sprjecava pristup rotiraju¢em
valjku s nozevima.

10. Pokretanje uredaja

10.1 Prikljucivanje vrtne sjeckalice na
elektricnu mrezu

Opasnost od ozljeda!

Postujte sve sigurnosne napomene
iz poglavlja ,,Upozorenje —
opasnosti od elektri¢ne struje”

(= 4.2).

Napon mreze i radni napon moraju se
podudarati (pogledajte natpisnu plocicu).

Mrezni priklju¢ni kabel mora imati dovoljnu
zastitu. (= 16.)

Za prikljucivanje smiju se Kkoristiti samo

kabeli koji nisu laksi od gumenih crijeva
HO07 RN-F DIN/VDE 0282.

A

Uti¢ni spojevi moraju biti zasticeni od
prskanja vode. Neodgovarajuci produzni
kabeli uzrokuju gubitke snage i mogu
izazvati ostecenja elektromotora.

Minimalni poprec¢ni presjek mreznog
priklju¢nog kabela mora iznositi

3 x 1,5 mm2 kod duljine do 25 m, odn.
3 x 2,5 mm?2 kod duljine do 50 m.

Spojke priklju¢nog kabela moraju biti
izradene od gume ili presvu¢ene gumom
te odgovarati normi DIN/VDE 0620.

Ovaj uredaj predviden je za rad na
elektri¢noj mrezi koja ima sistemsku
impedanciju Z,5ks Na predajnoj tocki
(ku¢ni priklju¢ak) od maksimalno
0,49 oma (kod 50 Hz).

Korisnik mora provjeriti odgovara li
elektricna mreza ovdje navedenim
zahtjevima. Ako je potrebno, podaci o
sistemskoj impedanciji mogu se saznati od
lokalnog poduzeca za opskrbu
elektricnom energijom.

e | Detaljnije informacije o mreznom
1 | priklju¢ku dobit ¢ete od
elektroinstalatera.

10.2 Spajanje mreznog kabela 2

e Spojite spojku mreznog kabela 6
na mrezni utika¢ (1) uredaja.

e Zakvacite mrezni kabel na pri¢vrsnicu
za vla¢no rasterecenje. (=> 10.4)

10.3 Odspajanje mreznog kabela

e Otpustite pri¢vrsnicu za vla¢no
rasterecenje. (= 10.4)

Kako bi se izbjegla oSte¢enja na mreznom
kabelu, mrezni kabel se smije razdvajati
povla¢enjem samo ako ga drzite za
spojku. Niposto nemojte vuci kabel.
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10.4 Pri€vrsnica za vla¢no (O]
rasterecenje 7

Tijekom rada pri¢vrsnica za vla¢no
rasterecenje sprjecava nezeljeno
izvlacenje priklju¢nog kabela i time
moguce Stete mreznog priklju¢ka na
uredaju.

Stoga, priklju¢ni kabel treba biti proveden
kroz pri¢vrsnicu za vla¢no rasterecenje.

e Spojite mrezni kabel. (= 10.2)

e Priklju¢nim kabelom (1) napravite petlju
i provedite ga kroz otvor (2).

e Omotajte petlju preko kuke (3) i
stegnite.

Vrtna se sjeckalica ne moze
pokrenuti bez spremnika sjeckanog
materijala.

10.5 Umetanje spremnika 2
sjeckanog materijala 8

e Spremnik sjeckanog materijala
(1) umetnite u obje vodilice (2) i gurnite
do granicnika.

e Okrenite prekidac¢ za blokiranje (3)
udesno do grani¢nika i osigurajte
spremnik sjeckanog materijala.

Vrtna sjeckalica smije se ukljucivati
A samo s blokiranim spremnikom
sjeckanog materijala.

10.6 Skidanje spremnika 2
sjeckanog materijala 9

e |Iskljucite uredaj. (=> 10.8)

e Okrenite prekidac¢ za blokiranje (1)
ulijevo do grani¢nika.

e |zvadite spremnik sjeckanog materijala

(2).
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10.7 Ukljucivanje vrtne sjeckalice
GHE 140 L:

e Otklopite uredaj i blokirajte ga.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e Umetnite spremnik sjeckanog
materijala. (= 10.5)

e Prikljucite uredaj na elektri¢nu mrezu.
(= 10.2)

Prekidac za ukljucivanje i isklju¢ivanje (1)
s integriranim zapornim zasunom (2)
sprjeCava izravno prebacivanje iz jednog
smjera vrtnje u drugi.

Prije promjene smjera vrtnje

A iskljucite uredaj i obavezno
pricekajte da se valjak s noZzevima
potpuno zaustavi.

Postavljanje za uvla¢enje 2
10

Valjak s nozevima uvladi i
sjecka materijal za sjeckanje.

] 1]

A

e Okrenite prekida¢ za ukljucivanje i
isklju€ivanje (1) u polozaj 0.

e Okrenite zaporni zasun (2) prema gore.

A

e Za pokretanje elektromotora okrenite
prekida¢ za ukljucivanje i
isklju¢ivanje (1) udesno protiv
opruznog pritiska do grani¢nika u
polozaj START. Elektromotor se
pokrece.

e Pustite okretni prekida¢. On se
automatski vraca u polozaj .
Elektromotor radi i dalje.

Postupak za povratni hod 2

11

Valjak s nozevima okrece se
unatrag i oslobada materijal
za sjeckanje.

nammp

A1

e Okrenite prekida¢ za uklju¢ivanje i
iskljucivanje (1) u polozaj 0.

e Pogurnite zaporni zasun (2) prema
gore.

e Okrenite prekida¢ za ukljucivanje i
isklju¢ivanje (1) ulijevo protiv opruznog
pritiska do grani¢nika u polozaj START.
Elektromotor radi.

@ | Okretni prekida¢ mora se zadrzati u
1 | tom polozaju jer ¢e se inate
automatski vratiti u sredisnji polozaj

(polozaj 0).
10.8 Iskljucivanje vrtne O]
sjeckalice 12

e Okrenite prekidac za ukljucivanje
i iskljucivanje (1) u polozaj 0 stellen.
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Elektromotor vrtne sjeckalice isklju¢uje se
i automatski usporava.

10.9 Ponovno pustanje u rad nakon
blokade

Opasnost od ozljeda zbog
materijala za sjeckanje koji se
izbacuje. Ruke i glavu drzite
podalje od otvora za punjenje.
Nemojte gledati unutral

Vrtna sjeckalica ima moguénost
automatskog povratnog hoda. U slu¢aju
blokade valjka s nozevima uredaj
automatski uklju¢uje povratni hod kako bi
se blokada uklonila.

Materijal za sjeckanje ponovno se
oslobada.

@ | Nakon uklanjanja blokade napunite
1 | vrtnu sje¢kalicu tek pri punom broju
okretaja elektromotora.

10.11 Uklapanje uredaja =3

GHE 140 L 13

e [skljucite uredaj iz napajanja.
(= 10.3)

e Jednom rukom drzite uredaj za drsku

M.

e Povucite zapornu polugu (2) do
grani¢nika u smjeru strelice i drzite.
Gorniji je dio uredaja deblokiran.

e |agano pritisnite gornji dio uredaja (3)
prema dolje do grani¢nika i drzite.
e Pustite zapornu polugu (2) i pripazite

pritom da gornji dio uredaja bude
osiguran.

10.10 Sjeckanje

e Dogurajte vrtnu sjeckalicu na ravnu i
¢vrstu podlogu i postavite je u stabilan
polozaj.

e Obucite ¢vrste rukavice, stavite zastitne
naocale i zastitu za sluh.

e Spojite mrezni kabel na vrtnu
sjeckalicu. (= 10.2)

e Ukljucite vrtnu sjeckalicu. (= 10.7)

e Pricekajte dok vrtna sjeckalica ne
dosegne maksimalni broj okretaja (broj
okretaja praznog hoda).

e Pravilno napunite vrtnu sjeckalicu
materijalom za sjeckanje. (= 8.4)

e [skljucite vrtnu sjeckalicu. (= 10.8)
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10.12 Otklapanje uredaja =2

GHE 140 L 14

e Jednom rukom za drsku (1)
drzite uredaj prema dolje.

e Povucite zapornu polugu (2) do
grani¢nika u smjeru strelice i drzite.
Gorniji je dio uredaja deblokiran.

e | agano povucite gornji dio uredaja (3)
prema gore do grani¢nika i drzite.

e Pustite zapornu polugu (2) i pripazite
pritom da gornji dio uredaja bude
osiguran.

11. Odrzavanje

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na odrzavanju ili
Cis¢enja uredaja pazljivo procitajte
poglavlje "Za vasu sigurnost"

(= 4.), posebice potpoglavlje
"Odrzavanje i popravci" (= 4.7) i
to€no se pridrzavajte svih
sigurnosnih napomena.

Prije pocetka radova na odrzavanju
izvucite mrezni utikac.

11.1 NamjesStanje protuploce 2

15
Materijal za sjeckanje ne smije se
A nalaziti u uredaju.

Korak B

e Ukljucite uredaj (postavite prekida¢ za
uklju¢ivanje i isklju¢ivanje u polozaj
LUvlacenje). (= 10.7)

Korak 3

e Dok uredaj radi, imbus klju¢em (2)
lagano okrenite vijak za
podeSavanje (1) u smjeru kretanja
kazaljke na satu. Pritom ¢e se
protuploca u unutradnjosti uredaja
pritisnuti na valjak s nozevima.
Protuploca je ispravno namjestena ako
kroz otvor za izbacivanje ispadne nesto
aluminijskih strugotina.

Protuploca je ponovno namjestenai uredaj
je spreman za rad.
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11.2 Cidéenje uredaja =

Interval odrzavanja: 16

Nakon svake uporabe

Temeljito ocistite uredaj nakon svake
uporabe. Temeljita njega stiti uredaj od
ostecenja i produzuje vijek trajanja.

Uredaj se smije Cistiti samo u prikazanom
polozaju.

Niposto nemojte
Eﬂﬂ usmjeravati mlaz vode na
X dijelove elektromotora
odnosno motora s unutarnjim
izgaranjem, brtve, lezajna
mjesta i elektri¢cne komponente poput
prekida¢. Posljedica toga bit ¢e skupi

popravci.
Ukoliko onecis¢enjainaslage
’I‘m“““ ne uspijete ukloniti cetkom,
vlaznom krpom ili drvenim
\/O.K. Stapom, STIHL preporucuje
uporabu specijalnog sredstva
za Cisc¢enje (npr. STIHL specijalno
sredstvo za CiS€enje).
Nemoijte koristiti agresivna sredstva za
¢iscenje.

Redovito cCistite diskove noza.

Elektromotori su otporni na prskanje vode.

Zastitite alate za usitnjavanje te komoru
sjeckalice uobi¢ajenim sredstvima za
zastitu od korozije (np r. ulje repice).

11.3 Servisni intervali

Preporuc¢ujemo da radove odrzavanja na
vrtnoj sjec¢kalici jednom godiSnje provede
stru¢njak.

STIHL preporucuje ovlastenog STIHL
trgovca.
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11.4 Elektromotor i kotaci
Elektromotor ne mora se odrzavati.

Lezajevi kotaca ne moraju se odrzavati.

11.5 Skladistenje i zimska pauza

Skladistite uredaj u suhoj, zatvorenoj
prostoriji u kojoj nema puno prasine.
Vodite ra¢una da je smjesten izvan
dohvata djece.

Skladistite uredaj u stanju sigurnom za
rad.

Sve matice, svornjake i vijke odrzavajte
¢vrsto stegnutima, obnovite necitljive
napomene s opasnostima i upozorenjima
na uredaju, provjerite ¢itav uredaj kako
biste utvrdili ima li znakova istroSenosti i
ostec¢enja. Zamijenite istrosene ili
ostecene dijelove.

Eventualne smetnje na uredaju treba u
pravilu ukloniti prije skladistenja.

Kod duzeg perioda neuporabe uredaja
(zimska pauza) treba obratiti pozornost na
sliedece tocke:

e Temeljito ocistite sve vanjske dijelove
uredaja.

e Dobro nauljite, odn. namastite sve
pokretne dijelove.

12. Transport

Opasnost od ozljeda!

Prije transporta pazljivo procitajte i
obratite pozornost na poglavlje ,Za
Vasu sigurnost, narocito poglavlje
sTransport uredaja“. (= 4.4)

12.1 Vuca ili guranje vrtne =2
sjeckalice 17

e Cvrsto drzite vrtnu sje¢kalicu na
drsci (1) i nagnite prema nazad.

e Vrtna sjeckalica se moze polagano vudi
ili gurati (brzinom hoda).

12.2 Podizanje ili noSenje vrtne 2
sjeckalice 18

Za podizanje ili noSenje uredaja
potrebne su najmanje 2 osobe.
Nosite prikladnu zastitnu odjecu

koja u cijelosti pokriva podlaktice i
gornji dio tijela.

— Umetnite i osigurajte spremnik
sjeckanog materijala. (= 10.5)

e 1. osoba: Cvrsto drzite vrtnu sjeckalicu
za drsku (1).

e 2. osoba: Cvrsto drzite vrtnu sjeckalicu
za noge kotaca (2) s lijeve i desne
strane ispred oba postolja.

e Vrtnu sjeckalicu podignite istodobno.
GHE 140 L:

e | Vrtna sjeckalica moze se nositi i u
1 | zakloplienom stanju.

e 1. osoba: Cvrsto drzite vrtnu sjeckalicu
za drsku (3) spremnika sjeckanog
materijala.

e 2. osoba: Cvrsto drzite vrtnu sjeckalicu
za nosac cijevi s lijeve i desne strane
ispred oba postolja (4).

e Vrtnu sjeckalicu podignite istodobno.
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12.3 Transportiranje vrtne
sjeckalice na utovarnoj povrsini 19

e Uredaj osigurajte protiv
prevrtanja pomocu prikladnih pri¢vrsnih
sredstava. Uzad odnosno remenje
pri¢vrstite na nogu kotaca (1) ili na
lijevak za punjenje (2).

13. Minimaliziranje troSenja i

izbjegavanje Steta

Vazne napomene za odrzavanje i njegu
skupine proizvoda

Elektri¢ne vrtne sjeckalice (STIHL GHE)

Tvrtka STIHL ne preuzima odgovornost za
materijalne Stete i Stete nanesene
osobama koje su nastale zbog
nepostivanja naputaka u uputama za
rukovanje, posebice u vezi sa sigurnoscu,
rukovanjem i odrzavanjem ili zbog
uporabe neodobrenih dogradnih ili
rezervnih dijelova.

Molimo vas da svakako obratite pozornost
na sljedece vazne napomene kako biste
izbjegli oStecenja i pretjerano trosenje
svojeg uredaja STIHL:

1. Potrosni dijelovi

Neki dijelovi uredaja STIHL podlijezu
uobicajenom trosenju ¢ak i pri pravilnoj
uporabi te se, ovisno o nacinu i duljini
uporabe, moraju pravodobno zamijeniti.

U to se, izmedu ostalog, ubrajaju:
— protuploca
— valjak s nozevima

— ugljene Cetkice
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2. Pridrzavanje specifikacija navedenih
u ovim uputama za uporabu

Koristenje, odrzavanje i skladistenje
uredaja STIHL morate dosljedno provoditi
kako je opisano u ovim uputama za
uporabu. Za bilo kakvu Stetu koja je
nastala uslijed nepostivanja sigurnosnih
mjera te napomena za rukovanje i
odrzavanje odgovornost snosi sam
korisnik.

To se osobito odnosi na:

— nedovoljno dimenzionirani dovodni
kabel (poprecni presjek),

— neodgovarajudi elektri¢ni prikljuc¢ak
(napon),

— izmjene na proizvodu koje STIHL nije
odobrio,

— uporabu alata ili dodatnog pribora koji
nisu dopusteni, prikladni ili su loSe
kvalitete,

— nepravilnu uporabu proizvoda,

— uporabu proizvoda u sportske ili
natjecateljske svrhe,

— posljedi¢ne Stete nastale uporabom
proizvoda s neispravnim dijelovima.

3. Radovi na odrzavanju

Redovito provodite sve radove navedene
u odlomku ,,Odrzavanje”.

Ako korisnik ne moze sam obaviti radove
na odrzavanju, treba se obratiti
ovlastenom trgovcu.

STIHL preporucuje obavljanje radova
odrzavanja i popravaka samo kod
ovlastenih STIHL trgovaca.

Ovlasteni STIHL trgovci redovito se
Skoluju i raspolazu tehni¢kim
informacijama.

Nepridrzavanje navedenih mjera moze
prouzrociti Stete za koje, u tom slucaju,
odgovornost snosi sam korisnik.

Izmedu ostalog, u to se ubrajaju:

— Stete na elektromotoru nastale zbog
nedovoljnog ¢is¢enja dovoda
rashladnog zraka (usisnih proreza,
rashladnih rebara, rotora ventilatora),

— Stete od korozije i druge Stete nastale
kao posljedica nepropisnog
skladistenja,

— Stete na uredaju zbog uporabe
rezervnih dijelova slabije kvalitete,

— Stete nastale kao posljedica
nepravodobnog ili nedovoljnog
odrzavanja, odnosno Stete nastale
zbog odrzavanja ili popravaka koji nisu
obavljeni u ovlastenim servisnim
radionicama.

14. Zastita okolisa

Sjeckani materijal ne baca se u
otpad, nego se kompostira.

Ambalaza, uredaj i pribor
B Proizvedeni su od reciklirajucih

materijala i u skladu s time se
zbrinjavaju.

Razdvojeno, ekolosko zbrinjavanje
ostataka materijala potice ponovno
iskoriStavanje sirovina. 1z tog razloga se
nakon isteka uobi¢ajenog vijeka trajanja
uredaj odgovarajuce zbrinjava.

0478 201 9812 A-HR




W2 ‘ :j!

—®|

15. EU izjava o uskladenosti

15.1 Elektri¢ne vrtne sjeckalice
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Austrija

izjavljujemo uz punu odgovornost da stroj

Stroj za usitnjavanje biljnih ostataka s
elektromotorom (STIHL GHE)

Robna marka: STIHL

Vrsta: GHE 135L
GHE 140 L

Serijska oznaka 6013

Ispunjava sljedece direktive EZ-a:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Proizvod je razvijen u skladu sa sljede¢im
normama:
EN 50434, EN 60335-1

Za razvoj i proizvodnju proizvoda vrijede
verzije normi koje su na snazi na dan
proizvodnje.

Primijenjeni postupak procjene
uskladenosti:

Dodatak VIII (2000/14/EC)
Naziv i adresa prijavljenog tijela:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Izrada i pohrana tehni¢ke dokumentacije:
Sven Zimmermann
STIHL Tirol GmbH

0478 201 9812 A - HR

Godina proizvodnje i broj stroja navedeni
su na natpisnoj plocici uredaja.

Izmjerena razina zvu€ne snage:

GHE 135.0 L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)

GHE 1400 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)

Garantirana razina zvucne snage:

GHE 135.0 L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfen,

2019-01-02 (GGGG-MM-DD)
STIHL Tirol GmbH

/’,,. %-,,.,,m..

Sven Zimmermann

Voditelj Odjela konstrukcije

15.2 Servisa - Rezervni dijelovi

STIHL Tirol GmbH obvezuje se da ¢e
preko svog uvoznika opskrbljivati trziste
rezervnim dijelovima i servisom sljedecih 7
godina. Uvoznik je trenutno
UNIKOMERC - UVOZ d.o.0.

15.3 Adresa glavne uprave tvrtke
STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71301 Waiblingen

15.4 Adrese distributera STIHL
NJEMACKA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-StralRe 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUSTRIJA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstral3e 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVICARSKA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstral’e 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

15.5 Adrese uvoznika STIHL
BOSNA | HERCEGOVINA
UNIKOMERC d. o. o.

Bis¢e polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Faks: +387 36 350536

HRVATSKA
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UNIKOMERC - UVOZ d.o.0.
Sjediste:

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Faks: +385 1 6221569

TURSKA

SADAL TARIM MAKINALARI DIS
TICARET AS.

Alsancak Sokak, No:10 1-6 Ozel Parsel
34956 Tuzla, istanbul

Telefon: +90 216 394 00 40

Faks: +90 216 394 00 44
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16. Tehnicki podaci

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:
Motor, izvedba Elektromotor

Nazivni napon 230 V~

Frekvencija 50 Hz

Nazivni broj okretaja

valjka 40 o/min

Osigurac 16 A

Klasa zastite Il

Vrsta zastite zasti¢en od
prskanja vode
(IP X4)

Nacin rada P40
Trajanje
opterecenja od
40 s
Trajanje praznog
hoda od 60 s

Duzina/Sirina/visina 64/49/96 cm

GHE 135.0 L:

Prema Direktivi 2000/14/EC:
Jamcena razina

zvucne snage Lyag 94 dB(A)
Prema Direktivi 2006/42/EC:

Razina zvu¢nog tlaka
na radnom mjestu

Lpa 87 dB(A)
Nesigurnost KpA 3 dB(A)
Snaga 2300 W

Nazivna jacina struje 115A

Nazivni broj okretaja
elektromotora 21000 o/min

Tezina 23 kg

GHE 140.0 L:
Prema Direktivi 2000/14/EC:

GHE 140.0 L:

Jamcena razina

zvucne snage Lyag 93 dB(A)
Prema Direktivi 2006/42/EC:

Razina zvu¢nog tlaka
na radnom mjestu

Lpa 85 dB(A)
Nesigurnost K, 3 dB(A)
Snaga 2500 W

Nazivna jacina struje 12,0 A

Nazivni broj okretaja
elektromotora 21000 o/min

Tezina 24 kg

0478 201 9812 A-HR




@ Y

17. Trazenje pogresaka

% Eventualno potrazite ovlastenog
trgovca, STIHL preporucuje
ovlastenog STIHL trgovca.

Smetnja:
Elektromotor se ne pokrece

Mogudi uzrok:

— Spremnik sjeckanog materijala nije
umetnut i blokiran

— Aktivirana zastita elektromotora

— Nema mreznog napona

— Neispravan priklju¢ni kabel/utika¢,
odnosno spojka utikaca ili prekida¢

Pomoc:

— Umetnite i blokirajte spremnik
sjeckanog materijala (= 10.5)

— Pustite uredaj da se ohladi (= 8.6)

— Provjerite mrezni kabel i osigurac
% (= 10.1)

— Provijerite, odnosno zamijenite kabel,
utika¢, spojku, odnosno prekida¢
(elektricar) % (= 10.2)

— Valjak s noZzevima istroSen je ili oStecen

Pomoc:

— Namjestite protuplo¢u (= 11.1)

— Zamijenite valjak s nozevima i
protuploc¢u %

Smetnja:
Elektromotor bruji, uredaj se ne pokrec¢e

Mogucdi uzrok:
— Valjak s noZevima je blokiran

Pomo¢:
— Uklonite blokadu (= 10.9)

Smetnja:
Neuobicajeni zvukovi, klepetanje na
uredaju

Moguéi uzrok:
— Otpusteni vijci
— Valjak s nozevima istroSen je ili oStec¢en

Pomo¢:

— Provijerite ¢vrst dosjed vijaka; zategnite
labave vijke

— Zamijenite valjak s nozevima i
protuplo¢u %

Smetnja:
Materijal za sjeckanje se ne uvlaci

Moguci uzrok:
— Valjak s nozevima je blokiran

Pomoc¢:
— Uklonite blokadu (= 10.9)

Smetnja:
Materijal za sjeckanje se ne sjecka

Moguéi uzrok:
— Protuploca na valjku s nozevima nije
ispravno namjestena

0478 201 9812 A - HR

Smetnja:
Materijal za sjeckanje se ne izbacuje

Mogucdi uzrok:
— Otvor za izbacivanje zatvoren je
uklijeStenim gumenim pokrovom

Pomoc¢:
— Ispravno montirajte gumeni pokrov
(= 7.2)

18. Servisni plan

18.1 Potvrda predaje

Model:

Serijski broj:

EpE NN e E

Datum: | | L Il

Sljedeci servis

Datum: | |l |l |
18.2 Potvrda servisa 2
Prilikom radova na odrzavanju dajte

ove upute za uporabu svom

ovlastenom STIHL trgovcu.

On na oznacenim poljima potvrduje da su
provedeni servisni radovi.

[ Datum obavljenog servisa

P Datum sliedeceg servisa
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

té&3i nas, ze jste se rozhodli pro

firmu STIHL. Vyvijime a vyrabime nase
vyrobky ve Spi¢kové kvalité odpovidajici
potfebam nasich zakaznikl. Tim vznikaji
vyrobky s vysokym stupném spolehlivosti i
pfi extrémnim namahani.

STIHL je zarukou 3pickové kvality také v
servisnich sluzbach. Nas odborny prodej
zajistuje kompetentni poradenstvi a

instruktaz jakoz i obsahly technicky suport.

Dékujeme Vam za Vasi duvéru a pfejeme
mnoho spokojenosti s Vasim
vyrobkem STIHL.

(Js ¢

Dr. Nikolas Stihl

DULEZITE! PRED POUZITIM S| NAVOD
PRECIST A ULOZIT PRO DALSI
POTREBU.
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O tomto navodu k pouziti
VSeobecné informace
Navod ke ¢teni tohoto Navodu k
pouziti
Provedeni podle zemé vyvozu
Popis stroje
Pro vasi bezpecnost
VSeobecné

Varovani — nebezpeci Urazu
elektrickym proudem

Odév a pfisluSenstvi
Transportovani stroje
Pred zahajenim prace
Béhem prace

Udrzba a opravy

Uskladnéni pfi delSich provoznich
prestavkach

Likvidace pouzitych materiala

Popis symbolt

Rozsah dodavky

Priprava stroje k provozu
Montaz kol a opérnych nozek
Sestaveni stroje GHE 135 L

Uschovani kli¢e s vnitfnim
Sestihranem

Pokyny pro praci

Jaky material Ize zpracovat
drcenim?

Jaky material nelze zpracovat
drcenim?

Max. pramér vétvi
PInéni drtice zahradniho odpadu
Spravné zatizeni elektromotoru

Ochrana proti proudovému
pretizeni

A

152
152

152
152
153
153
153

154
154
154
155
155
157

157
157
158
159
159
159
159

159
159

159

159
159
160
160

160

Pri zablokovani nozového valce
Bezpecnostni zafizeni

Blokovani opétného rozbéhu
elektromotoru

Nadoba drtice
Uvedeni stroje do provozu

Ptipojeni drti¢e zahradniho odpadu

do elektrické sité

Pripojeni elektrického kabelu
Odpojeni sitového kabelu
Odleh¢eni tahu kabelu

Nasazeni nadoby drtice

Sejmuti nadoby drtice

Zapnuti drti¢e zahradniho odpadu
Vypnuti drti¢e zahradniho odpadu

Opétovné spusténi po zablokovani

Drceni

Slozeni stroje GHE 140 L

Rozlozte stroj GHE 140 L.
Udrzba

Sefizeni protilehlé desky

Cisténi stroje

Servisni intervaly
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2. O tomto navodu k pouziti

2.1 VSeobecné informace

Tento navod k pouziti plati jako originalni
navod k pouziti vyrobce ve smyslu
smérnice ES 2006/42/EC.

Spole¢nost STIHL neustale pracuje na
dalsim technickém vyvoji a rozsifovani
sortimentu svych vyrobkd, proto si
vyhrazujeme pravo na zmény obsahu
dodavek tykajici se vzhledu, konstrukce
a vybaveni.

Z Udaju a vyobrazeni uvedenych v tomto
katalogu nemohou byt z tohoto davodu
vyvozeny zadné pravni naroky.

V tomto navodu k pouziti jsou pfipadné
popsany modely, které nejsou dostupné
v kazdé zemi.

Tento navod k pouZiti je chranén
autorskymi pravy. VSechna prava jsou
vyhrazena, zvlasté pravo na
rozmnozovani, pfeklady a zpracovani
elektronickymi systémy.
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2.2 Navod ke cteni tohoto Navodu k
pouziti

Obrazky a texty popisuji urcité
manipulaéni kroky.

V navodu k pouziti jsou vysvétleny také
veSkeré obrazkové symboly umisténé na
stroji.

Smér pohledu:

Smér pohledu pfi oznaceni sméru vlevo a
vpravo je v tomto Navodu k pouziti
definovan takto:

Obsluha stroje stoji za strojem (v pracovni
pozici).

Odkaz na prislusnou kapitolu:

Sipka ukazuje na souvisejici kapitoly a
podkapitoly, ve kterych Ize najit dalsi
vysvétleni. V nasledujicim pfikladu je
uveden odkaz na pfislusnou kapitolu:
(= 4)

Oznacéeni jednotlivych textovych bloku:

Popsané pokyny mohou byt ozna¢eny

podle nasledujicich pfikladu.

Manipulaéni kroky, vyzadujici pfimy

zakrok obsluhy:

e Pomoci Sroubovaku uvolnéte Sroub (1),
stisknéte paku (2) ....

VSeobecny vycet:

— Pouziti stroje pfi sportovnich nebo
soutéznich akcich

Texty se zvlastnim vyznamem:

Textové bloky se zvlastnim vyznamem
jsou za Ucelem zdlraznéni zvlastniho
vyznamu oznaceny v Navodu k pouziti
jednim z nasledujicich symbold.

Nebezpeci!

Nebezpeci nehody a tézkych Urazi
osob. Zde je nutno dodrzovat urcita
pravidla nebo se néco zakazuje.

Varovani!
Nebezpeci Urazu osob.

Dodrzovanim pfedepsanych
pravidel Ize moznym nebo
pravdépodobnym Uraz(im zabranit.

Pozor!
Dodrzovanim pfedepsanych

pravidel |Ize zabranit lehkym
Uraztm resp. vzniku materialnich
Skod.

e | Upozornéni

1 | Informace pro lep$i vyuziti funkci
stroje a pro zabranéni pfipadné
nespravné obsluhy.

Texty k obrazku:

Obrazky, které vysvétluji pouziti stroje, se
nachazeji na za¢atku navodu k pouziti.

Symbol fotoaparatu slouzi k 2
propojeni urcitého obrazku v 1
obrazkové ¢asti s odpovidajicim
textem v navodu k pouziti.

2.3 Provedeni podle zemé vyvozu

Spole¢nost STIHL dodava stroje

s rdznymi elektrickymi zastr¢kami

a spinaci v zavislosti na zemi vyvozu.
Na obrazcich jsou stroje zobrazeny

s eurozastrékami; stroje s jinym
provedenim zastréek se pfipojuji do
elektrické sité podobnym zplsobem.
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3. Popis stroje

Drzadlo

Setizovaci Sroub protilehlé desky
Drzak na kli¢ s vnitfnim Sestihranem
Typovy Stitek se sériovym ¢&islem
stroje

Pojistka nadoby drtice

Kola

Nadoba drtice

Podvozek

Pevna podstava

10 Odjisténi sklapéni (GHE 140 L)
11 Pfipojeni do sité

12 Hlavni vypinac (smér otaceni)

13 PlInici otvor

1
2
3
4

W 00 N O Wun

4. Pro vasi bezpecnost

4.1 VSeobecné

P¥i praci se strojem
bezpodminecné dodrzujte tyto
bezpecnostni predpisy.

Pted prvnim uvedenim stroje do
provozu si pozorné prectéte cely
navod k pouziti. Navod k pouziti
peclivé ulozte pro pozdg;jsi

potfebu.

Tato bezpecnostni opatfeni je nutno
bezpodminec¢né dodrzovat v zajmu vasi
vlastni bezpecnosti, avsak jejich vycet
neni konecny. Pouzivejte stroj vzdy s
rozumem a s védomim zodpovédnosti a
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pamatujte na to, ze uzivatel zodpovida za
Urazy dalSich osob nebo poskozeni jejich
majetku.

Dlkladné se seznamte s ovladacimi prvky
a pouzitim stroje.

Stroj smi pouzivat pouze osoby, které si
precetly navod k pouziti a jsou
obeznameny s ovladanim stroje. Pred
prvnim uvedenim stroje do provozu musi
uzivatel absolvovat odborné a praktické
zaskoleni. Uzivateli musi byt ze strany
prodejce nebo jiné odborné zpusobilé
osoby vysvétleno, jak se musi stroj
obsluhovat.

PFi tomto zaskoleni musi byt uzivateli
zvlasté zdaraznéno, Ze je pro praci se
strojem nezbytna nejvy$si opatrnost
a koncentrace.

Zbytkova rizika nebude nikdy mozno zcela
vyloucit ani tehdy, jestlize tento stroj
budete obsluhovat predepsanym
zpusobem.

Riziko smrti udusenim!

Déti by se mohly pfi hfe s obalovym
materialem udusit. Bezpodmine&né
tedy zabrarite détem v pfistupu

k obalovému materialu.

Stroj v€etné viech nastaveb svéfujte,
resp. pljcujte pouze osobam, které jsou s
timto modelem a jeho obsluhou dukladné
seznameny. Navod k pouziti je soucasti
stroje a musi byt vzdy pfedan spole¢né s
nim.

Ptistroj by nemély pouzivat déti, osoby

s omezenymi télesnymi, senzorickymi
nebo dusevnimi schopnostmi, nezkusené
osoby ani osoby, které se neseznamily

s pokyny k obsluze stroje.

A

Nikdy nedovolte pouzivat stroj détem nebo
mladezi do 16 let. Mistnimi pfedpisy mlze
byt minimalni vék obsluhy stroje upraven
jinak.

Stroj pouzivejte pouze tehdy, pokud jste
odpocinuti a v dobré télesné i dusevni
kondici. V pfipadé, ze jste zdravotné
handicapovani, méli byste se dotazat
svého lékafe, zda smite se strojem
pracovat. Se strojem se nesmi pracovat po
poziti alkoholu, drog nebo |éka, které
ovliviiuji reakeni schopnost.

Stroj je koncipovan pro soukromé pouziti.

Pozor — nebezpeci trazu!

Drtice zahradniho odpadu STIHL jsou
ur¢eny k rozmélnéni rozvétveného
materialu a zbytk( rostlin. Jiné pouziti neni
dovoleno, jinak hrozi nebezpeci Grazu
nebo poskozeni stroje.

Drti¢ zahradniho odpadu se nesmi
pouzivat (neuplny vycet):

— na jiné materialy (napf¥. sklo, kov),

— naprace, které nejsou popsany v tomto
navodu k pouziti,

— na vyrobu nebo zpracovani potravin
(napf. na drceni ledu, kukufice).

Z bezpecnostnich divodu je zakazano, s
vyjimkou odborné montaze pfislusenstvi
schvaleného firmou STIHL, provadét na
stroji jakékoliv zmény. Takové jednani ma
kromé toho za nasledek zruseni vSech
naroku vyplyvajicich ze zaruky. Informace
o schvaleném pfisluSenstvi obdrzite u
Vaseho odborného prodejce STIHL.

Zejména je zakazana jakakoliv
manipulace se strojem, ktera by zménila

vykon nebo otacky spalovaciho motoru
nebo elektromotoru.
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Se strojem neni dovoleno transportovat
zadné predméty, zvifata nebo osoby,
obzvlasté déti.

PFi pouziti stroje na vefejnych zelenych
plochach, v parcich, na sportovistich,
vefejnych komunikacich a v zemédélském
Ci lesnim hospodaistvi se musi pracovat s
nejvyssi opatrnosti.

4.2 Varovani — nebezpeci Urazu
elektrickym proudem

Pozor!
A Nebezpeci urazu elektrickym
proudem!

Obzvlast dulezité pro
bezpecnost provozu jsou
sitové kabely, sitové

vidlice, pfepinac a

pfivodni kabel. Pro zabranéni
nebezpedi Urazu elektrickym
proudem neni dovoleno pouzivat
poskozené nebo predpisim
nevyhovujici kabely, spojky, vidlice
a privodni kabely.

Z toho duvodu pravidelné
kontrolujte pfivodni kabel, zda
nevykazuje znamky poskozeni Ci
starnuti materialu (praskliny).

Uvadéjte stroj do provozu pouze
s odvinutym sitovym kabelem.

Pokud pouzivate prodluzovaci kabel
navinuty na bubnu, je nutné tento kabel
pred pouzitim zcela odvinout.

Poskozeny prodluzovaci kabel nikdy
nepouzivejte. Poskozené prodluzovaci
kabely neopravuijte, ale okamzité je
vyméfite za nové.

Pokud dojde bé&hem provozu k poskozeni
pfivodniho elektrického kabelu nebo
prodluzovaciho kabelu, okamzité ptivodni
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elektricky kabel nebo prodluzovaci kabel
odpojte od elektrické sité. Nikdy se
nedotykejte poskozeného pfivodniho
nebo prodluzovaciho kabelu.

Jsou-li kabely poskozené nebo
opotifebované, stroj se nesmi pouzivat.
Zejména je nutno zkontrolovat poskozeni
a projevy starnuti pfivodniho sitového
kabelu.

Udrzbarské prace a opravy privodnich
sitovych vedeni smi provadét pouze
specialné vyskoleni odbornici.

Nebezpeci urazu elektrickym proudem!
Poskozeny kabel nezapojujte do elektrické
sité a poSkozeného kabelu se dotykejte az
poté, co byl odpojen od elektrické sité.

Reznych Ustroji (Feznych nozu) se
dotykejte teprve tehdy, az je stroj odpojen
ze sité.

Vzdy pfedem zkontrolujte, zda je pouzité
pfivodni sitové vedeni dostate¢né jisténo.

Nepracujte béhem desté a v

< ¥
@ mokrém prostredi!

Pouzivejte vyhradné

prodluzovaci kabely izolované
proti vlhkosti, vhodné pro pouziti stroje ve
venkovnim prostfedi (= 10.1).

P¥i rozpojovani ptivodniho kabelu uchopte
vzdy ptimo téleso vidlice a zasuvky, nikdy
netahejte za ptivodni kabely.

Stroj nenechavejte stat v desti bez
ochranného krytu proti vodé.

Pokud je stroj pfipojen k elektrickému
agregatu, dbejte na to, aby nedoslo k
poskozeni v dlsledku kolisani proudu.

Stroj zapojujte pouze do elektrické sité,
kterou doporucujeme vybavit proudovym
chrani¢em se jmenovitym vybavovacim

rozdilovym proudem max. 30 mA. V
pfipadé nejasnosti se obratte na
odbornika s elektrotechnickou kvalifikaci.

4.3 Odév a prislusenstvi

PFi praci vzdy pouzivejte
K. pevnou obuv s drsnou
"= podrazkou. Nikdy nepracuijte
bosi ani napfiklad v sandalech.

Vzdy b&hem prace se strojem a
zejména i pfi tdrzbarskych
pracich a pfepraveé stroje noste
pevné rukavice.

Pfi praci vzdy pouzivejte
ochranné bryle a chranice
\_ sluchu. Tyto pomtcky noste
béhem celého pracovniho Casu.

PFi praci se strojem noste
Ucelné a priléhavé obleceni,
tzn. pracovni kombinézu, ne
pracovni plast. Pfi praci se
strojem nenoste $al, kravatu, Sperky,
zadné visici pasky nebo Silirky a zadné
jiné odstavajici soucasti odévu.
Béhem celého pracovniho ¢asu a pfi
vSech pracich na stroji musi byt dlouhé
vlasy svazany dohromady a zajistény
(3atek na hlavu, Cepice atd.).

4.4 Transportovani stroje

Pro zabranéni nebezpeci poranéni na
ostrych hranach a popaleni na horkych
dilech stroje pracujte jen v pracovnich
rukavicich.

Stroj nikdy nepfepravujte se spusténym
elektromotorem. Pfed pfepravou vypnéte

a nechte dobéhnout elektromotor a sitovy
konektor vytahnéte ze zasuvky.
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Stroj transportujte pouze s ochlazenym
elektromotorem.

Berte v Gvahu hmotnost stroje, zejména pfi
naklapéni.

PFi nakladani pouzivejte vhodné nakladaci
pomlcky (nakladaci plosiny, zdvihaci
zafizeni).

Stroj zajistéte na lozné plose pouzitim
dostate¢né dimenzovanych vazacich
prostfedkl (upinaci popruhy, lana apod.)
pfesné podle popisu v tomto Navodu k
pouziti. (= 12.3)

PFi tazeni nebo tla¢eni stroje se pohybujte
jen krokem.

Pfi transportu stroje dodrzujte platné
regionalni zakonné predpisy, zejména
predpisy o bezpecnosti a zajisténi nakladu
béhem transportu a zptsobu dopravy
pfedmétl na lozné plose.

4.5 Pred zahdajenim prace

Je nutno zajistit, aby se strojem pracovaly
pouze osoby, které znaji navod k pouziti.

Dodrzujte platné komunalni ptedpisy pro
provozni dobu zahradni techniky se
spalovacim motorem nebo
elektromotorem.

Pred pouzitim stroje se musi vyménit
vSechny vadné, opotfebené a poskozené
soucasti. Neprodlené vymérnite necitelné i
poskozené vystrazné a bezpecnostni
symboly na stroji. Specializovany prodejce
stroji STIHL ma k dispozici nahradni
samolepky s upozornénim i vSechny dalsi
nahradni dily.

Pfed uvedenim stroje do provozu je nutné
zkontrolovat:
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— zda je stroj v fadném provoznim stavu.
To znamena, ze se bezpecnosti
zafizeni nachazeji na svych mistech
a jsou v bezvadném stavu.

— zda je elektricky ptivodni kabel stroje
pfipojen do predpisové nainstalované
elektrické zasuvky.

— zda je izolace pfivodniho
i prodluzovaciho kabelu, vidlice
a spojka v bezvadném stavu.

— zda nejsou nékteré dily stroje
opotfebené nebo poskozené (skfir
elektromotoru, ochranna bezpecnostni
zafizeni, upeviovaci dily atd.).

— zda se ve stroji nenachazi zadna
rozdrcena hmota a zda je plnici
nasypka prazdna.

— zda jsou vSechny Srouby, matice a jiné
upevnovaci prvky na svych mistech
a fadné dotazené. Uvolnéné Srouby
a matice pfed uvedenim stroje do
provozu fadné dotahnéte (dodrzujte
pfedepsané utahovaci momenty).

Abyste snizili nebezpeci drazu a vzniku
vécnych Skod, pouzivejte stroj jen venku a
ne blizko stény nebo jiné pevné prekazky
(nedostatec¢ny volny prostor pro obsluhu
stroje, nebezpeci rozbiti sklenénych
vyplni, poskrabani automobilt apod.).
Pro zajisténi stability pfi praci musi byt
stroj postaven na rovné a pevné plose.
Seznamte se s vypinacem pro

zapnuti / vypnuti stroje, abyste mohli

v nouzovych situacich rychle a spravné
reagovat.

Ptred uvedenim do provozu zkontrolujte,
zda je nadoba drti¢e v predpisovém stavu.
Stroj nesmi byt uveden do provozu, doslo-
li k poskozeni nadoby drtice (nebezpeci
Urazu). Poskozenou nadobu drtice je
nutné vymeénit.

Nebezpeci urazu!

Stroj uvadéjte do provozu jen

v pfedpisovém smontovaném stavu.
Pokud na stroji chybi dily (napf. kola),
nejsou jiz dodrzeny predepsané
bezpecnostni vzdalenosti, kromé toho
muze stroj vykazovat snizenou stabilitu.
Pred uvedenim do provozu vizualné
zkontrolujte, zda je stroj v predpisovém
stavu!

Predpisové znamena, Ze je stroj
kompletné smontovan, obzvlasté to
znamena, ze:

— podvozek je upevnén k zakladnimu
stroji,

— jsou namontovana obé kola a obé
opérné nozky,

— jsou namontovana viechna
bezpec&nostni zafizeni (nadoba drtice,
otvor ve tvaru Ctyrlistku STIHL atd.)

a jsou v bezchybném stavu.

Na stroji nainstalované bezpecnostni
spinace a bezpecnostni zafizeni nesméji
byt odstranény ani pfemostény.

4.6 Béhem prace

® Se strojem nikdy nepracuijte,
I w pokud se v nebezpecné oblasti
€ || zdrzuji zvitata nebo osoby,
zvlasté déti.
Nepracuijte se strojem pfi desti, bouice a
zejména ne pfi nebezpeci tderu blesku.

Na vihkém podkladu se kvali snizené
stabilité postoje obsluhy zvysuje riziko
Urazu.

Pracujte obzvlasté opatrné, abyste
zabranili uklouznuti. Je-li to mozné,
vyhnéte se pouzivani stroje na vihkém
podkladu.
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Pracujte jen za denniho svétla nebo pfi
dobrém umélém osvétleni.

Béhem celé pracovni doby udrzujte v
pracovni oblasti pofadek a Cistotu.
Odstrante mozna nebezpeci klopytnuti
jako napt. kameny, vétve, kabely apod.

Pracovni plocha obsluhy nesmi byt
polozena vyse nez plocha, na které je
postaven stroj.

Startovani:

Pred nastartovanim stroj postavte do
stabilni a vzptimené polohy. V zadném
pfipadé se nesmi uvést do chodu lezici
stroj.

Pti zapinani stroje postupujte opatrné, viz
prislusné pokyny v kapitole ,Uvedeni
stroje do provozu“. (= 10.)

Pfi spousténi spalovaciho motoru nebo pfi
zapinani elektromotoru nestujte pred
vyhazovacim otvorem. Pfed spusténim
nebo zapnutim motoru se uvnitf drtice
zahradniho odpadu nesmi nachazet
rozdrceny material. Rozdrceny material
muze byt vymrstén a zplsobit Graz.

PFi startovani se stroj nesmi naklapét.

Vyhnéte se Castému zapinani béhem
kratké doby, obzvlasté pak ,hrani“si s
vypinac¢em pro zapnuti / vypnuti.
Nebezpecdi piehiati elektromotoru!

Z duvodu kolisani napéti, zptisobeného
rozbéhem stroje, mize pfi nepfiznivych
podminkach sité dojit k rusenf jinych
zafizeni, pfipojenych do stejného
zasuvkového okruhu.

V takovém pfipadé provedte pfimérena
opatieni (napft. stroj pfipojte do jiného
zasuvkového okruhu nez rusenim
postizené zafizeni, pro provoz stroje
pouzijte zasuvkovy okruh s nizsi
impedanci).

156

Pracovni nasazeni:
g Nebezpeci urazu!
Nohama nebo rukama nikdy
nezasahujte nad, pod nebo do
prostoru rotujicich dild.

Pti chodu stroje se nikdy obli¢ejem nebo
jinou ¢asti téla nepfiblizujte nad plnici
nasypku nebo pred vyhazovaci otvor.
Vzdy udrzujte odstup hlavy a téla od
plniciho otvoru.

Nikdy nesahejte do plnici

nasypky nebo vyhazovaciho

kanalu rukama, jinou ¢asti téla ¢i

odévu. Hrozi zde zna¢né
nebezpeci Urazu oci, obliceje, rukou, prstu
apod.

P¥i praci vzdy drzte rovnovahu a stabilni
postaveni. Nenaklanéjte se dopfedu nad
stroj.

Pokud se stroj béhem provozu prevrhne,
okamzité vypnéte elektromotor a

vytahnéte vidlici kabelu ze sitové zasuvky.

Nebezpeci arazu!

Pti provozu stroje maze byt rozdrceny
material vymrstén smérem nahoru. Z toho
dlvodu pouzivejte ochranné bryle a
oblicejem se nepfriblizujte k plnicimu
otvoru.

PFi bézicim spalovacim motoru nebo
elektromotoru stroj nikdy nepireklapéjte.

Pti praci dbejte pfedevsim na to, aby se
vyhazovaci kanal neucpal rozdrcenym
materidlem. To mize mit za nasledek
snizeni vykonu drceni nebo zpétné
vymrsténi materialu z plnici nasypky.

Pti plnéni drtice zahradniho odpadu dbejte
pfedevsim na to, aby se do drtici komory
nedostala zadna cizi télesa jako kovové
dily, kameny, plastické hmoty, sklo atd.,
protoze tyto mohou zpUsobit poskozeni

komory a zpétné vymrsténi z plnici
nasypky.

Ze stejného dlivodu vzdy vycistéte ucpany
vyhazovaci kanal.

P¥i plnéni drtice zahradniho odpadu
rozvétvenym materialem muze dojit ke
zpétnému vymrsténi materialu z plnici
nasypky. Pouzivejte rukavice!

£~ N\ Pamatujte na to, Ze po vypnuti
{ o ) motoru trva nékolik sekund, nez
\a_7 se prestanou fezné nastroje

STOP otacet.

Vzdy vypnéte elektromotor,
vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky
a pockejte, az se vSechny rotujici nastroje
Uplné zastavi:

— dfive nez se vzdalite od stroje, pfip.
kdyz bude stroj ponechan bez dozoru;

— dfive nez stroj pfemistite, zvednete,
pfenesete, naklonite, posunete nebo
potahnete;

— pred prepravou stroje;

— nez zacnete uvoliiovat zablokované
nebo ucpané dily;

— pred zahdjenim kontroly, ¢isténi stroje
nebo pfed provadénim jakychkoli praci
na stroji.

V pfipadé, Ze se do fezného nastroje
dostanou cizi télesa nebo stroj zacne
vydavat nezvykly hluk ¢i silné vibrovat,
okamzité vypnéte elektromotor a nechte
stroj dobéhnout az do zastaveni.
Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky

a provedte nasledujici kroky:

— Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni
stroje. Pfipadné poskozené dily nechte
opravit odbornikem a az poté stroj
spustte znovu.
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— Poskozené soucasti nechte odborné
opravit nebo vymeénit, pficemz vSechny
nahradni dily musi byt rovhocenné
kvality jako pavodni dily.

Jakmile je prihledna nadoba drtice zcela
naplnéna rozdrcenym materialem nebo
jakmile nelze kvali naplnéni rozdrceny
material vyhazovat, vyjméte nadobu

a vyprazdnéte ji.

Pred vyjmutim nadoby drti¢e vypnéte stroj
a pockejte, dokud se nozové valce zcela
nezastavi.

4.7 Udrzba a opravy

- Pred zahajenim jakychkoli

0:.\ udrzbarskych praci na stroji
(Cisténi, opravy atd.) a pfed

kontrolou zauzleni ¢i poskozeni

privodniho kabelu odstavte stroj na pevny,

rovny podklad, vypnéte elektromotor

a vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.

Pted provadénim udrzbarskych praci
nechte stroj cca 5 minut vychladnout.

Privodni sitovy kabel smi opravit, resp.
vyménit vylu¢né autorizovany odbornik s
elektrotechnickou kvalifikaci.

Pokud musely byt pfi adrzbarskych
pracich demontovany nékteré soucasti
nebo ochranna zafizeni, je nutno tyto
soucasti neprodlené a podle piedpisu
namontovat zpét na pavodni misto.

Cisténi:
Po ukon¢eni prace se musi cely stroj
peclivé vycistit. (= 11.2)

Pro cisténi stroje nikdy nepouzivejte
vysokotlaké Cistici zafizeni nebo proud
vody (napf. ostfikanim pomoci zahradni
hadice).

Nepouzivejte agresivni Cistici prostredky.
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Tyto Cistici prostfedky mohou poskodit
plastové a kovové dily, a tim negativné
ovlivnit bezpe¢ny provoz Vaseho stroje
STIHL.

Udrzbarské prace:

Smi se provadét pouze Udrzbarské prace,
které jsou popsany v tomto Navodu

k pouziti, dalsi prace nechejte provést u
odborného prodejce.

Potfebujete-li odborné informace nebo
nemate-li k dispozici potfebné naradi, Vas
odborny prodejce Vam vzdy rad pomdaze.
STIHL doporucuje nechat provést viechny
udrzbarské prace a opravy vylu¢né
prostfednictvim odborného prodejce
STIHL.

Odborni prodejci STIHL jsou pravidelné
Skoleni a disponuji vSemi potfebnymi
technickymi informacemi.

Pouzivejte jen naradi, pfislusenstvi a
nastavby, které byly pro tento stroj
schvaleny firmou STIHL, nebo technicky
identické dily, jinak mize dojit k nehodam
s Ujmou na zdravi osob nebo poskozenim
stroje. V pfipadé dotaz( se obracejte na
odborného prodejce.

Vlastnosti originalniho naradi,
pfislusenstvi a nahradnich dild STIHL jsou
optimalné sladény se strojem a se viemi
pozadavky uzivatele. Originalni nahradni
dily STIHL Ize poznat podle ¢isla
nahradnich diltl STIHL, podle napisu
STIHL a pfipadné podle znacky oznacujici
nahradni dily STIHL. Na malych dilech
muze byt toto oznaceni také samostatné.

Samolepici informacni a vystrazné
piktogramy na stroji udrzujte vzdy Cisté a
neposkozené. Poskozené nebo ztracené
samolepici stitky se musi vyménit za nové
originalni stitky od Vaseho odborného

A

prodejce STIHL. Pfi vyméné urcitého dilu
za novy dbejte na to, aby byl tento novy dil
opatfen stejnou nalepkou.

V zajmu bezpe&ného provozu stroje
pravidelné kontrolujte pevné dotazeni
vSéech matic, ¢epll a Sroubd.

Pravidelné kontrolujte cely stroj, zejména
pred uskladné&nim (napf. pred zimni
prestavkou) z hlediska opotfebeni a
poskozeni. Opotifebené nebo poskozené
soucasti stroje se musi z bezpe€nostnich
davodU ihned vyménit, aby se stroj vzdy
nachazel v bezpe¢ném provoznim stavu.

4.8 Uskladnéni pfi delSich provoznich
prestavkach

Nez stroj ulozite v uzaviené mistnosti,
nechte jej cca 5 minut vychladnout.

Vzdy se ujistéte, ze je stroj zajistén proti
neopravnénému pouziti (napf. pred
détmi).

Pred uskladnénim (napt. zimni pfestavka)
stroj dukladné vycistéte.

Stroj uskladnéte v fadném provoznim
stavu.

Mistnost pro uskladnéni stroje musi byt
sucha a chranéna pred mrazem a vstupem
nepovolanych osob.

4.9 Likvidace pouzitych materialt

Odpadni materialy mohou byt Skodlivé pro
lidi, zvifata nebo Zivotni prostfedi a je
nutné je spravnym zplGsobem likvidovat.

Chcete-li se dozvédét vice o odborné
likvidaci odpadnich material(l, obratte se
na mistni recykla¢ni podnik nebo na
odborného prodejce. Spole¢nost STIHL
doporucuje odborného prodejce STIHL.
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Zajistéte, aby byl pouzity a nepotfebny
stroj odevzdan do specializované shérny
pro ekologickou likvidaci odpadu. Stroj
pred likvidaci zneSkodnéte tak, aby byl
nepouzitelny. Abyste zabranili Grazdm,
odstrafite zejména privodni sitovy kabel,
resp. pfivodni kabel k elektromotoru.
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5. Popis symbolt
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Pozor!

Pfed uvedenim stroje do
provozu si prectéte navod k
pouziti.

Nebezpeci trazu!
Riziko Grazu osob
zdrzujicich se v pracovni
z6né.

Nebezpeci trazu!

Rotujici fezné nastroje!
Ruce a nohy udrzujte vzdy v
bezpecné vzdalenosti od

otvord, kdyz je stroj v chodu.

Nebezpeci trazu!

Pted zahajenim praci na
fezném nastroji,
adrzbarskych a cisticich
praci, pred kontrolou
zauzleni nebo poskozeni
pfivodniho kabelu nebo
pfed opusténim stroje vzdy
vypnéte elektromotor a
vytahnéte sitovy kabel ze
stroje.

S © 0 Q€

A

Pouzivejte chranice sluchu!
Pouzivejte ochranné bryle!

Pouzivejte pracovni
rukavice!

Smér otaceni k sefizeni
protilehlé desky.

Nadoba drtice zajisténa

Nadoba drti¢e odjisténa
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6. Rozsah dodavky

Poz. Nazev ks

GHE 135 L

Horni dil stroje
Podvozek

Nadoba drtice

Sroub 5 x 16

GHE 140 L

Zakladni stroj s nadobou
drtice

GHE 135 L, GHE 140 L

OO0 w>

m

Pojistna matice M8
Stranovy kli¢

Kli¢ s vnitinim Sestihranem
Navod k pouziti

F Pevna podstava

G Podlozka A6

H Uzavfena matice M6
| Kolo

J Sroub M8 x 85

K Pouzdro

L Podlozka A8

M

N

(0]

7. Priprava stroje k provozu

AR a2 o

—_ a2 a2 NOONDNDNDNDNDN

7.1 Montaz kol a opérnych nozek =2

GHE 140 L:

— Rozlozte stroj. (= 10.12)

Montaz kol:
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GHE 135.0 L, GHE 140 L:
— Sejméte nadobu drtice. (= 10.6)

e Sroubovakem vypacte kryt kola (1)
z kola ().

e Sroub (J) s podlozkou (L) zasurite
zevnitt skrz otvor v podvozku (B). Na
Sroub (J) nasurite podlozku (L)

a objimku (K). Kolo (I) nasunte na
objimku (K). Zasroubujte matici (M)
s podlozkou (L) a dotahnéte ji
utahovacim momentem 5-7 Nm.

e Kryt kola (1) umistéte na stfed kola (l)
a zatlacte jej tak, aby se zajistil.

— Tento postup zopakujte i na druhé
strané.

Montaz opérnych nozek:

e Sroub opérné nozky (F) zasufite
zespodu skrz otvor v podvozku (B). Na
Sroub nasadte podlozku (G),
zasroubujte uzavienou matici (H)

a dotahnéte ji utahovacim momentem
4-6 Nm.

— Tento postup zopakujte i na druhé
strané.

7.2 Sestaveni stroje GHE 135 L 2
e Sejméte nadobu drtice. (= 10.6) | 4

e Horni dil stroje (A) nasadte na
naboj kola (B) a opatrné jej vystfedte.
Pfitom dbejte na spravnou polohu
pryzového krytu (1) — pryzovy kryt (1)
nesmi byt sevien mezi hornim dilem
stroje a ¢ernym krytem na naboji kola.
Horni dil stroje (A) pfimontujte k naboji
kola (B) zaSroubovanim Cty¥
$roubt (D). Srouby (D) utahnéte
momentem 1-1,5 Nm.

e Nasadte nadobu drtice. (= 10.5)

7.3 Uschovani klice s vnitfnim 2
Sestihranem 5

e Kili¢ s vnitfnim Sestihranem (O)
zasunte do drzaku (1) na stroji.

8. Pokyny pro praci

8.1 Jaky material Ize zpracovat
drcenim?

Odiezky vétvi strom( a kef(, tuje, vétve
smrku, rozvétvené vétve, rozvétvené
vétve s listim, zeleny odpad, bobulovité
kere, odkvetlé a nepfilis vihké kvétiny.

e | Odfezky vétvi stromu a kefu by se
1 | mély zpracovavat vzdy hned po
odrezani, protoze Cerstvy material
se drti Iépe nez vyschly ¢i mokry
material.

8.2 Jaky material nelze zpracovat
drcenim?

Do drti¢e zahradniho odpadu
se nesmi dostat kameny,
sklo, kovové materialy (draty,
htebiky...) nebo plastické
hmoty.

Zakladni pravidlo:

Materialy, které nepatfi do kompostu,
nepatfi také do drtice zahradniho odpadu.

8.3 Max. prumér vétvi

Udaje plati pro ¢erstvé nafezany
rozvétveny material:
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Max. pramér vétve
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 PInéni drtice zahradniho =2
odpadu 1

Diky otvoru STIHL ve tvaru
Ctyflistku Ize zpracovat také silné
rozvétveny material.

@ | Tlusté a silné rozvétvené vétve
1 | pfedem nasttihejte zahradnimi
ndzkami.

Aby se zamezilo ucpani drtice
zahradniho odpadu, méla by byt
tuha a zemita drcena hmota
smisena se suchymi vétvemi.

Drti¢ zahradniho odpadu plrite az
poté, co se elektromotor rozebéhne
na plné otacky.

Nebezpeci Grazu!

A Vétve vtahované do drtice
pfidrzujte rukou jen mirné
a navadéjte pouze kratce pred
plnici otvor. V&tve nedrzte pevné

ani je nevytahujte zpét.

o Odrezky vétvi stroml nebo kel
a rozvétveny material vkladejte pomalu
skrz plnici otvor (13) k nozovému valci.
Vétve jsou drtitem vtahovany, aniz by
se prilis kyvaly.

e Po kazdé praci nechte stroj dob&hnout
naprazdno.

8.6 Ochrana proti proudovému
pretizeni

Pokud pfi praci dojde k pretizeni
elektromotoru, vestavéna ochrana
automaticky zméni smér otaceni
nozového valce a zkusi valec samocinné
odblokovat. Pokud se po 3 zménach
sméru otaceni valec neodblokuje,
vestavéna ochrana proti proudovému
pfetizeni samocinné vypne elektromotor.

Po uplynuti doby potfebné k ochlazeni
motoru v délce cca 10 minut Ize drti¢
zahradniho odpadu opét uvést do
provozu.

Pticinou ¢astého vypinani ochrany proti
proudovému pietizeni mize byt:

— nevhodné dimenzovany ptivodni kabel
(= 10.1);

— pretizeni elektrické sité;
— pretizeni stroje pfilis velkym mnozstvim
rozdrcené hmoty.

8.5 Spravné zatizeni elektromotoru

Drti¢ zahradniho odpadu vzdy plite
rovnomérné a plynule.
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8.7 P¥i zablokovani noZzového valce

Nadmérné zatizeni elektromotoru, pf¥ilis
mnoho rozdrcené hmoty, cizich téles nebo
pfilis silné vétve vedou po urcité dobé

k automatické zméné sméru otaceni
nozového valce a nasledovné k zastaveni
nozového valce.

o | Nozovy valec pfi nadmérném
1 | zatizeni automaticky zmé&ni smér
otaceni.

e Pokud se nozovy valec zastavi,
okamzité pouzijte vypinac.

e Stroj nechte vychladnout a podle
predepsaného postupu jej znovu
zapnéte. (= 10.9)

9. Bezpecnostni zarizeni

9.1 Blokovani opétného rozbéhu
elektromotoru

Stroj se musi uvést do provozu jen
prostfednictvim spinace, v Zzadném
pfipadé ne pouhym zasunutim pfivodniho
kabelu do zasuvky.

9.2 Nadoba drtice

Drti¢ zahradniho odpadu Ize zapnout
pouze s hamontovanou a zajisténou
nadobou drtice.

Nasazena nadoba drti¢e zabrariuje
u spusténého stroje v pfistupu
k otacejicimu se nozovému valci.

10. Uvedeni stroje do

provozu

10.1 Pripojeni drtice zahradniho
odpadu do elektrické sité

Nebezpeci Grazu!

Dodrzujte vSechny bezpecnostni
pokyny uvedené v kapitole
,Varovani — nebezpeci Grazu
elektrickym proudem* (= 4.2).

Zkontrolujte, zda sitové napéti a provozni
napéti odpovida specifikaci stroje (viz
vykonovy Stitek).

PFivodni sitovy kabel musi byt dostate¢né
jistén. (= 16.)
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Pro pfivodni kabely je dovoleno pouzit
pouze kabely, které nejsou slabsi nez
pogumované pfivodni kabely

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Spojky musi byt opatfeny ochranou pred
stfikajici vodou. Pouziti nevhodnych
prodluzovacich kabelll ma za nasledek
snizeni vykonu, coz mlize vést

k poskozeni elektromotoru.

Minimalni prdfez pfivodniho sitového
kabelu musi byt 3 x 1,5 mm? az do délky
kabelu 25 m, resp. 3 x 2,5 mm?2 az do
délky kabelu 50 m.

Spojky pfivodnich elektrickych kabelt
musi byt z gumy nebo opatfeny ochrannou
gumovou izolaci a splfiovat pozadavky
normy DIN/VDE 0620.

Tento stroj je konstruovan pro provoz

s pfipojenim na elektrickou sit, ktera ma
v misté pfipojeni (domovni pfipojky)
impedanci vedeni Z,,,;, maximalné

0,49 ohmu (p¥i frekvenci 50 Hz).
Uzivatel se musi ujistit, zda napajeci
elektricka sit, do které bude stroj pfipojen,
tyto pozadavky spliiuje. V ptipadé
nejasnosti ohledné impedance elektrické
sité se obratte pfimo na mistniho
dodavatele elektrického proudu.

o | BlizSi informace ohledné pfipojeni
1 | stroje do elektrické sité Vam poda
odbornik s elektrotechnickou

kvalifikaci.
10.2 Pt¥ipojeni elektrického =
kabelu 6

e Spojku elektrického kabelu
zasunte do zasuvky (1).

e Elektricky kabel zavéste do odleh¢eni
tahu kabelu. (= 10.4)
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10.3 Odpojeni sitového kabelu

e Uvolnéte odleh¢eni tahu kabelu.
(= 10.4)

Aby se zabranilo poSkozeni sitového
kabelu, pfi odpojovani sitového kabelu
uchopte pouze téleso spojky. Nikdy
netahejte za kabel.

e Pojistku (1) pfesurnite do krajni levé
polohy.

e Vytahnéte nadobu drtice (2).

Bez nadoby drtice nelze uvést drti¢
A zahradniho odpadu do provozu.

10.4 Odlehceni tahu kabelu =2

Odleh¢eni tahu kabelu zabrariuje 7

pfi praci nechténému odpojeni
ptivodniho kabelu, a tim moznému
poskozeni sitové pfipojky na stroji.

Proto je nutné pfipojovaci sitovy kabel
navést skrz odleh¢eni tahu kabelu.
e PYipojte sitovy kabel. (= 10.2)

e Pfipojovaci sitovy kabel (1) upravte do
smycky a tuto smycku zasurite do
otvoru (2).

e Smycku navlecCte na hak (3) a pevné ji
utdhnéte.

10.5 Nasazeni nadoby drtice =2

e Nadobu drti¢e (1) navedte na 8

obé voditka (2) a zasurite jiaz na
doraz.

e Presunutim pojistky (3) do krajni pravé
polohy zajistéte nadobu drtice.
2 Drti¢ zahradniho odpadu Ize

zapnout pouze se zajisténou
nadobou drtice.

10.6 Sejmuti nadoby drtice 2
e Vypnéte stroj. (=> 10.8) 9

10.7 Zapnuti drtice zahradniho odpadu
GHE 140 L:

e RozlozZte stroj a zajistéte. (= 10.12)
GHE 135 L, GHE 140 L:

e Nasadte nadobu drtice. (=> 10.5)

e Pripojte stroj k elektrické siti. (=> 10.2)

Hlavni vypinac (1) s integrovanou
pojistkou (2) zabranuje pfimému prepnuti
sméru otaceni.

Pted pfepnutim sméru otaceni stroj

A vypnéte a bezpodminec¢né
pockejte, dokud se nozovy valec
zcela nezastavi.

Poloha: vtahovani 2
10

Nozovy valec vtahuje drcenou
hmotu a feze ji.

-
H

\

e Hlavni vypinac (1) otocte do polohy 0.
e Posurnite pojistku (2) nahoru.

e Spustte elektromotor oto¢enim
vypinace (1) az na doraz doprava proti
tlaku pruziny do polohy START.
Elektromotor se rozbé&hne.
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e Uvolnéte oto¢ny spinac. Po uvolnéni se
kli¢ samocinné vrati zpét do polohy I.
Elektromotor dale bézi.

Poloha: zpétny chod =2
11

NoZovy valec se otaci
opac¢nym smérem a drcenou
hmotu Zene zpét.

][ 2

N

e Hlavni vypinac (1) otocte do polohy 0.
e Posurite pojistku (2) dolu.

e Vypinacem (1) otocte az na doraz
doleva proti tlaku pruziny do polohy I a
pridrzte jej. Elektromotor bézi.

@ | Spinac je nutné v této poloze drzet,
1 | jinak se samocinné vrati do stfedni
polohy (poloha 0).

Drti¢ zahradniho odpadu je vybaven
automatickym zpétnym chodem. Pfi
zablokovani nozového valce se stroj
pokusi odblokovat automatickym
zapnutim zpétného chodu.

Rozdrcena hmota bude vyhanéna zpét.

e | Po odblokovani za¢néte drti¢

1 | zahradniho odpadu plnit aZ poté, co
elektromotor dosahne plnych
otacek.

10.8 Vypnuti drtice zahradniho =2
odpadu 12

e Prestavte vypinac¢ (1) do
polohy 0.

Elektromotor drti¢e zahradniho odpadu se
vypne a automaticky zabrzdi.

10.9 Opétovné spusténi po
zablokovani

Nebezpecdi Urazu vyhanénou
A rozdrcenou hmotou. Rukama ani

hlavou se nepfiblizujte k plnicimu

otvoru. NenahliZejte do stroje!
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10.10 Drceni

e Drti¢ zahradniho odpadu pfesouvejte
po rovné a pevné plose a bezpecné
postavte.

e Pouzivejte pevné pracovni rukavice,
nasadte si ochranné bryle a chranice
sluchu.

e Do drtice zahradniho odpadu pfipojte
sitovy kabel. (= 10.2)

e Zapnéte drti¢ zahradniho odpadu.
(= 10.7)

e Pockejte, az motor drtice zahradniho
odpadu dosahne maximalnich otacek
(otacky naprazdno).

e Drti¢ zahradniho odpadu naplrite
spravnym zpUsobem drcenou hmotou.
(= 8.4)

e \/ypnéte drti¢ zahradniho odpadu.
(= 10.8)

10.11 SlozZeni stroje GHE 140 L =3
e Odpojte stroj. (= 10.3) 13

e Jednou rukou pfidrzte stroj za
drzadlo (1).

A

e Pojistku (2) posunite do krajni polohy ve
sméru Sipky a podrzte ji. Horni dil stroje
se odjisti.

e Horni dil stroje (3) pomalu presurite do
krajni dolni polohy a podrzte jej.

e Pustte pojistku (2) a dbejte na to, aby
se horni dil stroje fadné zajistil.

10.12 Rozlozte stroj GHE 140 L. =2

e Jednou rukou pfidrzte stroj za 14
drzadlo (1) a tla¢te smérem dola.

e Pojistku (2) posunite do krajni polohy ve
sméru Sipky a podrzte ji. Horni dil stroje
se odjisti.

e Horni dil stroje (3) pomalu presurite do
krajni horni polohy a podrzte jej.

e Pustte pojistku (2) a dbejte na to, aby
se horni dil stroje fadné zajistil.

Nebezpeci Grazu!

Pred zahajenim vSech
udrzbarskych nebo ¢isticich praci
na stroji si peclivé prectéte kapitolu
»Pro vasi bezpec¢nost” (= 4.),
zejména podkapitolu ,Udrzba a
opravy” (= 4.7) a dodrzujte presné
bezpecnostni pokyny.

Pred zahajenim udrzbarskych praci
vytahnéte sitovou vidlici ze

zasuvky.
11.1 Sefizeni protilehlé desky 2
15
Ve stroji se nesmi nachazet drcena
hmota.

0478 201 9812 A-CS
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Krok

e Zapnéte stroj (hlavni vypinac otocte do
polohy ,vtahovani“). (= 10.7)

Krok A3

o Pomoci kli¢e s vnitfnim
Sestihranem (2) na spusténém stroji
pomalu otacejte sefizovacim
Sroubem (1) ve sméru hodinovych
ruciCek. Uvnitt stroje dojde k pfitlaceni
protilehlé desky k nozovému valci.
Protilehla deska je spravné sefizena,
jakmile z vyhozu vypadne nékolik
hlinikovych tfisek.

Protilehla deska je nyni sefizena a stroj je
pfipraven k provozu.

11.2 Cisténi stroje =

Interval udrzby: 16

Po kazdém pouziti

Stroj po kazdém pouziti vzdy dikladné
vycCistéte. Peclivé oSetfovani chrani stroj
pred poskozenim a prodluzuje jeho
Zivotnost.

Stroj se smi cistit pouze ve vyobrazené
poloze.

Proudem vody nikdy
Eﬂ] nestfikejte na Casti
X elektromotoru nebo
spalovaciho motoru, tésnéni,
loZiska a elektrosoucastky,
jako napt. vypinace. Nasledkem toho by
mohly byt nakladné opravy.

—m

Jox

Pokud nelze necistoty

a usazené zbytky odstranit
kartacem, mokrym hadrem
nebo dfevénym kolikem,
doporucuje spole¢nost STIHL

0478 201 9812 A-CS

pouzit specialni Cistici prostfedek
(napf. specialni Cistici prostfedek znacky
STIHL).

Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky.
Pravidelné cCistéte nozové kotouce.

Elektromotory jsou chranény proti
stiikajici vodé.

Pracovni nastroje pro rozmélfiovani
v&etné drtici komory chrarite proti korozi
béznymi konzervaénimi prostfedky
(napft. fepkovym olejem).

11.3 Servisni intervaly

Udrzbu drti¢e zahradniho odpadu
doporucujeme svéfit jednou za rok
odbornému prodejci.

Spole¢nost STIHL doporucuje odborného
prodejce STIHL.

technicky stav celého stroje.
Opotfebované nebo poskozené dily
vyménte.

Pripadné zavady na stroji je nutno vzdy

odstranit jesté pred uskladnénim.

Pfi uskladnéni stroje na delsi dobu (zimni

prestavka) dodrzujte nasledujici postup:

o Peclivé vycistéte vsechny vnéjsi dily
stroje.

e VSechny pohyblivé dily dobfe
naolejujte, popf. namazte tukem.

12. Preprava stroje

Nebezpeci urazu!

Pfed transportovanim si peclivé
prectéte a dodrzujte kapitolu ,,Pro
vasi bezpec¢nost”, zejména kapitolu
LTransport stroje”. (= 4.4)

11.4 Elektromotor a kola
Elektromotor nevyzaduje Gdrzbu.

Loziska kol nevyzaduji udrzbu.

11.5 Uskladnéni stroje a zimni
prestavka

Stroj uskladnéte v suchém, uzavieném a
bezprasném prostoru. Zajistéte
uskladnéni stroje tak, aby byl mimo dosah
déti.

Stroj skladujte vzdy jen v
provozuschopném stavu.

Kontrolujte pevné dotaZzeni vSech matic,
svornikd a Sroub(l, poSkozené &i necitelné
vystrazné a bezpec¢nostni symboly na
stroji vyménte za nové, pravidelné
kontrolujte celkové opotfebeni a fadny

12.1 TaZeni nebo tlaceni drtice 2
zahradniho odpadu 17

e Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte pevné za drzadlo (1) a
naklopte smérem dozadu.

e Drti¢ zahradniho odpadu Ize pomalu
(krokem) tahat nebo tlacit.

12.2 Nadzvednuti nebo prenaseni 2
drtice zahradniho odpadu 18

Pro nadzvednuti a pfenaseni stroje
je zapotiebi minimalné 2 osob.

Noste vhodny ochranny odév,
zakryvajici zcela predlokti a horni
cast téla.
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— Nasadte nadobu drtice a zajistéte ji.
(= 10.5)

e 1. Osoba: Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte za drzadlo (1).

e 2. Osoba: Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte za levou a pravou stranu
podvozku (2) v misté pfed opé&rnymi
nozkami.

o Nadzvednuti drtice zahradniho odpadu
provedte soucasné.

GHE 140 L:

o | Drti¢ zahradniho odpadu Ize
1 | pfenaset také ve slozeném stavu.

e 1. osoba: Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte za drzadlo (3) nadoby drtice.

e 2. osoba: Drti¢ zahradniho odpadu
uchopte za levou a pravou opérnou
trubku v misté pfed opérnymi
nozkami (4).

o Nadzvednuti drtice zahradniho odpadu
provedte soucasné.

12.3 Transportovani drtice =2
zahradniho odpadu na lozné 19
plose

e Stroj zajistéte proti pohybu pomoci
vhodnych vazacich prostfedkd. Lana,
resp. popruhy upevnéte na naboji
kola (1) nebo na plnici nasypce (2).
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13. Opatreni pro
minimalizovani opotrebeni a

zabranéni vzniku skod

Dilezité pokyny pro udrzbu a
osetfovani skupiny vyrobkul

Elektricky drti¢ zahradniho odpadu
(STIHL GHE)

Firma STIHL v zadném pfipadé neruci za
zranéni nebo materialni Skody, které byly
zplUsobeny nedodrzovanim pokyn(

v navodu na obsluhu, zejména pokynl
tykajicich se bezpecnosti, obsluhy a
udrzby, nebo pouzitim neschvalenych
nastaveb nebo neschvalenych nahradnich
dila.

Abyste zabranili poskozeni nebo
nadmérnému opotfebeni Vaseho stroje
STIHL, vzdy dodrzujte nasledujici dalezité
pokyny:

1. Bézné spotrebni nahradni dily

Nékteré dily stroju STIHL podléhaji
bé&Znému provoznimu opotfebeni i pfi
pfedepsaném pouziti. Tyto dily se proto
musi v zavislosti na zplisobu a dobé
pouziti vzdy v¢as vyménit.

Mezi tyto soucasti patfi mj. také:

protilehla deska,

nozovy valec,

uhlikové kartace.

2. Dodrzovani pokynt uvedenych
v tomto navodu k pouziti

Pfi pouzivani, udrzbé a uskladnéni stroje
STIHL postupujte tak peclivé, jak to
popisuje tento navod k pouziti. Za viechny
Skody, ke kterym doslo nedodrzenim
bezpecénostnich pokynl a pokynl pro
obsluhu a udrzbu, odpovida uzivatel.

To plati zejména pro:

— nedostate¢né dimenzovany pfivodni
kabel (prarez),

— nespravné elektrické pfipojeni (napéti),

— Upravy stroje, které neschvalila
spole¢nost STIHL,

— pouziti neschvaleného, nevhodného
nebo kvalitativné nevyhovujiciho naradi
nebo pfislusenstvi stroje,

— pouziti stroje v rozporu s uréenim,

— pouziti stroje pfi sportovnich nebo
soutéznich akcich,

— nasledné Skody, vzniklé dalSim
pouzivanim stroje s vadnymi
soucastmi.

3. Udrzbaiské prace

V8echny prace uvedené v kapitole
,Udrzba“ provadéijte pravidelné
v pfedepsanych intervalech.

Pokud tyto tdrzbarské prace nemlze
provést sam uzivatel, musi povéfit
odborného prodejce.

STIHL doporucuje nechat provést viechny
udrzbarské prace a opravy vylu¢né
prostfednictvim odborného prodejce
STIHL.

Odborni prodejci STIHL jsou pravidelné
Skoleni a disponuji vdemi potfebnymi
technickymi informacemi.

Zanedbanim téchto praci mohou
vzniknout Skody, za které odpovida
uzivatel.

K tomu patfi kromé jiného:

— 8kody na elektromotoru v dusledku
nedostate¢ného cCisténi vedeni
chladiciho vzduchu (saci stérbiny,
chladici Zebra, obézné kolo ventilatoru),
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— koroze a jiné Skody zpUsobené
nasledkem neodborného uskladnéni,

— poskozeni stroje zplisobené pouzitim
nekvalitnich nahradnich dild,

— 8kody v dlsledku pozdé nebo
nedostate¢né provedené Gdrzby, resp.
v dusledku servisnich praci nebo oprav,
které nebyly provedeny v servisni dilné
odborného prodejce.

14. Ochrana zivotniho

prostredi

Rozdrcena hmota nepatfi do
odpadu, ale méla by se
kompostovat.

mmmmm Obalové materialy, stroj a
pfislusenstvi jsou vyrobeny

z recyklovatelnych materiald, tyto je nutno

likvidovat podle pfislusnych predpistl.

Ttidény ekologicky sbér a likvidace
odpadovych materiald umoznuje opétovné
pouziti cennych surovin. Z toho ddvodu je
nutno pouzity stroj po uplynuti obvyklé
technické zZivotnosti odevzdat do
tfidéného sbéru druhotnych surovin.

15. Prohlaseni o shodnosti

vyroby EU

15.1 Elektricky drti¢ zahradniho
odpadu (STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Rakousko

timto na svoji vyhradni zodpovédnost
prohlasuje, Ze stroj

0478 201 9812 A-CS

Drti¢ zahradniho odpadu
s elektromotorem (STIHL GHE)

Vyrobni znacka: STIHL

Typ: GHE 135 L
GHE 140 L

Sériové identifika¢ni 6013

Cislo

je ve shodé s pozadavky nasledujicich
smérnic ES:

2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Konstrukce tohoto vyrobku byla vyvinuta
v souladu s nasledujicimi normami:
EN 50434, EN 60335-1

Pro vyvoj a vyrobu téchto vyrobku plati ty
verze norem, které jsou platné k datu
vyroby.

Pouzitd metoda hodnoceni shodnosti
vyroby:
Dodatek VIII (2000/14/EC)

Nazev a adresa sidla zi¢astnénych
subjektl:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Sestaveni a uchovavani technické
dokumentace:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Rok vyroby a sériové cislo stroje jsou
uvedeny na typovém Stitku stroje.

Nameérena hladina akustického

vykonu:

GHE 135.0 L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)

GHE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)

A

Zarucena hladina akustického vykonu:

GHE 135.0 L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfen,

2019-01-02 (RRRR-MM-DD)
STIHL Tirol GmbH

/Z. /;mm,

Sven Zimmermann

Vedouci konstrukéniho oddéleni

15.2 Servisni organizace

Zaru¢ni a pozarucni servis vam poskytne
vas prodejce. Informace o dalSich
prodejnich a servisnich mistech vam sdéli
v zastoupeni firmy A. STIHL pro CR:
Andreas STIHL, spol. sr. o.

Chrlicka 753

664 42 Modfice

15.3 Adresa feditelstvi spolecnosti
STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71301 Waiblingen

15.4 Adresy prodejnich organizaci
STIHL

NEMECKO
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STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-StralRe 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

RAKOUSKO

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstraRe 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVYCARSKO

STIHL Vertriebs AG
IsenrietstralRe 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

15.5 Adresy importéri produktd STIHL
BOSNA A HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. 0. o.
Bisc¢e polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

CHORVATSKO

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.
Sjediste:

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Fax: +385 1 6221569

TURECKO
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SADAL TARIM MAKINALARI DIS
TICARET AS.

Alsancak Sokak, No:10 1-6 Ozel Parsel
34956 Tuzla, istanbul

Telefon: +90 216 394 00 40

Fax: +90 216 394 00 44

16. Technické udaje

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Motor, druh

konstrukce elektromotor
Jmenovité napéti 230 Vv~
Frekvence 50 Hz
Jmenovité otacky

valce 40 ot./min
Jisténi 16 A

Ttida ochrany Il

Druh ochrany ochrana pred
stiikajici vodou
(IP X4)

Druh provozu P40
40 s Doba
zatizeni
60 s Doba béhu
naprazdno

D/SIV 64/49/96 cm

GHE 135.0 L:

Podle smérnice 2000/14/EC:
Zarucena hladina

akustického vykonu

Lwad 94 dB(A)
Podle smérnice 2006/42/EC:
Hladina akustického

tlaku na pracovisti

Loa 87 dB(A)
Nejistota méreni KpA 3 dB(A)
Pfikon 2300 W
Jmenovita intenzita

proudu 11,5A

Jmenovité otacky
elektromotoru 21000 ot./min

Hmotnost 23 kg

0478 201 9812 A-CS
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GHE 140.0 L:

Podle smérnice 2000/14/EC:
Zarucena hladina

akustického vykonu

Lwad 93 dB(A)
Podle smérnice 2006/42/EC:
Hladina akustického

tlaku na pracovisti

Loa 85 dB(A)
Nejistota méreni KpA 3 dB(A)
Ptikon 2500 W
Jmenovita intenzita

proudu 12,0 A

Jmenovité otacky
elektromotoru 21000 ot./min

Hmotnost 24 kg

0478 201 9812 A-CS

17. Hledani zavad

% Pripadné se obratte na odborného
prodejce, STIHL doporucuje
odborného prodejce STIHL.

Zavada:

Elektromotor se nerozbé&hne.

Mozna pric¢ina:

— Nadoba drti¢e neni nasazena
a zajisténa.

— Byla aktivovana ochrana
elektromotoru.

— Z&dné sitové napéti.

— Vadny ptivodni elektricky kabel/vidlice,
resp. zasuvka nebo vypinac.

Reseni:

— Nasadte nadobu drtice a zajistéte ji
(= 10.5).

— Nechte stroj vychladnout (= 8.6).

— Zkontrolujte pfivodni elektrické vedeni
a jistice ¥ (= 10.1).

— Zkontrolujte kabel, vidlici, zasuvku,
resp. vypinac a v pfipadé potfeby
vymeérite vadny dil (vyménu svérfte
profesionalnimu elektroinstalatérovi)
% (= 10.2).

Zavada:

Drceny material se nevtahuje do stroje.
Mozna pric¢ina:

— Je zablokovan nozovy valec.
Reseni:

— Odblokujte valec (= 10.9).

Zavada:
Rozdrcena hmota neni dostate¢né
oddélena

Mozna pricina:

— Protilehla deska na nozovém valci neni
spravné sefizena.

— Nozovy valec je opotfebeny nebo
poskozeny.

Reseni:

— Sefidte protilehlou desku (= 11.1).

— Vyménte nozovy valec a protilehlou
desku .

Zavada:

Elektromotor huci, stroj se nerozb&hne.
Mozna pric¢ina:

— Je zablokovan nozovy valec.
Reseni:

— Odblokujte valec (= 10.9).

Zavada:
Abnormalni hluk, klapot stroje

Mozna pricina:

— Uvolnéné Srouby.

— Nozovy valec je opotfebeny nebo
poskozeny.

Reseni:

— Zkontrolujte dotazeni vSech Sroubl,
povolené Srouby dotahnéte.

— Vyménte nozovy valec a protilehlou
desku .
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Zavada:

Rozdrcena hmota neni vyhazovana

Mozna pricina:

— Vyhoz je uzavien sevienym pryZzovym
krytem

Odstranéni:
— Spravné namontujte pryzovy kryt
(=72
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18. Servisni plan

18.1 Potvrzeni predani

Model:

Sériové cCislo:

Datum: | |l I

Epl NN E

Dalsi servis

Datum: | | L I

18.2 Potvrzeni servisu

PFi provadéni adrzbarskych praci
odevzdejte tento navod k pouziti
Vasemu odbornému prodejci STIHL.
Ten pak do predtisténych poli potvrdi
provedeni servisnich praci.

[ Servis proveden dne
P Datum dal3iho servisu

(O]
20
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Cienttais klient, cientjama kliente!

ME&s priecajamies, ka esat izvéléjies
STIHL. Més attistam un razojam savus
augstakas kvalitates izstradajumus
atbilstosi savu klientu prasibam. Sadi
rodas izstradajumi, kas ir ipasi uzticami art
smagos apstaklos.

STIHL nodroSina arT augstako servisa

kvalitati. Mdsu tirgotaji garanté
profesionalas konsultacijas un apmacibu,

ka art visaptverosu tehnisku apkalposanu.

Pateicamies par uztictbu un novélam
izbaudtt darbu ar STIHL produktu!

s

Dr. Nikolas Stihl

SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS
IZLASIET UN SAGLABAJIET.

0478 201 9812 A-LV

1. Satura raditajs

Par So lietoSanas pamacibu
Vispariga informacija
Noradijumi par lietoSanas
pamacibas lastsanu
Valstu varianti

lerices apraksts

Jiasu drosibai
Vispariga informacija
Bridinajums — elektriska
bistamiba
Apgérbs un aprikojums
lerices transportésana
Pirms darba
Darba laika
Apkope un remonts
Uzglabasana ilgakos
ekspluatacijas starplaikos
Utilizacija

Simbolu apraksts

Piegades komplekts

lerices sagatavosana darbam
Ritenu un stiprinajuma balstu
montaza
lerices montaza GHE 135 L

lek$€jas seSmalu atslégas
glabasana

Noradijumi par darbu

Kadus materialus var apstradat?
Kadus materialus nevar apstradat?

Maksimalais zaru diametrs
Smalcinataja darzam uzpilde
Pareiza elektromotora slodze
Aizsardziba pret parslodzi
Nazu veltna blokéSanas

A

170
170

170
170
171
171
171

172
172
172
173
173
174

175
175
176
176
176

176
177

177
177
177
177
177
177
178
178
178

DrosSibas ierices
Elektromotora atkartotas
ieslégSanas blokétajs
Sasmalcinata materiala tilpne

lerices sagatavosana darbam

Smalcinataja darzam pievienosana
elektrotiklam

Stravas vada pievienosana
Stravas vada atvienoSana
Nostiepuma atslodze

Sasmalcinata materiala tilpnes
ievietoSana

Sasmalcinata materiala tilpnes

iznemSana

Smalcinataja darzam ieslégsana

Smalcinataja darzam izslégSana

Ekspluatacijas atsaksSana péc

blokéSanas

Smalcinasana

lerices GHE 140 L saloci$ana

lerices GHE 140 L atlocisana
Apkope

Pretplaksnes reguléSana

lerices tiriSana

Apkopes intervali

Elektromotors un riteni

Glabasana un dikstave ziema
TransportéSana

Smalcinataja darzam vilkSana vai
stumSana

Smalcinataja darzam pacelsana
vai parnesana

Smalcinataja transportésana uz
kravas platformas

Nodiluma samazinasana un
bojajumu novérsana

Vides aizsardziba

ES atbilstibas deklaracija

Drukata uz papira, kas nav balinats ar hloru. Papirs ir utiliz€jams. Vacini nesatur halogénus.

178

178
178
178

178
178
178
179

179

179
179
179

180
180
180
180
180
180
181
181
181
181
181

181

181

182

182
182
183
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Smalcinatajs darzam ar

elektromotoru (STIHL GHE) 183
Tehniskie parametri 183
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2. Par So lietosanas

pamacibu

2.1 Vispariga informacija

ST lieto$anas pamaciba ir razotaja
originala lietosanas pamaciba saskana
ar EK Direktivu 2006/42/EC.

STIHL nepartraukti pilnveido piedavatos
produktus. Tapéc més saglabajam
tiesTbas veikt piegades komplekta
izmainas, kas attiecas uz produkta formu,
tehniku un aprikojumu.

Tadéjadi nevar izvirzit nekadas prasibas,
atsaucoties uz $aja brosdra minétajiem
datiem un attéliem.

Saja lietodanas pamaciba ir aprakstiti
iesp&jamie modeli, kuri nav pieejami visas
valstis.

ST lietoanas pamaciba ir aizsargata ar
autortiesibam. Visas tiesibas ir
aizsargatas, it ipasi tiesibas uz
pavairoSanu, tulkosanu un apstradi
elektroniskas sistémas.

2.2 Noradijumi par lietoSanas
pamacibas lasiSanu

Attéli un teksti apraksta noteiktus ricibas
solus.
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Saja lietodanas pamaciba ir paskaidroti
visi attélu simboli, kas atrodas uz ierices.

Skatisanas virziens

LietoSanas pamaciba noraditais
skatiSanas virziens pa kreisi un pa labi:
lietotajs stav aiz ierices (darba pozicija).

Norades uz nodalam

Ar bultinu ir sniegtas norades uz
attiecigajam nodalam un apaksnodalam,
kur atrodams detalizétaks skaidrojums.
Sis piemérs ietver noradi uz nodalu: (= 4.)

Teksta fragmentu markéjums

Aprakstitie noradijumi var bat apziméti
talak minétajos veidos.

Ricibas soli, kas lietotdjam norada veikt
kadu darbibu:

e izmantojot skrlvgriezi, atskrivéjiet
skrdivi (1), nospiediet rokturi (2)...

Visparigs uzskaitljums:

— produkta izmanto$ana sporta vai
sacensibu pasakumos.

Teksti ar papildu nozimi

Lai Tpasi izceltu teksta fragmentus ar
papildu nozimi, lietoSanas pamaciba tiem
pievienots kads no talak minétajiem
simboliem.

Bistami!

Negadijumu un smagu
savainojumu gasanas risks.
NepiecieSams veikt konkrétas
darbibas vai izvairities no tam.

Bridinajums!

Savainosanas risks. Noteikts
ricibas veids pasarga no
iespéjamas vai paredzamas
savainojumu gdsanas.

Uzmanibu!
Bridina par viegliem savainojumiem

vai materialiem zaud€&jumiem, kuru
rasanos var novérst, veicot
konkrétas darbibas.

e | Noradijums

1 | Informacija par labaku ierices
izmantosanu un iesp&jami
nepareizas lietoSanas novérsanu.

Teksti, kas saistiti ar attéliem

Attéli, kuros paskaidrota ierices lietosana,
ir sniegti lietoSanas pamacibas sakuma.

Kameras simbols tiek izmantots, lai =2
attélu lappusés redzamos attélus 1
sasaistitu ar attiecigo $Ts lietosanas
pamacibas teksta dalu.

2.3 Valstu varianti

Atkariba no piegades valsts STIHL
komplektacija ietver ierices ar dazadiem
spraudniem un slédziem.

Attélos ir paraditas ierices ar Euro
spraudni; ierices ar cita veida spraudniem
tiklam tiek pievienotas lidzigi.
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3. lerices apraksts

(0]

1
1 Balsta rokturis
2 Pretplaksnes noregulésanas skrive
3 Sesstlra iedobes atslégas turétajs
4 Jaudas plaksnite ar ierices numuru
5 Sasmalcinata materiala tilpnes

fikséSanas slédzis

6 Riteni
7 Sasmalcinata materiala tilpne
8 Ritenu stiprindjums

9 Stipringjuma balsts
10 Salocisanas atblokétajs (GHE 140 L)
11 Elektrotikla pieslégvieta

12 leslégSanas/izslégSanas slédzis
(grieSanas virziens)

13 lepildes atvere

4. Jiasu drosibai

4.1 Vispariga informacija

Stradajot ar So ierici, nelaimes
gadijumu novérsanas nolikos

Pirms pirmas nodosanas
ekspluatacija uzmanigi izlasiet
visu lietoSanas pamacibu.
Glab3jiet lietoSanas pamacibu,
lai to varétu izmantot vélak.

Sie drogibas pasakumi ir nepiecie$ami
jasu drosibai, tomér to uzskaitljums nav
pilnigs. Vienmér izmantojiet ierici sapratigi
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noteikti jaievéro Sie prieksraksti.

un atbildigi. Atcerieties, ka ierices lietotajs
ir atbildigs par negadijumiem, kas var
notikt ar citam personam vai to Tpasumu.

Izpétiet ierices sastavdalas un ierices
lietoSanu.

lerici atlauts izmantot tikai personam, kas
izlasijusas lietoSanas pamacibu un
iepazinusas ar ierices lietoSanu. Pirms
ekspluatacijas uzsaksanas lietotajam
jasanem profesionala un praktiska
apmaciba. Lietotajam jasanem noradijumi
no pardevéja vai cita specialista par
ierices drosu lietosanu.

Apmacibas laika lietotajam 1pasi
japaskaidro, ka darbam ar ierici
nepiecieSama liela rapiba un
koncentrésanas.

Pat ja lietojat o ierici saskana ar
noradijumiem, vienmér pastav risks.

Nosmaksanas risks!

Ja bérni spéléjas ar iesainojuma
materialu, pastav nosmaksanas
risks. Neglabgjiet iesainojuma
materialu bérniem pieejama vieta.

lerici un tas pierices drikst nodot (aizdot)
tikai tam personam, kas vispusigi parzina
S0 modeli un ta lietosanu. Lietosanas
pamaciba ir ierices sastavdala, un ta
vienmér janodod kopa ar ierici.

Bérniem un personam ar fiziskas, manu
vai garigas attistibas trauc&jumiem vai
personam, kuram nav pieredzes un
zinasanu $adu iericu lietosana, vai
personam, kuras nav izlasijusas
lietoSanas pamacibu, nav atlauts lietot
ierici.

Nelaujiet ierici lietot bérniem vai
jaunieSiem, kas jaunaki par 16 gadiem.
Vietéjos noteikumos var bat nosacits
minimalais ierices lietotaja vecums.

A

Izmantojiet ierici, kad esat pietiekami
atpdties un esat laba fiziskaja vai garigaja
stavokli. Ja jums ir veselibas problémas,
konsultéjieties ar arstu, vai iespéjams
stradat ar ierici. Ar So ierici nedrikst stradat
péc alkohola, reakcijas spéjas
samazinosu medikamentu vai narkotiku
lietoSanas.

lerice paredzéta tikai personiskai
lietoSanai.

Uzmanibu — negadijumu risks!

STIHL darza smalcinataji ir paredzéti zaru
materiala un augu atlieku
sasmalcinasanai. Izmantosana citiem
mérkiem nav atlauta, var bat bistama un
izraistt ierices bojajumus.

Darza smalcinataju nedrikst izmantot
(nepilnigs uzskaitijums):

— citu materialu (piem., stikla, metala)
smalcinasanai;

— darbiem, kas nav aprakstiti $aja
lietoSanas pamaciba;

— partikas produktu razosanai (piem.,
ledus smalcinasanai, jauk$anai).

DroSibas apsvérumu dé] ir aizliegts veikt
ierices izmainas, iznemot noteikumiem
atbilstoSu piederumu montazu, ko atlayj
uznémums STIHL; turklat Sadas darbibas
partrauc garantijas darbibu. Informaciju
par pielautajiem piederumiem varat
sanemt no STIHL specializéta izplatitaja.

Tpasiir aizliegtas jebkadas izmainas iericg,
kas palielina tas jaudu vai iekSdedzes
motora vai elektromotora apgriezienu
skaitu.

Izmantojot ierici, aizliegts transportét
priek8metus, dzivniekus un personas, jo
Tpasi bérnus.
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Izmantojot ierici publiskas vietas, parkos,
sporta laukumos, ielu malas,
lauksaimniecibas un mezsaimniecibas
uznémumos, jaievéro Tpasa piesardziba.

4.2 Bridinajums — elektriska bistamiba
Uzmanibu!
A Stravas trieciena risks!
Ar elektrisko drosibu ir
saistits stravas vads,
kontaktspraudnis,
ieslégsanas/izslégsanas
slédzis un pievienosanas vads. Lai
noveérstu elektriskas stravas
trieciena risku, nedrikst izmantot
bojatus vadus, savienojumus un
kontaktspraudnus, ka art
noteikumiem neatbilstoSus
pievienosanas vadus.
Tadé| regulari parbaudiet, vai

pievienosanas vads nav bojats vai
novecojis (plisumi).

Ekspluatéjiet ierici tikai ar attitu stravas
vadu.

Ja vads ir uztits uz spoles, pirms
lietoSanas tas vienmeér pilniba jaatritina.

Nekad neizmantojiet bojatu pagarinajuma
vadu. Nomainiet bojatus vadus un nekad
neveiciet pagarinajuma vadu remontu.

Ja ekspluatacijas laika tiek bojats stravas
vads vai pagarinajuma vads, nekavéjoties
atvienojiet stravas vadu vai pagarinajuma
vadu no stravas padeves tikla. Nekada
gadijuma nepieskarieties bojatajam
stravas vadam vai bojatajam
pagarindjuma vadam.

lerici nedrikst izmantot, ja vadi ir bojati vai
nolietoti. Tpasi japarbauda stravas
pievieno$anas vada bojajumi un
nolietojums.
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Stravas vadu apkopes un remonta darbus
drikst veikt tikai Tpasi apmactti specialisti.

Elektriskas stravas trieciena risks!
Nepievienojiet bojatu vadu elektrotiklam
un pieskarieties bojatam vadam tikai tad,
kad tas ir atvienots no elektrotikla.

Pieskarieties grieSanas mehanismam
(naziem) tikai tad, kad ierice ir atvienota no
elektrotikla.

Vienmér uzmanieties, lai izmantotie
stravas vadi bltu pietiekami aizsargati.

=\ Nestradajiet lietus laika un
%% slapja vidé.
Stradajot ara, izmantojiet tikai
mitrumnecaurlaidigus
pagarinataja vadus, kas ir pieméroti
darbam ar ierici (= 10.1).

Nevelciet pievienoSanas vadu; atvienojiet
to pie spraudna un kontaktligzdas.

Neatstajiet ierici nenosegtu lietus laika.

Ja ierice tiek pievienota pie stravas
generatora, uzmanieties, lai to nebojatu
stravas stipruma svarstibu dé|.

Pievienojiet ierici tikai tadam stravas
avotam, kuram ir aizsargaprikojums
stravas noplides gadijumiem un kuru
aktivizé maks. 30 mA liels stravas
stiprums. Lai iegitu plasaku informaciju,
vérsieties pie elektrika.

4.3 Apgérbs un aprikojums

Darba laika vienmér nésgjiet
@ stingrus apavus ar neslidosam
L ] - - g
zolém. Nekad nestradajiet bez
apaviem vai, pieméram, sandalés.

A

Darba laika, jo Tpasi apkopes
darbu veik$anas laika unierices
transportésanas laika, vienmér
nésajiet cieSus cimdus.

Darba laika nésajiet
aizsargbrilles un dzirdes
aizsargus! Nésgjiet tos visu
darba laiku.

Stradajot ar ierici, nésajiet

atbilstosu un piegulosu

apgérbu, t. i., kombinezonu,

nevis virsvalku. Darba laika
nenésdjiet Salles, kaklasaites, rotaslietas,
lences vai lentas un citus brivi plandoSus
apgérba gabalus.

Darba laika un veicot darbus ar ierici,
gariem matiem jabat nostiprinatiem un
pasargatiem (nésajiet galvassegu, cepuri
utt.).

4.4 lerices transportésana

Stradajiet tikai cimdos, lai izvairttos no
savainojumiem, ko var izraisit asas un
karstas ierices dalas.

Netransportéjiet ierici, ja elektromotors
darbojas. Pirms transportéSanas izslédziet
elektromotoru un laujiet tam apstaties;
atvienojiet ierici no elektrotikla.

Transportéjiet ierici tikai tad, kad
elektromotors ir atdzisis.

Nemiet véra ierices svaru, Tpasi
gadijumos, kad ierice jasagaz.
Lietojiet atbilstoSus iekrauSanas

paliglidzeklus (iekrausanas rampas,
pacel$anas ierices).

0478 201 9812 A-LV
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Nostipriniet ierici uz kravas platformas ar
pareizi izvietotiem stiprinajuma idzekliem
(siksnam, trosém utt.) lietoSanas
pamaciba minétajas stiprinajuma vietas.
(= 12.3)

Velciet vai stumiet ierici tikai ieSanas
atruma.

lerices transportésanas laika ievérojiet
viet&jos noteikumus, jo Tpasi noteikumus
attiectba uz kravas drosTbu un priek3metu
transportéSanu uz kravas platformam.

4.5 Pirms darba

Parliecinieties, vai ierici izmanto tikai tadas
personas, kas ir izlasijusas lietosanas
pamacibu.

levérojiet vietéjas pasvaldibas noteikto
darza tehnikas ar iekSdedzes motoru vai
elektromotoru lietosanas laiku.

Pirms ierices lietoSanas nomainiet visas
nederigas, nolietotas un bojatas detalas.
Ja uz ierices esoSie bistamibas un
bridinajuma noradijumi ir bojati vai nav
salasami, tie ir jaatjauno. Jaunas uzlimes
un citas rezerves detalas varat iegadaties
no STIHL specializéta izplatitaja.

Pirms sakat ekspluataciju, parbaudiet:

— vai ierice ir ekspluatacijai drosa
stavokll. Tas nozimé, ka viss
aizsargaprikojums ir tam paredzétajas
vietas un nevainojama darba kartiba;

— vai elektriskajam savienojumam tiek
izmantota noteikumiem atbilstoSa
kontaktligzda;

— vai pievienoSanas un pagarinajuma
vada, kontaktspraudnu un savienojumu
izolacija nav bojata;
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— vai visa ierice (elektromotora korpuss,
aizsargaprikojums, stiprinajuma
elementi utt.) nav nolietota vai bojata;

— vai iericé nav sasmalcinata materiala
un piltuve ir tuksa;

— vai visas skrlves, uzgriezni un citi
stiprinajuma elementi ir savas pozicijas
un pievilkti. Pirms sakat ekspluataciju,
pievelciet valigas skraves un
uzgrieznus (ieveérojiet pievilksanas
momentu).

Izmantojiet ierici tikai briva daba.
Neizmantojiet to sienas vai nekustiga
priek8meta tuvuma, lai samazinatu
savainosanas un materialu bojajumu risku
(lietotajam nav pietiekamas izvairisanas
iespéjas, stiklu sasisana, skrap&jumi
automobiliem utt.).

lerice stabili janovieto uz lidzenas un
stingras pamatnes.

lepazistieties ar ieslégSanas/izslégsanas
slédza darbibu, lai arkartas situacijas
varétu reagét atri un pareizi.

Pirms sakat ekspluataciju, parbaudiet, vai
sasmalcinata materiala tilpne ir laba darba
kartiba. Nav atlauts sakt ierices
ekspluataciju, ja sasmalcinata materiala
tilpne ir bojata (savainojumu risks). Bojata
sasmalcinata materiala tilpne ir
janomaina.

Savainos$anas risks!

Lietojiet ierici tikai tad, ja tds montaza
veikta atbilstosi noteikumiem. Ja iericei
trikst detalu (piem., ritenu), netiek ievéroti
noteiktie drosibas attalumi, turklat ierices
stabilitate var samazinaties.

Pirms ekspluatacijas sakSanas vizuali
parbaudiet, vai ierice atbilst
noteikumiem!

Tas nozimé, ka visam ierices dalam jabiit
pilnTba montétam, jo Tpasi:

— ritenu stiprinajumam ir jabat pilniba
montétam;

— abiem riteniem un abiem stiprindjuma
balstiem jabdt montétiem;

— visam aizsardzibas aprikojumam
(ievietota sasmalcinata materiala tilpne,
STIHL abolina lapas atvere utt.) jabat
pieejamam un darba kartiba.

lericé uzstadito ieslégSanas un droSibas
aprikojumu nedrikst nonemt, ka art
nedrikst apiet ta funkcijas.

4.6 Darba laika

® Nekad nestradjjiet, ja
I w bistamaja zona atrodas
€| dzivnieki vai personas, jo Tpasi
bérni.
Nestradajiet ar ierici lietus un negaisa
laika, jo Tpasi, ja pastav zibens spériena
risks.

Ja pamatne ir mitra, samazinatas
stabilitates dé| palielinas nelaimes
gadijumu risks.

Stradajiet 1pasi piesardzigi, lai novérstu
paslidésanu. Ja iespéjams, izvairieties no
ierices izmantoSanas uz mitras pamatnes.
Stradajiet tikai dienas gaisma vai laba
maksliga apgaismojuma.

Darba laika darba zonai jabat tirai un
kartigai. Novérsiet paklupsanas iespéjas,
piem., novaciet akmenus, zarus vai vadus.
Virsma, uz kuras stav lietotdjs, nedrikst

atrasties augstak par virsmu, uz kuras
novietota ierice.

ledarbinasana

Pirms ierices iedarbinaSanas novietojiet to
vertikali stabila pozicija. Nekada gadijuma
neieslédziet ierici, ja ta atrodas horizontali.
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Uzmanigi iedarbiniet ierici, ievérojot
noradijumus sadala ,lerices
sagatavosana darbam”. (= 10.)

ledarbinot iekSdedzes motoru vai
ieslédzot elektromotoru, nestaviet prieksa
izmesanas atverei. ledarbinasanas vai
ieslégSanas bridi darza smalcinataja
nedrikst bdt smalcinamais materials.
Smalcinamais materials var tikt izmests,
tadéjadi radot savainojumus.

ledarbinaSanas bridT ierice nedrikst bat
sagazta.

Neieslédziet ierici parak biezi 1sa laika
posma, ka art nerotalajieties ar
ieslégSanas/izslégsanas slédzi.
Elektromotors var parkarst!

Ta ka maksimalas patéréjamas jaudas
rezima ierice var izraistt sprieguma
svarstibas, nelabvéligu elektrotikla
apstak|u gadijuma var tikt radfti citu tai
pasai stravas kédei pievienoto iericu
darbibas trauc&jumi.

Saja gadijuma javeic atbilstosi pasakumi
(pieméram, ierice japievieno citai stravas
kédei, ierice jaizmanto, pievienojot to
stravas kédei ar zemu pilno pretestibu).

Ekspluatacija
n Savainosanas risks!
Nekad nelieciet rokas vai kajas virs,
zem vai pie roté€josam detalam.

Jaierice darbojas, nekad nelieciet seju vai
citas kermena dalas virs iepildes piltuves
un izmesanas atveres prieksa. Vienmér
turiet galvu un kermeni drosa attaluma no
iepildes atveres.

Nekad nelieciet rokas, citas
kermena dalas vai apgérbu
iepildes piltuvé vai izmesanas
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Sahta. Pastav acu, sejas, pirkstu, roku u. c.
kermena dalu savaino$anas risks.

Vienmér saglabajiet lTdzsvaru un stabilu
poziciju. Nekad nestiepieties uz prieksu.

Ja darba laika ierice apgazas,
nekavéjoties izsl€dziet elektromotoru un
atvienojiet stravas vadu.

Savainos$anas risks!

Darba laika smalcinamo materialu var
izmest atpakal. Tadé| nésajiet
aizsargbrilles un sarggjiet seju no iepildes
atveres.

Nekad ierici nesagaziet uz saniem,
darbojoties iekSdedzes motoram vai
elektromotoram.

Uzmaniet, lai smalcinamais materials
neuzkratos izmeSanas Sahta, jo tadéjadi
var pasliktinaties smalcinasanas rezultats
vai rasties materiala atsitiens.

Uzpildot smalcinataju, Tpasu uzmanibu
pievérsiet tam, lai smalcinasanas kamera
nenok|dtu sveskermeni, piem., metala
detalas, akmeni, plastmasa, stikls, jo tie
var radit bojajumus un atsitienus no
iepildes piltuves.

S1iemesla d&| novérsiet art
aizsprostojumus.

Uzpildot smalcinataju ar zaru materialu,
var rasties atsitieni. Nésajiet cimdus!

£~ Nemiet véra grieSanas
{ . 7\ darbarika brivskréjienu;

\a_7 nepiecieSamas dazas
STOP sekundes, lidz darbariks ir

pilntba apstajies.

Izslédziet elektromotoru, atvienojiet ierici
no elektrotikla un |aujiet visiem
rotéjosajiem instrumentiem apstaties:

— pirms atejat no ierices vai atstajat to
bez uzraudzibas;

pirms parvietojat, pacelat, nesat,
sagazat, stumjat vai velkat ierici;

— pirms transportéjat ierici;

— pirms novérsat ierices blok&umu vai
tirat aizséréjumu;

— pirms parbaudat vai tirat ierici, ka ar
veicat citus darbus.

Ja grieSanas darbarika iek|ast
sveskermeni, ierice rada neparastas
skanas vai vibracijas, nekavéjoties
izslédziet elektromotoru un laujiet iericei
apstaties. Atvienojiet ierici no elektrotikla
un veiciet talak noraditas darbibas.

— Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu; ja
vajadzigs, laujiet specialistam veikt
remontu, pirms atsakat darbu ar ierici.

— Laujiet specialistam nomainit vai
remontét bojatas dalas; nomainitajam
dalam jabat lidzvértigam.

Iznemiet un iztukSojiet caurspidigas

sasmalcinata materiala tilpnes, ja tas ir

pilniba piepilditas ar smalcinamo
materialu vai vairs nav iespéjams izmest
sasmalcinato materialu, jo tilpnes ir parak
pilnas.

Pirms iznemat sasmalcinata materiala
tilpni, izslédziet ierici un nogaidiet, l1dz
nazu veltnis ir pilntba apstajies.

4.7 Apkope un remonts

- Pirms sakat apkopes darbus
0:-\ (tiri$anu, remontu utt.) un pirms
parbaudat pievienosanas vada
iespéjamos savijumus vai bojajumus,
novietojiet ierici uz stingras, lidzenas
pamatnes, izslédziet elektromotoru un
atvienojiet ierici no stravas avota.

Pirms veicat apkopes darbus, |laujietiericei
aptuveni 5 minQtes atdzist.
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Stravas pievienoSanas vada remontu vai
nomainu drikst veikt tikai pilnvaroti
profesionali elektriki.

Ja apkopes darbu veik$anas laika ir
nonemtas dalas vai aizsargierices, péc
tam tas nekavéjoties jamonté atbilstosi
noradém.

TiriSana

Pé&c darba visu ierici rapigi iztiriet.

(= 11.2)

Nekad neizmantojiet augstspiediena
tIrTtaju un nemazgajiet ierici zem tekosa
ddens (piem., ar darza $lateni).
Nelietojiet kodigus tiriSanas lidzeklus. Tie
var bojat plastmasu un metalus un tadéjadi
ietekmét STIHL ierices drosu lietoSanu.

Apkopes darbi

Lietotajs drikst veikt tikai tos apkopes
darbus, kas aprakstiti $aja lietoSanas
pamaciba; visus citus darbus lieciet veikt
specializ&tam izplatitajam.

Ja jums trikst nepiecieSsamo zinasanu un
palighdzekl|u, vienmér griezieties pie
specializéta izplatitaja.

STIHL iesaka apkopes un remonta darbu
veikSanu uzticét tikai STIHL
specializétajam izplatitajam.

STIHL specializétie izplatitaji tiek regulari
apmaciti, un to riciba tiek nodota tehniska
informacija.

Lietojiet tikai instrumentus, piederumus vai
pierices, ko Sai iericei atlavis uznémums
STIHL, vai ar1 tehniski [Tdzvértigas dalas.
Pretéja gadijuma pastav savainojumu
gdsanas vai ierices bojajumu risks. Ja
rodas jautajumi, vérsieties pie specializéta
izplatitaja.

STIHL originalie instrumenti, piederumi un
rezerves dalas, nemot véra to Tpasibas, ir
optimali pielagotas iericei un lietotaja
prasibam. Originalas STIHL rezerves
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dalas var atpazit péc STIHL rezerves dalu
kataloga numura, STIHL emblémas un
STIHL rezerves dalas apziméjuma. Uz
nelielam dalam var bat tikai apzZimé&jums.

Bridinajuma un noradijumu uzlimém
vienmér jabdt tiram un salasamam. STIHL
specializétajam izplatitdjam ir janomaina
bojatas vai pazudusas uzlimes ar jaunam
originalam uzlimém. Ja kada no dalam tiek
nomaintta ar jaunu dalu, raugieties, lai uz
jaunas dalas batu tadas pasas uzlimes.

Parliecinieties, vai visi uzgriezni, tapas un
skrdves ir stingri pieskrivétas, lai
garantétu droSu ierices ekspluataciju.

Regulari parbaudiet, vai ierices detalas
nav nodilusas vai bojatas, jo Tpasi pirms
novieto$anas glabasana (piem., pirms
ziemas sezonas). Drosibas apsvérumu
dé| nolietojusas vai bojatas dalas
nomainiet, lai ierice vienmér bitu drosa
darba stavokilr.

4.8 Uzglabasana ilgakos ekspluatacijas
starplaikos

Pirms ierices novietosanas slégta telpa
laujiet tai apm. 5 mindtes atdzist.

Parliecinieties, vai ierice ir aizsargata pret
neatlautu lietoSanu (piem., bé&rniem).

Pirms novieto$anas glabasanai (piem.,

pirms ziemas sezonas) ierici ripigi iztiriet.

Glabajiet ierici ekspluatacijai drosa
stavokl.

Glabasanas telpai jabit sausai,
aizsargatai no sala un noslédzamai.

4.9 Utilizacija

Atkritumvielas var kaitét cilvékiem,
dzivniekiem un apkartéjai videi, tadél tas
atbilstosi jautilizé.

Vérsieties tuvakaja atkritumu otrreizéjas
parstrades centra vai pie sava specializéta
izplatitaja, lai uzzinatu, ka pareizi utilizét
atkritumvielas. STIHL iesaka STIHL
specializéto izplatitaju.

Parliecinieties, vai nolietota ierice tiek
utilizéta atbilstosi noteikumiem. Pirms
utilizésanas ierici padariet nelietojamu. Lai
novérstu negadijumus, atvienojiet stravas
vadu vai elektromotora pievieno$anas
vadu.
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5. Simbolu apraksts

B> B>

-
)
==

@5‘9 c%ob

Uzmanibu!
Pirms ekspluatacijas izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Savainosanas risks!
Nelaujiet nepiederigam
personam uzturéties
bistamaja zona.

Savainosanas risks!
Rotéjosi instrumenti!
Neievietojiet rokas un kajas
atverés, ja ierice darbojas.

Savainosanas risks!
Pirms darba pie grieSanas
darbarika, pirms apkopes un
tirnsanas darbiem, pirms
pievienosanas vada
savisanas vai bojajumu
parbaudes un pirms ierices
atstasanas izslédziet
elektromotoru un atvienojiet
stravas vadu.

S © P Q€

Nésajiet dzirdes aizsargus!

Nésajiet aizsargbrilles!

Nésajiet darba cimdus!

Pretplaksnes regulésanas
grieSanas virziens

Sasmalcinata materiala
tilpne ir fikséta.

Sasmalcinata materiala
tilpne nav fikséta.

6. Piegades komplekts

Poz.

@ >

OZ=Irx«—ITaom

7. lerices sagatavosana

Apzimé&jums

GHE 135 L

lerices augséja dala
Ritenu stiprinajums
Sasmalcinata materiala
tilpne

Skrive 5 x 16

GHE 140 L
Pamatierice ar
sasmalcinata materiala
tilpni

GHE 135 L, GHE 140 L
Stiprinajuma balsts
Blive A6
Kupoluzgrieznis M6
Ritenis

Skrive M8 x 85

Caula

Paplaksne A8
Stiprinajuma uzgrieznis M8
Uzgrieznu atsléga
Sesstlira iedobes atsléga
LietoSanas pamaciba

darbam

= 2 O N O NDNNNNN

7.1 Ritenu un stiprinajuma balstu
montaza

GHE 140 L:
— Atlokiet ierici. (= 10.12)

0478 201 9812 A-LV




W2 ‘ :j!\/

*

Ritenu montaza
GHE 135.0 L, GHE 140 L:

— lznemiet sasmalcinata materiala tilpni.
(= 10.6)

e Ar skriivgriezi noceliet ritena vacinu (1)
no ritena (1).

e No iekSpuses ievietojiet skravi (J) ar
paplaksni (L) pa ritena stiprinajuma (B)
urbumu. Uzbidiet paplaksni (L) un
Caulu (K) uz skrives (J). Uzbidiet
riteni (1) uz ¢aulas (K). Uzskravéjiet
uzgriezni (M) ar paplaksni (L) un
pievelciet ar 5-7 Nm momentu.

e Novietojiet ritena vacinu (1) ritena (l)
centra un iespiediet to, ITdz ritena
vacins (1) fiksgjas.

— Atkartojiet darbibu otraja pusé.

Stiprinajuma balstu montaza

e No apak3puses ievietojiet stiprinajuma
balsta (F) skravi pa ritena
stiprinajuma (B) urbumu. Uzbidiet uz
skrives paplaksni (G), ieskrivéjiet
kupoluzgriezni (H) un pievelciet ar 4-
6 Nm griezes momentu.

— Atkartojiet darbibu otraja pusé.

leskravéjot Cetras skraves (D),
piestipriniet ierices augsé&jo dalu (A) pie
ritenu stiprindjuma (B). Pievelciet
skrives (D) ar 1-1,5 Nm lielu griezes
momentu.

e |evietojiet sasmalcinata materiala tilpni.
(= 10.5)

Pamatprincips:

ar smalcinataju darzam nevar apstradat
materialus, kurus nevar kompostét.

7.3 lekSejas seSmalu atsleégas =3
glabasana 5

e lebidiet iek$&jo seSmalu
atslégu (O) iericé paredzétaja
nostiprinasanas vieta (1).

8. Noradijumi par darbu

8.3 Maksimalais zaru diametrs

Dati attiecas uz svaigi grieztu zaru
materialu.

Maksimalais zaru diametrs
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

7.2 lerices montaza GHE 135 L E

e Iznemiet sasmalcinata materiala | 4

tilpni. (= 10.6)

e Uzlieciet ierices augséjo dalu (A) uz
ritenu stipringjuma (B) un uzmanigi
centrgjiet to. Nemiet véra gumijas
parsega (1) novietojumu — gumijas
parsegs (1) nedrikst bt iespiests starp
ierices augs$éjo dalu un ritenu
stiprinajuma melno parsegu.
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8.1 Kadus materialus var apstradat?

Koku un dzivzogu atgriezumus, tdju, eglu
zarus, zarainus zarus, zarainus zarus ar
lapam, augu materialus, ogu krimus,
ziedu materialu saiskos, kas nav parak
mitri.

o | Koku un dzivzogu atgriezumus
1 | ieteicams apstradat, kamér tie ir
svaigi, jo svaiga materiala
smalcinasanas jauda ir lielaka neka
sausa vai slapja materiala
smalcinasanas jauda.

8.2 Kadus materialus nevar apstradat?

Smalcinataja nedrikst ievietot
akmenus, stiklu, metala
detalas (dratis, naglas u. c.)
vai plastmasas detalas.

8.4 Smalcinataja darzam uzpilde =2

Pateicoties STIHL abolina lapas 1
atverei, ir iesp&jams apstradat ar1
loti zarainu materialu.

e | Resnus un |oti zarainus zarus
1 | vispirms sagrieziet mazakos
gabalos.

Lai novérstu smalcinataja darzam
nosprostosanos, ar zemi sajaukts
stingrs smalcinamais materials
jasajauc ar sausiem zariem.

Smalcinataju darzam drikst uzpildit
tikai tad, kad ir sasniegts pilns
elektromotora apgriezienu skaits.

Savainosanas risks!

A Kad smalcinatgjs ievelk zarus,
nedaudz pieturiet tos ar roku;
partrauciet vadit, kad I1dz iepildes
atverei ir neliels attalums. Neturiet
zarus cieSi un nevelciet tos atpakal.

e Léni vadiet koku, dzivzogu
atgriezumus, ka art zaru materialu pa
iepildes atveri (13) nazu veltna virziena.
Smalcinatajs vienmérigi ievelk zarus.

e Pé&c katra darba posma pabeig$anas
laujiet iericei darboties bez materiala.
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8.5 Pareiza elektromotora slodze

Uzpildiet smalcinataju darzam vienmérigi
un nepartraukti.

8.6 Aizsardziba pret parslodzi

Ja darba laika rodas elektromotora
parslodze, ieblvéta automatiska pretgaita
parslédz nazu veltna grieSanas virzienu,
tadéjadi méginot automatiski novérst
blokéSanos. Ja blokéSanos neizdodas
novérst péc 3 grieSanas virziena
parslégsanas, ieblvéta aizsardziba pret
parslodzi izslédz elektromotoru.

Péc apt. 10 minGSu dzesésanas
smalcinataju darzam atkal var darbinat.

Ja aizsardziba pret parslodzi tiek biezi
aktivizéta, tam var bat $adi iemesli:

— nepiemérots pievienosanas vads;
(= 10.1)

— tikla parslodze;

— parak liels smalcinama materiala
apjoms izraisa ierices parslodzi.

8.7 Nazu veltna blokésanas

Parak liela elektromotora slodze, parak
liels sasmalcinata materidla apjoms vai
parak resni zari péc kada laika var
automatiski izmaintt nazu veltna grieSanas
virzienu un pilntba apstadinat nazu veltni.

o | Jaslodze ir parak liela, nazu veltnis
1 | automatiski maina grie$anas
virzienu.

e Ja nazu veltnis apstajas pilniba,
nekavéjoties nospiediet izslégSanas
slédzi.
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e Laujiet iericei atdzist un ieslédziet to
atkartoti saskana ar sniegtajiem
noradijumiem. (= 10.9)

9. DrosSibas ierices

9.1 Elektromotora atkartotas
ieslegSanas blokétajs

lerices darbibu var uzsakt, tikai izmantojot
slédzi, nevis vienkarsi savienojot
pievienosanas vadu ar kontaktligzdu.

9.2 Sasmalcinata materiala tilpne

Smalcinataju darzam drikst ieslégt tikai
tad, ja sasmalcinata materiala tilpne ir
uzstadita un fikséta.

Ja ir uzstadita sasmalcinata materiala
tilpne, darba laika nevar piek|at
rotéjosajam nazu veltnim.

10. lerices sagatavosSana

darbam

10.1 Smalcinataja darzam
pievieno$ana elektrotiklam

Savainos$anas risks!

levérojiet droSibas noradijumus,
kas minéti nodala ,Bridinajums —
elektriska bistamiba” (= 4.2).

Tikla spriegumam jaatbilst ierices darba
spriegumam (skatiet jaudas plaksniti).

Stravas pievienoSanas vadam ir jabat ar
pietiekosu izolaciju. (= 16.)

A

Ka pievienosanas vadus var izmantot tikai
tadus vadus, kas ir smagaki par gumijas
vadiem HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Spraudsavienojumiem jabut aizsargatiem
pret Slakatam. Nepieméroti pagarindjuma
vadi rada jaudas zudumu un var izraisit
elektromotora bojajumus.

Stravas pievieno$anas vada diametram
jabadt vismaz 3 x 1,5 mm?, ja garums
neparsniedz 25 m, vai 3 x 2,5 mm?, ja
garums neparsniedz 50 m.

Pievieno$anas vadu savienojumiem jabat
no gumijas vai art apvilktiem ar gumiju un
jaatbilst standartam DIN/VDE 0620.

So ierici paredzéts izmantot elektrotikla,
kura sistémas pretestiba Z,,5s. parejas
punkta (majas pieslégums) neparsniedz
0,49 omus (ar 50 Hz).

Lietotajam janodro3ina, ka ierices
lietoSanai tiek izmantots tikai tads
elektrotikls, kas atbilst iepriek§ minétajiem
nosacijumiem. Ja nepiecieSams,
jautajumus par elektrotikla pretestibu
uzdodiet vieté&jam elektroapgades
uznémumam.

@ | Vairak informacijas par stravas
1 | pieslégumu var sanemt no
elektrika.

10.2 Stravas vada pievienoSana 2

e Pievienojiet stravas vada 6
savienojumu pie stravas
kontaktspraudna (1).

e |ekariniet stravas vadu nostiepuma
atslodzé. (= 10.4)

10.3 Stravas vada atvienosana

e Atbrivojiet nostiepuma atslodzi.
(= 10.4)
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Lai nesabojatu stravas vadu, to no stravas
padeves var atvienot, tikai velkot aiz
savienojuma. Nekada gadijuma nevelciet
aiz kabela.

10.4 Nostiepuma atslodze 2

Darba laika nostiepuma atslodze 7

novérs nejausu elektrotikla
pievienosanas vada atvieno$anos un
tadéjadi — iesp&jamos ierices elektrotikla
pievieno$anas vada bojajumus.

Tapéc pievienosanas vads vienmér
javada pa nostiepuma atslodzes
mehanismu.

e Pievienojiet stravas vadu. (® 10.2)

e |zveidojiet pievienosanas vada (1) cilpu
un izvadiet to pa atveri (2).

e Parvelciet cilpu par aki (3) un ciesi
pievelciet to.

10.5 Sasmalcinata materiala =
tilpnes ievietoSana 8

e levietojiet sasmalcinata
materiala tilpni (1) abas vadotnés (2) un
iebtdiet I1dz atdurei.

e Pagrieziet blokésanas slédzi (3) Iidz
atdurei pa labi un fiks€jiet sasmalcinata
materiala tilpni.

Smalcinataju darzam drikst ieslégt
tikai tad, ja sasmalcinata materiala
tilpne ir fikséta.

10.6 Sasmalcinata materiala [0
tilpnes iznemsana 9

e |zslédziet ierici. (= 10.8)
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e Pagrieziet blokéSanas slédzi (1) lidz
atdurei pa kreisi.

e |znemiet sasmalcinata materiala
tilpni (2).

Smalcinataju darzam nedrikst
A izmantot, ja taja nav ievietota
sasmalcinata materiala tilpne.

10.7 Smalcinataja darzam ieslégsana
GHE 140 L:

e Atlokiet un fiksgjiet ierici. (= 10.12)
GHE 135 L, GHE 140 L:

e levietojiet sasmalcinata materiala tilpni.
(= 10.5)

e Pieslédziet ierici pie elektrotikla.
(= 10.2)

leslégSanas/izslégSanas slédzis (1) ar
integréto blok&3anas aizbidni (2) nelauj
tieSi parslégt grieSanas virzienu.

Pirms parslédzat grieSanas

A virzienu, izslédziet ierici un noteikti
pagaidiet, [Tdz nazu veltnis ir pilntba
apstajies.

levilk§anas pozicija 2
10

= Nazu veltnis ievelk
= smalcinamo materialu un to
‘ sasmalcina.

A

e Pagrieziet ieslégsanas/izslégsanas
slédzi (1) pozicija 0.

e Bidiet blokésanas aizbidni (2) uz
augsu.

e Laiiedarbinatu elektromotoru, grieziet
ieslégsanas/izslégsanas slédzi (1) pret
atsperes spéku Iidz atdurei pa labi
pozicija START (SAKT). Elektromotors
sak darboties.

e Atlaidiet grozamo slédzi. Tas
automatiski atgriezas pozicija I.
Elektromotors turpina darboties.

Pretgaitas pozicija =

Nazu veltnis darbojas
pretgaita un atbrivo
sasmalcinato materialu.

nammp

Al

e Pagrieziet ieslégsanas/izslégsanas
slédzi (1) pozicija 0.

e Bidiet blokésanas aizbidni (2) uz leju.

e Grieziet ieslégSanas/izslégsanas
slédzi (1) pret atsperes spéku Iidz

atdurei pa kreisi pozicija I un turiet.
Elektromotors darbojas.

e | Grozamais slédzis ir jatur Saja
1 | pozicija, citadi tas pats atgriezas
vidé&ja pozicija (pozicija 0).

10.8 Smalcinataja darzam 2
izslegsSana 12

e Novietojiet
ieslégsanas/izslégsanas slédzi (1)
pozicija 0.
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Smalcinataja darzam elektromotors tiek
izslégts un automatiski bremzéts.

10.9 Ekspluatacijas atsakSana péc
blokésanas

Savainojumu risks izsviesta

A sasmalcinata materiala dé|.
Raugiet, lai rokas un galva nebtu
iepildes atveres tuvuma.
Neskatieties taja!

Smalcinatajs darzam ir aprikots ar
automatisku pretgaitu. Ja tiek blokéts nazu
veltnis, ierice automatiski sak darboties
pretgaita, lai partrauktu blok&jumu.

Sasmalcinatais materials atbrivojas.

o | Péc blok&juma novérsanas

1 | uzpildiet smalcinataju darzam tikai
tad, kad ir sasniegts pilns
elektromotora apgriezienu skaits.

10.11 lerices GHE 140 L =2
salocisana 13

e Atvienojiet ierici no elektrotikla.
(= 10.3)

e Ar vienu roku turiet ierices balsta
rokturi (1).

e Velciet blokéSanas sviru (2) bultinas
virziena Iidz atdurei un turiet to. lerices
augséja dala ir atblokéta.

e | éni vadiet ierices augséjo dalu (3) uz
leju ITdz atdurei un turiet to.

e Atlaidiet blokéSanas sviru (2) un
raugiet, lai ierices augsé&ja dala batu
pilntba fikséta.

10.10 Smalcinasana

e Uzstumiet smalcinataju uz Iidzenas un
stingras pamatnes un stabili to
novietojiet.

e Uzvelciet stingrus cimdus, uzlieciet
aizsargbrilles un dzirdes aizsargus.

e Pievienojiet smalcinatajam stravas
vadu. (= 10.2)

e |eslédziet smalcinataju darzam.
(= 10.7)

e Uzgaidiet, ldz smalcinatajs darzam
sasniedzis maksimalo apgriezienu
skaitu (tukSgaitas apgriezienu skaitu).

e Pareiziuzpildiet smalcinataju darzam ar
sasmalcinato materialu. (= 8.4)

e |zslédziet smalcinataju darzam.
(= 10.8)
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10.12 lerices GHE 140 L 2
atlociSsana 14

e Arvienu roku turiet ierices balsta
rokturi (1) uz leju.

e Velciet blokéSanas sviru (2) bultinas
virziena Iidz atdurei un turiet to. lerices
augs$éja dala ir atblokéta.

e L éni velciet ierices augsé€jo dalu (3) uz
augsu I1dz atdurei un turiet to.

e Atlaidiet blokéSanas sviru (2) un
raugiet, lai ierices augséja dala batu
pilnTba fikséta.

11. Apkope

Savainosanas risks!

Pirms ierices apkopes vai tirisanas
darbu veikSanas, rlpigi izlasiet
nodalu ,Jasu drosibai” (= 4.), jo
Tpasi apaksnodalu ,,Apkope un
remonts” (= 4.7), un precizi
ievérojiet visus drosibas
noradijumus.

Pirms apkopes darbu veikSanas
atvienojiet kontaktdaksu.

11.1 Pretplaksnes reguléSana 2
15
lericé nedrikst bt sasmalcinatais
materials.
& darbiba

e leslédziet ierici (parslédziet
ieslégsanas/izslégsanas slédzi
ievilksanas pozicija). (== 10.7)

darbiba

e lericei darbojoties, I€ni grieziet
noregulé3anas skravi (1) ar iek3&jo
seSmalu atslégu (2) pulkstena raditaju
virziena. lerices iekSpusé pretplaksne
tiek piespiesta pie nazu veltna.
Pretplaksne ir noreguléta pareizi, ja pa
izmeSanas vietu tiek izsviestas dazas
aluminija skaidas.

Tagad pretplaksne ir noreguléta un ierice
ir gatava darbam.
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11.2 lerices tiriSana (O]

Apkopes intervals: 16

péc katras lietoSanas reizes.

Kartigi iztiriet ierici péc katras lietoSanas
reizes. Rlpiga apieSanas pasarga ierici no
bojajumiem un pagarina ekspluatacijas
ilgumu.

Tiriet ierici tikai tad, kad ta ir novietota
attéla redzamaja pozicija.
Nekad nevérsiet idens
ﬁﬂﬂ straklu pret elektromotora vai
X iekSdedzes motora dalam,
bliv&jumiem, gultnu ligzdam
un elektroiekartas
sastavdalam, pieméram, slédziem.

Remonts var izmaksat dargi.
ndjinu, STIHL iesaka izmantot
Tpasutirisanas lidzekli (piem.,

Jox

STIHL Tpaso tirisanas Iidzekli).

Janevaratnonemt netirumus
un piekaltuSus atlikumus ar
birsti, mitru dranu vai koka

Nelietojiet kodigus tirisanas lidzeklus.
Regulari notiriet nazu paplaksnes.
Elektromotori ir aizsargati pret $lakatam.

Lai pasargatu sasmalcinasanas
instrumentus, tostarp smalcinasanas
kameru, no korozijas, izmantojiet
tirdznieciba pieejamos Iidzeklus (piem.,
rapsu ellu).

11.3 Apkopes intervali

lesakam reizi gada uzticét veikt
smalcinataja darzam apkopi specializ&tam
izplatitajam.

STIHL iesaka STIHL specializéto
izplatitaju.
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11.4 Elektromotors un riteni

Elektromotoram apkope nav
nepiecieSama.
Ritenu gultniem apkope nav
nepieciesama.

11.5 Glabasana un dikstave ziema

lerici glabajiet sausa, slégta telpa bez
putekliem. Parliecinieties, ka ierice ir
novietota bérniem nepieejama vieta.
Glabajiet ierici tikai ekspluatacijai drosa
stavokilr.

Visiem uzgriezniem, tapam un skrivém
jabat ciesi pievilktam; nomainiet
nesalasamus noradijumus par
apdraudé&jumu un bridingjumus un
parbaudiet, vai ierice nav nodilusi un
bojata. Nomainiet nolietojusas vai bojatas
detalas.

lespé&jamie ierices bojajumijanoveérs pirms
novietosanas glabasana.

Pirms ierices novietosanas ilgakai
dikstavei (dikstavei ziema) veiciet Sadas
darbibas:

e rdpigi notiriet visas ierices aréjas dalas;

e labi ieellojiet vai ieziediet ar smérvielu
visas kustigas dalas.

12. Transportésana

Savainosanas risks!

Pirms transportésanas izlasiet un
ievérojiet nodala ,Jasu drosibai”, jo
Tpasi nodala ,lerices
transportéSana” minéto informaciju.
(= 4.4)

12.1 Smalcinataja darzam =2
vilk§ana vai stumsana 17

e Satveriet smalcinataju darzam
aiz balsta roktura (1) un sagaziet uz
aizmuguri.

e Smalcinataju var Iénam (ejot) vilkt vai
stumt.

12.2 Smalcinataja darzam =2
pacel$ana vai parnesana 18

lerices pacelSanai vai parnesanai
nepiecieSamas 2 personas.

Lietojiet piemérotu aizsargapgérbu,
kas pilntba nosedz apaksdelmus un
kermena augsdalu.

— levietojiet un fikséjiet sasmalcinata
materiala tilpni. (= 10.5)

e 1.persona: satver smalcinataju darzam
aiz balsta roktura (1).

e 2. persona: satver smalcinataju darzam
aiz ritenu stiprindjuma (2) kreisaja un
labaja pusé abu stipringjuma balstu
prieksa.

e Vienlaicigi paceliet smalcinataju
darzam.

GHE 140 L:

@ | Smalcinataju darzam var parvietot
1 | ar saloctu.

e 1.persona: satver smalcinataju darzam
aiz sasmalcinata materiala tilpnes
balsta roktura (3).

e 2. persona: satver smalcinataju darzam
aiz caurules balsta kreisaja un labaja
pusé abu stiprindjuma balstu
prieksa (4).
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e Vienlaicigi paceliet smalcinataju
darzam.

12.3 Smalcinataja =2
transportésana uz kravas 19
platformas

e NodroSiniet ierici pret slidésanu,
izmantojot piemérotus nostiprinasanas
lTdzek|us. Nostipriniet troses vai siksnas
pie ritenu stiprindjuma (1) vai iepildes
piltuves (2).

13. Nodiluma samazinasana

un bojajumu novérsana

Svarigi noradijumi par apkopi un
kops$anu, produktu grupa

Smalcinatajs darzam ar elektromotoru
(STIHL GHE)

STIHL neuznemas nekadu atbildibu par
mantas un miesas bojajumiem, kas
radusies, neievérojot lietoSanas pamaciba
minétos noradijumus, jo Tpasi tos, kas
attiecas uz drosibu, lietoSanu un apkopi,
vai gadijumos, kad ir izmantotas
neapstiprinatas pierices vai rezerves
dalas.

Lai novérstu STIHL ierices bojajumus vai
parmérigu nodilumu, lddzu, noteikti nemiet
véra talak minétos noradijumus.

1. Dilstosas dalas

Dazas STIHL ierices sastavdalas dabigi
nodilst arT tad, ja ierici izmanto
paredzétajam mérkim, un atkariba no
lietoSanas veida un ilguma tas ir savlaicigi
janomaina.

Par dilstosam tiek uzskatitas ar1 $adas
dalas:

— pretplaksne;
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— nazu veltnis;
— ogles sukas.

2. LietoSanas pamaciba minéto
noteikumu ievéroSana

STIHL ierice jalieto, jaapkopj un jauzglaba
rapigi, ka tas aprakstits $aja lietoSanas
pamaciba. Lietotajs ir atbildigs par visiem
bojajumiem, kuri radusies droSibas,
lietoSanas un apkopes noradijumu
neievérosanas dé|.

Tas 1pasi attiecas uz:

— nepietiekama diametra vadu
izmantosanu (3kérsgriezums);

— nepareizu elektrisko savienojumu
(spriegums);

— ar uznémumu STIHL nesaskanotam
izstradajuma izmainam;

— tadu instrumentu vai piederumu
izmantosanu, kuru lietoSana iericei nav
atlauta, nav piemérota vai kuru kvalitate
ir zema;

— izstradajuma lietoSanu neatbilstosi
noteikumiem;

— izstradajuma izmanto$anu sporta vai
sacensibu pasakumos;

— zaudé&jumiem, kas radusies, turpinot
izmantot izstradajumu ar bojatam
sastavdalam.

3. Apkopes darbi

Visinodala ,,Apkope” minétie darbi ir javeic
regulari.

Ja Sos apkopes darbus lietotajs nevar
veikt pats, tie jauztic specializétam
izplatitajam.

STIHL iesaka apkopes un remonta darbu

veikSanu uzticét tikai STIHL
specializétajam izplatitajam.

A

STIHL specializétie izplatitaji tiek regulari
apmaciti, un to riciba tiek nodota tehniska
informacija.

Jair nokavéts So darbu veikSanas termins,
var rasties bojajumi, par kuriem ir atbildigs
lietotajs.

Tie ir, piemé&ram:

— bojajumi elektromotora, kas radusies
nepietiekami iztirita dzeséSanas gaisa
kanala (ventilacijas atveres,
dzesé&josas ribas, ventilatora rats) dél;

— korozija un citi bojajumi, kas radusies
nepareizas glabasanas dél;

— ierices bojajumi, kas radusies,
izmantojot nekvalitativas rezerves
dalas;

— bojajumi, kas radusies novélotas vai
nepietiekamas apkopes dél, vai
bojajumi, kas radusies tapéc, ka
apkope vai remonts nav veikti
specializéto izplatitaju darbnicas.

14. Vides aizsardziba

Neizmetiet sasmalcinato
materialu atkritumos, bet gan
izmantojiet kompostam.

B 'epakojums, ierice un piederumi
irizgatavoti no parstradajamiem
materialiem un ir atbilstoSi janodod
utiliz€Sanai.
Materialu atkritumu SkiroSana un videi
draudziga utilizacija veicina izejvielu
atkartotu izmantosanu. Tapéc parasta
lietoSanas perioda beigas ierice janogada
otrreiz€jo izejvielu savaksanas punkta.

0478 201 9812 A-LV
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15. ES atbilstibas deklaracija

15.1 Smalcinatajs darzam ar
elektromotoru (STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Austrija

uznemas visu atbildibu un pazino, ka
ierice

Augu atkritumu smalcinasanas ierice ar
elektromotoru (STIHL GHE)

Razotaja STIHL

nosaukums:

Tips: GHE 135 L
GHE 140 L

Sérijas numurs 6013

atbilst Sadam EK direktivam:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Razojums izstradats un izgatavots
saskana ar $adiem standartiem:
EN 50434, EN 60335-1

Uz produktu attistiSanu un razosanu
attiecas atbilstoSo standartu derigo versiju
izstrades datums.

Izmantota atbilstibas novértésanas
proceddara:
VIl pielikums (2000/14/EC).

Pilnvarotas iestades nosaukums un
adrese:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg.
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Par tehniskas dokumentacijas
sagatavosanu un uzglabasanu atbildiga
persona:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Razo$anas gads un masinas numurs ir
noradtti uz ierices jaudas plaksnites.

Izméritais trokSnu jaudas limenis

GHE 135.0 L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 1400 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Garantétais trokSnu jaudas Iimenis
GHE 135.0 L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 1400 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfene,

2019-01-02 (GGGG-MM-DD)
STIHL Tirol GmbH

/l %}nnm r

Sven Zimmermann

ProjektéSanas nodalas vaditajs

16. Tehniskie parametri

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:
Motors, modelis Elektromotors

Nominalais

spriegums 230 Vv~
Frekvence 50 Hz
Veltna nominalais

apgriezienu skaits 40 apgr./min

Drosinatajs 16 A
Izolacijas klase Il

Izolacijas veids aizsargats pret
Slakatam (IP X4)

Darbibas veids P40
40 s noslodzes
ilgums
60 s dikstaves
ilgums
G/P/A 64/49/96 cm
GHE 135.0 L:

Saskana ar Direktivu 2000/14/EC:
Garantétais trokSnu

jaudas limenis Lyyaqg 94 dB(A)
Saskana ar Direktivu 2006/42/EC:
TrokSnu spiediena

[Tmenis darba vieta

Lpa 87 dB(A)
Nobide Kpa 3 dB(A)

Jauda 2300 W
Nominalais stravas

stiprums 11,5A
Elektromotora

nominalais

apgriezienu skaits 21000 apgr./min

Svars 23 kg

183




W2 ‘ :j!\/

*

GHE 140.0 L:

Saskana ar Direktivu 2000/14/EC:
Garantétais trokSnu

jaudas limenis Lyyaqg 93 dB(A)
Saskana ar Direktivu 2006/42/EC:
TrokSnu spiediena

[Tmenis darba vieta

Loa 85 dB(A)
Nobide KpA 3 dB(A)

Jauda 2500 W
Nominalais stravas

stiprums 12,0 A
Elektromotora

nominalais

apgriezienu skaits 21000 apgr./min
Svars 24 kg
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17. Darbibas

traucejummekliesana

% Ja nepiecieSams, vérsieties pie
specializéta izplatitaja; uznémums
STIHL iesaka izmantot STIHL
specializéto izplatitaju.

Traucéjums
Elektromotors nesak darboties.

lespé&jamais iemesls

— Sasmalcinata materiala tilpne nav
ievietota un fikséta.

— Ir aktivizéta elektromotora aizsardziba.

— Tikla nav sprieguma.

— PievienoSanas
vads/kontaktspraudnis/kontaktspraudn
a savienojums vai slédzis ir bojats.

Risinajums

— levietojiet un fiks&jiet sasmalcinata
materiala tilpni. (= 10.5)

— Laujiet iericei atdzist. (= 8.6)

— Parbaudiet stravas vadu un drosinataju.

% (= 10.1)

— Parbaudiet vadu, spraudni,
savienojumu vai slédzi; ja vajadzigs,
nomainiet (sazinieties ar elekitriki).
% (=2 10.2)

Traucéjums
Sasmalcinatais materials netiek ievilkts.

lespé&jamais iemesls

— Nazu veltnis ir blokéts.
Risinajums

— Novérsiet blokéjumu. (= 10.9)

Traucéjums
Sasmalcinatais materials netiek sadalits.

lesp€jamais iemesls

— Pretplaksne nav pareizi iestatita pie
nazu veltna.

— Nazu veltnis ir nodilis vai bojats.

Risinajums

— Reguléjiet pretplaksni. (= 11.1)

— Nomainiet nazu veltni un pretplaksni. %

Traucéjums
Elektromotors dic, ierice nesak darboties.

lesp€jamais iemesls

— Nazu veltnis ir blokéts.
Risinajums

— Noveérsiet bloké&jumu. (= 10.9)

Traucéjums
lericé dzirdami neparasti troksni, klabona.

lespé&jamais iemesls

— Skraves ir valigas.

— Nazu veltnis ir nodilis vai bojats.

Risinajums

— Parbaudiet, vai skrives ir stingri
pievilktas; pievelciet valigas skrives.

— Nomainiet nazu veltni un pretplaksni. %

Traucéjums:
sasmalcinatais materials netiek izmests.

lespé&jamais iemesils:

— izmeSanas atveri bloké iespiests
gumijas parsegs.

Risinajums:

— uzmontéjiet gumijas parsegu pareizi
(= 7.2).
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18. Apkopes grafiks

18.1 NodosSanas apstiprinajums

Modelis:

Sérijas numurs:

EpE NN e E

Datums: | |l I

Nakama apkope

’} Datums: | | L |l !

18.2 Apkopes apstiprinajums =2
Veicot apkopes darbus, nododiet 50

lietoSanas pamacibu STIHL
specializ€tajam izplatitajam.

Vin$ iepriek$ nodrukatajos laukos
apstiprina apkopes darbu veikSanu.

[ Apkopes veikianas datums
P Nakamas apkopes datums

0478 201 9812 A-LV
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Mielos pirkéjos, mieli pirkéjai,
mes dziaugiamés, kad pasirinkote STIHL.
Mes kuriame ir gaminame auksciausios
kokybés gaminius, kurie atitinka masy
klienty poreikius. Taip atsiranda didelio

patikimumo gaminiai net ir ekstremaliomis
salygomis.

STIHL taip pat pasisako uz aukstg serviso
kokybe. Misy specializuoti pardavéjai
garantuoja kompetetingas konsultacijas ir
mokymus taip pat visapusiska technine
parama.

Dékojame, kad pasitikite mumis, ir linkime

sékmingai naudotis sigytu STIHL gaminiu.

(Js ¢

Dr. Nikolas Stihl

Svarbu! PERSKAITYTI PRIES
NAUDOJIMA IR ISSAUGOTI.
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1. Turinys

Apie Sia naudojimo instrukcija
Bendroji informacija
Paaiskinimai, kaip skaityti
naudojimo instrukcijg
Variantai atskiroms Salims

Irenginio apraSymas

Jasy saugumui
Bendroji informacija
|spéjimas — pavojinga elektros
srove!

Apranga ir jranga

|renginio gabenimas

Prie$ darbg

Darbo metu

Techniné priezidra ir remontas

Laikymas ilgesnj laika nenaudojant

Utilizavimas
Simboliy apraSymas
Komplektas

Irenginio paruosimas
eksploatacijai

Raty ir atraminiy kojy montavimas

|renginio surinkimas GHE 135 L
Sesiakampio verzliarak¢io
laikymas

Darbo nuorodos
Kokias medziagas galima
apdoroti?
Kokiy medziagy apdoroti
negalima?
Didziausiasis $aky skersmuo
Sodo smulkintuvo pripildymas
Tinkama elektros variklio apkrova
Apsauga nuo perkrovos

medziagy sudétyje néra halogeno.

A

188
188

188
188
189
189
189

190
190
190
191
191
192
193
193
194
194

194
194
195

195
195

195

195
195
195
196
196

Uzsiblokavus peiliy veleno
antgaliui
Saugos jtaisai
Elektros variklio apsauga nuo
pakartotinio jsijungimo
Dézé susmulkintai medziagai
Irenginio naudojimo pradzia
Sodo smulkintuvo jjungimas |
elektros tinklg
Elektros laido prijungimas
Elektros laido atjungimas
Elektros laido laikiklis
Dézés susmulkintai medziagai
istatymas
Dézes susmulkintai medziagai
nuémimas
Sodo smulkintuvo jjungimas
Sodo smulkintuvo iSjungimas

Eksploatavimo atnaujinimas po
uzsiblokavimo

Smulkinimas

|[renginio GHE 140 L suskleidimas

[renginio GHE 140 L iSskleidimas
Techniné priezitra

Gretimos plokstés reguliavimas

|[renginio valymas

Techninés prieziGros intervalai

Elektros variklis ir ratai

Laikymas ir ziemos pertrauka
Gabenimas

Sodo smulkintuvo traukimas arba

stimimas

Sodo smulkintuvo pakélimas arba

nesimas

Sodo smulkintuvo gabenimas ant

krovimo platformos

I3spausdinta ant balinto, savo sudétyje chloro neturincio popieriaus. Popierius yra perdirbamas. Apsauginio virselio

196
196

196
196
196

196
196
196
197

197

197
197
197

198
198
198
198
198
198
198
199
199
199
199

199

199

199
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Dévéjimosi mazinimas ir

priemonés, padedancios iSvengti

gedimy 200

Aplinkos apsauga 200

ES gamintojo atitikties deklaracija 200
Elektriniai sodo smulkintuvai

(STIHL GHE) 200
Techniniai duomenys 201
Gedimy paieska 202
Techninés prieziuros planas 203

Perdavimo patvirtinimas 203

Techninés priezidros patvirtinimas 203

2. Apie Sig naudojimo

instrukcija

2.1 Bendroji informacija

Si naudojimo instrukcija yra gamintojo
originali naudojimo instrukcija pagal
EC direktyva 2006/42/EC.

STIHL nuolat tobulina savo gaminius,
todél pasiliekame teise keisti jrenginio
konstrukcijg arba techninius ypatumus.
Todél pretenzijos dél Siame leidinyje
pateikty duomeny ir paveiksléliy
nepriimamos.

Sioje naudojimo instrukcijoje apragomi
modeliai, kurie yra ne visose Salyse.

Sios naudojimo instrukcijos autoriy teisés
saugomos. Pasiliekame visas teises,
iskaitant kopijavimo, vertimo ir apdorojimo
elektroninémis sistemomis teises.

2.2 Paaiskinimai, kaip skaityti
naudojimo instrukcija

Paveiksléliais ir tekstais apibOdinami tam
tikri veiksmai.

188

Visi vaizdiniai simboliai, pritvirtinti prie
jrenginio, aiSkinami Sioje naudojimo
instrukcijoje.

Ziaréjimo kryptis:

zidréjimo kryptis naudojimo instrukcijoje ,,]
kaire“ ir ,,] deSine“:

naudotojas stovi uz jrenginio (darbo
padetis).

Skyriy nuorodos:

| atitinkamus skyrius ir poskyrius su kitais
paaiskinimais pateikiama nuoroda su
rodykle. Siame pavyzdyje pavaizduota
nuoroda | skyriy: (= 4.)

Teksto pastraipy zyméjimas:

aprasyti nurodymai gali blti pazymeéti, kaip
nurodyta tolesniuose pavyzdziuose.

Naudojimo veiksmai, kai reikalinga
naudotojo pagalba:

e atsuktuvu atsukite varztg (1),
suaktyvinkite svirtj (2)...

Bendrieji iSvardijimai:
— gaminio naudojimas sporto renginiuose
arba varzybose.

Tekstai, kuriuose pateikta papildoma
svarbi informacija:

teksto pastraipos, turin¢ios papildomg
reikSme, kad bty lengviau pastebimos,
naudojimo instrukcijoje pazymeétos toliau
nurodytais simboliais.

Pavojus!

Nelaimingy atsitikimy ir sunkaus
asmeny suzalojimo pavojus. Bitina
atitinkamai elgtis arba nesiimti
atitinkamy darby.

Ispéjimas!
Pavojus susizeisti asmenims.
Atitinkamai elgiantis iSvengiama

galimy arba numanomy suzalojimuy.

Atsargiai!
Atitinkamai elgiantis galima iSvengti

lengvy suzalojimy ir materialinés
zalos.

Nuoroda

Informacija, skirta tam, kad
galétuméte geriau naudotis
frenginiu ir iSvengtuméte galimy
klaidy jj valdydami.

(7S

Tekstai su nuoroda j paveikslélj:

paveikslélius, aiskinancius, kaip naudotis
jrenginiu, rasite naudojimo instrukcijos
pradzioje.

Sis fotoaparato simbolis Zymi su =2
aprasomu tekstu susijusj 1
paveikslélj, esantj atitinkamame

naudojimo instrukcijos puslapyje.

2.3 Variantai atskiroms Salims
Skirtingoms Salims STIHL tiekia jrenginius
su nevienodais kiStukais ir jungikliais.
Paveiksléliuose pavaizduoti jrenginiai su
europiniais kistukais. [renginiai, kuriy
kistukai yra kitokios konstrukcijos, prie
tinklo prijungiami jprasta tvarka.
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3. J[renginio aprasymas

(O]
1

Rankena

Gretimos plokstés reguliavimo varztas
Sesiakampio verzliarak¢io laikiklis
Specifikacijy lentelé su jrenginio
numetriu

Dézes susmulkintai medziagai
blokavimo jungiklis

Ratai

Déze susmulkintai medziagai
Ratus laikantis rémas

Atraminé koja

10 Angos suskleidimo atskleidimo
elementas (GHE 140 L)

11 |jungimo | tinklg lizdas
12 |jungiklis / iSjungiklis (sukimosi kryptis)
13 Pildymo anga

1
2
3
4

(0]

O 00 N O

4. Jusy saugumui

4.1 Bendroji informacija

Dirbant su jrenginiu, batina
laikytis Siy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy.

PrieS pradédami naudotis
jrenginiu pirma karta, atidziai
perskaitykite naudojimo
instrukcijg. Padékite naudojimo
instrukcija j saugia vietg, kad galétumeéte ja
pasinaudoti ateityje.

0478 201 9812 A-LT

Sios atsargumo priemonés yra biitinos
jlsy saugai uztikrinti, taciau iSvardytos ne
visos. Visada naudokite jrenginj protingai ir
atsakingai bei atminkite, kad jrenginio
valdytojas arba naudotojas atsako uz zalg,
padaryta kitiems asmenims arba jy
nuosavybei.

Susipazinkite su jrenginio valdymo
elementais ir naudojimo taisyklémis.

[renginj leidZziama naudoti tik asmenims,
kurie perskaité naudojimo instrukcija ir
susipazino, kaip naudoti jrenginj. Prie$
pirma kartg naudodamas jrenginj,
naudotojas turéty pasistengti iSklausyti
kvalifikuoto asmens praktinj instruktaza.
Naudotojas privalo paprasyti pardavéjo
arba kito specialisto paaiskinti, kaip
saugiai naudoti jrenginj.

Per §j instruktazg naudotoja privalu
informuoti, kad dirbant su jrenginiu reikia
bati itin atsargiam ir susikaupti.

Net jei renginj naudosite tinkamai, visada
galima liekamaji rizika.

Pavojus gyvybei dél uzdusimo!
Pavojus uzdusti vaikams,
zaidziantiems su pakuoti skirtomis
medziagomis. Pakavimui skirtas
medziagas batinai saugokite nuo
vaiky.

Sj irenginj, jskaitant visus priedus, galima
duoti ar paskolinti tik tiems asmenims,
kuriems buvo paaiskinta, kaip naudoti §j
modelj, arba tiems, kurie yra gerai
susipazine su $io modelio konstrukcija ir
naudojimu. Si naudojimo instrukcija yra
jrenginio dalis, jg visada reikia perduoti su
jrenginiu.

A

Sis jrenginys néra skirtas naudoti
nepatyrusiems asmenims, vaikams arba

[renginiu niekada neleiskite naudotis
vaikams arba jaunuoliams iki 16 mety.
Maziausiajj [renginio naudotojo amziy gali
reglamentuoti vietoje, kurioje jrenginys
naudojamas, galiojancios taisyklés.

[renginj naudokite tik gerai pailséje,
blddami geros fizinés formos ir nuotaikos.
Jei turite sveikatos sutrikimy, privalote
paklausti savo gydytojo, ar galite dirbti su
jrenginiu. I8gérus alkoholio, vaistu, kurie
daro jtaka reakcijai, arba vartojus
narkotiky, naudoti jrenginj draudziama.

[renginys skirtas naudoti nekomerciniams
(privatiems) tikslams.

Démesio — nelaimingy atsitikimy
pavojus!

STIHL sodo smulkintuvas skirtas
nupjautoms Sakeléms ir augaly liekanoms
smulkinti. Naudojimas kitais tikslais
draudziamas ir gali biti pavojingas arba
padaryti Zzalos jrenginiui.

Sodo smulkintuvo negalima naudoti
(iSvardyta ne viskas):

— kitoms medziagoms (pvz., stiklui,
metalui) smulkinti,

— Sioje naudojimo instrukcijoje
neaprasytiems darbams,

— maisto produktams (pvz., ledams,
salyklui smulkinti) gaminti.

Saugumo sumetimais draudziama bet
kaip keisti jrenginj, iSskyrus kvalifikuoto
asmens atliekamus priedy tvirtinimo
darbus, kuriuos leidZia daryti STIHL. Be to,
dél atlikty jrenginio pakeitimo darby
netenkama teisés reiksti pretenzijas |
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garantija. Informacijos apie leidziamus
priedus Jums suteiks STIHL prekybos
atstovas.

Ypac grieztai draudziami jrenginio
pakeitimai, kurie pakeicia galig arba
vidaus degimo arba elektros variklio stkiy
skaiciy.

Draudziama jrenginiu vezti daiktus,
gyvlnus arba zmones, ypac vaikus.

Naudojant vieSosiose vietose, parkuose,
sporto aikstynuose, gatvése, Zzemés bei
misky Ukyje, batina elgtis itin atsargiai.

4.2 |spéjimas — pavojinga elektros
srove!

Démesio!
Elektros smiigio pavojus!

Siekiant uztikrinti sauga,
ypac svarbu tinkamai
naudoti nepazeistg

elektros laida, tinklo

kistuka, jungiklj ir jungiamajj laida.
Norint iSvengti elektros smigio,
negalima naudoti pazeisty laidy,
junggiy, kistuky arba nurodymy
neatitinkanciy jungiamyjy laidy.

Todél reguliariai tikrinkite, ar ant
jungiamujy laidy néra pazeidimo ir
senéjimo (trapumo) pozymiy.

Eksploatuokite jrenginj tik atvynioje
elektros laida.

Jei naudojate biigna laidui suvynioti, pries
pradédami dirbti visada jj iSvyniokite iki
galo.

Niekada nenaudokite pazeisto ilginamojo
laido. Pazeistg laidg pakeiskite nauju ir
jokiu badu nebandykite taisyti ilginamyjy
laidy.
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Jei eksploatuojant pazeidziamas elektros
laidas ar ilgintuvas, i$ karto atjunkite
sroves tiekima | elektros laida ar ilgintuva.
Niekada nelieskite pazeisto elektros laido
ar ilgintuvo.

[renginio naudoti negalima, jei laidai yra
pazeisti arba susidévéje. Ypac svarbu
patikrinti, ar ant elektros tinklo laido néera
pazeidimo ir senéjimo pozymiy.

Elektros laidy technine apzitirg ir remontg
gali atlikti tik specialy iSsilavinima turintys
kvalifikuoti asmenys.

Elektros smiigio pavojus!

Pazeisto laido nejunkite j elektros tinklg ir
nesilieskite prie jo, kol jis nebus iSjungtas
i$ elektros tinklo.

Pjovimo blokus (peilius) galite liesti tik, kai
jrenginio laidas yra iStrauktas is tinklo.

Visada pasiripinkite, kad naudojami
elektros laidai blty tinkamai izoliuoti.

Nedirbkite lyjant ir drégnoje

< ¥
@ aplinkoje.

Naudokite tik nuo drégmeés

apsaugotus, iSorés darbams
skirtus ilginamuosius laidus, tinkamus
naudoti su jrenginiu (= 10.1).

Jungiamajj laidg atjunkite laikydami uz
kistuko ir kistukinio lizdo, niekuomet
netraukite uz paties jungiamojo laido.

Nepalikite jrenginio be priezidros lyjant
lietui.

Jei jrenginj jungiate prie elektros
generatoriaus, atkreipkite démesij j tai, kad
dél sroves svyravimy nebuty pazeistas
jrenginys.

|[renginj junkite tik prie elektros srovés, kuri
yra apsaugota automatiniu jungikliu su ne
didesne kaip 30 mA iSjungimo srove.
Daugiau informacijos galés suteikti
kvalifikuotas elektrikas.

4.3 Apranga ir jranga

Dirbdami visada avékite tvirtus

‘. batus su profiliuotais
puspadziais. Niekada nedirbkite

basomis arba, pavyzdziui, apsiave lengva

Dirbdami, ypac¢ atlikdami
techninés priezilros darbus ir
gabendami jrenginj, visada
maveékite tvirtas pirstines.

Visada dirbkite uzsidéje
apsauginius akinius ir klausos
organy apsauga. Ju
nenusiimkite visg darbo laika.

Dirbdami su jrenginiu, vilkékite
tam tikslui pritaikytus,
prigludusius drabuzius, t. y.
kombinezona, ne darbinj
apsiausta. Dirbdami su jrenginiu
nerysékite Saliko, kaklarais¢io, papuosaly,
kabanciy kaspiny, juosty ir kity laisvy
drabuziy detaliy.
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Per visg darbo laikg ir atlikdami bet kokius
darbus su jrenginiu ilgus plaukus suriskite
bei apsaugokite paslépdami (po skarele,
kepure irt. t.).

4.4 Jrenginio gabenimas

Dirbkite tik su pirstinémis, kad jlsy
nesuzeisty astriabriaunés ir karstos
jrenginio dalys.

[renginj gabenkite tik isjunge elektros
variklj. PrieS gabendami iSjunkite elektros
variklj, palaukite, kol jis sustos, ir iStraukite
tinklo kistuka.

| kitg vieta jrenginj galima gabenti tik
atvésus elektros varikliui.
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Atkreipkite démesj j jrenginio svorj, ypac
virstant.

Naudokite tinkamg pagalbine krovimo
jrangg (krovimo rampas, keliamuosius
jtaisus).

|renginjant krovimo pavirsiaus pritvirtinkite
tinkamy matmeny tvirtinimo priemonémis
(dirzais, lynais ir t. t.). Tvirtinkite prie Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty tvirtinimo
tasky. (= 12.3)

|renginj traukite arba stumkite tik &jimo
greiciu.

Gabendami jrenginj, laikykités
nacionaliniy jstatymy, ypac susijusiy su
krovinio sauga ir daikty gabenimu ant
krovimo platformy.

4.5 Pries darba

Uztikrinkite, kad su jrenginiu dirbty tik
asmenys, susipazine su naudojimo
instrukcija.

Laikykités vietos taisykliy dél sodo
jrenginiy su vidaus degimo arba elektros
varikliu naudojimo trukmeés.

Prie$ naudodami jrenginj, pakeiskite visas
sugedusias, susidévéjusias ir pazeistas
dalis. Ant jrenginio esancias nejskaitomas
arba pazeistas nuorodas apie pavojus ir
{spéjamasias nuorodas pakeiskite.
Atsarginiy lipduky ir visy kity atsarginiy
daliy jsigysite i$ oficialiojo STIHL prekybos
atstovo.

Pries pradédami eksploatuoti patikrinkite,

ar:

— jrenginys yra nepriekaistingos buklés.
Tai reiskia, kad apsauginiai jtaisai yra
savo vietose ir nepriekaistingos biklés;

0478 201 9812 A-LT

— elektros laidas jjungtas | pagal
atitinkamas taisykles jrengta kistukinj
lizda;

— jungiamojo ir ilginamojo laidy izoliacija,
kistukas bei jungtis yra nepriekaistingos
buklés;

— nesusidévéjo ir néra pazeistas visas
jrenginys (elektros variklio korpusas,
apsauginiai jtaisai, tvirtinimo elementai
irt. t.);

— jrenginyje néra susmulkintos
medziagos, o piltuvas yra tuscias;

— yrair gerai priverzti visi varztai, verzlés
ir kiti tvirtinimo elementai. Prie$
pradédami eksploatuoti jrenginj,
atsilaisvinusius varztus ir verzles
priverzkite (atkreipkite démes;j |
priverzimo momentus).

[renginj naudokite tik lauke, bet ne arti
sienos ar kito nejudancio daikto, kad
sumazintuméte pavojy susizaloti ir patirti
materialine Zalg (kitaip naudotojui sunku
manevruoti, gali suduzti stiklai, bati jbrézti
automobiliai ir t. t.).

[renginys turi bati stabiliai pastatytas ant
lygaus ir tvirto pavirSiaus.

Susipazinkite su jungiklio naudojimu, kad
avarinése situacijose reaguotuméte greitai
ir tinkamai.

Prie$ pradédami eksploatuoti apzitrékite,
ar dézé susmulkintai medziagai yra
tinkamos biklés. Eksploatuoti jrenginj, jei
pazeista dézé susmulkintai medziagai,
draudziama (pavojus susizeisti). Jei deze
susmulkintai medziagai pazeista, jg reikia
pakeisti.

Suzalojimo pavojus!

Eksploatuokite tik tinkamai sumontuotg
jrenginj. Jeigu sumontuotos ne visos
jrenginio dalys (pvz., nesumontuoti ratai),
tuomet nebesilaikoma nustatyty saugos

atstumy ir gali sumazeéti jrenginio
stabilumas.

PrieS pradédami eksploatuoti
apziureékite, ar jrenginio biklé atitinka
reikalavimus!

[renginio biklé atitinka reikalavimus, jei
jrenginys iki galo sumontuotas, t. y.
svarbiausia, kad:

— bty visiskai sumontuotas ratus
laikantis rémas,

— baty pritvirtinti abu ratai ir abi atraminés
kojos,

— baty naudojami ir baty tvarkingi visi
apsauginiai jtaisai (jstatyta dezé
susmulkintai medziagai, STIHL dobilo
lapo formos anga ir t. t.).

Draudziama iSmontuoti arba iSjungti
jtaisytus jrenginio perjungimo ir saugos
jtaisus.

4.6 Darbo metu
® Niekada nedirbkite, kai

I w pavojaus zonoje yra gyviny
€| arba asmenuy, ypa¢ vaiky.

Nedirbkite su jrenginiu per liety, audra, o
ypac — zaibuojant.

Kai pagrindas drégnas, dél mazesnio
stabilumo kyla didesnis nelaimingy
atsitikimy pavojus.

Dirbkite itin atsargiai, kad nepaslystuméte.
Jei jmanoma, stenkités nenaudoti
jrenginio ant drégno pagrindo.

Dirbkite tik dieng arba esant geram
dirbtiniam ap3vietimui.

Per visg eksploatacijos laikg darbo sritis
turi bati Svari ir tvarkinga. Pasalinkite
akmenis, Sakas, laidus ir t. t., uz kuriy,
galétuméte uzkliati.
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Operatorius neturi stoveti auks¢iau nei
stovi jrenginys.

Paleidimas:

prie$ paleisdami jrenginj, pastatykite jj |
stabilig ir vertikalig padétj. Jokiu bidu
nepradékite eksploatuoti paguldyto
jrenginio.

liunkite jrenginj atsargiai, laikydamiesi
skyriuje ,|renginio naudojimo pradzia“
pateikty nuoroduy. (= 10.)

Paleidziant vidaus degimo variklj arba
jlungiant elektros variklj, negalima stoveti
priesais Zolés iSmetimo anga.
Paleidziamame arba jjungiamame sodo
smulkintuve neturi bati smulkinamos
medziagos. Kitaip smulkinama medziaga
gali bati iSsviesta ir gali suzeisti.
Paleidziamo jrenginio negalima versti.

Venkite per dazno junginéjimo, t. y.
~nezaiskite“ su jungikliu.
Elektros variklio perkaitimo pavojus!

Intensyvaus darbo metu Sio jrenginio
sukelti jtampos svyravimai, esant
nepalankiam elektros sroves tiekimui, gali
sutrikdyti kity prie tos pacios elektros
grandinés prijungty prietaisy veikima.
Tokiu atveju reikia imtis atitinkamy
priemoniy (pvz., prijungti prie kitos
elektros grandinés arba prie elektros
grandinés su mazesne pilnutine varza).

Darbas:

n Pavojus susizeisti!
Niekada nekiskite ranky ar kojy virs

besisukanciy jrenginio daliy, po
jomis ar prie jy.

Veikiant renginiui, veida ir kitas kano dalis
patraukite nuo pripildymo piltuvo virSaus ir
zolés iSmetimo angos priekio. Galva ir
kdQinas visada turi bati tinkamu atstumu
nutole nuo pildymo angos.
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Rankuy, kity kiino daliy arba
drabuziy niekada nekiskite |
pripildymo piltuva arba Zolés

iSmetimo Sachta. Kyla didelis
akiy, veido, pirsty, ranky ir t. t. suzalojimo
pavojus.

Visada islaikykite pusiausvyrg ir stovékite
tvirtai. Nesilenkite | prieki.

Jei eksploatuojant jrenginys apvirsta,
nedelsdami iSjunkite elektros variklj ir
istraukite tinklo kistuka.

Pavojus susizeisti!

Eksploatuojant smulkinama medziaga gali
bdti iSsviesta atgal. Todél uzsidékite
apsauginius akinius ir laikykite veida toliau
nuo pildymo angos.

Veikiant vidaus degimo arba elektros
varikliui, niekada neapverskite jrenginio.

Atkreipkite démesj, kad smulkinamos
medziagos dalelés neuzkisty zolés
iSmetimo Sachtos, nes jos gali bati
iSsviestos atgal arba pabloginti
smulkinima.

Pripildant sodo smulkintuva, reikia
uztikrinti, kad | smulkinimo kamerg
nepatekty tokiy svetimkidniy, kaip
metalinés ar plastikinés dalys, akmenys,
stiklas ir t. t., nes jie gali bati iSsviesti i$
pripildymo piltuvo ir padaryti zalos.
Todél nedelsdami pasalinkite
susidariusius kamscius.

| sodo smulkintuvg kraunamos nupjautos
Sakelés gali bati iSsviestos. Mavékite
pirstines!
£~ Atkreipkite démesj | pjovimo
° 7\ jrangos papildomg veikima. Kol
\a_7 jisustoja, praeina kelios

STOP sekundés.

ISjunkite elektros variklj,
iStraukite tinklo kistuka ir palaukite, kol visi
besisukantys jrankiai visiskai sustos:

A

— pries palikdami jrenginj be priezitros ar
baige darba;

— pries jrenginj perkeldami | kitg vieta,
keldami, neSdami, paversdami,
stumdami arba traukdami;

— prie$ gabendami jrenginj;

— pries pasalindami blokuotes arba
kamscius;

— pries$ tikrindami ar valydami jrenginj
arba pries atlikdami kitus darbus prie jo.

Jei | pjovimo jranga patenka svetimkaniy
arba jrenginys pradeda skleisti nejprastus
garsus, nejprastai vibruoja, nedelsdami
iSjunkite elektros variklj ir palaukite, kol
jrenginys sustos. I3traukite tinklo kistuka ir
atlikite Siuos veiksmus:

— patikrinkite jrenginj, ar jis nepazeistas, ir
paveskite specialistui atlikti reikalingus
remonto darbus dar prie$ tai, kol
jrenginj paleisite i$ naujo ir su juo
dirbsite;

— paveskite specialistui pakeisti
pazeistas dalis arba jas suremontuoti.
Keiciamy daliy savybés turi bati tokios
pacios.

Permatoma déze susmulkintai medziagai
nuimkite ir iStustinkite, kai ji bus visiskai
pripildyta smulkinamos medziagos arba
kai dél pripildymo lygio smulkinama
medziaga nebebus iSmetama.

Prie$ iSimdami déze susmulkintai
medziagai, isjunkite jrenginj ir palaukite,
kol sustos peiliy veleno antgalis.

4.7 Techniné prieziiira ir remontas

- Prie$ atlikdami techninés

@I~ priezidros (valymo, remonto ir
kt.) darbus, tikrindami, ar
pajungimo laidas nesusipynes ir
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nepazeistas, pastatykite jrenginj ant tvirto,
lygaus pagrindo, isjunkite elektros variklj ir
iStraukite tinklo kistuka.

Prie$ visus techninés priezilros darbus
leiskite jrenginiui mazdaug 5 minutes
atveésti.

Tik jgaliotajam elektrikui leidziama atlikti
elektros tinklo laido remontg arba keisti
patj laida.

Jei, atliekant techninés prieziGros darbus,
konstrukcinés dalys arba apsauginiai
{taisai buvo nuimti, juos reikia vél
sumontuoti atgal.

Valymas

Baige dirbti, visa jrenginj kruops¢iai
iSvalykite. (= 11.2)

Niekada nenaudokite auksto slégio
jrenginio ir neplaukite jrenginio po tekanciu
vandeniu (pvz., su sodo zarna).
Nenaudokite agresyviujy valikliy. Jie gali
pazeisti plastika ir metala. Tai gali pakenkti
STIHL jrenginio saugai.

Techninés prieziaros darbai:
Leidziama atlikti tik Sioje naudojimo
instrukcijoje aprasytus techninés
priezidros darbus. Visus kitus darbus
bdtina pavesti prekybos atstovui.

Jei jums traksta reikalingy ziniy ir
pagalbiniy priemoniy, visada galite
kreiptis | prekybos atstova.

STIHL rekomenduoja, kad techninés
priezidros ir remonto darbus atlikty tik
STIHL prekybos atstovas.

STIHL prekybos atstovai reguliariai
mokomi, jiems suteikiama reikalinga
techniné informacija.

Naudokite tik tuos jrankius, padargus,
priedus ir techniskai lygiavertes dalis,
kurias STIHL leido naudoti Siam jrenginiui,
kitaip gali kilti nelaimingy atsitikimy,
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pavojus ir gali bati suzaloti asmenys arba
pazeistas jrenginys. Kilus klausimu,
kreipkités | prekybos atstova.

STIHL originaliy jrankiy, priedy ir
atsarginiy daliy savybés optimaliai
pritaikytos jrenginiui bei naudotojo
poreikiams. Originalias STIHL atsargines
dalis atpazinsite iS STIHL atsarginés
dalies numerio, uzraso STIHL ir, jei reikia,
i$ STIHL atsarginés dalies Zenklo. Ant
mazesniy daliy gali bati tik Zenklas.

|spéjamieji ir nurodomieji lipdukai visada
turi bati Svards ir jskaitomi. Pazeistus arba
atsiklijavusius lipdukus pakeiskite naujais
originaliais lipdukais, jy galite jsigyti i3
STIHL prekybos atstovo. Jeigu kurig nors
konstrukcine dalj keisite nauja,
nepamirskite prie jos priklijuoti tokj patj
lipduka.

Gerai priverzkite visas verzles, kaiscius ir
varztus, kad jrenginj visada baty galima
saugiai naudoti.

Reguliariai tikrinkite visg jrenginj (pvz., jei
jo nenaudosite ziemg), ar jis nesusidévejo
ir néra pazeistas. Saugumo sumetimais
susidévéjusias arba pazeistas dalis
nedelsdami pakeiskite, kad jrenginys
visada bty saugus eksploatuoti.

4.8 Laikymas ilgesnj laika nenaudojant

Prie$ pastatydami jrenginj uzdaroje
patalpoje, leiskite jam mazdaug 5 minutes
atvesti.

|sitikinkite, ar jrenginys apsaugotas nuo
nesankcionuoto naudojimo (pvz., nuo
vaiky).

Prie$ padédami jrenginj (pvz., ziemai), ji
kruops&ciai iSvalykite.

Laikykite jrenginj nepriekaistingos buklés.

Laikymo patalpa turi bati sausa,
apsaugota nuo $alcio ir rakinama.

4.9 Utilizavimas

Atliekos gali padaryti Zalos Zmonéms,
gyvinams ir aplinkai, todél jas reikia
tinkamai utilizuoti.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
atliekas, kreipkités | antrinio perdirbimo
centrg arba prekybos atstovg. STIHL
rekomenduoja kreiptis | STIHL prekybos
atstova.

|sitikinkite, ar susidéveéjes jrenginys bus
tinkamai utilizuotas. Prie$ utilizuodami
jrenginj, padarykite ji netinkama naudoti.
Norédami iSvengti nelaimingy atsitikimuy,
atjunkite elektros tinklo laidg arba
jungiamajj elektros variklio laida.
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Naudokite klausos organy
apsauga!

Uzsideékite apsauginius
akinius!

5. Simboliy aprasymas

Démesio!

PrieS pradédami naudoti
jrenginj, perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

Muvékite darbines pirstines!

Sukimosi kryptis gretimai
plokstei reguliuoti.

Pavojus susizeisti!
Pasaliniams asmenims
neleiskite bati pavojaus
zonoje.

B> B>

-
)
==

Dézé susmulkintai
medziagai uzsifiksavusi

Pavojus susizeisti!
Besisukantys jrankiai!
Veikiant jrenginiui, ranky ir
kojy nelaikykite prie angy.

Dézé susmulkintai
medziagai atsklesta

S © P Q€

Pavojus susizeisti!

Prie$ dirbdami su pjovimo
jranga, atlikdami techninés
priezidros ar valymo darbus,
tikrindami, ar jungiamasis
laidas nesusipynes ir
nepazeistas, palikdami
jrenginj be priezidros,
iSjunkite elektros variklj ir
atjunkite elektros tinklo laidg
nuo jrenginio.

@5‘9 c%ob

6. Komplektas

Poz. Pavadinimas Vnt.
GHE 135 L

[renginio virSutine dalis 1
Ratus laikantis rémas 1

C Dézé susmulkintai 1
medziagai

D Varztas, 5 x 16 4
GHE 140 L

E Pagrindinis jrenginys su 1
déze susmulkintai
medziagai

GHE 135 L, GHE 140 L
Atraminé koja

Poverzlé A6

Akloji verzlé M6

Ratas

Varztas, M8 x 85

|voré

Poverzlé A8

Fiksavimo verzle M8
Verzliaraktis
Sesiakampis verzliaraktis
Naudojimo instrukcija

w >

oOZ=TrxX«-—ITO6om
- 4 A NONNNNNN

7. l[renginio paruosimas

eksploatacijai

7.1 Raty ir atraminiy kojy 0]
montavimas

GHE 140 L:
— I8skleiskite jrenginj. (= 10.12)
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Raty montavimas
GHE 135.0 L, GHE 140 L:

— Nuimkite déze susmulkintai medziagai.
(= 10.6)

e Atsukite atsuktuvu rato gaubta (1) nuo
rato (I).

e Kiskite i$ vidaus per ratus laikancio
rémo (B) kiauryme varztg (J) su
poverzle (L). Uzmaukite ant varzto (J)
poverzle (L) ir jvore (K). Ratg (1)
uzmaukite ant jvorés (K). |sukite
verzle (M) su poverzle (L) ir priverzkite
5-7 Nm.

e Nustatykite per vidurj ant rato (I) esantj
rato gaubtg (1) ir spauskite, kol rato
gaubtas (1) uzsifiksuos.

— Tuos pacius veiksmus pakartokite kitoje
puséje.

Atraminiy kojy montavimas

e Kiskite iS apacios atraminés kojos
varztg (F) per ratus laikancio rémo (B)
kiauryme. Uzmaukite verzle (G) ant
varzto, jsukite aklajg verzle (H) ir
priverzkite 4-6 Nm.

— Tuos pacius veiksmus pakartokite kitoje
puséje.

dalies ir juodo dangcio prie ratus
laikancio rémo. Sumontuokite ant ratus
laikancio rémo (B) virsutine jrenginio
dalj (A), jsukdami 4 varztus (D).
Priverzkite varztus (D) 1-1,5 Nm.

e |statykite déze susmulkintai medziagai.
(= 10.5)

8.3 Didziausiasis Saky skersmuo

Nuorodos tik dél neseniai nupjauty
Sakeliy:

Didziausiasis $akos skersmuo
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

7.3 Sesiakampio verzliarakéio o]
laikymas 5

o Sesiakampj verzliaraktj (O)
ikiskite | jrenginyje esantj laikiklj (1).

8. Darbo nuorodos

7.2 Jrenginio surinkimas 2
GHE 135L 4

8.1 Kokias medziagas galima apdoroti?

Nupjautas $akas ir gyvatvore, tujas, egliy
Sakas, iSsiSakojusias Sakas su lapais,
Zalumag, uogy kramus, rySuléliais suristas
ir ne per drégnas geéles.

e | Nupjautas Sakas ir gyvatvore

1 | geriausia smulkinti i$ karto baigus
dirbti, nes didziausias nasumas
pasiekiamas smulkinant Sviezias, o

medziagas.

e Nuimkite déze susmulkintai
medziagai. (= 10.6)

e Uzdékite virSutine jrenginio dalj (A) ant
ratus laikancio rémo (B) ir atsargiai
iScentruokite. |sitikinkite, kad guminis
dangtis (1) tinkamoje padétyje —
guminis dangtis neturi (1) bati
suspaustas tarp virsutinés jrenginio
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8.2 Kokiy medziagy apdoroti
negalima?

| sodo smulkintuvg negali
patekti akmeny, stiklo,
metaliniy daliy (vielos,
viniy...) arba plastikiniy daliy.

Pagrindine taisyklé:

sodo smulkintuvu negalima smulkinti
netinkamy kompostuoti medziagu.

8.4 Sodo smulkintuvo =2
pripildymas 1

Dél patentuotos STIHL dobilo lapo
formos angos galima apdoroti ir nupjautas
stipriai iSsiSakojusias $akas.

e | Storas ir labai iSsiSakojusias Sakas
1 | i8 pradziy susmulkinkite sodo
zirklémis.

Kad sodo smulkintuvas
neuzsikimsty, tgsias zemétas
smulkinamas medziagas
sumaisykite su sausomis Sakomis.

Sodo smulkintuvg pildykite tik
elektros varikliui veikiant visu
greiciu.

Suzalojimo pavojus!

A Smulkintuvo traukiamas Sakas tik
lengvai prilaikykite ir kreipkite prie
pildymo angos. Saky nelaikykite
stipriai ir netraukite atgal.

e Kreipkite nupjautas Sakas arba
gyvatvore ir Sakeles per pildymo
angg (13) peiliy veleno antgalio link.
Smulkintuvas jtraukia $akas be smdgiy.

e Baige darba, istustinkite smulkinimo
jrengin|.
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8.5 Tinkama elektros variklio apkrova

Visada | sodo smulkintuva kraukite
nepertraukiamai ir tolygiai.

8.6 Apsauga nuo perkrovos

Jei dirbant atsiranda elektros variklio
perkrova, jmontuotas atgalinés eigos
jtaisas automatiskai pakeicia peiliy veleno
antgalio sukimosi kryptj ir bando
automatiskai pasalinti uzblokavima. Jei po
3 sukimosi krypties pasikeitimo
nepavyksta pasalinti uzblokavimo,
jmontuota apsauga nuo perkrovos
elektros variklj automatiskai sustabdo.

Po mazdaug 10 min. atvésimo laiko sodo
smulkintuvg galima pradéti eksploatuoti
vél.

Jei daznai suveikia apsaugos nuo
perkrovos jtaisas, to priezastis gali bati:

— Netinkamas jungiamasis laidas
(= 10.1)

— Elektros tinklas perkrautas

— [renginio perkrova dél per didelio
smulkinamos medziagos kiekio

8.7 Uzsiblokavus peiliy veleno
antgaliui

Dél per didelés elektros variklio apkrovos,
per didelio smulkinamy medziagy kiekio,
svetimkdniy arba per story $aky po tam
tikro laiko automatiskai pasikeicia peiliy
veleno antgalio sukimosi kryptis, o véliau
peiliy veleno antgalis sustoja.

o | Esant per didelei apkrovai, peiliy
1 | veleno antgalis automatigkai
pakeicia sukimosi kryptj.
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e Sustojus peiliy veleno antgaliui
nedelsdami paspauskite isjungiklj.

e | eiskite jrenginiui atvesti ir, kaip
aprasyta, jjunkite jj i$ naujo. (= 10.9)

9. Saugos jtaisai

9.1 Elektros variklio apsauga nuo
pakartotinio jsijungimo

|[renginj galima paleisti jungikliu. [jungti
jungiamajj laida | kistukinj lizdg
nepakanka.

9.2 Dézé susmulkintai medziagai

Sodo smulkintuvg galima jjungti tik tuo
atveju, jei sumontuota ir uzfiksuota dézé
susmulkintai medziagai.

|statyta déze susmulkintai medziagai
dirbant neleidzia patekti prie besisukancio
peiliy veleno antgalio.

10. Irenginio naudojimo

pradzia

10.1 Sodo smulkintuvo jjungimas j
elektros tinkla

Suzalojimo pavojus!

Atkreipkite démesj j visas saugos
nuorodas, pateiktas skyriuje
sSpéjimas — pavojinga elektros
srove” (= 4.2).

Tinklo jtampa ir darbiné jtampa turi sutapti
(zr. specifikacijy lentele).

Elektros tinklo laidg batina tinkamai
apsaugoti. (» 16.)

Kaip jungiamuosius laidus leidziama
naudoti tik tokius laidus, kurie néra
lengvesni nei laidai guminiame
vamzdelyje HO7 RN-F DIN / VDE 0282.

Kistukinés jungtys turi blti apsaugotos nuo
drégmeés. Naudojant netinkamus
ilginamuosius laidus, gali sumazéti darbo
nasumas ir sugesti elektros variklis.

Maziausiasis elektros tinklo laido
skerspjavis turi bati 3 x 1,5 mm?, kai ilgis
yraiki 25 m, arba 3 x 2,5 mm?, kai ilgis yra
iki 50 m.

Jungiamujy laidy jungtys turi bati i§ gumos
arba padengtos guma ir atitikti DIN /
VDE 0620 standarta.

Sis jrenginys skirtas eksploatuoti elektros
tiekimo tinkle, kurio pilnutiné sistemos
varza Z,,x perdavimo taske (namo jvade)
yra maks. 0,49 omy (esant 50 Hz).
Naudotojas privalo uztikrinti, kad jrenginys
bus eksploatuojamas tik tokiame elektros
tiekimo tinkle, kuris atitinka Siuos
reikalavimus. Prireikus dél pilnutinés
sistemos varzos galima teirautis vietinéje
elektros tiekimo jmonéje.

e | Daugiau informacijos apie jjungima,
1 | j elektros tinklg galés suteikti
kvalifikuotas elektrikas.

10.2 Elektros laido prijungimas 2

e Elektros tinklo laido jungtj 6
prijunkite prie tinklo kistuko (1).

e |kabinkite elektros laida j laikiklj.
(= 10.4)

10.3 Elektros laido atjungimas

e Atlaisvinkite elektros laido laikiklj.
(= 10.4)
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Kad nepazeistuméte elektros laido, jj
iSjunkite tik traukdami uz jungties. Niekada
netraukite uz paties laido.

e |Straukite déze susmulkintai medziagai

(2).

Be dézés susmulkintai medziagai
/!\ sodo smulkintuvo eksploatuoti

10.4 Elektros laido laikiklis O]

Dirbant su jrenginiu, elektros laido 7

neleidziama.

laikiklis sumazina tikimybe, kad
pajungimo laidas netycia iSsitrauks ir taip
bus pazeistas jrenginio jjungimo | tinklg
laidas.

Todél prijungimo laidas turi bati perkistas
per elektros laido laikiklj.

e Prijunkite elektros laida. (= 10.2)
e |3 prijungimo laido (1) padarykite kilpa ir
prakiskite per angg (2).

e Kilpg uzkabinkite ant kablio (3) ir
patraukite Zemyn.

10.5 Dézés susmulkintai 2
medziagai jstatymas 8

10.7 Sodo smulkintuvo jjungimas
GHE 140 L:

e |3skleiskite ir uzfiksuokite jrenginj.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e |statykite déze susmulkintai medziagai.
(= 10.5)
e |junkite jrenginj | elektros tinkla.
(= 10.2)
Jungiklis (1) su jmontuotu uzdaromuoju
sklasciu (2) neleidzia tiesiogiai perjungti i$
vienos sukimosi krypties | kita.
Prie$ perjungdami sukimosi kryptj,
! jrenginj iSjunkite ir batinai palaukite,

e Déze susmulkintai medziagai (1)
ikiskite | abu kreipiklius (2) ir stumkite iki
galo.

e Blokavimo jungiklj (3) sukite | deSine iki
galo ir pritvirtinkite déze susmulkintai
medziagai.

Sodo smulkintuva galima jjungti tik
tada, jei dézé susmulkintai
medziagai yra uZfiksuota.

10.6 Dézés susmulkintai =2
medziagai nuémimas 9

e |Sjunkite jrenginj. (=> 10.8)

e Blokavimo jungiklj (1) sukite iki galo |
kaire.
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kol peiliy veleno antgalis sustos.

Itraukimo padétis =
10

= Peiliy veleno antgalis jtraukia
= smulkinama medziaga ir jg
‘ pjausto.

A

e Pasukite jungiklj (1) | 0 padét;.

e Pastumkite uzdaromajj sklgstj (2)
aukstyn.

e Norédami uzvesti elektros variklj,
pasukite jungiklj (1) | deSine iki galo
pries spyruoklés slégj | padéti START.
Isijungia elektros variklis.

e Paleiskite pasukamajj jungiklj. Jis pats

gri$ | padétj I. Elektros variklis veikia
toliau.

Grjztamosios eigos padétis =2
11

Peiliy veleno antgalis sukasi
atbuline eiga ir grazina
smulkinama medziaga.

nEmmp

A1

e Pasukite jungiklj (1) | 0 padét;.

e Pastumkite uzdaromajj sklastj (2)
Zzemyn.

e Pasukite jungiklj (1) | kaire iki galo prie$
spyruoklés slégj | padétj I ir laikykite.
Elektros variklis veikia.

e | Pasukamajj jungiklj reikia laikyti
1 | sioje padétyje, nes kitaip jis pats
gri$ atgal | vidurine padétj (0

padéty).
10.8 Sodo smulkintuvo 2
iSjungimas 12

e Nustatykite jungiklj (1) | padétj 0.

Sodo smulkintuvo elektros variklis
iSjungiamas ir sustabdomas automatiskai.
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10.9 Eksploatavimo atnaujinimas po
uzsiblokavimo

Pavojus susizeisti dél iSeinancios
A susmulkintos medziagos. NekiSkite

ranky ir galvos prie pildymo angos.

Nezidrékite | angos vidy!

Sodo smulkintuve galima automatiné
atgaliné eiga. UzZsiblokavus peiliy veleno
antgaliui automatiskai jsijungia jrenginio
atgaliné eiga, kad bty atleistas
uzblokavimas.

Susmulkinta medziaga vél bus grazinta.

o | Atleide uzblokavima, pildykite sodo
1 | smulkintuva tik esant didziausiam
elektros variklio stikiy skaiciui.

e Laikykite viena ranka jrenginj uz
rankenos (1).

e Tempkite uzrakinimo svirtj (2) iki galo
rodyklés kryptimi ir laikykite. [renginio
virsutiné dalis atsklesta.

e | étaikreipkite jrenginio virSutine dalj (3)
iki galo | apacia ir laikykite.

o Atleiskite uzrakinimo svirtj (2) ir
isitikinkite, kad uzsifiksavo jrenginio
virSutiné dalis.

10.10 Smulkinimas

e Sodo smulkintuvg stumkite ant lygaus

bei tvirto pagrindo ir saugiai pastatykite.

e Muaveékite tvirtomis pirstinémis,
uzsidékite apsauginius akinius ir
klausos organy apsauga.

e Prijunkite sodo smulkintuvo elektros
laida. (= 10.2)

e |junkite sodo smulkintuva. (= 10.7)

e Palaukite, kol sodo smulkintuvas
pasieks didziausiajj stkiy skaiciy
(tusciosios eigos sukiy skaiciy).

e | sodo smulkintuva tinkamai prikraukite
smulkinamos medziagos. (= 8.4)

e |Sjunkite sodo smulkintuva. (= 10.8)

10.11 |renginio GHE 140 L =2
suskleidimas 13

e Atjunkite jrenginj. (= 10.3)
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10.12 Jrenginio GHE 140 L 2
iSskleidimas 14

e Laikykite viena ranka jrenginj uz
rankenos (1) | apacia.

e Tempkite uzrakinimo svirtj (2) iki galo
rodyklés kryptimi ir laikykite. [renginio
virsutiné dalis atsklesta.

e | étaikreipkite jrenginio virSutine dalj (3)
iki galo | virsy ir laikykite.

e Atleiskite uzrakinimo svirtj (2) ir
isitikinkite, kad uzsifiksavo jrenginio
virSutiné dalis.

11. Techniné prieziura

Pavojus susizeisti!
A Prie$ atlikdami jrenginio techninés

priezidros arba valymo darbus,
atidziai perskaitykite skyriy ,Jasy
saugumui“ (= 4.), ypac poskyrj
~Techniné priezidra ir remontas*”
(= 4.7), ir tiksliai laikykités visy
saugos nuorody.

Prie$ pradédami techninés

priezidros darbus, iStraukite tinklo
kistuka.

11.1 Gretimos plokstés =2
reguliavimas 15

|renginyje neturi bati smulkinamos
medziagos.

& veiksmas

liunkite jrenginj (jungiklj pasukite |
padétj ,|traukimas®). (= 10.7)

veiksmas

Veikiant jrenginiui, reguliavimo

varztg (1) SeSiakampiu verzliarak¢iu (2)
létai sukite pagal laikrodZio rodykle.
Tuo metu gretima ploksté jrenginio
viduje prispaudziama prie peiliy veleno
antgalio. Gretima ploksté nustatyta
tinkamai, jeigu per iSmetimo angq
iSkrenta kelios aliuminio drozlés.

Gretima ploksté nustatyta tinkamai ir
jrenginys parengtas darbui.

11.2 Jrenginio valymas 2

Techninés priezilros intervalas: |16

po kiekvieno naudojimo

Kiekvieng kartg pasinaudoje jrenginiu,
kruops¢iai jj iSvalykite. Rapestinga
prieziQira apsaugo jlsy jrenginj nuo
gedimy ir pailgina jo eksploatacijos
trukme.

[renginj galima valyti tik jj nustacius |
pavaizduotg padet;.

Niekada nenukreipkite
ﬁm vandens srovés | elektros
X arba vidaus degimo variklio
dalis, sandariklius, guolius ir
elektrines konstrukcines

dalis, pavyzdziui, jungiklius. Kitaip reikés
brangaus remonto.
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Jei neSvarumy ir prikibusiy
liku¢iy nejmanoma pasalinti
Sepediu, drégna Sluoste ar

mediniu pagaliuku, STIHL

\ﬂ).K.
sitilo naudoti specialy valiklj

(pvz., STIHL specialy valiklj).
Nenaudokite agresyviy valikliy.
Reguliariai valykite peiliy diskus.

Elektrinis variklis apsaugotas nuo
vandens.

Smulkinimo jrangai ir smulkinimo kamerai
valyti naudokite jprastas antikorozines
priemones (pvz., rapsy aliejy).

11.3 Techninés prieziiros intervalai

Sodo smulkintuvg viena karta per metus
turéty apzidréti specialistas.

STIHL rekomenduoja kreiptis | STIHL
prekybos atstova.

11.4 Elektros variklis ir ratai

Elektros variklio techniskai prizidreéti
nereikia.

Raty guoliy techniskai prizidréti nereikia.

11.5 Laikymas ir Ziemos pertrauka

|renginj laikykite sausoje, uzdaroje ir
nedulkétoje patalpoje. [sitikinkite, ar
jirenginys yra vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

|renginj laikykite tik saugios eksploatuoti
baklés.

Visos verzlés, kaisciai ir varztai turi bati
tvirtai prisukti. Atnaujinkite nebejskaitomas
pavojy ir [spéjamagsias nuorodas,
pritvirtintas prie jrenginio, patikrinkite, ar

0478 201 9812 A-LT

ant viso jrenginio néra susidévejimo
pozymiy ir pazeidimy. Susidévéjusias
arba pazeistas dalis pakeiskite.

Prie$ nutraukdami eksploatavima,
pasalinkite galimus jrenginio gedimus.

Jei jrenginio nenaudosite ilgiau (Ziemos
pertrauka), atkreipkite démes;j | Siuos
punktus:

e ripestingai nuvalykite visas iSorines
jrenginio dalis;

e gerai sutepkite visas judancias dalis.

12. Gabenimas

Pavojus susizeisti!

PrieS gabendami atidziai
perskaitykite skyriy ,Jasy
saugumui“, ypac skyriy ,,[renginio
gabenimas®, ir laikykités juose
esanciy nurodymuy. (= 4.4)

— |statykite ir pritvirtinkite déze
susmulkintai medziagai. (= 10.5)

e 1. Zmogus turi paimti sodo smulkintuvg
uz rankenos (1).

e 2.zmogus turi paimti sodo smulkintuvg
uz ratus laikancio rémo (2) desinéje ir
kairéje pusése, prie$ atramines kojas.

e Sodo smulkintuvg reikia kelti vienu
metu.

GHE 140 L:

e | Sodo smulkintuvg galima nesti ir
1 | suskleista.

e 1. Zmogus turi paimti sodo smulkintuvg
uz dézeés susmulkintai medziagai
rankenos (3).

e 2.7mogus turi paimti sodo smulkintuvg
uz vamzdiniy kojeliy deSinéje ir kairéje
pusése, prie$ atramines kojas (4).

12.1 Sodo smulkintuvo 2
traukimas arba stimimas 17

e Paverskite sodo smulkintuvg
zemyn laikydami uz rankenos (1).

e Sodo smulkintuvg galima létai (&jimo
greiciu) traukti arba stumti.

12.2 Sodo smulkintuvo =2
pakélimas arba nesSimas 18

|renginj kelti arba nesti turi bent
2 Zmonés.

Vilkékite tinkamais apsauginiais
drabuziais, visiSkai uzdengianciais
dilbius ir virSutine kiino dalj.

e Sodo smulkintuva reikia kelti vienu
metu.

12.3 Sodo smulkintuvo =2

gabenimas ant krovimo 19

platformos

e Tinkamomis tvirtinimo priemonémis
uzfiksuokite jrenginj, kad jis nenuslysty.
Pritvirtinkite lynus arba dirzus prie ratus
laikancio rémo (1) arba pripildymo
piltuvo (2).
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13. Dévéjimosi mazinimas ir
priemonés, padedancios

iSvengti gedimy

Svarbios gaminiy grupés techninés ir
kitokios priezitliros nuorodos

Elektriniai sodo smulkintuvai (STIHL
GHE)

Bendrové STIHL neatsako uz materialine
ir asmenine zala, jei ji kilo dél naudojimo
instrukcijos nuorody, susijusiy su sauga,
valdymu ir technine priezilra, nesilaikymo
ar neleistiny priedy arba atsarginiy daliy
naudojimo.

Bdatinai laikykités toliau pateikty svarbiy
nuorody, kad nesugadintuméte savo
STIHL jrenginio ir jis nesusidéveéty per
greitai.

1. Susidévincios dalys

Kai kurios STIHL jrenginio dalys, net ir
naudojamos pagal paskirtj, dyla. Tai
iprasta, todél, atsizvelgiant | naudojimo
pobudj ir trukme, Sios dalys turi bati laiku
pakeistos.

Tokios dalys yra:

— gretima ploksté;

— peiliy veleno antgalis;
— anglies Sepetéliai.

2. Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikty nuorody laikymasis

STIHL jrenginys turi bati naudojamas,
kaip aprasyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Uz visus gedimus,
atsiradusius nesilaikant saugumo
nuorody, priezidros taisykliy ir techniniy,
reikalavimu, atsako pats naudotojas.

Ypac tai galioja Siais atvejais:
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— netinkamai parinkus elektros laidg
(skerspjavy)),

— naudojant netinkama elektros jungtj
(jtampa),

— kai atliekami gaminio pakeitimai, kuriy
neaprobavo STIHL,

— naudojant Siam jrenginiui neleistinus,
nepritaikytus ar nekokybiskus jrankius ir
priedus,

— kai gaminys naudojamas ne pagal
paskirt,

— naudojant gaminj sporto renginiuose
arba varzybose,

— atsiradus gedimams, kai gaminys
tebenaudojamas sugedus
konstrukcinéms dalims.

3. Techninés prieziiiros darbai

Visi darbai, nurodyti skyriuje ,, Techniné
priezitra®, turi bati atliekami reguliariai.

Jei naudotojas negali Siy techninés
prieziGros darby atlikti pats, jis privalo
kreiptis | prekybos atstova.

STIHL rekomenduoja, kad techninés
priezidros ir remonto darbus atlikty tik
STIHL prekybos atstovas.

STIHL prekybos atstovai reguliariai
mokomi, jiems suteikiama reikalinga
techniné informacija.

Neatlikus tokiy darby laiku, gali atsirasti
gedimuy, uz kuriuos atsako pats jrenginio
naudotojas.

Prie jy priskiriami ir tokie gedimai:

— elektros variklio pazeidimai dél
netinkamo védinimo angy (jsiurbimo
plysiy, ausinimo briauny, ventiliatoriaus
rato) valymo;

— korozija ir netiesioginiai gedimai dél
netinkamo laikymo;

— |renginio gedimai, atsirade dél
nekokybisky atsarginiy daliy
naudojimo;

— gedimai dél ne laiku atliktos ar
neatidzios techninés priezidros,
gedimai dél techninés priezidros ir
remonto darby, atlikty ne prekybos
atstovo dirbtuvése.

14. Aplinkos apsauga

Susmulkintos medziagos
nereikéty iSmesti su SiukSlémis,
ja galima naudoti kompostui
ruosti.

Pakuotés, jrenginys ir priedai
pagaminti i§ perdirbamy medziagy, todél
juos reikia atitinkamai utilizuoti.

Jei medziagos likucius utilizuosite atskirai
ir laikydamiesi aplinkos apsaugos
reikalavimu, juos bus galima perdirbti bei
dar kartg panaudoti. Todél, pasibaigus
jprastam jrenginio naudojimo laikui, ji
reikia pristatyti | vertingy medziagy
surinkimo punkta.

15. ES gamintojo atitikties

deklaracija

15.1 Elektriniai sodo smulkintuvai
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5

6336 Langkampfen

Austrija

atsakingai pareiskia, kad jrenginys

Augaly liekany smulkintuvas su elektros
varikliu (STIHL GHE)
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Gamintojo Zzenklas STIHL

Tipas GHE 135L
GHE 140 L
Serijos Nr. 6013

atitinka Sias EB direktyvas:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Gaminys sukonstruotas ir pagamintas
remiantis Siais standartais:
EN 50434, EN 60335-1

Gaminiai sukonstruoti ir pagaminti
remiantis gamybos dieng galiojanc¢iomis
standarty versijomis.

Taikyta atitikties jvertinimo procedira:
VIII priedas (2000/14/EC)

|galiotosios vertinimo institucijos
pavadinimas ir adresas:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Techniniai dokumentai, parengti ir
saugomi:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Pagaminimo metai ir jrenginio numeris
nurodyti prietaiso techniniy duomeny
lenteléje.

ISmatuotas garso galios lygis:

GHE 135.0 L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Garantuotas garso galios lygis:
GHE 135.0 L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)

0478 201 9812 A-LT

Langkampfenas,
2019-01-02 (MtMtMtMt-MnMn-DD)

STIHL Tirol GmbH

/p %’,,,.m makn

Sven Zimmermann

Konstravimo skyriaus vadovas

16. Techniniai duomenys

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Variklio tipas Elektros variklis
Nominalioji jtampa 230 Vv~
Daznis 50 Hz

Nominalus veleno
stkiy skaicius 40 sak./min.

Saugiklis 16 A

Apsaugos klasé Il

Apsaugos tipas apsaugotas nuo
drégmes (IP X4)

Darbo rezimas P40
40 s trukmeés
apkrova
60 s trukmés
tuscioji eiga

llgis / plotis / aukstis 64/49/96 cm

GHE 135.0 L:

Pagal direktyvg 2000/14/EC:
Garantuotasis garso

galios lygis Lyyaq 94 dB(A)
Pagal direktyvg 2006/42/EC:
Garso sléegio lygis

darbo vietoje LpA 87 dB(A)
Neapibréztis Kpa 3 dB(A)
Galia 2300 W
Vardinés sroveés

stipris 11,5A

Nominalus elektros
variklio stkiy

skaicius 21000 sdk./min.
Maseé 23 kg
GHE 140.0 L:

Pagal direktyva 2000/14/EC:
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GHE 140.0 L:

Garantuotasis garso
galios lygis Lyyaq 93 dB(A)

Pagal direktyvg 2006/42/EC:
Garso slegio lygis

darbo vietoje Lpa 85 dB(A)
Neapibréztis Kpa 3 dB(A)
Galia 2500 W
Vardinés sroves

stipris 12,0A

Nominalus elektros
variklio stkiy

skaicius 21000 sdk./min.
Maseé 24 kg
202

17. Gedimy paieska

% Jeireikia, kreipkités | prekybos
atstova. STIHL rekomenduoja kreiptis
i STIHL prekybos atstova.

Sutrikimas
Nepasileidzia elektros variklis

Galima priezastis

— Nejstatyta ir nepritvirtinta dézé
susmulkintai medziagai.

liungta elektros variklio apsauga.
Néra tinklo jtampos.

Prijungimo laido / kistuko, kistuko
jungties ar jungiklio defektas.

Ka daryti?

— |statykite ir pritvirtinkite déze
susmulkintai medziagai (= 10.5).

— Leiskite jrenginiui atvésti (= 8.6).

— Patikrinkite elektros laidg ir saugiklj
% (= 10.1).

— Patikrinkite arba pakeiskite laida,
kistuka, jungtj ir jungiklj (tikrina
kvalifikuotas elektrikas) % (= 10.2).

Sutrikimas
Susmulkintos medziagos nejtraukiamos.

Galima priezastis
— Peiliy veleno antgalis uzblokuotas.

Ka daryti?
— Pasalinkite blokuote (= 10.9).

Sutrikimas:
Susmulkinta medziaga neatskiriama.

Galima priezastis:
— Netinkamai nustatyta peiliy veleno
antgalio gretima plokste.

A

— Susidévéjo arba pazeistas peiliy veleno
antgalis.

Ka daryti?

— Sureguliuokite gretimg plokste
(= 11.1).

— Pakeiskite peiliy veleno antgalj ir
gretimg plokste .

Sutrikimas
Elektros variklis Gzia, jrenginys
nepasileidzia.

Galima priezastis

— Peiliy veleno antgalis uzblokuotas.
Ka daryti?

— Atblokuokite (== 10.9).

Sutrikimas:
Nejprasti garsai, jrenginio tarskéjimas.

Galima priezastis:

— Atsilaisvino varztai.

— Susidéveéjo arba pazeistas peiliy veleno
antgalis.

Ka daryti?

— Patikrinkite, ar tvirtai priverzti varztai.
Priverzkite atsilaisvinusius varztus.

— Pakeiskite peiliy veleno antgalj ir
gretimg plokste .

Triktis:

susmulkinta medziaga neiSmetama

Galima priezastis:

— iSmetimo anga uzdengta prispausto
guminio danggio

Ka daryti?

— Tinkamai uzdékite guminj dangtj
(= 7.2)

0478 201 9812 A-LT
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18. Techninés prieziuros

planas

18.1 Perdavimo patvirtinimas

Modelis:

Serijos Nr.:

EpE NN e E

Data: | Il

Kita techniné priezitra

’} Data: | I Il |

P4
w
0
w
-
o
-
(2]
N4
n
-]
I
14
(2]
24
I
0
()
18.2 Techninés prieziiiros (O]
patvirtinimas 20 S
Atlikdami techninés priezilros -
darbus, perduokite Sig naudojimo
instrukcijg STIHL prekybos atstovui. I:
Jis patvirtins atspausdintuose laukeliuose,
o
o
2
o
O
omn
4
-

kad buvo atlikti techninés priezitros
darbai.

[ Techninés priezitros atlikimo data

P Kitos techninés priezitros data
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Stimata clienta, stimate client,

Cand se blocheaza valtul cu cutite 214

P4
ne bucuram ca ati ales STIHL. Dezvoltam 1 Cuprins Dispozitive de siguranta 214 W
si executam produsele noastre in calitate i Sistemul de blocare la repornire
de varf, conform nevoilor clientilor nostri. . .. i 3 ; i
N ' ; > Despre aceste instructiuni de accidentala a motorului electric 214
In felul acesta iau nastere produse de o - . w
mare fiabilitate chiar si in conditii de utilizare 206 Recipientul pentru material tocat 214
solicitare extremsa. ' Generalitati 206  Punereain functiune a aparatului 215
STIHL inseamna calitate de VArf si in Indicatii privind citirea Conectarea electrica a tocatorului E
domeniul de service. Atelierele noastre de instructiunilor de utilizare 206 de gradina 215
specialitate ofera consiliere si instructiuni Variante in functie de tara 206 Conectarea cablului de retea 215
competente, ca si o ingrijire tehnica Descrierea aparatului 207 Deconectarea cablului de 0
cuprinzatoare. Pentru siguranta dvs. 207 al.lmentare . 215
Va multumim pentru incredere si va dorim Generalitati 207 Sistemul de detensionare a b‘)
multa bucurie cu produsul STIHL pe care i Avertizare — Pericole datorate cablului N _ 215
detineti. curentului electric 208 Mo?tqr?? rectlplentulul pentru s o
Imbracamintea si echipamentul de matenattoca o ) I
lucru 208 Scoaterea recipientului pentru
. ial 21
. Transportul aparatului 209 mate.rla tocavt . L > [0
/’Q fnainte de Tnceperea lucrului 209 Pornirea tocatorului de gradina 215 o
in timoul lucrului 210 Oprirea tocatorului de gradina 216
Dr. Nikolas Stihl Int t,p . >11 Repunerea in functiune dupa o 14
g re,ln'erea si reparTrea o blocare 516 I
A epozitarea n cazul pauzelor de T 21
IMPORTANT! INAINTE DE UTILIZARE, functionare mai lungi 212 ocarea 6 "
CITITI S| PASTRATI INSTRUCTIUNILE. Evacuarea la deseuri 212 Se inchide aparatul GHE 140L. 217§
Descrierea simbolurilor 212 Se deschide aparatul GHE 140 L. 217
Continutul pachetului 213 In':etlrgr;aa traplaci ;‘; 3
Pregatirea aparatului pentru lucru 213 CEQVfJu con raptalcu' 917
Montarea rotilor si a suporturilor de uralarea apara .u u
sprijin 213 Intervale de sgrw.ce ' 217 K
Asamblarea aparatului GHE 135 L 213 Motorul eIectrlc? si rotile . 218
Pastrarea cheii inbus hexagonale 213 Conservarea si pauza de iarmna 218 E
Indicatii pentru lucru 213  Transportul _ 218
Ce material poate fi prelucrat? 213 Tragerea sau impingerea
. ) tocatorului de gradina 218 2
Ce material nu poate fi prelucrat? 213 Ridi deol o
. . . idicarea sau deplasarea
Diametrul ma>f|m al (.:renglltv)r. ) 214 tocstorului de grading 218
AUmpIerea tocatorului de gradlr.la 214 Transportul tocatorului de gradina 8
Incér;area corecta a motorului pe o suprafatd de incarcare 218
electric 214
Protectia la suprasarcina 214 %
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A



W2 ‘ :j!\/

—®|

Reducerea uzurii si evitarea

deteriorarilor 218
Protectia mediului 219
Declaratia de conformitate UE 219
Tocatoare de gradina electrice
(STIHL GHE) 219
Specificatii tehnice 220
Identificarea cauzelor defectiunilor 221
Planul de intretinere 222
Confirmare de predare 222
Confirmare de service 222

2. Despre aceste instructiuni

de utilizare

2.1 Generalitati

Aceste instructiuni de utilizare reprezinta
instructiuni de utilizare originale ale
producatorului in sensul directivei UE
2006/42/EC.

Firma STIHL lucreaza permanent la
dezvoltarea gamei sale de produse; de
aceea ne rezervam dreptul de a efectua
modificari ale echipamentului livrat in ceea
ce priveste forma, tehnologia sau dotarile.
Din acest motiv, nu se pot solicita daune
sau alte pretentii pe baza datelor si figurilor
din aceasta brosura.

In aceste instructiuni de utilizare pot fi
descrise modele care nu sunt disponibile
n fiecare tara.

Aceste instructiuni de utilizare sunt
protejate conform dreptului de autor. Toate
drepturile raman rezervate, in special
dreptul de multiplicare, traducere si
prelucrare cu sisteme electronice.

206

2.2 Indicatii privind citirea
instructiunilor de utilizare

Imaginile si textele descriu anumite
operatii.

Toate simbolurile aplicate pe aparat sunt

explicate in aceste instructiuni de utilizare.

Directia in care se priveste:

Directia privirii in timpul utilizarii stanga si
dreapta in instructiunile de utilizare:
utilizatorul se afla in spatele aparatului
(pozitia de lucru).

Trimiteri la capitole:

Cu ajutorul unei sageti se face trimitere la
capitole si subcapitole pentru mai multe
detalii. Exemplul urmator face trimitere la
un capitol: (= 4.)

Marcarea pasajelor de text:

Instructiunile descrise pot fi marcate in
urmatoarele moduri.

Operatii care necesita interventia
utilizatorului:

e Se desurubeaza surubul (1) cu o
surubelnita, se actioneaza maneta (2)

Enumerari de ordin general:

— Utilizarea produsului la manifestari
sportive sau concursuri

Texte cu semnificatie suplimentara:

Pentru a le evidentia suplimentar in
instructiunile de utilizare, pasajele de text
cu semnificatie suplimentara sunt marcate
cu unul dintre simbolurile descrise in
continuare.

Pericol!

Pericol de accidentare sau ranire
grava a persoanelor. Trebuie
adoptat sau trebuie evitat un anumit
comportament.

Avertizare!

Pericol de ranire a persoanelor.
Printr-un anumit comportament se
previn raniri posibile sau probabile.

Atentie!

Ranirile usoare sau daunele
materiale pot fi prevenite printr-un
anumit comportament.

© b P

Indicatie

Informatii pentru o mai buna
folosire a aparatului si pentru
prevenirea posibilelor greseli de
utilizare.

(7S

Texte cu trimitere la figuri:

Figurile care explica utilizarea aparatului le
gasiti la inceputul instructiunilor de
utilizare.

Simbolul camera foto serveste la 2
asocierea figurilor de pe paginile cu 1
figuri cu pasajele de text
corespunzatoare din instructiunile
de utilizare.

2.3 Variante in functie de tara

STIHL livreaza aparatele cu stechere si
comutatoare diferite, in functie de tara de
destinatie.

In imagini sunt reprezentate aparatele cu
stechere Euro; racordul la retea al
aparatelor cu alte tipuri de stechere se
face in acelasi mod.
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3. Descrierea aparatului

1 Maner de prindere

2 Surub de reglaj contraplaca

3 Suport cheie inbus hexagonala

4 Eticheta cu caracteristici, cu numarul
masinii

5 Buton de blocare recipient pentru
material tocat

6 Roti

7 Recipient pentru material tocat

8 Suport de roata

9 Picior de sprijin
10 Deblocare inclichetare (GHE 140 L)
11 Racord la retea

12 Intrerupator de pornire/ oprire (sens
de rotatie)

13 Deschidere pentru umplere

4. Pentru siguranta dvs.

4.1 Generalitati

Tn timpul lucrului cu aparatul se
vor respecta neaparat
urmatoarele instructiuni de
prevenire a accidentelor.

Inaintea primei puneri in
functiune, instructiunile de
utilizare trebuie citite cu atentie
si integral. Pastrati cu grija
instructiunile de utilizare pentru a putea fi
folosite ulterior.

0478 201 9812 A- RO

Aceste masuri de precautie sunt
indispensabile pentru siguranta dvs., dar
enumerarea lor nu este limitativa. Utilizati
aparatul intotdeauna cu grija si spirit de
raspundere si aveti in vedere ca utilizatorul
aparatului este responsabil in cazul
accidentarii unor persoane sau al
deteriorarii bunurilor acestora.

Familiarizati-va cu elementele de
comanda si cu utilizarea aparatului.

Folosirea aparatului este permisa numai
persoanelor care au citit instructiunile de
utilizare si sunt familiarizate cu
manevrarea acestuia. inainte de prima
punere in functiune, utilizatorul trebuie sa
se preocupe sa-si insuseasca
instructiunile practice si de specialitate.
Utilizatorul va fi instruit de catre vanzator
sau de catre un alt specialist asupra
modului in care se lucreaza in siguranta cu
acest aparat.

Cu ocazia acestei instruiri, utilizatorul
trebuie atentionat asupra faptului ca,
pentru utilizarea aparatului, este nevoie de
atentie si concentrare deosebite.

Riscurile reziduale nu pot fi evitate, chiar si
n cazul utilizarii acestui aparat in mod
corespunzator.

Pericol de moarte prin asfixiere!
Pericol de asfixiere pentru copii
daca se joaca cu materialul de
ambalare. Materialul de ambalare
nu se va tine in niciun caz la
fndemana copiilor.

Aparatul, impreuna cu toate accesoriile
atasate, poate fi transmis, respectiv
Tmprumutat, numai unor persoane care au
fost instruite sau sunt familiarizate in
principiu cu acest model si cu utilizarea lui.
Instructiunile de utilizare constituie parte
integranta a aparatului si trebuie sa-I
fnsoteasca.

A

Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii, persoane cu capacitati
corporale, senzoriale sau spirituale
limitate sau cu experienta si cunostinte
insuficiente sau de catre persoane care nu
cunosc instructiunile.

Nu permiteti niciodata copiilor sau tinerilor
sub 16 ani sa foloseasca aparatul.
Reglementarile locale pot stabili varsta
minima a utilizatorului.

Folositi aparatul numai daca sunteti odihnit
si va aflati intr-o stare fizica si psihica
bun&. In cazul in care sanétatea va este
afectata, intrebati medicul dvs. daca lucrul
cu aparatul este oportun. Dupa consumul
de alcool, de droguri sau de medicamente
care diminueaza capacitatea de reactie,
nu este permis lucrul cu acest aparat.

Aparatul este conceput pentru utilizare
privata.

Atentie — pericol de accidentare!

Tocatoarele de gradind STIHL sunt
adecvate pentru maruntirea materialului
cu crengi si a resturilor de plante. Nu este
permisa o alta utilizare, aceasta putand fi
periculoasa sau de natura a produce
deteriorari aparatului.

Tocatorul de gradina nu poate fi folosit
(enumerare incompleta):

— pentru alte materiale (de exemplu:
sticla, metal).

— pentru lucrari care nu sunt descrise in
aceste instructiuni de utilizare.

— pentru producerea de alimente
(de exemplu maruntirea ghetii,
pregatirea decoctului).

Din motive de siguranta sunt interzise
orice modificari ale aparatului, in afara de
montarea competenta a accesoriilor
atestate de STIHL; in caz contrar se pierde
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garantia. Informatii despre accesoriile
atestate obtineti de la distribuitorul
autorizat STIHL.

Sunt interzise orice modificari aduse
aparatului in scopul modificarii puterii sau
turatiei motorului cu ardere interna,
respectiv ale motorului electric.

Nu este permisa transportarea cu aparatul
a obiectelor, animalelor sau persoanelor,
n special a copiilor.

La utilizarea n spatii publice, parcuri,
terenuri de sport, pe drumuri si in
intreprinderi agricole si forestiere, sunt
necesare masuri sporite de precautie.

4.2 Avertizare — Pericole datorate
curentului electric

Atentie!
Pericol de electrocutare!

Deosebit de importante

din punct de vedere al

sigurantei electrice sunt

cablul de retea, stecherul

acestui cablu, intrerupatorul de
pornire / oprire si cablul de
alimentare. Pentru a nu se expune
pericolului de electrocutare, nu este
permisa utilizarea cablurilor de
alimentare, prizelor si stecherelor
deteriorate sau care nu corespund
normativelor.

Din acest motiv, cablurile de
alimentare vor fi verificate periodic
cu privire la semnele unei
deteriorari sau imbatraniri
(fragilitate).

Puneti aparatul in functiune numai asezat
cu cablul de alimentare desfasurat.
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In cazul utilizarii unui tambur cu cablu,
acesta trebuie complet desfasurat inainte
de intrebuintare.

Nu utilizati niciodata un cablu prelungitor
deteriorat. Tnlocuiti astfel de cabluri
defecte cu unele noi si nu efectuati
reparatii la cablurile prelungitoare.

Tn cazul in care cablul de retea, respectiv
cablul prelungitor, se defecteaza in timpul
functionarii, acestea vor fi deconectate
urgent de la alimentarea electrica. Nu se
ating niciodata cablul de retea, respectiv
cablul prelungitor, daca sunt deteriorate.

Aparatul nu poate fi utilizat in cazul in care
cablurile de alimentare sunt deteriorate
sau uzate. Verificati in special cablul de
retea Tn privinta unor eventuale deteriorari
sau imbatraniri.

Lucrarile de intretinere si reparatii la
cablurile de retea pot fi efectuate numai de
personal de specialitate, special instruit.

Pericol de electrocutare!

Un cablu de alimentare deteriorat nu se va
conecta la priza si nu se va atinge Tnainte
de a fi deconectat de la priza.

Atingeti unitatea de tdiere (cutitul) numai
dupa ce aparatul este deconectat de la
retea.

Asigurati-va intotdeauna de protectia
suficienta prin sigurante a cablurilor de
retea utilizate.

= Nu Igcrati pe ploaie sau in
mediu umed.
Se vor folosi exclusiv cabluri

prelungitoare cu protectie la
umezeala pentru uz in exterior, adecvate

pentru utilizarea cu acest aparat (= 10.1).

Cablul de alimentare se va decupla tinand
de priza si de stecher, nu tragand direct de
cablu.

Nu lasati aparatul neprotejat in ploaie.

Daca aparatul este cuplat la un generator
electric, trebuie avut in vedere ca, datorita
variatiilor de tensiune, el se poate defecta.

Aparatul se va conecta numai la o priza
care dispune de un releu diferential de
protectie, cu un curent de declansare de
cel mult 30 mA. Indicatii mai amanuntite va
va oferi electricianul.

4.3 imbracamintea si echipamentul de
lucru

Purtati intotdeauna in timpul
@ lucrului incaltaminte rezistenta,
[ = < .
cu talpa aderenta. Nu lucrati
descaltat sau incaltat, de exemplu, cu
sandale.

Purtati intotdeauna manusi de
protectie rezistente Tn timpul
lucrului, mai ales la lucrari de
ntretinere si la transportul

aparatului.
\_/ protectie si antifoane. Purtati
aceste articole pe intreaga

perioada a lucrului.

Tn timpul lucrului, purtati
intotdeauna ochelari de

La lucrul cu aparatul trebuie

purtata imbracaminte adecvata

si stransa pe corp, respectiv

salopet&, nu halat de lucru. Tn
timpul lucrului cu aparatul, nu purtati fular,
cravata, bijuterii si nici panglici, sireturi sau
alte piese de imbracaminte care se
departeaza de corp.

Pe intreaga perioada a lucrului si in timpul
tuturor lucrarilor efectuate la aparat, parul
lung trebuie protejat si asigurat (batic,
sapca etc.).
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4.4 Transportul aparatului

Lucrati numai cu manusi pentru a evita
ranirea la atingerea pieselor ascutite sau
fierbinti ale aparatului.

Nu transportati aparatul cu motorul electric
in functiune. Thainte de transport opriti
motorul electric si asteptati ca rotatia sa
Tnceteze, dupa care scoateti stecherul din
priza.

Aparatul se va transporta numai cu
motorul electric racit.

Aveti in vedere greutatea aparatului, in
special in cazul rasturnarii pe o parte.

Folositi dispozitive adecvate de incarcare
(rampe de incarcare, dispozitive de
ridicare).

Asigurati aparatul pe suprafata de
incdrcare cu elemente de fixare
dimensionate corespunzator (chingi,
cabluri etc.), in punctele de fixare indicate
n aceste instructiunile de utilizare.

(= 12.3)

Impingeti sau trageti aparatul numai la
pas.

La transportul aparatului, aveti in vedere
reglementarile legale din zona, in special
cele referitoare la asigurarea incarcaturii si
la transportul obiectelor pe suprafete de
fncarcare.

4.5 inainte de inceperea lucrului

Asigurati-va ca aparatul va fi folosit numai
de catre persoane care cunosc
instructiunile de utilizare.

Respectati reglementarile locale
referitoare la orele de utilizare a aparatelor
de gradina actionate cu motor cu ardere
internd, respectiv cu motor electric.
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Tnainte de utilizarea aparatului, se vor
fnlocui toate piesele defecte precum si
cele uzate sau deteriorate. Etichetele
referitoare la pericole si la avertizari de pe
aparat care sunt deteriorate sau care au
devenit ilizibile vor fi inlocuite.
Distribuitorul dvs. STIHL va poate pune la
dispozitie etichete si toate celelalte piese
de schimb.

Tnainte de pornire se verifica

— daca aparatul este in stare sigura de
functionare. Aceasta inseamna ca
dispozitivele de protectie se afla la locul
lor si sunt in stare corespunzatoare.

— daca racordul electric se face la o priza
instalata conform reglementarilor.

— daca izolatia cablului de alimentare si a
cablului prelungitor, respectiv stecherul
si cuplorul sunt in stare
corespunzatoare.

— daca intregul aparat (carcasa motorului
electric, dispozitivele de protectie,
elementele de fixare etc.) nu este uzat
sau deteriorat.

— daca nu se afla material de tocat in
aparat si daca palnia este goala.

— daca sunt prezente, respectiv bine
stranse, toate suruburile, piulitele si
celelalte elemente de fixare. Inainte de
pornire, se vor strange bine suruburile
si piulitele slabite (atentie la cuplurile de
strangere).

Utilizati aparatul numai in aer liber si nu in
apropierea unui perete sau a altui obiect
rigid, pentru a diminua pericolul de
accidentare sau de producere a pagubelor
materiale (limitarea posibilitatii
utilizatorului de a se feri, spargere de
geamuri, zgarieturi la autovehicule etc.)

Aparatul trebuie asezat intr-o pozitie
sigura, pe o suprafata orizontala si solida.

A

Familiarizati-va cu intrerupatorul de
pornire / oprire, pentru a putea reactiona
rapid si corect in situatii de urgenta.

Inainte de punerea in functiune se verifica
daca recipientul pentru material tocat se
afla in stare corespunzatoare. Nu este
permisa punerea in functiune a aparatului
Ccu recipient pentru material tocat
deteriorat (pericol de accidentare). Un
recipient pentru material tocat deteriorat
trebuie Tnlocuit.

Pericol de accidentare!

Puneti aparatul in functiune numai daca
este montat corespunzator. Daca unele
piese lipsesc de pe aparat (de ex. roti), nu
se mai pastreaza distantele de siguranta
prescrise iar aparatul poate avea o
stabilitate micsorata.

Inainte de fiecare pornire, se va verifica
vizual daca aparatul se afla in stare
corespunzatoare instructiunilor!

Stare corespunzatoare instructiunilor
fnseamna ca aparatul este asamblat
complet, Tn special ca:

— suportul de roata este complet montat;

— ambele roti si ambele suporturi sunt
montate,

— toate dispozitivele de protectie
(recipientul pentru material tocat
introdus, deschiderea in forma de trifoi
STIHL etc.) trebuie sa fie disponibile si
n buna stare.

Dispozitivele de cuplare si de siguranta
montate pe aparat nu trebuie indepartate
sau dezactivate.
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4.6 in timpul lucrului
® Nu lucrati niciodata daca in
I zona periculoasa se afla
€|l animale sau persoane, in
special copii.

Nu utilizati aparatul pe ploaie, pe furtuna
si, In special, atunci cand exista pericol de
trasnet.

Cand solul este umed, exista pericol marit
de accidentare datorita stabilitatii reduse.
Trebuie lucrat cu deosebita atentie pentru
a preveni alunecarea. Daca este posibil,
evitati utilizarea aparatului cand solul este
umed.

Lucrati numai la lumina zilei sau la o
lumina artificiala suficient de intensa.

Zona de lucru trebuie mentinuta in ordine
si curatenie pe toata durata lucrului. Se vor
indeparta obiectele ce prezinta pericol de
impiedicare, cum ar fi pietre, crengi,
cabluri etc.

Suprafata pe care sta operatorul nu
trebuie sa se afle la un nivel mai ridicat
decat cea pe care se afla aparatul.

Pornirea:

Tnainte de pornire, aduceti aparatul intr-o
pozitie sigura si asezati-l vertical. Aparatul
nu poate fi pus in functiune in niciun caz

culcat.

Porniti aparatul cu atentie, conform
indicatiilor din capitolul ,,Punerea in
functiune a aparatului”. (= 10.)

Nu stati in fata deschiderii de evacuare la
pornirea motorului cu ardere interna,
respectiv a motorului electric. La pornire,
n tocatorul de gradina nu trebuie sa se
afle material de tocat. Materialul de tocat
ar putea fi aruncat in afara si ar putea
produce accidente.
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Aparatul nu trebuie nclinat la pornire.

Se vor evita pornirile repetate intr-un
interval scurt, in special ,joaca” la
intrerupatorul de pornire- / oprire.
Pericol de supraincalzire a motorului
electric!

La pornirea acestui aparat, datorita
variatiilor de tensiune provocate in cazul
unor conditii nefavorabile ale retelei
electrice, pot fi perturbate alte aparate
legate pe acelasi circuit electric.

Tn acest caz, se vor lua masuri adecvate
(de exemplu conectarea la alt circuit
electric decat cel al aparatului afectat,
utilizarea aparatului pe un circuit electric
cu o impedanta mai mica).

Utilizarea in regim de lucru:
g Pericol de accidentare!

Nu duceti niciodata mainile sau
picioarele peste, sub sau catre
piesele care se rotesc.

Tn timpul functionarii aparatului, nu tineti
niciodata fata sau alte parti ale corpului
deasupra palniei de umplere sau in fata
orificiului de evacuare. Pastrati
intotdeauna o distanta corespunzatoare a
capului si corpului fata de deschiderea de
umplere.

Nu introduceti niciodata mainile,
alte parti ale corpului sau
fmbracamintea in palnia de
umplere sau in canalul de
evacuare. Exista un pericol major de
accidentare pentru ochi, fata, degete,
maini etc.
Aveti grija intotdeauna sa va pastrati
echilibrul si sa aveti o pozitie stabild. Nu va
aplecati Tnainte.

Daca aparatul se rastoarna in timpul
functionarii, opriti imediat motorul electric
si scoateti din priza stecherul cablului de
alimentare.

Pericol de accidentare!

In timpul functionarii, materialul de tocat
poate fi aruncat inapoi in sus. Din acest
motiv, purtati ochelari de protectie si fineti
fata departe de deschiderea de umplere.

Nu rasturnati niciodata aparatul in timp ce
motorul cu ardere interna, respectiv
motorul electric functioneaza.

Aveti grija ca materialul de tocat sa nu se
blocheze in jgheabul de evacuare
deoarece acest lucru duce la scaderea
calitatii operatiei de tocare sau la
aruncarea Tnapoi in afara a materialului.

La umplerea tocatorului cu material, se va
avea grija, In special, ca in camera de
tocare sa nu ajunga diverse corpuri
strdine, precum piese metalice, pietre,
mase plastice, sticla si altele, deoarece
acestea pot produce deteriorari sau
aruncari inapoi in afara a materialelor din
palnia de umplere.

Din acelasi motiv, se vor inlatura blocajele.

La umplerea tocatorului de gradina cu
crengi, se pot produce aruncari ihapoi.
Purtati manusi!

£~ Avetiin vedere ca scula de
‘ ° 7 taiere continua sa se roteasca
\a_7 mai multe secunde pana la

STOP orprirea definitiva.

Opriti motorul electric, scoateti
stecherul din priza si Iasati toate sculele
aflate inca Tn miscare de rotatie sa se
opreasca complet,

— Tnainte de a pleca de langa aparat,
respectiv cand aparatul ramane
nesupravegheat,
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— Tnainte de a muta, aridica, a deplasa, a
bascula, a Tmpinge sau a trage
aparatul,

— fTnainte de a transporta aparatul,

— Tnainte de nlaturarea blocajelor si a
infundarilor,

— fTnainte de a verifica sau curata aparatul
sau Thainte de a efectua alte lucrari pe
acesta.

Daca in scula de taiere ajung corpuri
straine, daca aparatul produce zgomote
neobisnuite sau daca vibreaza, opriti
imediat motorul electric si lasati aparatul
sa se opreasca. Scoateti stecherul din
priza si efectuati urmatoarele operatii:

— Tnainte de a reporni aparatul si a lucra
cu el, verificati daca aparatul nu este
deteriorat si apelati la un specialist

pentru efectuarea reparatiilor necesare.

— Apelatila un specialist pentru inlocuirea
sau repararea pieselor deteriorate;
piesele de schimb trebuie sa prezinte
aceleasi caracteristici.

Recipientul transparent pentru material
tocat se scoate si se goleste atunci cand
este umplut complet cu material tocat sau
cand materialul tocat nu mai poate fi
eliminat din cauza nivelului de umplere.

Tnainte de scoaterea recipientului pentru
material tocat, se opreste aparatul si se
asteapta pana ce valtul cu cutite s-a oprit.

4.7 intretinerea si repararea

- Tnainte de tnceperea lucrrilor
Q:.\ de intretinere (curatare,
reparatii etc.), inaintea verificarii
eventualelor defectiuni ale cablului de
alimentare sau inaintea descurcarii
acestuia, aparatul se va aseza pe o
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suprafata stabila si plana, se va opri
motorul electric si se va scoate stecherul
din priza.

Tnaintea tuturor lucrarilor de intretinere, se

va lasa aparatul sa se raceasca timp de
cca. 5 minute.

Cablul de retea trebuie reparat sau inlocuit
numai de electricieni autorizati.

Daca, pentru lucrari de intretinere, se
demonteaza componente sau dispozitive
de protectie, acestea trebuie neaparat
montate la loc Th mod corect dupa
finalizarea respectivelor lucrari.

Curatarea:

Dupa utilizare, intregul aparat trebuie
curatat cu atentie. (= 11.2)

Nu utilizati Tn nici un caz echipamente de
curatat la Tnalta presiune si nu curatati
aparatul sub apa curenta (de exemplu, cu
un furtun de stropit gradina).

Nu utilizati detergenti corozivi. Acesti
detergenti pot deteriora piesele din
material plastic si din metal, fapt care
poate influenta functionarea sigura a
aparatului dvs. STIHL.

Lucrari de intretinere:

Trebuie efectuate numai acele lucrari de
intretinere care sunt descrise in aceste
instructiuni de utilizare; pentru toate
celelalte lucrari trebuie sa se apeleze la
distribuitorul de specialitate.

Tn cazul in care vi lipsesc cunostintele sau
mijloacele auxiliare necesare, adresati-va
intotdeauna unui distribuitor de
specialitate.

STIHL recomanda efectuarea de lucrari de
ntretinere si reparatie numai de catre
distribuitorii autorizati STIHL.

Distribuitorii autorizati STIHL sunt instruiti
n permanenta si dispun de informatiile
tehnice necesare.

A

Utilizati numai scule, accesorii sau aparate
atasabile atestate de STIHL pentru acest
aparat sau piese echivalente din punct de
vedere tehnic deoarece, in caz contrar,
exista pericol de accidente cu periclitarea
persoanelor sau cu deteriorari ale
aparatului. Daca aveti probleme sau
intrebari, adresati-va unui distribuitor
autorizat.

Sculele, accesoriile si piesele de schimb
originale STIHL sunt adaptate optim la
aparat si la cerintele utilizatorului. Piesele
de schimb originale STIHL pot fi
recunoscute dupa numarul de piesa de
schimb STIHL, dupa marcajul STIHL si, de
asemenea, dupa marcajul caracteristic
pieselor de schimb STIHL. Pe
componentele mici, poate fi gasit numai
marcajul.

Mentineti intotdeauna curate si lizibile
etichetele autocolante de avertizare si
indicatoare. Etichetele autocolante
deteriorate sau pierdute trebuie Tnlocuite
cu placute noi, originale, de la distribuitorul
dvs. STIHL autorizat. Daca o componenta
este Tnlocuita cu una noua, asigurati-va ca
noua componenta este prevazuta cu
aceeasi eticheta autocolanta.

Mentineti toate piulitele, bolturile si
suruburile bine stranse pentru ca aparatul
sa se afle intr-o stare de functionare
sigura.

Verificati cu regularitate intregul aparat,
mai ales Tnaintea depozitarii (de ex.
fnainte de pauza de iarnd), in ceea ce
priveste eventuale uzuri sau deteriorari.
Din motive de siguranta, inlocuiti imediat
componentele uzate sau deteriorate,
astfel incat aparatul sa se afle intotdeauna
ntr-o stare sigura de functionare.
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4.8 Depozitarea in cazul pauzelor de
functionare mai lungi

Tnaintea depunerii intr-o incapere inchisa,
|asati aparatul sa se raceasca cca. 5
minute.

Asigurati-va ca aparatul este protejat
fmpotriva utilizarii neautorizate
(de exemplu de catre copii).

Tnaintea depozitérii (de ex. pentru pauza
de iarnd), aparatul se va curata temeinic.

Depozitati aparatul in stare sigura de
functionare.

Spatiul de depozitare trebuie sa fie uscat,
ferit de inghet si sa poata fi incuiat.

5. Descrierea simbolurilor

Atentie!

Tnaintea punerii in functiune,
cititi instructiunile de
utilizare.

—
—
—T

Pericol de accidentare!
Tineti alte persoane la
distanta de zona de pericol.

4.9 Evacuarea la deseuri

Deseurile pot afecta negativ oamenii,
animalele si mediul inconjurator si, din
acest motiv, trebuie evacuate in mod
corespunzator.

Adresati-va unui centru de reciclare sau
distribuitorului dvs. pentru a afla cum
trebuie evacuate la deseuri in mod
corespunzator materialele respective.
STIHL recomanda distribuitorii autorizati
STIHL.

Luati masurile necesare pentru ca un
aparat scos definitiv din uz sa fie evacuat
la deseuri conform reglementarilor in
vigoare. Faceti aparatul inutilizabil inainte
de a-l preda la centrul de deseuri. Pentru a
evita accidentele, indepartati in primul
rand cablul de retea, respectiv cablul de
alimentare a motorului electric.
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Pericol de accidentare!
Scule in miscare!

Nu se vor introduce mainile
si picioarele in deschideri in

timp ce aparatul
functioneaza.

¢
olo

Pericol de accidentare!
Tnainte de a lucra la scula de
taiere, Tnaintea lucrarilor de
intretinere si curatare,

Tnainte de a verifica daca
exista deteriorari la cablul de
alimentare sau daca acesta

v

este Tncurcat si Thainte de a
parasi aparatul, se va opri
motorul electric si se va
scoate cablul de retea din
aparat.

S © 0 Q€

Purtati antifoane!
Purtati ochelari de protectie!

Purtati manusi de lucru!

Sens de rotatie pentru
reglajul contraplacii.

Recipient pentru material
tocat blocat

Recipient pentru material
tocat deblocat
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6. Continutul pachetului

Poz. Denumire Buc.
GHE 135L

A Parte superioara a
aparatului 1

B Suport de roata 1

Cc Recipient pentru material 1
tocat

D Surub 5x 16 4
GHE 140 L

E Aparat de baza cu recipient 1

pentru material tocat
GHE 135 L, GHE 140 L
Picior de sprijin

Saiba A6

Piulita infundata M6
Roata

Surub M8 x 85

Manson

Saiba A8

Piulita de siguranta M8
Cheie fixa

Cheie inbus hexagonala
Instructiuni de utilizare

oOZ=EIr X« —ITOOoOmT
—_ =2 O NOODNDNDNDNDNNDN

7. Pregatirea aparatului

pentru lucru

7.1 Montarea rotilor si a 2
suporturilor de sprijin

GHE 140 L:
— Se deschide aparatul. (= 10.12)
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Montarea rotilor:
GHE 135.0 L, GHE 140 L:

Se scoate recipientul pentru material
tocat. (= 10.6)

Se scoate capacul (1) al rotii de la roata
(I) folosind o surubelnita.

Seintroduce din interior surubul (J) cuo
saiba (L) prin orificiul de la suportul de
roata (B). Se introduc saiba (L) si
mansonul (K) pe surubul (J). Se
introduce roata (I) pe mansonul (K). Se
desurubeaza piulita (M) cu saiba (L) si
se strange cu 5-7 Nm.

Se pozitioneaza capacul (1) al rotii in
centrul rotii (1) pana ce capacul (1) al
rotii se inclicheteaza.

Repetati operatia pe partea cealalta.

Montarea suporturilor de sprijin:

Se introduce de jos surubul suportului
de sprijin (F) prin orificiul de la suportul
de roata (B). Se introduce saiba (G) pe
surub, se Tnsurubeaza piulita infundata
(H) si se strange cu 4-6 Nm.

Repetati operatia pe partea cealalta.

7.2 Asamblarea aparatului 2
GHE 135 L 4

Se scoate recipientul pentru
material tocat. (= 10.6)

Se aseaza partea superioara (A) a
aparatului pe suportul (B) al rotii si se
centreaza cu atentie. Se va avea in
vedere pozitia corecta a capacului din
cauciuc (1) — Capacului din cauciuc (1)
nu trebuie sa se prinda intre partea
superioara a aparatului si capacul

A

negru de pe suportul rotii. Se monteaza
partea superioara (A) a aparatului prin
fnsurubarea celor patru suruburi (D) pe
suportul de roata (B). Se strang
suruburile (D) cu 1-1,5 Nm.

e Se monteaza recipientul pentru
material tocat. (= 10.5)

7.3 Pastrarea cheii inbus =2
hexagonale 5

e Se introduce cheia inbus
hexagonala (O) in dispozitivul de
retinere (1) de pe aparat.

8. Indicatii pentru lucru

8.1 Ce material poate fi prelucrat?

Resturi de la tunderea copacilor si
arbustilor, tuia, crengi de molid, crengi
ramificate, crengi ramificate cu frunze,
verdeata, tufe bacifere, material rezultat
din buchetele de flori fara a fi prea umed.

@ | Crengile de arbori si resturile de la
1 | garduri vii trebuie prelucrate
imediat dupa taiere, deoarece
eficienta tocarii este mai ridicata la
materialele proaspete fata de
materialele uscate sau umede.

8.2 Ce material nu poate fi prelucrat?

Pietrele, bucatile de sticla,
piesele metalice (sarme, cuie,
...) sau piesele din material
plastic nu trebuie sa patrunda
n tocatorul de gradina.
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O regula de baza:

Nici materialele care nu servesc la
prepararea compostului nu trebuie
prelucrate cu tocatorul de gradina.

8.3 Diametrul maxim al crengilor

Datele se refera la material cu crengi
proaspat taiat:

Diametrul maxim al crengilor
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

e Se introduc incet materialul taiat de la
pomi sau resturi de la garduri vii,
precum si material cu crengi, in
deschiderea pentru umplere (13) spre
valtul cu cutite. Crengile sunt trase in
interior de tocator, fara socuri.

e Dupa fiecare proces de lucru se lasa
aparatul sa toace in gol.

8.5 incarcarea corecti a motorului
electric

Incarcati intotdeauna toc&torul de gradina
fn mod continuu si uniform.

8.4 Umplerea tocatorului de =2
gradina 1

Datorita deschiderii de alimentare
STIHL in forma de trifoi, se poate prelucra
si material cu crengi puternic ramificate.

o | Crengile groase si puternic
1 | ramificate se vor téia in prealabil cu
o foarfeca pentru crengi.

Pentru a evita infundarea
tocatorului de gradina, se va
amesteca material de tocat atos, cu
pamant, cu crengi uscate.

Se umple tocatorul de gradina
numai la turatia nominala a
motorului electric.

Pericol de accidentare!

A Crengile, care sunt trase in interior
de tocator, se tin usor in mana si se
dirijeaza pana aproape de
deschiderea pentru umplere.
Crengile nu se tin strans si nu se
trag Tnapoi.
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8.6 Protectia la suprasarcina

Daca, in timpul lucrului, apare o
suprasolicitare a motorului electric,
sistemul automat de inversare incorporat
schimba sensul de rotatie al valtului cu
cutite si Tncearca astfel sa elimine automat
blocajul. Daca blocajul nu poate fi eliminat
dupa 3 schimbari ale sensului de rotatie,
protectia la suprasarcina incorporata
opreste automat motorul electric.

Dupa o perioada de racire de
cca. 10 minute, tocatorul de gradina poate
fi repornit.

Tn cazul unor declanséri frecvente ale
protectiei la suprasarcina, pot exista
urmatoarele cauze:

— cablu de alimentare necorespunzator
(= 10.1)

— supraincarcare a retelei electrice

— aparatul este supraincarcat din cauza
unei cantitati prea mari de material de
tocat

8.7 Cand se blocheaza valtul cu cutite

Solicitarea prea mare a motorului electric,
materialul de tocat in exces, corpurile
strdine sau crengile prea groase produc
dupa un anumit inversarea automata a
sensului de rotatie al valtului cu cutite si, in
continuare, oprirea acestui valt.

e | Valtul cu cutite Tsi schimba automat
1 | sensul de rotatie la o solicitare prea
mare.

e Daca se opreste valtul cu cutite, trebuie
sa actionati imediat intrerupatorul de
oprire.

e Se lasa sa se raceasca aparatul si se
reporneste conform descrierii. (= 10.9)

9. Dispozitive de siguranta

9.1 Sistemul de blocare la repornire
accidentala a motorului electric

Aparatul poate fi pornit numai cu ajutorul
ntrerupatorului, nu prin introducerea in
priza a cablului de alimentare.

9.2 Recipientul pentru material tocat

Tocatorul de gradina poate fi pornit numai
cu recipientul pentru material tocat montat
si blocat.

Recipientul pentru material tocat montat
Tmpiedica accesul in timpul functionarii la
valtul cu cutite care se roteste.
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10. Punerea in functiune a

aparatului

10.1 Conectarea electrica a tocatorului
de gradina

Pericol de accidentare!
Se vor avea in vedere indicatiile din
capitolul ,Avertizare — Pericole

datorate curentului electric” (= 4.2).

Tensiunea retelei si tensiunea de lucru
trebuie sa fie identice (a se vedea eticheta
cu caracteristici).

Cablul de retea trebuie asigurat in mod
suficient. (= 16.)

Pentru alimentare trebuie utilizate numai
cabluri de alimentare care nu sunt mai
usoare decat cablurile cu izolatie din
cauciuc conform

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Prizele si stecherele trebuie protejate la
stropi de apa. Cablurile de prelungire
inadecvate pot produce pierderi de putere
si defectarea motorului electric.

Sectiunea minima a cablului de retea
trebuie sa fie de 3 x 1,5 mm?2 la o lungime
de pana la 25 m, respectiv 3 x 2,5 mm? la
o lungime de pana la 50 m.

Conectoarele cablului de alimentare
trebuie sa fie din cauciuc sau imbracate in
cauciuc si trebuie sa corespunda
standardului DIN/VDE 0620.

Acest aparat este prevazut sa functioneze
la o retea de alimentare electrica cu o
impedanta a sistemului Z,,5, la punctul de
alimentare (bransamentul locuintei) de
maximum 0,49 Ohmi (la 50 Hz).
Utilizatorul se va asigura ca aparatul va fi
folosit numai intr-o retea care indeplineste

0478 201 9812 A- RO

aceste conditii. Daca este necesar, se pot
solicita informatii referitoare la impedanta
retelei la intreprinderea locala de furnizare
a energiei electrice.

@ | Mai multe detalii privind racordul la
1 | retea vé poate oferi electricianul
instalator.

A

e Se trece bucla peste carligul (3) si se
strange bine.

10.2 Conectarea cablului de retea 2

e Se conecteaza cuplorul cablului 6

de retea la stecherul de retea (1).

e Se prinde cablul de retea in sistemul de
detensionare. (= 10.4)

10.3 Deconectarea cablului de
alimentare

o Se elibereaza sistemul de
detensionare. (= 10.4)

Pentru a evita deteriorarea cablului de
retea, acesta trebuie scos din priza numai
prin tragerea stecherului. Nu trageti
niciodata de cablu.

10.5 Montarea recipientului 2
pentru material tocat 8

e Se introduce recipientul pentru
material tocat (1) pe cele doua ghidaje
(2) si se impinge la maximum.

e Se roteste butonul de blocare (3) la
maximum spre dreapta si se asigura
recipientul pentru material tocat.

Tocatorul de gradina poate fi pornit
A numai cu recipientul pentru material
tocat blocat.

10.4 Sistemul de detensionare a =2
cablului 7

Tn timpul lucrului, sistemul de
detensionare a cablului impiedica o
decuplare nedorita a cablului de
alimentare si astfel o eventuala deteriorare
a racordului de alimentare de pe aparat.

De aceea, cablul de alimentare trebuie
introdus prin sistemul de detensionare.

e Se conecteaza cablul de alimentare.
(= 10.2)

e Se formeaza o bucla cu cablul de
alimentare (1) si se trece prin
deschiderea (2).

10.6 Scoaterea recipientului 2
pentru material tocat 9

e Se opreste aparatul. (= 10.8)

e Se roteste butonul de blocare (1) la
maximum spre stanga.

e Se scoate recipientul pentru material
tocat (2).

n functiune fara recipientul pentru
material tocat.

2 Tocatorul de gradina nu poate fi pus

10.7 Pornirea tocatorului de gradina
GHE 140 L:

e Se deschide aparatul si se blocheaza.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e Se monteaza recipientul pentru
material tocat. (= 10.5)

e Se conecteaza alimentarea electrica a
aparatului. (= 10.2)
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Tntrerup&torul de pornit / oprit (1) cu tija
integrata de blocare (2) impiedica trecerea
directa de la un sens de rotatie la altul.

fnainte de schimbarea sensului de
A rotatie, opriti aparatul si asteptati

obligatoriu oprirea valtului cu cutite.

Pozitie de tragere in interior =2
10

Valtul cu cutite trage in
interior materialul de tocat si il
taie.

X ] ]

A

e Se roteste intrerupatorul pornit/oprit (1)
pe pozitia centrala 0.

e Se impinge in sus tija de blocare (2).

e Pentru pornirea motorului electric se
roteste intrerupatorul pornit/oprit (1)
spre dreapta in sens invers presiunii

arcului, pana in pozitia START. Motorul
electric porneste.

216

e Se elibereaza intrerupatorul rotativ.
Aceasta revine automat in pozitia I.
Motorul electric functioneaza in
continuare.

Pozitie de inversare 2
11

Valtul cu cutite se roteste
invers si elibereaza din nou
materialul de tocat.

usmmp

A

e Se roteste intrerupatorul pornit/oprit (1)
pe pozitia centrala 0.

e Se impinge in jos tija de blocare (2).

e Intrerupatorul pornit/oprit (1) se roteste
la maxim spre stanga n sens invers
presiunii arcului si se mentine in
pozitia I. Motorul electric functioneaza.

e | intrerupétorul rotativ trebuie

1 | mentinut in aceast3 pozitie
deoarece, in caz contrar, el revine
singur Tnapoi in pozitia centrala

(pozitia 0).
10.8 Oprirea tocatorului de =3
gradina 12

e Setrece intrerupatorul de pornire
/ oprire (1) pe pozitia 0.

Motorul electric al tocatorului de gradina
este oprit si franat automat.

10.9 Repunerea in functiune dupa o
blocare

Pericol de accidentare din cauza
materialului de tocat care iese in
afara. Nu se tin mainile si capul in
apropierea deschiderii pentru
umplere. Nu se va privi inauntru!

Tocatorul de gradina dispune de un sistem
automat de inversare. La o blocare a
valtului cu cutite, aparatul cupleaza
automat sistemul de inversare pentru a
elimina blocarea.

Materialul de tocat se elibereaza din nou.

e | Dupa eliminarea blocarii, tocatorul
1 | de gradina se umple numai la
turatia de regim a motorului electric.

10.10 Tocarea

e Se deplaseaza si apoi se asaza
tocatorul de gradina intr-un loc sigur, pe
o suprafata orizontala si rezistenta.

e Se vor purta manusi rezistente, ochelari
de protectie si antifoane.

e Se conecteaza cablul de alimentare la
tocatorul de gradina. (= 10.2)

e Se porneste tocatorul de gradina.
(= 10.7)

e Se asteapta pana cand tocatorul de
gradina a atins turatia maxima (turatia
de mers in gol).

e Se umple corect tocatorul de gradina cu
material de tocat. (= 8.4)

e Se opreste tocatorul de gradina.
(= 10.8)
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10.11 Se inchide aparatul (O]
GHE 140 L. 13

e Se deconecteaza aparatul.
(= 10.3)

e Se tine aparatul cu 0 mana de manerul
de prindere (1).

e Se trage pana la maxim in sensul
sagetii si se mentine in aceasta pozitie
maneta de blocare (2). Partea

superioara a aparatului este deblocata.

e Se conduce incet in jos pana la maxim
partea superioara a aparatului (3) si
mentine in aceasta pozitie.

o Se elibereaza maneta de deblocare (2),
avand grija ca partea superioara a
aparatului sa fie sigur blocata.

11. intretinerea

Pericol de accidentare!

Tnaintea tuturor lucrarilor de
intretinere sau de curatare a
aparatului, cititi cu atentie capitolul
~Pentru siguranta dvs.” (= 4.), mai
ales subcapitolul ,intretinere si
reparatii” (= 4.7), si respectati
fntocmai toate instructiunile de
siguranta.

Tnaintea inceperii oricaror lucrari de
intretinere, scoateti stecherul din
priza.

10.12 Se deschide aparatul O]
GHE 140 L. 14

e Setine injos aparatul cu o mana
de manerul de prindere (1).

e Se trage pana la maxim in sensul
sagetii si se mentine Tn aceasta pozitie
maneta de blocare (2). Partea

superioara a aparatului este deblocata.

e Se trage partea superioara a aparatului
(3) Incet in sus pana la maxim si
mentine in aceasta pozitie.

o Se elibereaza maneta de deblocare (2),
avand grija ca partea superioara a
aparatului sa fie sigur blocata.
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11.1 Reglajul contraplacii 2

Aparatul nu trebuie sa contina
material de tocat.

Operatia £

e Se porneste aparatul (intrerupatorul
pornit/oprit se pozitioneaza pe ,Tragere
in interior”). (= 10.7)

Operatia B3

e Se roteste incet surubul de reglaj (1) in
sens orar cu cheia hexagonala inbus
(2), cu aparatul in functiune. in acest
timp, Tn interiorul aparatului, se apasa
contraplaca spre valtul cu cutite.
Contraplaca este corect reglata atunci
cand cateva spanuri de aluminiu cad
prin sistemul de evacuare.

Contraplaca este din nou reglata si
aparatul este pregatit pentru lucru.

11.2 Curatarea aparatului 2

Interval de intretinere: 16
Dupa fiecare utilizare

Aparatul va fi curatat bine dupa fiecare
utilizare. Tngrijirea cu atentie protejeazi
aparatul contra deteriorarii sifi prelungeste
durata de utilizare.

Aparatul poate fi curatat numai in pozitia
prezentata in figura.

Niciodata nu se va indrepta
ﬁm jetul de apa spre piesele

motorului electric, respectiv

ale motorului cu ardere

interna, spre garnituri de
etansare, lagare si componentele
electrice, cum ar fi intrerupatorul.
Consecintele ar putea consta in reparatii
costisitoare.

Daca murdaria si depunerile
aderente nu pot fi indepartate
Cu o perie, cu o laveta umeda

sau cu o bucata de lemn,

\ﬂ).K.
STIHL va recomanda

utilizarea unui detergent special
(de exemplu detergent special STIHL).

Nu utilizati detergenti corozivi.
Curatati regulat discurile de taiere.

Motoarele electrice sunt protejate
Tmpotriva stropirii cu apa.

Sculele de maruntire, inclusiv camera de
tocare, se vor proteja cu substante
protectoare disponibile Tn comert

(de exemplu ulei de rapita).

11.3 Intervale de service

Se recomanda efectuarea operatiilor de
ntretinere a tocatorului de gradina o data
pe an de catre un distribuitor autorizat.
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STIHL recomanda distribuitorii autorizati
STIHL.

11.4 Motorul electric si rotile
Motorul electric nu necesita intretinere.

Lagarele rotilor nu necesita intretinere.

11.5 Conservarea si pauza de iarna

Pastrati aparatul intr-un spatiu uscat,
nchis si fara praf. Asigurati-va ca aparatul
este depozitat in locuri inaccesibile
copiilor.

Depozitati aparatul numai intr-o stare
sigura de functionare.

Mentineti toate piulitele, bolturile si
suruburile bine stranse; inlocuiti placutele
de pericol si avertizare de pe aparat
devenite ilizibile; verificati intreaga masina
cu privire la eventuale uzuri sau
deterioréri. Inlocuiti piesele uzate sau
deteriorate.

Eventualele defectiuni la aparat vor fi
remediate din principiu Tnainte de
depozitare.

Tn cazul unei pauze indelungate in
functionarea aparatului (pauza de iarna),

se vor avea in vedere urmatoarele puncte:

e Se vor curata cu atentie toate piesele
exterioare ale aparatului.

e Toate piesele mobile se vor unge bine
cu ulei, respectiv vaselina.
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12. Transportul

Pericol de accidentare!

Tnainte de transport, cititi cu atentie
si respectati indicatiile din capitolul
"Pentru siguranta dumneavoastra",
n special capitolul "Transportul
aparatului". (= 4.4)

12.1 Tragerea sau impingerea 2
tocatorului de gradina 17

e Tocatorul de gradina se tine de
manerul (1) si se inclina spre spate.

e Tocatorul poate fi tras sau Impins lent
(la viteza de mers pe jos).

12.2 Ridicarea sau deplasarea =3
tocatorului de gradina 18

Pentru ridicarea sau transportul
aparatului sunt necesare
intotdeauna 2 persoane.

Purtati echipament de protectie
adecvat, care acopera in intregime
antebratele si partea superioara a
corpului.

— Se monteaza si se asigura recipientul
pentru material tocat. (= 10.5)

e Prima persoana: prinde tocatorul de
gradina de manerul de prindere (1).

e A doua persoana: prinde tocatorul de
gradina de suportul de roata (2) stanga
si din dreapta, dinaintea ambelor
suporturi de sprijin.

e Se ridica tocatorul de gradina simultan
de ambele persoane.

GHE 140 L:

@ | Tocatorul de gradina poate fi purtat
1 | siin stare inchisa.

e Prima persoana: prinde tocatorul de
gradina de manerul de prindere (3) al
recipientului pentru material tocat.

e A doua persoana: prinde tocatorul de
gradina de piciorul tubular stanga si
dreapta, dinaintea ambelor suporturi de
sprijin (4).

e Se ridica tocatorul de gradina simultan
de ambele persoane.

12.3 Transportul tocatorului de 2
gradina pe o suprafata de 19
incarcare

e Asigurati aparatul cu mijloace adecvate
fmpotriva alunecarii. Cablurile,
respectiv chingile, se prind de
suportul (1) al rotii sau de palnia de
alimentare (2).

13. Reducerea uzurii si

evitarea deteriorarilor

Indicatii importante pentru intretinerea
si ingrijirea grupei de produse

Tocatoare de gradina electrice (STIHL
GHE)

Firma STIHL nu fsi asuma nicio
raspundere pentru daune materiale si
vatamari corporale care se produc prin
nerespectarea indicatiilor din instructiunile
de utilizare, in special in ceea ce priveste
siguranta, utilizarea si intretinerea,
precum si din cauza utilizarii unor accesorii
sau piese de schimb neatestate.
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Va rugam sa respectati neaparat
urmatoarele indicatii importante pentru
evitarea deteriorarilor sau a uzurii
excesive a aparatului dumneavoastra
STIHL:

1. Piese de uzura

Chiar si in cazul utilizarii conform
destinatiei, unele piese ale aparatului
STIHL sunt supuse unei uzuri normale si
trebuie, n functie de modul si durata de
utilizare, sa fie inlocuite la timp.

Printre acestea se numara:

— Contraplaca

Valtul cu cutite
— Periile colectoare

2. Respectarea indicatiilor cuprinse in
aceste instructiuni

Utilizarea, intretinerea si depozitarea
aparatului STIHL trebuie sa se efectueze
conform celor descrise in aceste
instructiuni de utilizare. Toate deteriorarile
cauzate de nerespectarea instructiunilor
de siguranta, exploatare si intretinere, cad
n sarcina exclusiva a utilizatorului.

Acest lucru este valabil in special pentru:

— circuit de alimentare insuficient
dimensionat (sectiune),

— racordare electrica eronata (tensiune),

— modificari ale produsului neautorizate
de firma STIHL,

— utilizarea de scule sau accesorii care nu
sunt permise sau nu sunt
corespunzatoare pentru aparat, sau
care sunt de o calitate inferioara,

— utilizarea neconforma cu destinatia
produsului,

— utilizarea produsului la manifestari
sportive sau concursuri,
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— defecte cauzate de utilizarea in
continuare a produsului cu componente
defecte.

3. Lucrari de intretinere

Toate lucrarile prezentate in capitolul
Jntretinere” trebuie executate in mod
regulat.

In m&sura n care aceste lucréri nu sunt
efectuate de utilizatorul insusi, se va
dispune efectuarea lor de catre un
distribuitor autorizat.

STIHL recomanda efectuarea de lucrari de
intretinere si reparatie numai la
distribuitorul autorizat STIHL.

Distribuitorii autorizati STIHL sunt instruiti
n permanenta si dispun de informatiile
tehnice necesare.

Daca aceste lucrari sunt omise, pot aparea
defecte care cad exclusiv in sarcina
utilizatorului.

Printre acestea se numara:

— defectiuni ale motorului electric ca
urmare a unei curatari insuficiente a
traseului aerului de racire (fante de
aspiratie, aripioare de racire, ventilator),

— coroziune si alte defectiuni rezultate in
urma unei depozitari
necorespunzatoare,

— defectiuni ale aparatului datorate
utilizarii unor piese de schimb de
calitate inferioara,

— defectiuni ale motorului rezultate din
neefectuarea la timp sau efectuarea
insuficienta a operatiilor de intretinere,
respectiv defectiuni datorate lucrarilor
de intretinere sau reparatie care nu au
fost efectuate in atelierele unor
distribuitori de specialitate.

14. Protectia mediului

Materialul de tocat nu trebuie
aruncat la gunoi, ci trebuie
transformat in compost.

mmmmm Ambalajul, aparatul si

accesoriile sunt realizate din
materiale reciclabile si se vor evacua la
deseuri in mod corespunzator.

Evacuarea separatd si corecta la deseuri a
resturilor de material stimuleaza
reutilizarea n fabricatie a materialelor de
valoare. Din acest motiv, dupa trecerea
perioadei normale de utilizare, aparatul
trebuie predat la un centru de colectare a
materialelor de valoare.

15. Declaratia de

conformitate UE

15.1 Tocatoare de gradina electrice
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
A-6336 Langkampfen
Austria

declara pe proprie raspundere, ca masina

Masina de maruntit resturi de plante, cu
motor electric (STIHL GHE)

Marca de fabricatie:  STIHL

Tip: GHE 135 L
GHE 140 L

Numar de identificare 6013

serie

corespunde cu urmatoarele directive CE:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU
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Produsul este proiectat si fabricat in
conformitate cu urmatoarele standarde:
EN 50434, EN 60335-1

Pentru dezvoltarea si fabricarea
produselor se aplica versiunile

standardelor in vigoare la data fabricatiei.

Procedura utilizata pentru evaluarea
conformitatii:
Anexa VIII (2000/14/EC)

Numele si adresa organismului de
atestare desemnat:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nurnberg

Alcatuirea si pastrarea documentatiei
tehnice:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

Anul de fabricatie si numarul masinii sunt
indicate pe eticheta cu caracteristici a
aparatului.

Nivel de putere acustica masurat:

GHE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Nivel maxim al puterii acustice:
GHE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
Langkampfen,

2019-01-02 (AAAA-LL-ZZ)
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STIHL Tirol GmbH

/I__ %}nnm r

Sven Zimmermann

Sef de departament constructii

16. Specificatii tehnice

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:
Motor, tip constructiv Motor electric

Tensiune nominala 230 Vv~

Frecventa 50 Hz

Turatie nominala valt 40 rot/min

Siguranta 16 A

Clasa de protectie Il

Grad de protectie protejat la
stropire cu apa
(IP X4)

Regim de functionare P40

40 s mers in
sarcina

60 s timp de
mers in gol

L/IH 64/49/96 cm

GHE 135.0 L:

Conform directivei 2000/14/EC:
Nivel garantat de

putere acustica Lyag 94 dB(A)
Conform directivei 2006/42/EC:

Nivel de presiune
acustica la locul de

munca Lpa 87 dB(A)
Incertitudine Kpa 3 dB(A)
Putere 2300 W
Curent nominal 11,5A

Turatie nominala
motor electric 21000 rot/min

Greutate 23 kg

GHE 140.0 L:
Conform directivei 2000/14/EC:

Nivel garantat de
putere acustica Lyag 93 dB(A)

0478 201 9812 A-RO




W2 ‘ :j!

*

GHE 140.0 L:
Conform directivei 2006/42/EC:

Nivel de presiune
acustica la locul de

munca LpA 85 dB(A)
Incertitudine KpA 3 dB(A)
Putere 2500 W
Curent nominal 12,0 A

Turatie nominala
motor electric 21000 rot/min

Greutate 24 kg

0478 201 9812 A- RO

17. Identificarea cauzelor

defectiunilor

% apelati eventual la un distribuitor
autorizat; STIHL recomanda
distribuitorii autorizati STIHL.

Defectiune:

Motorul electric nu porneste

Cauza posibila:

— Recipientul pentru material tocat nu
este montat si blocat

— Protectia motorului electric este
activata

— Lipsa tensiune de retea

— Cablul de alimentare/stecherul,
respectiv conectorul sau intrerupatorul
sunt defecte

Remediu:

— Se monteaza recipientul pentru
material tocat si se blocheaza (= 10.5)

— Se lasa aparatul sa se raceasca (= 8.6)

— Se controleaza cablul de retea si
siguranta % (= 10.1)

— Se verifica, respectiv se inlocuiesc
cablul, stecherul, conectorul, respectiv
intrerupatorul (electrician autorizat)

% (=2 10.2)

Defectiune:

Materialul de tocat nu este tras inauntru
Cauza posibila:

— Valtul cu cutite este blocat

Remediu:
— Se inlatura blocajul (= 10.9)

Defectiune:
Materialul de tocat nu este taiat

Cauza posibila:

— Contraplaca de la valtul cu cutite nu
este corect reglata

— Valtul cu cutite uzat sau deteriorat

Remediu:

— Se reface reglajul contraplacii (= 11.1)

— Se inlocuieste valtul cu cutite si
contraplaca %

Defectiune:
Motorul electric face zgomot dar aparatul
nu porneste

Cauza posibila:
— Valtul cu cutite este blocat

Remediu:
— Se inlatura blocajul (= 10.9)

Defectiune:
Zgomote anormale, huruit in aparat

Cauza posibila:
— Suruburi slabite
— Valtul cu cutite uzat sau deteriorat

Remediu:

— Se verifica fixarea ferma a suruburilor;
se strang suruburile slabite

— Se inlocuieste valtul cu cutite si
contraplaca %

Defectiune:
Materialul de tocat nu este evacuat

Cauza posibila:
— Evacuarea este inchisa din cauza
capacului din cauciuc blocat

Remediu:
— Se monteaza corect capacul din
cauciuc (= 7.2)
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18. Planul de intretinere

18.1 Confirmare de predare

Model:

Numar de serie:

EpE NN e E

Data: | Il

Urmadtoarea operatie de intretinere

’} Data: | I Il !

18.2 Confirmare de service
20

Cu ocazia lucrarilor de intretinere,
prezentati aceste instructiuni de
utilizare distribuitorului dvs. autorizat
STIHL.

Acesta confirma in rubricile formularului
efectuarea lucrarilor de service.

ﬂ Operatie de service efectuata la
data de

}ﬂ Data urmatoarei operatii de
service
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YBaxaeMmblit knuenT, 3aronHeHne caaoBoro >
Mbl padbl, YTO Bbl BbIOpanu U3MEnNbUNTENS 233 W
nsgenve STIHL. Mbl paspabaTtbiBaem u 1. Co.qepx(aHMe MpasunbHas Harpyska
NPON3BOAMM MPOAYKLMIO BblCOYaNLLEero o N 3reKTpoABUraTesis 234 0
noTpebHOCTAM Halmx KnNneHToB. Hawa PyKu yartau neperpy3skm 234
NPOAYKLNS 0BeCneynBaeT BbICOKYIO O6wue ceefeHus 224
Ecnun Banuk Hoxa 6nokmposaH 234 =
HafEeXHOCTb AaXe NPU SKCTPeMaribHbIX YKkazaHue no npoyTeHnto . o
Harpyskax. WHCTPYKLMM MO 3KCMyaTaumm 224  3alMTHble ycTpoicTBa 234
STIHL — 370 1 BbiCOvaliLLee Ka4ecTBo BapuaHTbl Ans pasnnyHbiX CTpaH 225 Briokuposka nosTopHoro 3anycka 4
. aneKTpoaBuUrarens 234 @
obcnyxvBaHus. Hawm npeacrasntenn OnuncaHne ycTponcTBa 225
BCEraa rotToBbl NPOBECTY 415 Bac TexHuKa 6e30MacHOCTM 225 EMKOCTb u3mensumTens 234
KOMMETEHTHYH KOHCYNbTauuio 1 ObLuve cBeneHus 225 BeepneHue ycTpoicTBa B paboty 234
MHCTPYKTaX, a Takxke obecneynTb NopcoennHeHne cagoBoro 2
OBLUMPHYHO TEXHUYECKYHO MOLAEPXKY. MpeaynpexaeHme — OnacHoCTb 13- N3MENBYNTENSA K INEKTPUYECKON
3a 3IEeKTPUYECKOro ToKa 227 cetn 234 o
Mbl 6narogapum Bac 3a AoBepue n PaGouas onexaa 1 cpencTsa T
Xeraem rMpUATHbIX BNevyaTieHnin ot D 557 MoaocoenuHeHne cetesoro kabena 235
Bawero Hosoro nspgenus STIHL. y OTcoenuHeHve ceTeBoro kabenss 235
TpaHCnopTUPOBKa YCTPONCTBA 228 3 6 o
_ aXuM A4nsa pasrpy3ku kabens ot 0
Mepen pacoroi 228 HaTsHKeHUA 235
Q . Bo Bpems padorel 229 YCTaHOBKa EMKOCTW U3MenbunTens 235 o
; TexHnyeckoe ogcnymMBaHme 7 230 VI3BrIeYeHre eMKOCT T
PEMOHTHBIE paboTs! n3meneynTens 235
A-p Hukonac Wrnnb XpaHEeHUe Npit ANUTENbHBIX BkntoueHve cafoBOro 0n
nepepbiBax B paborte 231 N3MENBYMTENS 235 O
YTununsauus 231
BAXHO! NEPE/ NPYMEHEHMEM OnucaHue CUMBOMOB 232 Bbiknioyerme canosoro
O3HAKOMUTBLCS U COXPAHUTb. VI3MENLHUTENS 236 3
KomnnekT nocraBku 232 MOBTOPHbIN BBOZ, B SKCMyaTaLMio
MoproroBka ycTponcTBa k pabote 232 nocrie 6r10kMpoBKM 236
MoHTax Konec n Hoxek 232 Vi3menbyeHve 236 'J
Cbopka ycTtponctsa GHE 135 L 233 CknagplBaHue yCTponucTea
XpaHeHue KItoua C BHYTPEHHIM GHE 140L 237 o
LeCTUrPAHHUKOM 233 OTknabiBaHWe yCTPONCTBA x
PekomeHpauum no paborte 233 GHE 140 L 237
Kakoli MaTepuasn MOoXHO TexHuyeckoe obcnyxmnsaHue 237 E
nepepabatbiBaTbh? 233 FOcTupoBKa NnacTuHbI 237
Kakon maTepuan Henb3s OuucTka ycTponcTaea 237 ®
nepepabarbiBaTh? 233 CepBuCHble NHTepBasbl 238 m
MakcumarnbHbI AuaMeTp BETOK 233 SnekTpogsuMraTenb 1 Korneca 238
X
-
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XpaHeHue 1 MPOCTOi B 3UMHMIA B naHHOM MHCTPYKLUK MO 3KCnnyaTaumm

2. O nonb3oBaHUN AaHHON

nepvoa 238 - NOSACHAITCA BCE NMKTOrPaMMBbl, KOTOpble
MHCTPYKUuen no HaHeceHbl Ha yCTPoWCTBe.
TpaHcnopTMpoBKa 238 SKCnAyaTauum
MepeMelLeHe CafoBoro y HanpaeneHue B3rnapa:
nsmensinTena 238 HanpasneHwve B3rnsaa npu
Moabem nnm nepeHoc cafoBoro ynotpebneHnn TepMUHOB cnesa 1

538 2.1 Obwume cBepeHun

n3mMenevnTena cnpaBa B MHCTPYKLUUN MO 3KCnyaTauun:

TpaHcnopTMpoBKa CafoBoro
N3MESBYUTENA Ha MOrPy304HON

[aHHasi MHCTPYKLMS MO 3KCNyaTaumum
ABMSAETCS NepeBoAOM OpUrnHaribHOW

nosib3oBaTeNlb CTOUT 33 YCTPOWCTBOM
(pabouee nonoxeHwue).

nnachopMe 239 WUHCTPYKUMM NO 3KCNnyaTaunu Ccbifika Ha rnasy:
CBefeHMe K MUHUMYMY N3HOCA 1 npou3BoanTens cornacHo aupektmse EC
. 2006/42/EC. [lnNs CCbINOK Ha COOTBETCTBYIOLIME [NaBbl
npeaoTBpalleHue nospexaeHn 239
1 pa3gaenbl ¢ Lenbio NoapobHbIX
OxpaHa okpyxatoLiein cpeabl 240 Komnanua STIHL nocTosiHHO paboTaeT 0BBACHEHMI UCMONb3yeTcs CTpenka. B
[Oeknapauvs nsrotosuTens o Haj, yCOBEPLUEHCTBOBAHNEM CreayioLLeM NpuMepe npuBeLeHa Cebinka
cooTBeTcTBUM AnpekTMBam EU 240  ACCOPTUMEHTA CBOEU NPOAYKUMK, Ha rmaBy: (= 4.)
; NO3TOMY Mbl OCTaBMsieM 3a coboil Npaso
éaﬁa?_bg:E)EKTpom3MeﬂbLIVITEJ'Ib 240 Ha N3MEHEeHMS BHELUHEero Buaa O603HauveHne pa3penioB TeKCTa:
3 MOCTaB/IAEMbIX U3NETIMM, TEXHONOTU 1 OnMcaHHble yka3aHus MOryT BbIrnAaeTb,
HaKn COOTBETCTBUSA 241 OCHaLLeHus. KaK B CIle
QYIOLLMX NPUMEPAX.
YCTaHOBMEHHBIN CPOK CIy6bl 241 BcneacTeve 3T0ro npeteHsum B
LLta6-ksapTupa STIHL 241 OTHOLLIEHUN TEXHNYECKUX AaHHbIX UK Onepauunn, Tp§6ymmme BMeELLaTeNbCTBa
[JouepHue komnaHmm STIHL 241 EM%::::;:;M Gpoutope! He ronb3oBaTens:
Mpeactaesutenbctea STIHL 241 P ’ e Ocnabutb BUHT (1) nOMOL'"'bZ*O
Vmnoprépel STIHL 541 I\Bﬂ,u,a:%om WHCTPYKLMM MO 3KCMfTyaTaumm OTBEPTKY, HaXaTb PYKOSITKY (2) ...
Mouck HemcnpasHocTei 243 [JlaHHaa MHCTPYKUMS NO 3KChnyaTaumum ~ TlpUuenenvie Uaniena ans
Fpachuk cepsuncoro 3awWwmena 3:30|—L|l0,D,aTerleTBgM ol6-l Egﬁ,f;;'f::'x MeponpunT T
obcnyxusaHus 244 ,gropckom npase. Bce aBTOpCKie npasa 3
MoaTteepxaeHne nepenauu 244 COXPaHSIIOTCS, B YaCTHOCTM Ha TekcTbl C fonoONHUTENbHON
MoaTBepxaeHne CepBUCHOTO TUpaxXupoBaHue, nepesos 1 06paboTky C 3Ha4YMMoCTblO:
obcnyxnBaHus 244 MCNONb30BaHNEM 3JTEKTPOHHBIX CUCTEM. Pazpenbl TekcTa ¢ JONoSTHUTENbHOM
3HAYMMOCTbIO MOMEYEHBI B UHCTPYKLIMK MO
3KCMNyaTauum OfiHAM 13 NpUBEAEHHbIX
2.2 YkasaHue No NpoYTEHUIo [anee CUMBOOB 71 06PaLLEHNs Ha HUX
MHCTPYKUMM MO 3KCRsyaTauum 0co60ro BHUMaHWs.
Ha pucyHKax 1 B TEKCTax ONUCbIBAeTCs
onpeneneHHas nocrneaoBaTenbHOCTb
onepauun.
224 0478 201 9812 A - RU




OnacHocTb!

Mpepynpexaaet 06 onacHoCTU
HEeCYaCTHbIX CIlydYaeB 1 NoyYeHus
TSXKeNbIX TPaBM A1 noaen.
TpebyeTca cobnopgatb
onpepnerneHHble npasuna
NnoBeAeHUs U BO3EPXKMBATLCS OT
HapyLleHuW.

MpepynpexaeHue!

A OnacHoOCTb Nony4YeHnst TpaBM Ais
nogen. OnpegeneHHble npasuna
NnoBeAEeHUA UCKIToYaloT
BO3MOXHbIE UM BEPOATHbIE
TPaBMbl.

OcTOpOXHO!

@ MonyyeHre nerkMx TpaBM umnm
HaHeceHue MaTepuasibHoro
ywepba MOXHO usbexarb,

cobnogas onpeaereHHble
npasuna noBeaeHus.

Yka3saHue

ViHdbopmauus Ans onTumarnsHoro
NCMNOMNb30BaHNA YCTPONCTBA U
npeaoTBpaLLeHNss BO3MOXHbIX
owmnbok ynpasneHus.

i@

TeKcTbl C CCbI/IKAMM HAa PUCYHKU:

PVICyHKVI, NoACHAKLWMNME NoJib30BaHMNe
yCTpOI7ICTBOM, HaxogATCA B CaMOM Ha4ane
MHCTPYKUMW NO 3KCnyaTauun.

CumBon doToannapara Cryxut O]
ANA CBSA3M PUCYHKOB Ha CTPaHMLAX |4

C PUCYHKaMM C COOTBETCTBYOLLEN
YaCTblo TEKCTa B UHCTPYKLMM MO
3KCNMyartauum.

2.3 BapuaHTbl Ans pasnn4yHbIX CTpaH

KomnaHua STIHL nocTtaenseT ycTponcTea
B 3aBMCVMMOCTU OT CTPaHbl Ha3HaYeHns C
pa3HbIMK LUTEKEPAMU U BbIKIHOYATENSAMUN.

0478 201 9812 A-RU

Ha pucyHkax nsobpaxeHbl yCTponcTea ¢
eBpoluTekepamu, NoAKIYeHne
YCTPOWCTB C ApYrMMU TUMaMun LLUTEKEPOB K

CETN NPpOon3BOANTCA aHalTONrM4YHbIM NyTEM.

3. OnucaHue ycTponcrea

1 Pyuka

2 PerynupoBOYHbI BUHT
NPOTUBOPEXYLLEN NNaCTUHbI

3 [epxarernb Kkoya C BHyTPEHHUM
LIeCTUrPaHHNKOM

4 dupmeHHas Tabnuuka c
NacrnopTHbIMW AAHHBIMU 1 HOMEPOM
MaLUWHbI

5 CTOMNOpHbIN BbIKNOYaTESb EMKOCTU
n3mMernbynTens

Koneca

EMKOCTb namenbuntens
CTronka koneca

Hoxka

0 [JebnokupaTop dyHKUMM
cknapbiBaHus (GHE 140 L)

11 lMoaknroyeHmne K cetn

12 Bblkntoyartenb (HanpaBreHue
BpaLLeHs)
13 3arpy3o4Hoe oTBepcTUe

= O 00 N O

4. TexHuka 6e3onacHoOCTH

4.1 O6bwume cBepeHunA

Mpun paboTe ¢ ycTponcTsoM

Heobxoanmo obsazaTenbHoO

cobnopaTth AaHHble

TpeboBaHUsI NO TEXHMKe
6e3onacHocTw.

Mepen nepBbiM BBOAOM B
paboTy Heobxoanmo
BHUMATESNIbHO NPOYNTATb BCHO
WHCTPYKLMIO NO KCMyaTauum.
VIHCTpyKUuto MO 3KCnnyaTaumm cneayet
6epexHo CoXpaHATb AN AarbHenwero
norb30BaHuUsA.

CobntogeHune 3Tux mep
NpefoCcTOPOXHOCTN HeobxoaMMo Ans
obecneueHns Bawen 6e3onacHocTy,
O[HaKO UX NepeyeHb He ABMAeTCA
nonHbIM. NPUMEHATbL YCTPONCTBO crieayeT
B COOTBETCTBMU C YyBCTBOM 3PaBOro
CMbICNa 1 OTBETCTBEHHOCTH, He 3abbiBas
npu 3TOM, 4YTO Nosb30BaTeNb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a HECHACTHbIE CrlyYau
C APYTIMU NIULAMMN UMK 33 X
COBCTBEHHOCTb.

O3HaKOMbTECh C 3fIEMEHTaMu
ynpasneHns n 0CoObeHHOCTSIMU
NpYMeHeHNs1 YCTPONCTBA.

PaboTaTb C yCTPONCTBOM pa3speLuaeTcs
TONbKO NULAM, N3YYUBLUMM UHCTPYKLMIO
no 3KCnnyaTauum U UMEKLLIMM HaBbIK/
ynpasneHns ycTponctesom. MNepen
nepBbIM BBOAOM YCTPOICTBA B
3KCNsyaTaumio Nonb3oBaTesb AOSKEH
NPOWTN KBANNULNPOBAHHbI
WHCTPYKTaX, OPUEHTNPOBAHHBIN Ha
npakTuyeckmi onbIT. MNMonb3oBartesb

225

LT Lv Cs HR SR HU SK SL PT ES EN

RO

BG

UK



LOIMKEH NPONTU UHCTPYKTaX Mo
6e3onacHoMy obpalLeHnto C yCTPONCTBOM
y NnpoAasua Wnu Apyroro cneumanmcTa.

B yacTHOCTW, B X04€ 3TOr0 MHCTPYKTaXa
nonb3oBaTesnto cfiefyeT pa3bsACHUTb, YTO
paboTta c ycTponctsom TpebyeT ocobon
OCMOTPUTENIBHOCTM U KOHLEHTpaLmK
BHVUMAHWSI.

[axe ecnv Bbl 3KCNNyaTmpyeTe AaHHOe
YCTPOWCTBO Hagnexawmm obpasom, He
CTOUT 3abbIBaTb NPO BO3MOXHOCTb
BO3HMKHOBEHWS OCTATOYHbIX PUCKOB.

OnacHOCTb AJ1 XXU3HU

A BCrneacTene yayuwbsa!
OnacHoCTb yayLbs Ans geten Bo
BPEMS UrP C YNAKOBOYHbIM
MaTepuranom. YNakoBOYHbIN
MaTepuan cregyeTt HenpemMeHHoO
XPaHUTb B HEAOCTYMNHOM ANS AeTen
MecTe.

YCTpPOWACTBO CO BCEM HABECHbLIM
obopynoBaHMEM MOXHO nepeaasaTtb Uiu
OLarKunBaTb TONbKO TEM MOSb30BaTENAM,
KOTOpblE, B MPUHLMME, 3HAKOMbI C JaHHOA
MOAENbIO 1 06CNYXMBaAHMEM YCTPOWCTBA.
YCTpoiicTBO HEO6XOAMMO NepefaBaTtb
BCErAa C MHCTPYKUWMEN Mo KCniyaTauum.

CTporo 3anpeLuaeTcs nonb3oBaTbcA
YCTPOWCTBOM AETAM U NMLAM C
PUINYECKUMU, NCUXUYECKUMUN UK
YMCTBEHHBbIMW HEA0CTaTKaMU, a Takke
nuuam, obnagarLmMMn HeaoCTaTOUYHbIM
OMNbITOM W 3HAHUAMU, UNN NnLAM,
KOTOpble HE 03HAKOMIIEHbI C
HEeoB6X0ANMBIMU NHCTPYKUMAMU.

3anpeLyaeTcsa Nonb3oBaTbCA
YCTPOWCTBOM AETAM UK NOAPOCTKaM, He
pocturwmum 16 net. MecTtHble
npeanncaHnsa MoryT onpenensaTb
MWUHMMarbHbIA BO3PaCT Nosib3oBaTens.

226

Monb3oBaTbCA YCTPONCTBOM
paspeLuaeTcs TONbKO, HAX0AsCh B
xopoLweM PU3NYECKOM U NCUXNYECKOM
cocTtosiHun. Ecnun y Bac nmetotcsa
npobnembl Co 340p0OBbEM, TO CnegyeTt
06paTnTbCA K Bpayy Y BbISICHUTb, MOXHO
nun Bam paboTtaTb C yCTPONCTBOM.
3anpewaeTca paboTaTb C yCTPONCTBOM
nocne ynotpebneHns ankorosbHbIX
HaMWTKOB, HAPKOTMKOB UNK Npuema
neKkapcTB, KOTOPble MOryT OKa3aTb
HeraTuBHOE BIIMSIHWE Ha peakuun
paboTatoLero.

YcTponcTBo pa3paboTaHo Afia SIMYHOro
NCMONb30BaHKSA.

BHumaHune — onacHOCTb Hec4YacTHOro
cnyvas!

CapoBbin uamenbuntens STIHL
CKOHCTPYMPOBAH ANs U3MesnbyeHns

BETOK, a TakKkKe OCTaTKOB pacTeHun. MiHoe

NpUMEHEeHNe 3anpeLleHo, TaK Kak MOXeT

npmBeCTN K onaCHbIM nocnencTemaM nnmn

NOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA.

CapoBblil U3MenbunTenb 3anpeLlaeTcs
MCMNonb30BaTh (HEMOSHbIV NepeyeHb):

— ONS HbIX MaTepuanos
(HanpuMmep, cTekna, meTanna).

— Ans paboT, KoTopble He OMnncaHbl B

[aHHOW UHCTPYKLMU NO 3KCNyaTauuu.

— NPV NPOM3BOACTBE NULLEBbLIX
NpoAyKTOB (Hanpumep, n3mMenbyeHe
nbaa, opobneHve Mesrn).

M3 coobpaxeHnin 6esonacHocTn
3anpeLaetcs noboe nameHeHne Ha
YCTPOWCTBE, 332 UCKINOYEHNEM
KBan“uLMpOBaHHON YCTaHOBKMN
NPVYHALIeXHOCTEN, AOMNYLLIEHHbIX
komnaHuen STIHL. Kpome Toro,
N3MeHeHUs1 yCTPOWCTBA NPUBOAAT K
NULLEHMIO NMpaBa Ha rapaHTUNHbLIN

peMoHT. CBefeHus 0 pa3peLleHHbIX K
NCMosib30BaHNIO NPUHAAJIEXHOCTSAX Bbl
nonyyute y amnepos STIHL.

3anpeu.|,eHb| N3MeHeHNnA yCTpOI;ICTBa C
Uuenbio yBenn4yeHmna MowHOCTN nnun
YaCTOTbl BpalleHna agBuratens
BHYTPEHHEro CropaHua nnm
aneKTpoasuraTens.

3anpeLLaeTcs NCNob30BaHVe
YCTPOWCTBA AJ1S TPAHCMOPTUPOBKY
NpPeAMETOB, XUBOTHbIX UMW fO4eN, B
ocobeHHOCTU geTen.

Ocobyto OCTOPOXHOCTL crnenyeT
NPOABMATL NPU NPUMEHEHWN YCTPONCTBA
B 30HAX 3e/1eHbIX HACAXAEHWUI, NapKaxX, Ha
CMOPTMIOWAAKAX, HA yNnLax n
NpeanpUsiITUSAX JIECHOrO U CENbCKOro
XO3ANCTB.
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4.2 NMpepynpexaeHne — oNacHOCTb U3-
3a DJ1IeKTPUYECKOro Toka

BHumaHue!
OnacHOCTb NnopaxeHus
3/1eKTPUYECKUM TOKOM!

OcobeHHO BaXkHbIMU A1S
obecneveHus

6e3onacHocTn
anekTpoobopynosBaHus
ABNSAKTCA CETEBON U
CoeavHUTENbHbIN Kabenu, ceTeBast
BWIKa, BblkntoyaTenb. YTobbl
n3bexarb ONacHOCTN NopaXKeHns
NEeKTPUYECKUM TOKOM, He
pa3peLuaeTcsa Ncnonb3oBaTb
kabenu, coeguHUTENN 1 BUTKU,
coeauHnTenNbHbIE Kabenn,
MUMetoLLMe NOBPEeX4EHUS Un
HecCoOTBeTCTBYyOLLNe
npeanMcaHnsmMm.

MoaTomy perynsipHo npoBepsiiTe
coeanHnTenbHbIN Kabenb Ha
OTCYTCTBME MPU3HAKOB
noBpexXaeHus Unn n3Hoca
(Hanuyre TpeLLmH n3onsaumm).

YcTponcTBo crnenyeT BBOAUTb B paboTy
TOSTbKO C Pa3MOTaHHbIM CETEBbIM
kabenem.

Mpwn ucnonb3oBaHnn kabenbHOro
6apabaHa kabenb AosmkeH bbiTb
MOSTHOCTbIO Pa3MOTaH nepes, Ha4yanom
3KCnyaTaumu.

Hwukoraa He ncnonb3ynTe NoBpeXaeHHbIN
YASIMHUTESbHBIN Kabenb. MNoBpexaeHHble
kabenu cnepyeT 3aMeHATb HOBbIMU,
Henb3s1 NPON3BOANTbL PEMOHT
YANVHUTENBHbIX Kabenen.

Ecnn B xoae akcnnyataumm yCTponcTea
NPONCXOANT NOBPeXAeHne CeTeBoro unm
yanuHuTenbHoro kabens, HeobxogumMo

0478 201 9812 A-RU

Ccpasy xe oTCoeAMHUTb Takomn kabesnb oT
WNCTOYHMKA NUTaHMA. Hu B KOeM Ccrnyyae He
npukKacaTbCs K NoBpeXaeHHOMY CETEBOMY
UNU yANMHUTENbHOMY Kabento.

3anpelaeTcs NonNb3oBaTbCA
YCTPOWCTBOM, ecnun kabenu nospexaeHsl
1N n3HoweHbl. B ocobeHHoCTU
NPOBEpPSATb CETEBOW COEAUHUTENbHbIN
kabenb Ha OTCyTCTBME MPU3HAKOB
NOBPEXAEHNA N CTapeHns.

PaboTbl No TexobCny>XMBaHUIO N PEMOHTY
ceTeBblX kabenen paspeluaeTcs
BbIMOSTHATb TOMbKO CNeunanbHO
oby4eHHOMY nepcoHany.

OnacHOCTb Nopa)keHns
SN1eKTPUYECKUM ToKoMm!

3anpeLeHo NoaKnYaTb NOBPEXAEHHbIN
kabenb Kk ceTu 1 npukacaTbCa K
nospexgeHHoMy kabento, Noka oH He
OTCOEAMHEH OT CeTu.

Kacatbcsa pexyLmx MexaHn3MoB (HoXel)
MOXHO NWLLb B TOM Cry4ae, Koraa
YCTPOWCTBO OTCOEAUHEHO OT
3M1EeKTPOCeTU.

Bcerna cnepgutb 3a TeM, 4YTOObI
ncnosnb3lyemMble ceTeBble kKabenu nmenu
[OCTaTOYHYHO 3aLUNTY.

% Henb3s paboTaTtb Bo Bpems
LOXASA UK BO BIIAXKHOM
% OKPYXXeHUMU.

CnegyeT ncnonb3oBaTb TOSbKO
yOJIMHNUTENbHblE kKabenu Bo
BNaro3aLLiMTHOM UCMOSTHEHNM,

noaxopswmne Ans npUMeHeHust C
ycTporcTteom (= 10.1).

Bunky coeanHutenbHoro kabens Hago
BbIHUMaTb U3 PO3eTKU, a He TAHYTb 3a
coegvHUTENbHbIN Kabernb.

3anpeLeHo oCcTaBnATb YCTPOWCTBO MOA
[OXAeM.

Ecnun ycTponcTBo NOAKITHOYEHO K
WUCTOYHUKY NMUTaHUA, TO Heobxoanmo
cneauTb 3a TeM, 4Tobbl He AoNyCTUTb ero
NOBPEXAEHUI N3-33 BO3MOXHbIX
konebaHui Toka.

YCTpONCTBO NOAKIIOYATL TOMBKO K 610Ky
3NEKTPONUTAHUSA, KOTOPbIN 3aLlLnLLEH
aBTOMaTUYECKMM NpefoXpaHUTENbHbIM
BblKItoMaTenem, cpabaTtbiBatowmmM nNpu
NOSsIBNIEHNM YTEYKN TOKa (TOK OTKIOYEHMS
makc. 30 MA). bonee noapobHyto
NHOPMALMIO MOXHO MONYYnTb Y
3NEKTPOMOHTAXHMKA.

4.3 Pabouas opexaa n cpeacrBa

3aWnThbl
Mpu paboTte Bcerga HOCUTb
@ MPoyHyto 06yBb C HECKOSb3KOW
nogowson. Henb3s pabotatb
60CKKOM Wnn, HanpuMep, B CaHAANUSAX.

Bo BpeMA aKCcnnyatauuu, a
Takke B 0CO6eHHOCTMN npu
pa60Tax Nno TEXHNYECKOMY

obcnyxnBaHuio n
TPaHCNOPTUPOBKe YCTPONCTBA crieayeT
HafeBaTb NPOYHblE MepYaTKU.

[

Bo Bpems paboTbl Bceraa
cnepyeT UCNOMb30BaTb
3alMTHbIE OYKN N CpeacTBa
3awmnThbl ywen. Nx cnegyet
HOCUTb BO BpeMs BCero nepmoaa pabotobl.

D

Bo Bpems paboTbl €
YCTPONCTBOM HeobxoanumMo
HOCUTb NOAXOASILLYHO,
npunerarLLyro K Teny oaexay,
T. €. BMecTo pabouunx xanaTos
ncnonb3oBaTb KOMBUHe30HbI. PaboTas ¢
YCTPOWCTBOM, 3arpeLlaeTcs HOCUTb
wapd, rancTyk, ykpalleHusi, UMeTb
CBUCAOLLME BHU3 NIEHTbI UMW LUHYPKX U
Opyrve Topyallne 3reMeHTbl OAeXAbI.
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B TeueHue Bcero nepuoga akcnnyaTaumm
1 npu Bcex paboTax Ha yCTponcTBe
3anpeLaeTca HOCUTb pacnyLeHHbIMU
[ANVHHbIE BOMOCHI, X HEobXoAMMO
NoKpbIBaTh (MCNonb3ys ronosHow yéop,
Wanky u T. n.).

4.4 TpaHcnopTUpPOBKA YCTPOUCTBaA

[nsa npenoTepalleHnss TpaBM OCTPbIMA 1
ropsiuMMuM YacTsiMM YCTPONCTBA creayeT
paboTaTb B nepyaTkax.

Henb3a TpaHCNopTUpPOBaTh YCTPOWCTBO
npu paboTatoLLeM 3feKTpoaBuraTerne.
Mepen TPaHCNOPTUPOBKON BbIKIOYUTb
3MeKTpoABUraTesb, LOXAATLCA
OCTaHOBKM U BbIHYTb CETEBYIO BUIKY.

YCTPOMCTBO CrieayeT TPaHCnopTMpoBaTh
TOSBbKO MPU OCTHIBLIEM
afeKTpoaBurarerne.

CnepyeT yunTbiBaTb BEC YCTPOWCTBA, B
0COBEHHOCTY MPU €ro ONPOKMABIBAHUN.

[nsi norpy3k1 cnonb3oBaTth NoAxoAsLme
cpeacTBa (Norpy3ouHble nnaTopMmbl,
NoLbEeMHbIE MPUCTIOCOBEHMS).

YCTpOnCTBO [OMKHO 6bITb HAAEXHO
3aKpensieHo Ha Norpy3o4Hoi nraTgopme
C NMOMOLLIbKO AOCTATOYHOrO KONMyecTsa
TPOCOB, pEMHEeN 1 T. M., ONNCAHHbIX B
OAHHOW MHCTPYKUMKN NO SKCNyaTaunu.
(= 12.3)

YCcTponcTBO cnepyeT TAHYTb Unn
nepemMeLLaTb TOMbKO B TEMNE Lara.

[Mpy TpaHCNOPTMPOBKe YCTPONCTBA
Heobxoammo cobroaaTb MECTHbIe
3aKoHoAaTerbHbIe NPeAnMcaHns, B
ocobeHHOoCTM no 6e30nMacHOCTU NOrpy3Kn
N TPAHCNOPTUPOBKe NpeaMeToB Ha
MOrpy304HbIX NnaTcopmax.
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4.5 MNepepn paboton

Crepyet yA0CTOBEPUTLCS, UTO C
YCTPOMCTBOM paboTaloT TOMbKO Te Nuua,
KOTOpbIE 3HAKOMbI C MHCTPYKLUMEN MO
3KCnyaTauuu.

[ns ycTpolicTB no yxoay 3a cafoBbiMu
yyacTkamu C ABUraTensiMyM BHyTPEHHEro
CropaHusi Unu 3neKkTpoaBUraTensamMm
cnepyet cobnogaTb MyHUUMNAsbHbIE
nNpeAnnCcaHnst No NPOLOIPKUTENBHOCTY
paboTbl.

Mepen ncnonb3oBaHWEM YCTPONCTBA
crnenyeT 3aMeHsITb NOBPeXAeHHbIe U
N3HOLWeHHble geTanun. Heobxoanmo
BOBpeMsi OBHOBJIATb Ha YCTPONCTBE
HeunTabenbHble NN NOBPEXAEHHbIE
HaKnNenkn ¢ npeaynpexaeHuamMm n
yKasaHusaMn 06 MMeroLLmMXCca ONacHOCTAX.
HoBble Haknenkn n Bce ocTasnbHble
3anacHble YacTu UMEeKTCS Y ANNepoB
STIHL.

Mepefn BBOAOM B 3KCMyaTauuio cnegyeT
NpoBEpPUTL:

— TexHuyeckun 6e3onacHoe CoCTosiHne
YCTPOMCTBA. DTO O3HaYaeT
6e3ynpeyHoe COCTosIHME
npepoxXpaHNTeNbHbIX YCTPONCTB,
KOTOpble AOSMKHbI HAXOAUTBLCA Ha
CBOEM MecTe.

— BbIMOSIHEHUE 3NEKTPONOLKIIOYEHUS
TOJSbKO Yepes po3eTKy, YCTAHOBIIEHHYHO
B COOTBETCTBUM C NPeAnUCaHUSAMMU.

— 6e3ynpeyHoe CoCTosHUE M30MALUN
COeANHUTENBHOO NN
YANMUHUTENBHOTO Kabensi, BUMKM 1
coeauHUTenNs.

A

— OTCYTCTBWE MOBPEXAEHWIA UMK U3HOCA
BCEro yCTponcTBa (Kopnyc
3nekTpoABUraTens,
npeaoxpaHnTesibHble YCTPOMCTBA,
3rEeMEHTbI KpenneHus, n T. 4.).

— OTCYTCTBME B YCTPONCTBE
U3MeNibY4eHHOro Matepmana n nycroty
BOPOHKM.

— HanuMuue 1 3aTsHKKy 4O OTKasa BCex
BWHTOB, raeKk 1 ApYrnx KpenexHbiX
snemeHTOB. [lepes BBOAOM B
3KCMfyaTauuto cnegyet 3aTAHYTb
ocnabrneHHble BUHTbI 1 raiku
(cobntogaTtb MOMEHTbI 3aTSXKN).

Vcnonb3ynte yCTPONCTBO TOSNbKO BHE
NMoMeLLeHNIA, Ha OTKPLITOM BO34yXe 1
BAANN OT CTEH WK Apyrmx o6 beKkToB,
YTObObI UCKITHOYNTL ONACHOCTL NOSyYeEHNS
TPaBM 1 BO3MOXHOCTb HaHeCeHus
MaTepuanbHoro yuiepba (HeBO3MOXHOCTb
OTKIOHEHWs 4118 Nofb30BaTens,
OMacCHOCTb Pa3bunTbIX OKOHHbIX CTEKO,
LapanuHbl Ha aBTOMOBUNAX 1 T. N.).

YCTPOWCTBO AOMKHO BbITb YCTONYMBO
YCTaHOBJIEHO Ha POBHOW 1 TBEPAOWN
NOBEPXHOCTHU.

O3HakoMbTecb ¢ paboTon BbikntoyarTens,
4yTOBbI B aBapUNHON CMTyauum
pearmpoBaTb 6bICTPO M NPaBUSIBHO.

Mepen BBOOOM B SKCNyaTaumio
Heobx04MMO NPoBepuTb Haanexallee
COCTOSIHNE eMKOCTU U3MenbynTens. Beopg,
YCTPOWCTBA B SKCMyaTaLmio C
NOBPEXAEHHOW EMKOCTbIO M3MeNbYnTens
3anpeLleH (onacHOCTb MosyYeHus
Tpasm). [oBpexaeHHasa eMKoCTb
U3MenNbYUTENS NOAJIEXNT 3aMeHe.

OnacHoCTb noJsly4yeHus TpaBm!
YCTpOWCTBO CrieayeT BBOAUTL B paboTty
TONBbKO B CMOHTMPOBAHHOM COCTOSIHUW B
COOTBETCTBMU C NpeanucaHusiMu. Ecnn Ha
YCTPONCTBE OTCYTCTBYHOT KOMMOHEHTbI
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(Hanpumep, koneca), To NpeanncaHHble
6e3onacHble paccTosiHuA 6onee He
cobnopatoTcs, KpoMe TOoro, yCTPONCTBO
6ornblue He MOXEeT COXpaHATb Tpebyemyto
YCTOMYUBOCTb.

Mepep BBOAOM B 3KCNyaTauuio
Heo6xoAVMO BU3yaribHO NPOBEPUTH
CoOTBeTCTBYHOLLEE NpeanucaHnam
cocTosiHue!

CooTBeTCTBME NPeAnmncaHuaM O3HaYaeT,
YTO YCTPOWMCTBO MOSIHOCTHI0 COBPaHo, B
YacTHOCTHU:

— CcToiiKa Koneca B cbope CMOHTpOBaHa,

— oba koneca 1 obe HOXKKN
CMOHTUPOBaHbI,

— BCe 3alMTHbIe YCTPONCTBA
(ycTaHOBNeHHast eMKOCTb
U3MenbynTens, oTBepcTne B hopme
yeTblpexnncTHuka STIHL n 1. 4.)
OOSDKHbI 6bITh B HANMYMK 1 UCNPABHOM
COCTOSIHUW.

3anpelLaeTcs yoansiTb Uy nepemMblkaTtb
YCTaHOBIEHHblE Ha YCTPONCTBE
nepeknoyaroLme 1 npefoxpaHuTenbHble
YCTPOWCTBA.

4.6 Bo Bpemsa paboTbl

® He paboTaTb, ecnn B onacHom

I 30HE HAaXOAATCS XUBOTHbIE U
|| nioamn, ocobento petn.

Henb3s paboTaTb C yCTPOWCTBOM BO
BpeMs 40XAS U rpo3bl, 0COBEHHO B
Cny4yae onacHoCTW yaapa MOSTHUW.

Mpn HanNM4YMM BRaXkHOM NOBEPXHOCTN
HeyCcToM4YMBOE NOMoXeHue nornb3oBaTens
yBenuMuMBaeT ONacHOCTb HECYACTHOro
cryyas.

Cnepyet paboTtatb, cobntogasn ocobyto
OCTOPOXHOCTb, YTOBbI He
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NOACKOJ1b3HYTbCA. Mo BO3MOXHOCTHU
n3beratb NPUMEHEHNA yCTpOIZCTBa Ha
BIIAXXKHOWN NoOBEPXHOCTU.

Cnepyet paboTaTtb TOSIbKO NpU AHEBHOM
CBeTe UM XOpOoLLEeM UCKYCCTBEHHOM
oCBeLLeHUN.

Pabouasi 30Ha BO BpeMsi BCero nepunoga
paboTbl AoMMKHA OCTaBaTbCA YNCTON U
copepxaTbcs B nopsiake. Heobxoaumo
ybupaTb npeameTbl, O KOTOPbIE MOXHO
CMOTKHYTbCA (KaMHU, Cydbsi, Kabenu un T.
a.).

Henb3s gonyckaTtb, 4Tobbl onepaTtop
Haxo4uMncs Bbille MOLLAAKM, Ha KOTOPOWA
YCTaHOBNEHO YCTPOMNCTBO.

3anyck:

lMepen 3anyckoMm yCTPOWCTBO crnenyeT
NPVBECTN B yCTONYMBOE BEPTUKANIbHOE
nonoxeHue. PaboTa B ropU3oHTanbHOM
NonoXeHun 3anpeLleHa.

BkrtoyeHune ycTpoiicTBa criegyeT
NPOV3BOANTb C OCTOPOXHOCTHIO,
cobnofan ykasaHus, Kotopble
npuseneHbl B rnase «BeegeHne
ycTporicTBa B paboTty». (= 10.)

Mpwn 3anycke asuraTensa BHyTPEHHero
CroOpaHus Un BKNKOYEHUU
NeKTpoABUraTens Hemb3sa HaxoauTbCa
nepepn otsepcTnem ans sbibpoca. Mpu
3anycke Unu BKIOYEHUN B CAA0BOM
M3MenbunTene He AOJMKHO bbiTb
n3mMerib4aemMoro mMaTtepuana.
Vi3amenbyaembiin MaTepuan MoxeT 6biTb
BbI6pOLLEH U CTaTb MPUYNHON TPaBM.

Mpu 3anycke 3anpeLlaercs
OMpPOKNAbIBaTb YCTPONCTBO.

Heobxoaumo nsberatb YacTbiX
BKITHOUYEHUIN B TEYEHME KOPOTKOro neproga
BPeMeHU, B 0COBEHHOCTN He JonyckaTb

«UTP» C BbIKMIOYATESEM.
OnacHoCTb neperpesa
anekTpoasuratens!

B pe3synbTaTte konebaHuin HanpsxxeHus,
BbI3BaHHbIX 3TVM YCTPOWNCTBOM MpK nycke,
npu HebnaronpusTHbIX YCIOBUAX B CETH
MOXHO NoBpeauTb Apyroe obopynosaHue,
NOAKITIOYEHHOE K TOW e 3I1eKTPUYECKON
uenu.

Ons npegoTtBpalwieHnsa nogobHomn
cuUTyauumn HeobxoanMmMo NpUHATb
COOTBETCTBYOLME Mepbl (Hanpumep,
NnoAKItoyeHne gaHHoro obopyaoBaHus K
OPYrov 3neKTpuYecKon Lenu,
3KCNnyaTauusa yCTponucTBa B
3neKkTpuyeckon Lenu ¢ 6onee HU3KUM
NOSHbIM CONPOTUBIIEHNEM).

Bo Bpems paboTbi:
g OnacHoCTb nosiy4eHus Tpasm!

Huikorga He KnacTb pyKu UK HOTU
Ha BpaLLaloLLmMeca AeTanu, a Takke
He AepXaTb UX HaL UIv nog, 3TUMu
netansmu.

Mpwn paboTatowem yCcTponcTee nuuo unm
Opyrve 4yacTu Tena He SOSTXHbI
HaXOAMTbCA HaA 3arpy304HON BOPOHKOM n
nepep otBepctmem Ans sbibpoca. Monosa
N Teno AOIMKHbI BCerga HaxoAMTbCs Ha
pPacCTOSIHUK OT 3arpy304YHOro OTBEPCTUS.

Hukorpa Henb3s gonyckaTb

nonagaHus pyK, Apyrux Yacrterm

Tena, a Takke oaexapl B

3arpy304Hy0 BOPOHKY MSn
xenob Bbibpoca. bonbluas onacHoCTb
NoslyYeHUss TpaBMm rnas, niua, nasnbLes,
PYK U T. M.

Bcerna Heobxoaumo cneguTtb 3a
COXPaHeHNeM CBOEro paBHOBECUSA U
YCTOMYMBOrO NosioxeHus. He
HaKMNOHATLCA BNepea.
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Ecnun Bo Bpemsi paboTbl yCTpONCTBO
nagaet, To Heob6xoaAMMo HeMedSIeHHO
BbIKMIOUNTb 3MEKTPOABUraTENb U BbIHYTb
CeTeBYIO BUTIKY.

OnacHOCTb nosly4yeHus TpaBm!

Bo Bpems paboTbl n3MenbYeHHbIn
MaTepurarn MOXeT BblkuabiBaTbCsl 06paTHO
HaBepx. [Mo3ToMy cnegyeTt HOCUTb
3alMTHbIE OYKM N He NpubnxaTb NnLUo K
3arpy304HOMY OTBEPCTUIO.

Henb3s onpokuabiBaTb YCTPOWCTBO BO
Bpems paboTbl ABUraTens BHyTPEHHEro
CropaHus UNu 3neKkTpoaBuUraTens.

Henb3s gonyckatb, 4Tobbl B enobe
BbIBpoCa HaxoauNCa namenbvyaembln
MaTepmarsl, TaK Kak 3TO MOXeT NpuUBeCTU K
NAoXoMy pe3yrnbTaTy U3MeSbYeHNUsT UIn
OTAauye B 3arpy304HON BOPOHKe.

Mpw 3arpy3ke cafoBOro U3MenbynTenst
Heo6Xx0aMMO € 0Ccob0I OCTOPOXHOCTBIO
cneauTb 3a TeM, YToObl MOCTOPOHHME
npeaMeThbl, HanpuMep, MeTannuyeckme
OeTanu, KaMHK, nnactMacca, CTeKNo 1 T.
M. He nonanu B NONOCTb U3MENbYNTENS,
Tak Kak 3TO MOXET NPMBECTM K
nospexaeHnsiMm n obpaTtHomy Bblbpocy 13
3arpy304HON BOPOHKW.

M3 3Tux e coobpaxeHui cnegyet
YyCTpaHATb 3abuBaHNUsi B yCTPOWCTBE.

Mpwn 3arpy3ke cagoBoro uamMenbynTens
BeTKaMu MOXeT MPOoM30NTU 0BpaTHbIN
Bbl6poc. Heobxoaumo paboTaTh B
nepyaTtkax!

N Cnegutb 3a MHEPLMOHHBIM
\‘ . 7 LBUDKEHNEM PEXYLLIEro
N\ _7 WHCTPYMEHTa, KOTOpOe AJINTCSA
STOP Heckonbko cekyHA, 40 NOSHON
OCTaHOBKY.

BblknounTb aneKTpoasuraTtenb, BblIHYTb
CeTeByH BUJIKY U 00XOATbCA NnoJsiHoN
OCTaHOBKM BCeX BpallaloLMXCca opraHos,
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— repea TeM Kak OCTaBUTb YCTPONCTBO
WNN eCnun YyCTPONCTBO HaxoamTcsa 6e3
Haa3opa,

— nepen TeM Kak NogHATb yCTpOIZCTBO,
N3MEHNTb €ro noJjioXXeHne, nepeHecTu,
OMPOKUHYTb, TOJIKaTb N TalLKUTb,

— nepepj TPaHCNOPTUPOBKOW YCTPOWCTBA,

— nepepg TeM Kak yCTPaHUTb BIIOKMPOBKY
WA CHATb 3arnyLuKu,

— nepes TeM Kak NPOBEPUTb YCTPOWCTBO
U OYNCTUTb €ro UNKN Nepes,
npoBeAeHNEM Ha HEM UHBIX paborT.

Mpu nonagaHnn B peXxyLLmnin MexaHn3m
WHOPOAHbIX TeS, NPy NosiBNEeHNN
HeOobbIYHbIX LLIYMOB UM HEOBbIYHOM
Bubpaunn Heob6xooMMo HeMenSIeHHO
BbIKIOUYNTb 3NEKTPOABUraTENb U
L,0X0ATbCsl MOSTHOM OCTAHOBKM
YCTPOWCTBA. BbIHbTE BUIIKY U3 CETU U
BbINOJSIHWTE CrieaytoLme warm:

— [MpoBepbTe yCTPONCTBO Ha OTCYTCTBME
nospexaeHunn, Npu HeobxoaANMocTn
CcneumanucT oSXeH BbINONMHUTb
TpebyeMbilt peMOHT, Npexae Yem
CHOBa Ha4vaTb paboTy C yCTPONCTBOM.

— B cnyyae nospexaeHus getanemn nx
OOIKeH 3aMeHUTb U1
OTPEMOHTUPOBATb CNeLnarnucT,
npuyem aetanu SoSkHbl ObiTb
paBHOLEHHBbIMMW MO Ka4ecTBy.

Mpo3payHyto eMKOCTb U3MENbYMTENS
crnepyeT U3BfeKaTb U OMyCTOLWaTb NNLb B
TOM Cryyae, ecfim OHa LenMKoMm
3anoJsiHeHa U3MeSTbYeHHbIM MaTepuarioMm,
UM BbIBPOC U3MeNbYEHHOrO MaTepuana
60r1bLUe HEBO3MOXEH 13-3a JLOCTUTHYTOro
YPOBHSI 3aMOSTHEHWS.

Mepepn n3BnevyeHnem eMKoCTu
n3MenbYnUTENS BbIKMIOYUTL YCTPOWUCTBO 1
LOXOATbCA NOSIHOM OCTAHOBKM BasiMka
HOXa.

4.7 TexHu4eckoe obcrnyxmnBaHue n
PeMOHTHbIe paboThbl

- Mepen Havanom pabot no
0:.\ TexobCcny>XuBaHuo (04MCTKa,

PEMOHT 1 T. A.), nepen,
NPOBEPKON coeanHUTENbHOro kabens Ha
Hanuune nepenneTeHnsa unu
NoBpeXAeHN NOCTaBUTb YCTPONCTBO Ha
TBEPAOE POBHOE OCHOBAHME, BbIKMOUYNTD
SneKTpoABUraTesib 1 U3BreYb CeTeBOM
LiTeKep.

Mepep nobbiMu paboTamu no
TexobCcnyxXvBaHuo AaTb YCTPONCTBY
OCTbITb NMPUMEPHO B TeYeHne 5 MUHYT.

CeTeBoli kabenb pa3peLuaeTcs
PEMOHTMPOBATb WIN 3aMEHATb TOSbKO
ABTOPM3NPOBAHHBIM NPOECCUOHANBHBIM
SNeKTpUKaMm.

B cnyyae cHaTtus kakux-nnbo getanemn
UK 3aWUTHBIX NpucnocobneHnin Bo
BpeMs nposefeHnsa paboT no
TEXHUYECKOMY OBCIY>XUBAHUIO UX
Heo6XxoAMMO HeMeAIeHHO CHOBA
YCTaHOBUTb HA MECTO B COOTBETCTBUN C
npeanucaHnaMm.

Ouucrka:

MNocne paboTbl BCe yCTPONCTBO
HeOﬁXOJJ.VIMO TWaTesIbHO OYUCTUTDb.
(= 11.2)

3anpeLyaeTcsa UCnonb3oBaTh annapat
07151 OYUCTKU BbICOKOIO AABMIEHNSA, a Takke
NPOMbIBATb YCTPONCTBO CTPYAMW BOAbI
(Hanpumep, Npy1 NOMOLLM Ca[0BOTO
LUIaHra).

3anpeLyaeTcsa UCnosnb30BaTb
arpeccusHble yncTawme cpeactaa. OHu
MOryT NoBpeauTb NracTMaccy U metann,
YTO MOXET BbI3BaTb HapyLLeHue
6e3onacHom 3kcnnyaTauumn ycTporncTea
STIHL.
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PaboTbl no TexHn4yeckomy
ob6cnyxvuBaHUIO:

PaspeluaeTcs BbINOMHATD TOMBKO Te
paboTbl MO TEXHNYECKOMY
06CNyXnBaHUIO, KOTOPbIE ONNCaHbI B
OAHHON MHCTPYKLUUK MO SKCNnyaTauum.
Bce apyrve paboTbl fOMKHbI
NPOV3BOAMTBLCS AUITEPOM.

[nsa nonyyeHns Heob6XOAMMbIX CBEAEHUN
1 nomoLum obpallaritecb Bcerga K
aunepy.

KomnaHua STIHL pekomeHayeT
BbINOMHATL paboTbl MO TEXHNYECKOMY
06CNyXMBaHNKO N PEMOHTbI TOJTBKO Y
aunepos STIHL.

[unepbl STIHL perynspHo
npenocTaBnAT NporpaMmbl 0bydeHns n
TEeXHUYeCKyt MHopMaLmto.

Heobx041MMO UCnonb3oBaTh TOMbKO
WHCTPYMEHTbI, MPUHAAMNEXHOCTU Unn
HaBeCHble YCTPONCTBA, A0MYLUEHHble
STIHL ans gaHHOro ycTponcTea, nnm
TEXHNYECKN aHasnornyHble y3sbl. B nHom
crlyvyae Hemnb35l UCKNI0YMTb HeCHacCTHble
cry4vau, NpMBOAsLLME K NOMYyYEHNIO TPaBM
U NoBpeXAeHno ycTporncTsaa. MNpu
BO3HVMKHOBEHMM BONPOCOB obpallaTbCs K
annepy.

OpurnHanbHble UHCTPYMEHTDI,
NPUHAANEXHOCTM 1 3an4actn STIHL no
CBOVM KayecTBaM OMTUMAarnbHO
COOTBETCTBYIOT YCTPONCTBY U
YAOBETBOPSAT TpeboBaHUAM
nonb3osaTensa. OpurMHasnbHble 3anacHble
yactu STIHL ono3HatoTca no Homepy
3anacHou Yactu STIHL, no Hagnucu
STIHL n npn Heob6xo0aANMOCTK NO 3HAKY
3anacHbix Yacten STIHL. Ha maneHbknx
JeTansax 3HaK MOXeT CTOATb Takke
OTAENbHO.

Hakneikun c npegynpexaeHnsMm u
yKasaHusiMu criedyeT BCceraa cogepxarb B
YMUCTOM 1 XOpoLUO YnTabenbHOM
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COCTOsIHMKW. [oBpeXaeHHbIe unu
yTepsiHHble Haknenkn Heobxoanmo
3aMEeHUTb HOBbIMY OPUrMHANBHbIMU,
KOTOPbIE MOXHO MOSTY4YNTb Yy AUNEepoB
STIHL. MNpw 3ameHe y3na nnu geTtanm
HOBbIM Y3/10M UNK AeTarbto, CreanTb,
4YTOObl HOBbIE YaCTV NOJSYYUSIM TaKMe Xe

HaKMenKun, Kak n npexdHune y3nbl  aeTann.

[ns Toro 4tobbl ycTponcTeo paboTtano
Ha4eXHO, 3aTArnBaTh BCe raviku, 60nTbl 1
BMHTbI [0 ynopa.

CnepyeT perynsipHoO npoBepsiTb BCe
YCTPOWCTBO — 0COBEHHO nepes,
YCTaHOBKOM Ha XpaHeHue nepeg
LJIMTenNbHBbIM NepepbiBOM B 3KCMyaTauum
(Hanpumep, B 3MHUIA Nepuoa) — Ha
OTCYTCTBME U3HOCA W NOBpeXAeHui. /13
coobpaxeHuin 6e3onacHoCTH
HeobxoayMo cpasy 3aMeHsTb
W3HOLLUEHHbIe UIN NOBPeXAeHHble
petanu, obecrneunsas TeM CaMbiM
HagexHy paboTy yCTponCTBa.

4.8 XpaHeHue nNpu anuTenbHbIX
nepepbiBax B pabote

Mepen TeM Kak CTaBUTb YCTPOWCTBO B
3aKpbITOe NomelleHve, cregyeT aatb
BO3MOXHOCTb €My OCTbITb B TeYeHne

npnbn. 5 MUHyT.

Heo6x041MMO UCKMOUYNTE BEPOSITHOCTD
Nofb30BaHNsA YCTPONCTBA NOCTOPOHHUMU
niuuamu (Hanpumep, 4eTbMu).

lMepen yCcTaHOBKOM Ha XpaHeHue
(Hanpumep, B 3MHUIA Nepuoa)
YCTPOWCTBO crepyeT TaTenbHO
ounwaTh.

XpaHUTb YCTPOMCTBO B COCTOSIHUM
FOTOBHOCTM K 3KCMlyaTaumu.

A

[NomelueHne ons XpPaHeHnAa OO0JDKHO 6bITb
CyXUM N TE€NJ1bIM, a TAKXKe 3aKpblBaTbCA Ha
KITHOY.

4.9 YTununsauuna

OTx04bl MOTYT NPUYNHATL Bpes, NoaaMm,
XXMBOTHBIM 1 3KOMIOM1K, NO3TOMY OHU
AOJTKHbI 6bITb YTUNN3NPOBaHbI
Hagnexawmm obpasom.

YT106bI MONY4NTH NHAOPMALIMIO O
NpaBunNbHON yTUAMU3aLUnN OTXOA0B,
obpalanTecs B Baw ueHTp no
yTunusaumu unm k Bawwemy gunepy.
Komnanua STIHL pekomeHayeTt
obpawaTtbca k gunepy STIHL.

Cnepyet obecneynTb NpaBuUIibHYO
YTUNN3ALMIO OTCIY>XUBLUEro YCTPONCTBA.
[Nepen yTunusaumen ycTponcTeo cregyeT
NpVBECTU B HEMPUIrogHOE COCTOsIHME. [Ans
npeaoTBpaLleHnsa HecHacTHbIX CllyYaes B
nepByto ouepeab yaanuTe ceTeBon unu
coeanHUTenNbHbIN Kabenb, BeayLwmn K
SMNeKTpoABUraTeso.
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5. OnncaHue cMMBOJIOB

B> B>
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BHumaHue!

Mepen nepsbiM
NpUMeHeHeM NpoYnTaThb
WHCTPYKLMIO NO
aKCnyaTauum.

OnacHoOCTb nosyyYeHus
TpaBm!

3anpeLueHo npucyTcTene
NMOCTOPOHHUX NWL, B
paboyel 30He.

OnacHOCTb noslyyYeHus
TpaBm!

Bpawatowmecs getanu!
Mpwn pabote ycTponcTea
PYKU U HOTW OOMKHbI
HaXo4UTbCA Ha PacCTosAHUN
OT OTBEPCTUN.

OnacHOCTb nostyyYeHus
TpaBm!

MNepen pabotamu ¢
pexyLLUMM MHCTPYMEHTOM, a
Takke nepepn paboramm no
TexXobCnyXmBaHUo n
O4YUCTKe, Nepen, NPOoBepKON
coeanHnTenbHoro kabens
Ha OTCYTCTBME 3anyTbiBaHNS
UNN NOBPEXAEHUS U Nepeq,
TEeM, KaK OCTaBUTb
YCTPOWCTBO, criegyeT
BbIKJTHOUNTD
aneTpoaBurartenb u
OTCOeAMHUTb CeTeBOM
kabenb OT yCTpONCTBa.

S © P Q€

Heobxoanmo ncnonb3oBaTtb
3aLUNTHbIE HayLUHMKN!

PaboTaTb B 3alLUNTHbIX
oukax!

Bo Bpems paboTbl HageBaTb
paboune nepyaTkm!

HanpasneHuve BpaLleHus
01151 FOCTUPOBKU
NPOTMBOPEXYLLEN
NNacTUHbI.

EMKOCTb usmeneuntens
3abnokupoBaHa

EMKOCTb namensunTens
pa3bnokmposaHa

6. KomMnnekT noctaBkKu

Mos.

A
B
C
D

m

oZ=E2r X« =—ITO™m

HaumeHoBaHue

GHE 135 L

BepxHsasa yacTb ycTponcTea
Crownka koneca

EMKOCTb namensuntens
BuHT 5 x 16

GHE 140 L

Ba3oBoe ycTponcTBo ¢
€MKOCTbH U3MenbInTenst

GHE 135 L, GHE 140 L
Hoxka

LWanba A6
Konnaykosas ranka M6
Koneco

BuHT M8 X 85

Brynka

Lanba A8

CronopHas ranka M8
M30rHyThIN rae4HbIv KoY
Kritou ¢ BHyTpeHHUM
LEeCTUrPaHHNKOM

WNHcTpyKuma no
3KCnnyaTaumm

A o o

= 2 NOONNNNDNN

7. MoproTroBKa yCTPOUCTBA K

paboTte

7.1 MOHTaX Konec u HOXekK

GHE 140 L:

— OTKuHyTb ycTponcTso. (= 10.12)

MoHTax Kosnec:

0478 201 9812 A-RU




GHE 135.0 L, GHE 140 L:

— CHSATb €MKOCTb U3MeSbYnTenNs.
(= 10.6)

e C NMOMOLLIbIO OTBEPTKM CHSITb KOSNak
koneca (1) c koneca (I).

o BcTaBuTtb BUHT (J) c wanbown (L)
W3HYTPU B OTBEPCTUE B CTONKE
koneca (B). Hagetb wariby (L) n
BTYnky (K) Ha BuHT (J). HageTb
koneco (1) Ha BTynky (K). HaxusuTb
raviky (M) c wanbow (L) n 3aTaHyTb C
MOMEHTOM 5-7 Hm.

e PacnonoxuTb konnak koneca (1) no
LeHTpy koneca (I) n BoaBuTb 4o
donkcaumm konnaka koneca (1).

— [loBTOpUTbL OMNepaumio ¢ apyron
CTOPOHbI.

MoOHTaX HOXeK:

e BcTaBuTb BUHT HOXKM (F) cCHM3y B
OTBepCTUE B CTONKe Koneca (B).
HapeTtb wanby (G) Ha BUHT, BKPYTUTb
KONnaykoByto ranky (H) n 3aTaHyTb C
MOMEHTOM 4-6 HMm.

— TMoBTopUTL OMNepaumio C 4pyron
CTOPOHbI.

YepHOW KPbILLKOW Ha CTOMKe Koreca.
YCTaHOBUTb BEPXHIOK YacCTb
yCcTpoWcTBa (A) Ha CTOIKy koneca (B),
BKPYTUB YeTblpe BUHTaA (D). 3aTaHyTb
BUHTbI (D) c MOomeHTOM 1-1,5 HMm.

e YCTaHOBUTb €MKOCTb U3MeNbynTens.
(= 10.5)

7.3 XpaHeHue Krnro4ya ¢ =
BHYTPEHHUM LLUECTUIPaHHUKOM 5

e BCTaBMWTb KNIOY C BHYTPEHHUM
wecTturpaHHukom (O) B aepxatens (1)
Ha yCcTpouncTBe.

8. PexomeHgaumm no pabore

7.2 C60opka ycTpoucTBa (O]
GHE 135 L 4

o CHATb €MKOCTb U3MerbUnTenNs.
(= 10.6)

e [1loCTaBUTb BEPXHIO YacTb
ycTponcTBa (A) Ha CTOWKy korneca (B) n
OCTOPOXHO BbIPOBHATE €€ MO LeHTPY.
Mpu 3TOM CNeauTb 3a NPaBUbHBIM
NOfOXeHNeM pe3nHOBOro
nokpbITUA (1) — pesnHosoe
nokpbiThe (1) He LOMKHO BbITb 3aXaTo
MeXAy BEPXHEeN 4acTbio YCTPONCTBA U

0478 201 9812 A-RU

8.1 Kakon maTtepuan MOXHo
nepepabatbiBaTh?

Ob6pe3kn aepeBbeB U KYCTapHUKOB, TyW,
BETKW MUXTbI, pa3BETBIIEHHbIE BETKH,
pa3BeTBIIeHHbIE BETKM C JIMCTBOW, CBEXne
OBOLLM, AFOAHbIE KyCTbl, LBETbI B My4Kax.
3aknaabiBaeMblil MaTepuas He SOSTKeH
6bITb CbIpbIM.

o | Obpes3kun aepeBbeB 1 KYCTapHUKOB
1 | cnenyet 3aknaabiBaTh B CBEXEM
COCTOSIHUW, MOCKOSbKY KaueCTBO
M3MerbYeHUs NPy 3TOM nyulle,
yeM npu nepepaboTke BbICOXLLETO
U CbIPOro Matepuana.

8.2 Kakon maTtepuan Henb3sA
nepepabatbiBaTb?

3anpewaeTca 3aknagpiBatb
B Ca[0BbI USMENbUYUTESb
KaMHU, CTeKro,
MeTannmyeckne nsgenus
(NpoBOMOKY, rBO3AN ...) UK
nnacrmaccy.

OcHoBHOe npaBuno:

MaTepuarnbl, KoTopble Henb3si
MCMNONb30BaTh Afsi NPUroTOBIEHMUS
KOMMOCTa, Takxke 3anpeLlaeTcs
nepepabartbiBaTbh B CaA0BOM
usMernbynTene.

8.3 MakcuMManbHbIW gUuamMeTp BeToK

,D,aHHbIe OTHOCATCA K CBEXeCpe3aHHbIM
BETKaMm:

MakcumanbHbI auameTp BETOK
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 3anonHeHne cagoBOro 0]
n3menbunTensa 1

Bnaropaps otBepctuio B hopme
yeTblpexnucTHuka STIHL MoxHO
nepepabartbiBaTb CUSbHO Pa3BETBIIEHHbIE
BETKM.
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ToncTble n CUNbHO Pa3BeTBIIEHHDbIE
BETKM CrneayeT npeasaputenbHO
nopesaTtb CaaoBbiMN HOXHULAMN.

i@

Bo n3bexaHune 3acopeHus
Ca,0BOro M3MenbYnTens
HeobxoaAnMo nepemMeLumBaTb
BA3KWI U PbIXMbIA N3MenbYyaembli
mMatepuan C CyxMMu BeTKaMu.

3anorHeHne cagoBoro
n3Menp4nTenAa AonyckaeTca b
npu NOSIHOM YacToTe BpalleHuna
aNneKTpoaBuraTens.

OnacHocTb noslyyeHus Tpasm!
A 3aTarvBaemMble usMensyuTenem
BETKW CrnefyeT nuilb
npuaepXxusBaTb OOHON PyKOW 1
OTNycKaTb, He A0BOASA [0 CaMOro
3arpy3o4Horo otesepctus. He
3aXnMaTb BETKM B PyKe U He
BbITAMMBaTbL UX 06paTHO.

e Cpe3aHHble Cydbsl AepeBbeB UK
KYCTOB, a TaKkke BETKU crieqyeT
MeJ[feHHO NoAaBaTh K pexyLuei
LecTepHe Yepes 3arpy3o4Hoe
oTtBepcTue (13). BeTku BTArMBaOTCS B
n3mesnbunTens 6e3 otaaun.

e [locne kaxgon paboTbl yCTPONCTBO
cnepyer 3anyckatb 6e3
n3MenbyaemMoro matepuarna.

8.5 MNpaBunbHasa Harpyska
aneKkTpoaBuraTens

CafoBblii U3MenbunTENb CNeayeT Bceraa
3arpyaTb paBHOMEPHO U HEMPEPbIBHO.

8.6 YcTporcTBO 3al4MThl OT Neperpysku

Ecnn Bo Bpems paboTbl
SneKkTpoABUraTesib NCMbITbiIBAET
neperpysKy, To MUHTErpupoBaHHas

234

dhyHKLMS aBTOMATMYECKOro Bo3BpaTa
U3MEHSIET HarpaBrieHne BpaLLeHNs
Barnvka HOXa 1 CaMOCTOSITESIbHO
NbiTaeTCs YCTPaHUTb 6II0KMPOBKY. Ecim
nocre 3 UMKINOB M3MEHEHWS HanpasneHus
BPALLEHNA HE YAAETCs YCTPaHUTb
6I0KMPOBKY, TO BCTPOEHHOE YCTPOMCTBO
3aLWMTbI OT Neperpy3Kky aBTOMaTUYECKN
OTKITHOYAET 3M1eKTPOABUraTE b,

Mocne ocTbiBaHWSI NMPUMEPHO B
TeyeHne 10 MUHYT MOXHO CHOBa HayaTb
paboTy cafoBoro n3menbunuTens.

Mpun yacTtom cpabaTbiBaHUM YCTPONCTBA
3alMTbl OT Neperpysky NPUYNHaAMn 3TOro
MoryT 6bITb:

— HenpurogHbIi CoeaUHUTENbHbIN
kabenb (= 10.1)

— neperpyska ceTu

— neperpyska ycTponcTea 1s-3a
CNNLWIKOM 60bLIOrO KoNMYecTsa
n3menbYyaemoro Matepuana

8.7 Ecnn Banuk HoXxa 6rnokumpoBaH

CrvLWKOM BbICOKas Harpyska
anekTpoasuratens, yepecyyp 6onbLuoe
KONMYeCTBO U3Mernb4YaeMoro Matepuana,
MHOPOAHbIE Tena Ui CrIMWKOM TOJNCTble
BETKN MOTYT Yepe3 HEKOTOpOoe BpeMs
NPUBECTU K aBTOMATUYECKOMY
N3MEHEHWUIO HanpaBieHna BpalleHnsa
BaJlMKa HOXa 1 BCieacTBme 3TOro K
nocrieayrLlen ero oCTaHOBKe.

e | Banvik Hoxa aBToMaTnyecku
1 | meHseT HanpaBneHne BpalleHns
NpY CIIULLKOM BbICOKOW Harpyske.

e [lpy oCTaHOBKe Banvika Hoxa criegyeT
HeMeASIEHHO HaXaTb BbIKMoYaTe b,

A

e [laTb BO3MOXHOCTb YCTPONCTBY OCThbITh
1 CHOBA BKIMIOYUTb €ro B COOTBETCTBUU
c onucaHunem. (= 10.9)

9. 3awnTHbIE yCTPOUCTBA

9.1 BnokupoBka NOBTOPHOro 3anycka
anekTpoaBuraTens

YCTpONCTBO MOXHO 3anycKaTb TOSTbKO Npu
NOMOLLM BbIKIKOYATENS, a He
noacoeavHeHNneM CoeaMHUTENbHOro
kabens K anekTpoceTu.

9.2 EMKOCTb namensumnTens

BkntoyeHre capoBoro nsmenbymTens
BO3MOXHO TOSbKO C YCTaHOBMEHHOW 1
3a6510KMPOBAHHOWN €MKOCTbIO
n3MernbynTens.

YCTaHOBMEHHAsA eMKOCTb U3MeSibunTenst
UCKITIoYaeT AOCTYM K BpaLlaloLLemMycs
BafMKy HOXa B xofe 3KchiyaTauum
YCTPOWCTBA.

10. BBegeHue ycTpoucTBa B

paboty

10.1 NoacoeauHeHne cagoBoOro
U3MenbUYUTENS K DNIEKTPUYECKON CeTn

OnacHoCTb nosiy4eHus Tpasm!
CnepnyeT cobntogaTb BCe yKasaHus
no TexHuke 6e3onacHoCTu rnasbl
«[MpepynpexneHne — onacHoCTH
13-3a MEKTPUYECKOro TOKa»

(= 4.2).
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CeTeBoe 1 paboyee HanpspKeHNe JOMMKHbI
coBnafatb (CM. dMpMeHHyH Tabnunuky ¢
NacnopTHbIMU AaHHbIMW).

CeTeBol coegHUTENbHbIN Kabenb
[OIMKEH ObITb AOCTAaTOYHO 3aLUULLEH.
(= 16.)

B kayecTBe coeanHUTErNbHbIX Kabenen
pa3peLuaeTcs NPMMEHSTb TONbKO kabenn,
KOTOpble UMEIOT U30SIALMIO HE XYXKe, YEM
nposoAa B o6pe3nHeHHbIX Tpybkax

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Pa3beMbl fomkHbI 6biTb 3alUmLLEeHbl OT
Bnaru. Henogxogsuime yanvHuTenbHble
kabenu NpuBOAAT K NoTEpPe MOLLHOCTY U
MOTYT Bbi3BaTb MOBPEXLEHUS
aneKkTpoABuraTens.

MuHnManbHoe nonepeyHoe ceyeHve
ceTeBOro kabensa OO/MKHO COCTaBMATb
3 x 1,5 mm2 npu anvHe Ao 25 M unu

3 x 2,5 mm2 npu anunHe go 50 m.

CoeanHuTenu coeauHnTenbHbIX kKabenen
LOIMKHbI ObITb BbINOSTHEHbI U3 Pe3uHbI NN
O0OTAHYTbI PE3NHOM U COOTBETCTBOBATb
ctaHgapty DIN/VDE 0620.

[aHHOoe yCTpoicTBO NpegHasHavYeHo ans
3KCryatauunn B CE€TU C NOJTHbIM
COMPOTUBIEHNEM CUCTEMBI Zyqc. B
nyHKTe pacnpegenexus (aboHeHTCKoe
OTBETBJ‘IeHVIe) C MaKCuMalbHbIM
3HaveHunem 0,49 Om (npwm 50 Mu).
Monb3oBaTenb AOMKEH YAOCTOBEPUTHLCS,
YTO YCTPONCTBO paboTaeT TOSbKO B
3M1eKTPUYECKO CeTU, COOTBETCTBYHOLLEN
yKasaHHbIM ycrosusiM. B cnyyae
HGOGXO,IJ,VIMOCTVI nosiHoe conpoTuBeHne
CUCTEMbI MOXHO Y3HaTb B MEeCTHON
cnyxbe anekTpocHabxeHus:.

o | bonee nogpobHyto nHdopmaumio
1 | no NoaknoUEHNIo K CETU MOXHO
NOMYYNTb Y MEKTPOMOHTaXKHUKA.

0478 201 9812 A-RU

10.2 NopcoepnHeHne ceTeBOro =3
kabensa 6

e BctaButb coegnHuUTenb
ceTeBoOro kabens B ceTeBon
wrekep (1).

o [lomecTuTb ceTeBON Kaberb B 3aXnM
ON1A pa3rpy3ku kabens oT HaTsXXeHus.
(= 10.4)

10.3 OTcoeguHeHne ceteBoro kabens

e OTCOEANHUTb OrpaHNYnTENb ASINHDBI
kabensa. (= 10.4)

[na npefoTtepalleHnsa nospexaeHnin
ceTeBoOro kabens oTcoeanHATb ero
paspeLuaeTcs TOMbKO, NOTAHYB 3a KOPMyC
coeamHuTens. Henb3a TAHYTb 3a kabenb.

10.5 YcTaHOBKa eMKOCTHn 2
n3menbunTensa 8

e BBecTn eMKoCTb
n3menbuntens (1) B obe
Hanpasnsowme (2) n3afBUHYTb €ro A0
ynopa.

e [loBepHyTb CTOMOPHbIN
BblkNtoYaTesnb (3) 4O ynopa Bnpaso u
3a6nokMpoBaTb EMKOCTb
n3MenbunTens.

N3MESIBYUTESSI BO3MOXHO TOMBbKO C
3a610KMPOBAHHON EMKOCTbBIO

2 BkntoueHne cagoBoro

10.4 3axum gnsa pasrpysku =
kabens oT HaTAXeHUsA 7

Bo Bpems paboTbl 3axum ans

pasrpy3ku kabens oT HaTsKeHUA
npeaoTBpallaeT HenpegHamepeHHoe
oTCoeAUHEHNe coenHUTENbHOro kabens
W, KaK creacTsne, BO3MOXHOe
noBpexaeHne ceTeBoro pa3bemMa Ha
YCTPOMNCTBeE.

MoaToMy coeauHUTEnbHLIN Kabenb
[omKeH 6biTb BCTaBMEH B 3a)XUM ANS
pasrpy3ku kabens oT HaTsXKeHus.

e [logcoennHnTb ceTeBOW Kabenb.
(= 10.2)

o CoepunHuTenbHbIn kabenb (1) cnoxnTb
B NETN0 U BCTaBUTb €ro B
oTBepcTme (2).

e HapeTb neTnio Ha KPHoK (3) 1 3aTAHYTb.

N3MENBYNTENS.
10.6 N3BnevyeHne eMKOCTU 2
ns3menbuuTensa 9

e BbIKNIOYNTb YCTPOWNCTBO.
(= 10.8)

e [loBepHyTb CTOMOPHbIN
BblkntoyaTesnb (1) 4o ynopa BreBo.

e /13BneYb eMKOCTb U3MenbunTens (2).

Be3 eMKOCTU M3MenbYuTens
A Havano paboTbl C CaA0BbLIM
U3MESIbYNTENIEM HEBO3MOXHO.

10.7 BknroueHne cafoBOro
n3menbunTenAa

GHE 140 L:

e OTKMHYTb 1 3abnoknpoBaTb
ycTporicTBo. (= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

® YCTaHOBUTb €MKOCTb U3MesbYnTens.
(= 10.5)
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1

e [loacoenHUTb YCTPOWMCTBO K
anekTpuyeckon cetn. (= 10.2)

BobikntovaTens (1) co BCTPOEHHbIM
cTonopom (2) npegoTBpallaeT
HenocpeACTBEHHOE NepekritoYeHne
HanpaBreHusl BpaLLeHUs.

MNepepn nepekntoveHnem

A HanpasfeHusa BpalleHus crenyeT
BbIKITOUYNTb YCTPOWCTBO,
ob6s13aTenbHO A0XKAATLCA MOMHON
OCTaHOBKM pexyLuen LeCTepHU.

MonoxeHue — BTArMBaHne m
10

= Pexylas wecTtepHs
= BTArMBAET M3MerbYaeMblit
§ MarTepuan u paspesaer ero.

\

e [loBepHyTb BbikMoyaTenbs (1),
YCTAHOBUB €ro B nosioxeHue 0.

e [lepemecTuTb cTONOP (2) HABEPX.

e [lnA 3anycka anekTpoasuratens
noBepHyTb BblkMoyaTens (1) B
HanpaBreHUN, NPOTUBOMOSTOXHOM
OEeNCTBUIO MPYXMWHbI, 40 YNopa BNpaBo
B nonoxeHne START. Npoucxoant
3anyck anekTpoasuraTens.

236

e OTNyCTUTb NOBOPOTHbIN BbIKNOYATESb.
OH aBTOMaTU4YeCK/ BO3BPALLAETCSA B
nonoxeHue l. SnekTpoasuratesib
npogoskaet paboTaTb.

MonoxeHue — Bo3BpaT =2
11

PexyLas wectepHs
BO3BpaLlaeTCs B UCXo4HOe
nonoXxeHue, NOCTynseHne
n3mMenb4aemMoro marepuana

\ ( CHOBa pa3brioKMpPoBaHo.

e [losepHyTb BbIKTtO4aTens (1),
yCTaHOBUB ero B nonoxexue 0.

usmmp

e [lepemecTuTb CTOMOP (2) BHUS.

e [loBepHyTb BbIKTto4aTernb (1) B
HanpasfieHUn, NPOTNBOMOSIOXKHOM
[JEeNCTBUIO MPYXWHbI, [0 YNopa B/ieBo B
nonoxexue | n yaepxveaTb €ro B 3ToM
nonoxeHun. dnekTpoasuratens
paboTtaer.

e | Heobxoanmo ynepxusaTb

1 | noBOpOTHBIN BbIKMKOYATENb B 3TOM
NOMOXEHUW, TaK Kak B MPOTUBHOM
criyyae OH aBTOMaTUYeCKM
BO3BpaLLaeTcs B LeHTparnbHoe
nonoxeHue (nornoxexwue 0).

10.8 BbikntroueHue cagoBoro m
n3menbuuTenAa 12

e [loBepHyTb BbIKMtovaTenb (1) B
nonoxexue 0.

3J'IEKTpO,D,BMFaTEJ'Ib cagoBoro
N3MenbynTens BblKMO4YaeTca n
aBTOMaTU4YE€CKN TOPMO3UTCA.

10.9 NoBTOpPHBLIN BBOA B
3KcnryaTauuio nocsie 6noknposkm

OnacHOCTb MOMyYeHVs TPaBM 13-3a
A BbIXOASALLENO U3MESLYaeMOro
MaTepuana. CrnefyeT nepxaTtb
PYKM U TONOBY Ha PacCTOSHUM OT
3arpy3o4Horo oTeepcTtus. He
3armagblBaTh B oTBEpCTUE!

CapfoBbll U3Menb4YMTeNb OCHALLEH
oyHKUMENn aBToMaTyeckoro Bo3eparta. B
cnyyae 610KMPOBKY Barivka Hoxa
YCTPOWMCTBO aBTOMATUYECK/ BbIMOSHSET
BO3BpaT B LeNsAX YCTPaHeHus
6r10KNPOBKMN.

MNocTynneHne namenb4aemoro
MaTepuarna cHoBa pa3bsioKMpoBaHo.

e | Mocne ycTpaHeHns 6r1oKMPOBKY
1 | 3anonHeHve cagosoro
M3MenBYNTENs AOoMyCKaeTCs Nillib
NPV JOCTKEHNN MaKCUMasbHOM
4acToThl BpaLLeHNs
aneKTpoaBuraTens.

10.10 UamenbuyeHne

e [locTaBbTe CafoBbI U3MeNbYMTENb HA
POBHYIO U TBEPAYHO NMOBEPXHOCTb, MPU
3TOM €ero MoJsIoXXeHne AOMKHO BbITb
YCTONYMBBIM.

e HajgeHbTe NpoYHble NepyaTku,
3aWNTHbIE OYKN U VICI'IOJ'Ib3yI7ITe
3allNTHbIE HAYLUHUKWN.

e [loacoeanHUTb ceTeBOn Kaberb K
cafoBomy usmeneuntento. (= 10.2)

o BknounTb CagoBbi U3MENBYNTESb.
(= 10.7)

0478 201 9812 A-RU

—@ ‘ = =



MNopoxpaTtb, NOKa CaaoBbIN
NU3MesNibuYnTeNb 4OCTUTHET
MaKCUMasbHOW YacTOThbl BpaLleHus
ApuraTens (YactoTa BpalleHust Ha
XOfOCTOM XOAy).

[NpaBunbHO 3arpy3nTb CafoBbIn
n3MenbynTeNb MaTepuanom ans
n3menb4yeHus. (= 8.4)

BbikntounTb CaJJ,OBbIVI n3MenbynTenb.
(= 10.8)

10.11 CknapbiBaHUe yCTponCTBa =
GHE 140 L 13

OTCoeanHNTb YCTPOCTBO.
(= 10.3)

OpHowm pykon aepxaTb YCTPOWCTBO 3a
pyuky (1).

[lo ynopa BbITAHYTb CTOMOPHbIN
pbiyar (2) B HanNpaBneHnmn, YKkazaHHOM
CTPENKOW, N YAEePXNBaTb €ro B 3TOM
nonoxeHun. BepxHsas yactb
yCTpoOWCTBa pa3briokuposaHa.

MepieHHO OTBECTU BEPXHIOK YacTb
yCTpoWcTBa (3) A0 ynopa BHU3 1
YOEPXUBATb €€ B 3TOM MOJIOXKEHUM.

OTnyCTUTb CTOMOPHbIV pblyar (2) 1
y6eauTbca B TOM, YTO BEPXHSAS YacTb
YCTPOWCTBA HaAEeXHOo 3abrokmpoBaHa.

e MepafieHHO NOTSHYTb 32 BEPXHIOK
YyacTb yCTponcTBa (3) 4o ynopa HaBepx
N YOEPXUBATb €€ B 3TOM MOJIOXKEHNM.

e OTNyCTUTb CTOMOPHbIN pblyar (2) n
y6eanTbCcsa B TOM, YTO BEPXHSSt YacTb
YCTPONCTBA HafexHo 3abroKk1poBaHa.

11. TexHU4Yeckoe

obcnyxunBaHune

OnacHoOCTb nosnyvyeHus Tpasm!
Mepen Bcemn pabotamum no
TEXHUYECKOMY 06CITYXXNBAHMIO UK
OUNCTKE YCTPONCTBA HeobxoaMmMo
BHMMaTENbHO NPoYUTaTh rnaBy
«TexHuka 6e3onacHocTu» (= 4.), B
ocobeHHOCTN pasgen
«TexHnyeckoe obcrnyxunsaHme n
peMOHT» (= 4.7), TOYHO BbINOSHATb
BCe yKa3aHHble TaM NpeanucaHnst
no TexHunke 6e3onacHoCTu.

Mepea Havanom paboT no
TexobCnyXMBaHNIO BbIHUMATb
BUSIKY 13 CETU.

10.12 OTKngbiBaHME YCTPOUCTBA 0]
GHE 140 L 14

OfHONM pyKon NpuaepXuBaThb
YCTPONCTBO 3a pyyKy (1) BHM3Y.

[o ynopa BbITSIHYyTb CTONOPHbIN
pblyar (2) B HanpaBfieHn, yKa3aHHOM
CTpEenKoun, U yaepXunBaTb €ro B 3TOM
nonoxeHun. BepxHas Yactb
YCTPOWCTBA pa3bnokmposBaHa.
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11.1 FOcTnpoBKa NNacTuUHbI =
15

B na3mensunTtene He OOMKHO ObITb
n3Merb4aemMoro matepuvana.

Stan @

e BKMIOUYNTb YCTPONCTBO (NepesecTu
BblKMO4aTesNb B NOSIOXEHNE
BTArMBaHus). (= 10.7)

9ran BB

e [1pu paboTaroLiem ycTponcTsee
MeAOJIeHHO NOBEepPHYTb
perynupoBoYHbIi BUHT (1) no YacoBow
CTperke C NOMOLLbHO KIkoYa C
BHYTPEHHUM LWeCTUrpaHHmnkom (2). Mpwu
3TOM MNacTUHa BHYTPY YCTPONCTBA

NPWXNMAETCS K BanuKy HOXa.
MnactnHa oTperynuposaHa
npasunbHoO, ecnn 13 Bolbpoca
NOSABMAGTCH HECKOSbKUX
aNoOMUHNEBBIX CTPYXeEK.

P4
1}

ES

Takum obpazom, nnacTmHa
OTperynnpoBaHa 3aHOBO, 1 YCTPOWCTBO
roToBO K paboTe.

PT

SL

11.2 OumncTKa yCTPOMNCTBA =2

WHTepBan TeXxHMYeckoro 16
obcnyxuBaHus:
nocrne Kaxaoro NnpuMeHeHus

SK

YCTpONCTBO HEOBXOANMO TLLATENMBHO
oumLLATb NOCIe KaX4oro NpUMeHeHus.
[paBurbHbIA yX0L4 33 YCTPONCTBOM
3almLLaeT ero oT NOBPeXAeHU 1
yBenuunBaeT CPokK ero cryxobbil.

HU

SR

YCTpOWCTBO pa3peLuaeTcs ounwaTtb
TOSbKO B MOSTOXEHWM, N306paXKEHHOM Ha
puCyHKe.

HR

Henb3a HanpaBnaTb CTpyu
Em BOAbI Ha y3nbl
X 3NeKTpoABMraTens unm

OBuUratens BHyTPeHHero

CropaHus, ynmoTHEHUA U
OMNopHble MecCTa, a Takke Ha geTanu
3nekTpoobopyaoBaHusA, Kak, Hanpumep,
BblkntoyaTenu. Cneacrenem
HecobnaeHNs 3TUX YKa3aHUn MOXeT
CTaTb AOPOroCTOALLMIA PEMOHT.

Ecnu 3arpasHeHus u
’mmm‘ NPUAUMNLLIME OCTATKN He
YAAETCA yAANUTb C MOMOLLLIO
\ﬂ).K. LLeTKM, BNAXKHON TPAMKN UIn
LepeBsiHHOM Nanoyku, To
STIHL pekomMeHAyeT NPpUMEHSATb
cneumanbHbI O4YNCTUTEND

(Hanpumep, cneumanbHbIA oUnCTUTENb
STIHL).
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3anpeLaeTcsa Ucnosib3oBaTb
arpeccmBHbl€ YNCTALWME CpencTBa.

PerynspHo npon3soanTb OYNCTKY
LNCKOBbIX HOXEN.

3J'|eKTpO,D.BVIFaTEJ'IVI BbINOJTHEHbI BO
Bf1arosawnTHOM UCNOSTHEHUN.

OpraHbl U3MenbYeHUs], BKIoYasa nosiocTb
N3MenbunuTens, AOrKHbl ObiTb CMa3aHbl
CTaHAAPTHBIMU aHTUKOPPO3UNHBLIMU
cpencTBamu (Hanpumep, pancoBbiM
Macriom).

11.3 CepBuCHbIe NHTEpBarbl

TexHnyeckoe obcnyxunsaHme cagoBoro
N3MENbYNTENA pEKOMEHOYETCA
BbINOJTHATbL OAWUH pa3 B rog y aunepa.

KomnaHnua STIHL pekomeHayeT
obpawaTbcs k aunepy STIHL.

11.4 dnexkTpoaBuratesnb U Koneca

JnekTpogsuraternb He TpebyeT
TEXHNYECKOro 0B6Cy>XMBAHNS.

MoawwnnHukK Konec He TpebytoT
TEXHUYECKOro 06CryXunBaHus.

11.5 XpaHeHue N NPoCTON B 3UMHUN
nepwvop,

YcTponcTBo HEO6XOAMMO XpPaHNUTbL B
CYXOM, 3aKpbITOM U HEMbISIbHOM
nomMeLLeHnn. Y40cToBepbTeCh, YT
YCTPONCTBO XPaHWUTCA B HEAOCTYMHOM AnS
[neTen mecre.

YcTponcTBo cnepyeT XpaHUTb TONbKO B
COCTOSIHUM FOTOBHOCTU K 3KCMSlyaTaumm.
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HeobxoauMo 3aTArMBaTth BCE ranku,
60onTbl M BUHTbLI 40 ynopa, 0bHOBMATL
HaHeCeHHble Ha YCTPONCTBE U CTaBLune
HepasbopuunBbIMU NpeaynpexaeHusa n
yKasaHus 06 nMmeroLmxcs onacHoCTsAX,
NpoBepsiTb BCIO MaLLMHY Ha OTCYTCTBME
M3HOCa UK NoBpeXaeHUn. 3aMeHsTb
W3HOLUEHHbIE WUIN NOBPeXAeHHble
netanu.

BO3MOXHble HencnpaBHOCTM YCTPONCTBA
cnepyet Bcerga ycTpaHaTb nepes,
YCTaHOBKOW €ro Ha XpaHeHue.

Mpwn onuTenbHOM NpPOCTOe YCTPONCTBA (B
nepuog 3uMHero xpaHeHus) cobnionatb
cnepyoLme nyHKTbI:

e Bce HapyXHble YacTun yCTpONCTBa
TWaTenbHO OYNCTUTb.

e Bce ABXyLimneca getanm Xxopowo
CcMa3aTb MacsioM U CMasKon.

12. TpaHCcnopTupoBKa

OnacHOCTb Nnosiy4YeHus TpaBm!
Mepen TpaHCNOPTUPOBKOMN
BHMMaTerNbHO NpoynTaTh rnasy
«TexHuka 6e3onacHoOCTn», B
ocobeHHOCTN pa3gern
«TpaHCnopTMpPOBKa YCTPONCTBA», U
cobnogaTtb yka3aHHble Tam
TpeboBaHus. (= 4.4)

12.1 NepemelLeHne canoBoro m
namensuuTensa 17

e YepxuBaTb Ca[0BbIi
U3MenbunTESb 3a YUKy (1) 1
OMPOKMHYTb €ro Ha3ag,.

e Tenepb MOXHO MeAJIEHHO TalWMTb Unn
TONKaTb CafoBbI U3MeNbYMTENb (B
Temne wara).

12.2 Moagbem nnu nepeHoc =2
Cafl0BOro n3menb4ynTens 18

[ns nogHATMS Ny nepeHoca
YCTPOWCTBa HEOBXOAMMbI HE MeHee
2 YeroBeK.

CnepnyeT HOCUTb NOAXOAALLYHO
3alWUTHYO ogexay, YTobbl
npeanneybs 1 BEPXHAS YacTb Tena
6bINN MONHOCTBIO MOKPbLITHI.

— YcTaHoBWTb 1 3adUKCMPOBaTb EMKOCTb
n3menbuntens. (= 10.5)

e - yenosek: AepxaTb CagoBbln
n3menbunTenb 3a pydky (1).

e 2- yenosek: AepxaTb CagoBblf
n3mMenb4ynTesnb 3a CTOMKY koneca (2)
cnesa v cnpasa nepesd obenmun
HOXKaMU.

e Caposblii U3MenbyuTENb CriegyeTt
nogHUMaTb OAHOBPEMEHHO.

GHE 140 L:

e | Canosbliii U3MeNbYNTENb MOXHO
1 | nepeHocKTb Takke B CIIOXXEHHOM
COCTOSIHUW.

e 1- yenosek: AepxaTb CagoBbIn
n3MenbunTeNb 3a py4ky (3) eMKoCTh
n3MenbunTens.

e 2- yenoBek: AepXaTb CafoBbIf
n3MernbynTenb 3a TpybyaTyro CTOMKY
cnesa v crnpasa nepen obenmn
HOXKamu (4).

e CapoBbli U3MenbyuTENb Criegyet
nogHUMaTb OAHOBPEMEHHO.
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12.3 TpaHcnopTUpoOBKa CafoBOro
M3MeJSIbMMTENA Ha NOorpy304YHOMn 19

nnatdopme

e YCTpOWCTBO HeobXxoANMO 3aKpennaTb
npv NOMOLLM NOAXOASLNX CPencTs
KpenneHus, YTobbl UCKIIOYNTD
BO3MOXHOCTb COCKasib3bIBaHWs. TPOChI
UM PEMHM [OIMKHbBI 3aKPEnsTbCS Ha
cToiike koneca (1) unu Ha 3arpy304Hoi
BOpOHKe (2).

13. CBeaeHne K MUHUMYMY

M3HOCa U npeaoTBpaLleHne
noBpexaeHun

BaxHble yKa3aHUSl MO TEXHNYECKOMY
obcnyxuBaHuio 1 yxoay ons
cnepylowux rpynn usgenuin

CapoBblIl 3n1eKTpousMenbyYnTesnb
(STIHL GHE)

KomnaHus STIHL He HeceT HuKakomn
OTBETCTBEHHOCTM 3a NOoJslyYeHne TpaBMm n
HaHeceHue MaTepuansbHoro yulepba,
KOTOpble NPoun3oLLn BCreacTene
HecobnaeHNss MHCTPYKUMK No
3KcnnyaTauumn, B 0CobeHHOCTUN B
OTHOLleHMn 6e30MacHOCTH, ynpaBreHus n
TEXHNYECKOro obCny>xxmBaHns, unn B
pe3ynbTaTe NCMNofb30BaHUSA He
LONYyLEeHHbIX HABECHbIX Y3/0B Uinn
HeopUrMHasbHbIX 3an4acTen.

[na npenoTBpalleHns BO3HUKHOBEHWS
NOBPEXAEHUIA NN YPE3MEPHOro N3Hoca
petanen Bawero yctponcrtsa STIHL
obsazaTenbHo cobnioganTte creayowme
BaXHble YKa3aHus:

0478 201 9812 A-RU

1. BbicTpou3sHalwMBaowWwmecs
KOMMOHEHTbI

HekoTopble getanu yctponctea STIHL
L2aXe NpU UCNosSIb30BaHUN X Mo
Ha3HayeHuo NoABeprarTca
HOpPMaribHOMY U3HOCY U UX Heobxoanmo
CBOEBPEMEHHO 3aMeHsITb B 3aBUCMMOCTU
OT BUAA U NPOAOIKUTENBHOCTU
3KCRnyaTaunmn.

K HMM oTHOCATCSA:
— nfactuHa

— BalnuK HOXa

— YrosibHble LWeTKn

2. CobnrogeHue npeanucaHum faHHoOM
VHCTPYKLMW MO 3KCNslyaTaumm

Vicnonb3oBaHue, TexHn4eckoe
obcnyxnBaHne n XxpaHeHne yCTponcTea
STIHL pomkHbl OCyLLeCTBNATLCA TOYHO
Tak, KaK ONMCaHo B AAHHOW MHCTPYKUUN NO
3kcnnyaTtaumu. MNMonb3oBaTenb cam HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a BCE NOBPEXAEHUS U
yulep6, Bbi3BaHHbIe HecobnogeHnem
npeanucaHuin no TexHuke 6esonacHocTu,
yKasaHuii No ynpasrieHNIo YCTPOUCTBOM 1
TEeXHNYECKOMY 0BCY>XUBAHWIO.

370, B NepBylo oyepenp,
pacnpocTpaHaeTcs Ha:

— HEBEPHO onpeaesieHHble NapaMeTpbl
yOSIMHUTENA (NonepeyvyHoe ceyveHne),

— HenpasuWSibHOE MOAKITHYEHNE K
INEKTPUYECKON CeTU (HanpsikeHue),

— TexXHU4eCKne NaMeHeHuna npenuvs,
HecornacoBaHHble C KOMNaHuen
STIHL.

— MPYIMEHEeHNe MHCTPYMEHTOB Unn
NPYHAAIEXHOCTEN, KOTOPbIE He
AonyLeHbl UnNu He NPUroAHbI Ans
YCTPOWCTBA, U ABNSIOTCA
HU3KOKaYeCTBEHHbIMU,

— WCNoNb30BaHUE n3nenna He B
COOTBETCTBUN C HA3HAYEHNEM,

— MPYMEHEHNE U3AENUA BO BPEMS
CMOPTVBHbIX MEPOMNPUATUIA UMK
KOHKYPCOB,

— KOCBEHHblE y6bITKI/I B pe3ynbTaTe
nocnenymwouwlero NCnosib3oBaHmA
n3genna C HencnpasHbIMK AeTanAaAMNn.

3. PaboTbl N0 TEXHUYECKOMY
ob6cnyxuBaHUuO

Bce pabotbl, npuBeaeHHble B pasgene
«TexHuyeckoe obcrnyxmnBaHne», AOMKHbI
BbINOMHATLCA perynsipHo.

Ecnun 311 paboTbl nonb3oBatesnb He
MOXeT NPOM3BOANTb CAMOCTOSITENBHO, TO
HeobxoanMo obpaTuTbCs k gunepy.

KomnaHua STIHL pekomeHayeT
BbINOMHATL PaboTbl MO TEXHNYECKOMY
06CNyXMBaHNIO N PEMOHTbLI TOJTbKO Y
ounepa STIHL.

Ounepbl STIHL perynspHo
NpeaoCTaBMST NPorpaMmmbl 06yyeHus n
TEeXHUYeCKy UHopMaLIO.

B cnyyae ywep6ba ns-3a nospexaeHui
BCreACTBME HEBLIMNOSIHEHHbIX paboT no
TEXHUYECKOMY 0BCITyXMBAHMIO
OTBETCTBEHHOCTb HECeT Nosib3oBaTeSb.

K Takmm noBpexaeHnAM OTHOCATCA:

— MNOBpeXAeHWs 3reKTpoasuraTens
BCIEACTBME HEKAYECTBEHHOW OYNCTKU
KaHana oxnaxaeHus (npoayBoYHOMN
wenu, pebep oxnaxageHus, koneca
BEHTUNATOPA),

— KOPPO3WiNHbIE NOBPEXAEHUSA N Apyrue
nocrneacTBust HENPaBUIbHOIO
XpaHeHus,

— noBpexaeHust yCTpoiicTea B
pe3yrnbTaTe NpUMeHeHus!
HeKa4yeCTBeHHbIX 3anyacTei,
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— MOBPeXAeHus, Bbi3BaHHbIe
HecBOeBpeMEeHHbIM NposeAeHneM
TEXHUYECKOro 06CnyXnBaHNs Unu ero
BbIMONIHEHNEM He B NOSIHOM obbeme, a
Takke paboTamu No TeXHNYECKOMY
06CNYyXNBaHUIO U PEMOHTY,
BbIMOMHEHHbIMU He B
crneunanmn3mpoBaHHbIX MaCcTEPCKNX
COOTBETCTBYOLLMX CEPBUCHBIX
LIeHTPOB.

14. OxpaHa okpyxatoLien

cpeabl

VI3menbyeHHbI MaTepuan He
OTHOCUTCS K OTXOAaM, ero
crnepyeT UCNONb30BaThb ANs

NPUroTOBSIEHNS KOMMOCTA.
L

YnakoBka, yCTPOWCTBO 1
NPUHaONEXHOCTU U3rOTOBMEHbI U3
MaTepuanos, MPUroAHbIX 4151 BTOPUYHOTO
NCronb3oBaHus.

PasgenbHas yTunusaumsa octaTkos
MaTepuanos, yAoBneTsopsoLLLasn
akonornyeckum TpebosaHnaMm,
crnocobcTByeT BO3MOXHOCTH
MHOrOKPaTHOro NpUMeHeHus
mMaTepuanos. [1o 3To npuynHe nocne
ncteyeHns obbl4HOro cpoka cryx6bl
YCTPOWNCTBO crieayeT OTnpaBnsATh Ha
MYHKT yTUnmM3aumu.
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15. Aeknapauyuns
n3roroBuTtens o

COOTBETCTBUM ANPEKTMBaM
EU

15.1 CapoBbIn anekTponsmenb4nTenb
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StralRe 5
6336 Langkampfen
ABCTpUA

3adABrIAET noa CO6CTBEHHyK)
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalUuHa

N3menbuntens ans nepepaboTku
OCTaTKOB PaCTEHWI C 3N1eKTPoABMraTenem
(STIHL GHE)

3aBopckas mapka: STIHL

Tun: GHE 135 L
GHE 140 L

CepuiiHbIi HoMep 6013

COOTBETCTBYET CrieyoLWmMM AMPEKTUBAM
EU:

2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

V3penue 6bino paspaboTtaHo B
COOTBETCTBUW CO CreAyoLMMN
CTaHAapTamu:

EN 50434, EN 60335-1

Mpouecchl pa3paboTkm 1 NPoU3BoOACTBA
n3aenuii pernaMmeHTUpPOBaHbI
cTaHdapTamu B pefakunn, 4encTByoLen
Ha MOMEHT nposefeHns 3Tux pabor.

[MpYMeHeHHbIN MEeTOL, OLLEeHKU
COOTBETCTBUSA AUPEKTUBAM:
Mpunoxexune VIII (2000/14/EC)

HasBaHuve 1 agpec npuHMMaBLLei
yyacTue MHCTaHLMU:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

CocTaBrieHne 1 XxpaHeHne TEXHUYECKON
LOKyMeHTaumu:

CseH LinmmepmaHH

STIHL Tirol GmbH

oA BbINyCka M HOMEP MaLUVHbI YKa3aHbl
Ha dpmeHHol Tabnnyke yCTporcTea C
NacnopTHbIMU AaHHBLIMU.

N3MepeHHbIN YPOBEHb LIyMa:

GHE 135.0L 92,0 (A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 91,0 (A)
(2000/14/EC)
FapaHTMpPOBaHHbIA YPOBEHb LLIyMa:
GHE 135.0 L 94 (A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 93 (A)
(2000/14/EC)
JlaHrkamndoeH,

2019-01-02 ('rrr-Mmm-ga)
STIHL Tirol GmbH

%_‘ %.l‘"'” mawn

Sven Zimmermann

PykoBoguTenb KOHCTPYKTOPCKOro oTaena
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15.2 3Haku cooTBeTCTBUA

CsepeHus o ceptTudmkaTax
EAC n peknapauusx
COOTBETCTBMSA,

noAaTBepXaarLmnx
BbINOSIHEHNE TeXHUYECKUX NpaBunax un
TpeboBaHM TaMOXEHHOro Coto3a,
npeacTaBneHbl Ha canTax
www.stihl.ru/eac nnm moryT 6bITb
3aTpeboBaHbl Mo TenecoHy B
COOTBETCTBYOLLEM MECTHOM
npencrtasutenscrtee STIHL.

TexHnyeckne npasuna u
TpeboBaHuA ANA YKpauHbl
BbIMOJSTHEHbI.

15.3 YcTaHOBNEHHBbIN CPOK CNyX6bl

MMonHbIA yCTaHOBMNEHHbIV CPOK CNYXObl —
o 30 ner.

[ns BbIpaboTKM YCTaHOBMEHHOrO CpokKa
cnyx6bl HeobxoAnMbl CBOEBPEMEHHOEe
TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue n yxon,
COrnacHoO PyKoBOACTBY MO 3KCMnyaTauuun.

15.4 WWra6-kBapTnpa STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
71336 Waiblingen

epmaHuns

0478 201 9812 A-RU

15.5 fJo4epHue komnaHum STIHL
B Poccuimckon Pepepauun:

000 «AHOPEAC WTUITb MAPKETUHM»
yn. Tambosckas, gom 12, nut B, odmc 52
192007 CaHkr-lNeTepbypr, Poccus
opsivasa nuHns: +7 800 4444 180

an. noyta: info@stihl.ru

YKPAVHA

TOB «Angpeac LUTinb»

Byn. AHTOHoBa 10, c. Yarkn
08135 KuiBcbka 0611., YkpaiHa
TenecpoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70

2n. noyta: info@stihl.ua
www.stihl.ua

apsiya ninis: +38 0800 501 930

15.6 NpepcraButenbcrea STIHL
B Benopyccuu:

MpencTaBuTenbCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. K. LleTkuH, 51-11a

220004 MuHck, benapycb

opsivasa nuuHnsa: +375 17 200 23 76

B KasaxcraHe:

MpencTaBnUTENbLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytauHosa, 125A, od. 2
050026 Anmatbl, KazaxcTtaH
opsvasa nuuusa: +7 727 22555 17

15.7 UmnopTépbl STIHL
B Poccuiickon depepauum:

OO0 «WTWNb 3FOABECT»
Tep. otaen. Ne2 Ad «ConHevHas», 4. 7/2
350000 KpacHogap, Poccus

P4
000 «3TAIOH» w
K. 5-9 B.O., gom 32, nut. b
199004 CaHkr-lNeTepbypr 0
w
00O «MPOIPECC»
yn. ManeHkoBckas, 4. 32, cTp. 2 E
107113 Mocksa, Poccus
-
(2]
000 «APHAY»
yn. KocmoHasTa JleoHoBa, 4. 64 A, n. B
236023 KanuHuHrpagn, Poccus b‘)
000 «NHKOP» 2
yn. Naena KopyarvHa, a. 16 T
610030 Kupos, Poccusa
14
(2]
000 «YPAJTTEXHO»
yn. KapbepHas, aom 2, og. 202 44
620030 ExaTepuHbypr, Poccus T
0
000 «TEXHOTOPI » 9]
yn. MapawoTtHas, 4. 15
660121 KpacHospck, Poccus S
a
000 «JIECOTEXHUKA»
yn. Yanaesa, gom 1, och. 39 B
664540 c. XomyToBo, Poccus
YKPAUHA o
o

TOB «AHgpeac LUTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yaikun
08135 KuiBcbka 06n., YkpaiHa

B Benopyccuu:

000 «TUMNAKOC» 8
yn. Tummpssesa 121/4 ocuc 6
220020 MuHck, benapycb
X
-
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YT «Bennecakcrnopt»
yn. CkpbiraHoea 6, 403
220073 MwuHck, Benapycb

B KasaxcraHe:

N «BOPOHNHA 4.1.»
np. Panbimbeka 312
050005 AnmaTtbl, KazaxctaH

KPTN3UA

0OcOO0 «My3za»
yn. Knesckas 107
720001 Buwukek, Kuprusus

APMEHUA

OO0 «HOHUTYII3»
yn. . Napneun 22
0002 EpeBaH, ApMeHus
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16. TexHNn4Yeckne paHHble

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

[Asuratenb, Tmn

HomuHanbHoe
HanpsxeHue

YacToTa

HoMuWH. ckopocCTb
BpaLl. LWecTepHU

MpepoxpaHutens
Knacc 3awuTsl
Bupg 3awutbl

Pexnm
aKCnnyaTauum

An./wvp./BbIC.

GHE 135.0 L:

S1eKTpoAaBUr.

230 B~
50Ty

40 o6/MuH
16 A
Il

C BOAO3aLLUNTON
(IP X4)

P40

40 c Bpems
Harpysku

60 ¢ xonocTon
xop,

64/49/96 cm

B coots. ¢ gupekTtuson 2000/14/EC:

[@apaHTNPOBaHHbLIN
YPOBEHb 3BYK.
MoLHOCTM Lyyaqg

94 nB(A)

B cootB. ¢ anpekTnsoin 2006/42/EC:

YpoBeHb 3ByKa Ha

paboyem mecTe Lya

MorpelHocTb Kpp
MoLHoCTb

HomuHanbHasga cuna

TOKa
HoMuH. yacToTta

BpaLl,.
3nekTpoaBuraTens

Bec

87 nb(A)
3 AB(A)
2300 Bt

11,5A

21000 o6/MuH
23 kr

GHE 140.0 L:

B cootB. c anpektuson 2000/14/EC:

apaHTMPOBaHHBbIN

YPOBEHb 3BYK.
MOLLIHOCTU Lyaqg

93 nB(A)

B cootB. ¢ anpektuson 2006/42/EC:

YpoBeHb 3ByKa Ha

paboyem mecTe L

MorpeluHocTb Kpa
MoLHocTb

HomMunHanbHasa cuna

TOKa
HomuH. yactota

BpalLL.
aneKkTpoaBuraTens

Bec

85 ob(A)
3 8B(A)
2500 Bt
12,0 A

21000 o6/MuH
24 kr

0478 201 9812 A-RU




17. Mounck HencnpaBHOCTEN

% [Mpn HeobxoommocTn obpallaTbCs K
ounepy, komnaHusa STIHL
pekomenayet gunepa STIHL.

HencnpaBHoCTb:
SnekTpoasuraTesnb He 3anyckaeTcs

Bo3moxHasa npuymnHa:
EMKOCTb n3menbunTens He BCTaBneHa
1 He 3abnokupoBaHa

— CpaboTano yCTponcTBO 3auTbl
aneKkTpoaBuUraTens

— OTcyTCTBYET CEeTEBOE HanpshkeHne

— CoepgunHuTenbHbI kabenb/wTekep,
po3eTka unu BbiknoyaTernb
HencnpasHbI

YcTpaHeHue:

— YcTaHoBuTb 1 3a6noknpoBaTbh EMKOCTb
namenbuntensa (= 10.5)

— [Oatb ycTpoincTBy OCTbITh (= 8.6)

— [lpoBepuTb ceTeBon kabenb 1
npenoxpaHutens % (= 10.1)

— [poBepuTtb kabenb, WTekep,
COeAMHUTENb UMW BbIKITHOYaTe b, NpU
HeobXx0AMMOCTU 3aMeHUTb
(cneumanncT nNo aneKTpoTeEXHYKeE)

% (= 10.2)

HencnpaBHOCTb:
Viamenbyaembln MaTepuan He
BTArMBaeTCs

Bo3moxHas npuumnHa:
— Banwuk Hoxa 3abnokuposaH

YcTpaHeHue:
— YcTpaHutb 6nokmposky (= 10.9)

0478 201 9812 A-RU

HeucnpaBHoOCTb:
Mi3menbyaembin MaTepuan He
pasgenseTcsa

Bo3MoxHas npuyunHa:

— TpoTmnBopexyLLas niacTmHa
HenpaBWibHO OTPerynnpoBaHa Ha
pexyLiem Banvke

— PexyLwnin BanvK U3HOCKICSa nnm
nospexaeH

YcTpaHeHue:

— HOcTupoBKa npoTuBOpeXxyLlen
nnactuHbl (= 11.1)

— 3aMeHWTb pexyLuuii Banuk 1
NPOTMBOPEXYLLYH NNACTUHY ¥

HapylweHne:
nekTpoABuraTtesb peBeT, yCTPONCTBO He
3anyckaeTcs

Bo3moxHasa npuumnHa:
— Pexywmin Banvk 6nokmposaH

YcTtpaHeHune:
— YcTpaHutb 6bnokmposanue (= 10.9)

HeuncnpaBHoCTb:
HeHopmanbHble 3BYKM, CTYK, LLenkaHe B
yCTponcTee

Bo3MoxHas npuyunHa:

— OcnabneHbl BUHTHI

— PexyLwmin BanvK U3HOCKICSa nnm
nospexaeH

yCTpaHeHVIe
— [MpoBepuTb PUKCMpPOBAHHOE
NonoXeHne BUHTOB; [03aTsHYTb
ocnabreHHble BUHTbI

— 3aMeHUTb pexyLLMin Banvk n
NPOTMBOPEXYLLYH NNacTUHY ¥

HapyweHue:
Vi3menbyaembln MaTtepuan He
BblbpacbiBaeTca

Bo3MOXHas npuyuHa:
— BbIBpoC nepekpbIT U3-3a 3aXKaToro
PE3MHOBOIO MOKPbLITUSA

YcTtpaHeHune:
— YCTaHOBWTb pPe3UHOBOE MOKPbITHNE
npaBunbHo (= 7.2)
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18. N'pachuk cepBUCHOro

obcnyxuBaHus

18.1 NMoaTBepxaeHne nepenaymn

Mopenb:

CepuiiHbIA HOMEp:

EpE NN e E

farta: | I

Cnepytowuit TeXoCMOTp

’} Oara: | I |l !
18.2 NopTBepxAeHNe m
cepBUCHOro obcnyxuBaHus

B cnyyae sbinonHeHus pabot no
TexobcnyxusaHuio nepegante 3Ty
«/IHCTpyKUMIo MO 3KCNnyaTaumu» Bawemy
annepy STIHL.

B cooTBeTCTBYIOLLUMX NOMAX OH NOCTaBUT
OTMETKY O nposefeHun paboT no
cepBUCHOMY 06CNY>XUBAHUIO.

ﬂ CepBsucHoe obcnyxunsaHve
npoBeAeHo

}ﬂ [aTta cnepyoLlero cepsncHoOro
obcnyxuBaHus

244 0478 201 9812 A - RU




Ckbnu kynysauu, MakcumareH anameTbp Ha =
Hue ce pagBaMe, ye cTe u3bpanu KnoHuTe 254 W
nsgenve Ha cmpmaTta STIHL. Hue 1. C'b,qbp)KaHVIe 3apexaaHe Ha rpagunHckaTa
pa3spaboTBame 1 npoussexgame 33 Ta3n MHCTDYKLMS apoburika ¢ matepuan 254 0
NPOAYKTU C Ha-BUCOKO KA4ecTBO B atas CTPyKuus 3a 246 MpaBurHo HaToBapBaHe Ha T}
CbOTBETCTBUE C U3NCKBAHUSTA HA HaLLMTe ekcnnoarauns enekTpoaBuraTens 255
KneHTW. [0 TO3U HauWH NPOJYKTUTE HU O6wwun ykasaHus 246
3awmTa cpelly npetoBapBaHe 255 =
Ce OTNMYaBaT C BUCOKA HAAEXAHOCT AOPU YKkazaHusa 3a YeTeHe Ha o
NPV NPUMOXKEHNETO UM B Ha-TEXKM WHCTPYKUMSTA 3@ eKcnnoataums 246 AKO HOXOBMAT Bansik 6noknpa 255
YCIOBUSI Ha eKcrnoaTauus. Pa3nnuHN BapuaHTV 3a OTAENHNTe 3awuTHU npucnocobnexuns 255 y
STIHL CbLyo Taka AbpXU Ha Haii- cTpaHm 247 BrnokmpaHe aBTOMaTMYHOTO )
BMCOKOTO KauecTBO B 06CIyXBaHETO. OnucaHue Ha ypena 247 CTapTMpaHe Ha enekTpoasuratens 255
CbTpyaHUUMTE B Creumani3mpaHnTe Hu 3a BawaTta 6e30NacHOCT 247 KoHTenHep 255 ¢
n
TbproBckn obekTn ca rotosu aa Bu pagat O61um ykazaHus 247 MNyckaHe Ha ypeaa B
KOMMEeTEHTHAa KOHCYNTauusi u CbBeTH, ekcnnoaTtayus 255
KaKTO 1 [1a MoeMaT KOMMeKCHOTO BHMMaHMe — OMacHOCT OT TOKoB CHbP3BAHE HA FPAAMHCKATA S
TexHn4ecko obCcyKBaHe Ha 3akyneHuTe yRap 248 [POBYIIKA KM eNeKTpUieckara I
oT Bac anaparu. O6nekno 1 ekMnNMpoBKa 249 Mpexa 255
Bnaropapum Bu 3a aosepueto 1 Bu Tparcnoptupane Ha ypeaa 249 BkrllouBaHe Ha 3axpaHBaLLys x
noxenasaMe yj0BONICTBME NPy Mpean pabota 249 kaben 256
NoN3BaHETO Ha n3aenmeTo oT Mo Bpeme Ha paGOTa 250 M3BaxaaHe Ha 3axpaHBaLLys o
vpmara STIHL. MoaapbXKa 1 PEMOHTM 251 kaben 256 T
CbxpaHeHne nNpy NPOABLIMKUTENHO MpucnocobneHue 3a usternsHe u
Heun3non3BaHe Ha ypeaa 252 npubupaHe Ha kabena 256 0
Q . M3xBbpnsHe 252 MocTaBaHe Ha KOHTeNHepa 256 U
4 OnuncaHne Ha cMMBoONUTe 253 CeansiHe Ha KOHTelHepa 256
[-p Nikolas Stihl OxkomnsekToBka 253 BkntousaHe Ha rpagmHckaTta 2
MoaroToBka Ha ypeaa 3a NyckaHe Apoburka 256
B eKcnnoartauus 253 M3knoyBaHe Ha rpaguHckaTa
BAXHO! NPOYETETE NPEOU MoHTMpaHe Ha Korenara u Apoburnka 257 |:
YNOTPEBA — N CbXPAHABAUTE. OMOpHUTE KpayeTa 253 MoBTOpHO NyckaHe B
CrnobsBaHe Ha ypeaa GHE 135L 254 ekcnnoarauma cneg bnokmpaie 257 4
CbXxpaHeHue Ha kriioua 3a Pasapobssare 257 &
BbTPEeLUeH LLIeCToCTeH 254 3arBapsHe Ha ypega GHE 140 L 258
Yka3aHusa 3a paboTa 254 OTBapsHe Ha ypeaa GHE 140 L 258 a
Koun matepuanu morat ga 6vaat Moaapbxka 258
06paboTeaHN? 254 [lombrHNTENHO perynpaHe Ha
Koun matepuanu He morat ga 6vaar KOHTaKTHaTa nfo4a 258
06paboTBaHN? 254 MoumcTeaHe Ha ypesa 258
ViHTepBan 3a nogapbxka 259 ¥
-
0478 201 9812 A - BG OTnevartaHo Ha xapTus, nsbeneHa 6e3 xnop. XapTusTa NoAnexu Ha peumknupaHe. 3almnTHaTa onakoBKa He CbabpXa 245
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EnekTpoasuraten u konena
CbxpaHsiBaHe 1 3UMHa nay3a
TpaHcnopTupaHe

TerneHe unu 6ytaHe Ha
rpaguHckaTa gpobunka

MosauraHe unu NpeHacsHe Ha
rpagvHckaTta apoburka

TpaHcnopTupaHe Ha rpaguHckaTa
Apoburika Bbpxy ToBapHa
nnarcdopma

MI/IHI/IMI/IBVIpaHe Ha UBHOCBaHETO U
npenoTBpaTtaABaHe Ha noBpeau

OnasBaHe Ha OKOJiHaTa cpeaa
EC [Jeknapauus 3a CboTBeTCTBME

EneKkTpuyecku rpagmHcKn
apobunku (STIHL GHE)

TexHn4eckn paHHU

OTKp1BaHe Ha noBpeau

CepBu3eH nnaH
[NoTBbpXAeHWe 3a npegasaHe

[NoTBbpXAeHWe 3a U3BbpLUeHa
cepBM3Ha NoaapbXKKa

2. 3a Ta3n UHCTPYKLMA 3a

eKCrJjioaTauuAa

259
259
259

259

259

259

260
260
261

261
262
262
263
263

263

2.1 O6wum ykazaHus

Tasun NHCTPYKUUS 3@ eKkcrnoatauus e
OpUIrMHasiHa UHCTPYKLUMSA 3a

eKcnsioaTauua oT npomnssBoanTena no

cMucbna Ha Jupektnsa 2006/42/EC Ha
EBponerickua napnameHT 1 Ha CbBeTa.

STIHL paboTu HenpekbCHaTO 3a

YCbBBbPLUEHCTBAHE HA aCOPTUMEHTA CU;

3aToBa CM 3anasBaMe NpaBoTo Ha
npomeHun BbB hopMaTa, TexHMKaTa 1
obopyasaHeTo.

ETo 3all0 gaHHUTE U uncTpauumTe B

246

HacTosiLaTa MHCTPYKUUSI He MoraT Aa
6bAaT OCHOBaHME 3a NpeasiBsiBaHe Ha
KaKBUTO U Aa € NpPeTeHLMN.

B Ta3n MHCTPYKUMA 3a ekcnnoaTtauns
MOXe Oa MMa onncaHn mMoaenun, KOMTo He
Ca Halln4yHN BbB BCAKA CTpaHa.

Tasun MHCTPYKUUS 3@ eKkcnnoataums e
3almMTeHa OT aBTOPCKOTO NpasBo. Benyku
npaea ca 3ana3eHu, no-cneymanHo
NpaBoTO Ha pa3MHOXaBaHe, NPEBOA, U
06paboTka C eNeKTPOHHN CUCTEMN.

2.2 YKa3aHuA 3a YeTeHe Ha
WHCTPYKLUUSATA 3a eKcnsioataums

Cbmrypl/lTe N TEKCTOBETE onnucear
onpepneneHn paﬁOTHVI CTbNKN.

Bcuuku nocTtaBeHn BbPXY ypeaa
MUKTOrPaMu ca NOsSICHEHN B Tasu
WHCTPYKUMS 32 eKkcnioaTauus.

MNMocoka Ha nornepa:

lMocoka Ha nornepa npu ynotpeba Ha
HansiBoO 1 HAAACHO B MHCTPYKUUATA 3a
ekcnroataums:

MoTpebuTtensaT e 3acTaHan 3a4 ypeda
(paboTHa no3nums).

MpenpaTka KbM rnaea:

Cbc cTpernka ce oTbenasBaT npenpartku
KbM rnaBv U pasgenu 3a JOMbIHUTENHN
o0bsicHeHVsA. CnefHUAT NpMMep Nokassa
npenpaTtka kbM masa: (= 4.)

O6o03Ha4yaBaHe Ha nacaxwu OoT TeKcTa:

OnncaHnTe NHCTPyKUMn MoraTt ga 6baat
0603HavYeHN KaKTO e NoKa3aHo B criegHuTe
npumepu.

PaboTHN cTbNKKU, KOUTO N3NCKBAT
LeNncTBue oT CTpaHa Ha notpebutens:

e Pa3BuiiTte 6onTa (1) C oTBEPTKA,
3agencrBanTe nocta (2) ...

Obwn n3bposBaHus:

— V3non3eaHe Ha NpoAyKTa Npu CriopTHU
UK cbCcTe3aTenHy MeponpusiTUs

TekcToBe C AONBIIHUTENHO 3HaYeHune:

Te3u nacaxu ca obo3Ha4YeHn C eguH oT
onuvcaHuTe No-A4osy CMMBOMNY, 3a Aa
6baat no-gobpe OTKpOeHN B
WHCTPYKLMSATA 32 eKcnioaTaums.

OnacHocT!

OnacHOCT OT 3110MoyKa U TeXKO
dm3nyecKo HapaHsBaHe.
Heobxoanmo e nnn Tpsibea ga ce
n3barea onpeneneHo nosegeHue.

MpepynpexaeHue!

A OnacHocCT oT n3n4ecko
HapaHsiBaHe. OnpeaeneHo
noseneHve npeanassa ot
Bb3MOXHUN U BEPOATHU
HapaHsBaHWS.

BHumaHue!
Jlekn HapaHsABaHWA unu
MaTepuanHu WweTtn moraT ga 6baar

npefoTBpaTeHn Ypes n3BbpLuBaHe
Ha onpeaeneHu 4encTeus.

Yka3zaHue

ViHcdbopmaums 3a no-gobpo
M3non3BaHe Ha ypeaa v 3a
n36sirBaHe Ha Bb3MOXHO
HenpaBWiTHO 06CyXBaHe.

(7S

TekcToBe, OTHacAWM ce KbM cdurypu:

durypute, Ha KOUTO € NoKasaH HAYUHBT
Ha ynoTpeba Ha ypena, ce Hamupar B
HayanoTo Ha MHCTPYKUUATA 3a
eKkcnnoaraums.

To31 CMMBOS NoKasBa Bpb3kaTta
Mexay hurypute B Ha4anoTo u 1
CbOTBETHUSA TEKCT B MHCTPYKUMATA
3a ekcnnoarauus.

0478 201 9812 A -BG
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2.3 Pa3nun4Hn BapuaHTu 3a oTAESIHUTE
CTpaHu

B 3aBMCUMMOCT OT CTpaHaTa, B KOATO ce
nsnonsea ypeabt, STIHL nocrass ypeaun
C pasnnyHK LWencenn 1 NPeKbLCBaYN.

Ha durypute ca nokasaHu ypeau c
€BPOMNEeNCKY LWencern; BKIHOYBAHETO B
MpexaTa Ha ypeau C Apyr cTaHaapTt

encenn ce n3sbpLiBa Nno CbLna HAYUH.

3. OnucaHue Ha ypeaa

1 PobkoxBaTka

2 Perynvpall BUHT Ha KOHTaKTHaTa
nnova

3 [bpxad Ha Kknoya 3a BbTpeLleH
LIecToCcTeH

4 Tabenka 3a MOLLIHOCTTA C MaLUMHEH
HoMep

5 T[pekbcBay 3a hmKCupaHe Ha
KOHTenHepa

Konena

KoHTenHep

CTroMka 3a konenata
OnopHo kpave

0 OcBoboxpaBaHe Ha 3aTBapsHETO
(GHE 140L)

11 BkntousaHe B MpexaTa
12 lNpekbcBad (NOCOKA Ha BbPTEHE)
13 OTBOp 3a NnogaBaHe Ha maTepuana

= O 0 N &
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4. 3a BawaTta 6e3onacHocT

4.1 O6bwm ykasaHus

HenpemeHHoO crnaseaviTe Te3n
npasuna 3a TexHWKa Ha
6e3onacHocT npu paboTta ¢
ypena.

Mpeayn mbpBOTO NyckaHe Ha
ypeaa B gencreune Tpsbea aa
npoyeTeTe BHUMATENHO usanarta
WHCTPYKLMSA 33 ekcrnroaTauus.
ChbxpaHsaiBanTe ctapaTesiHo
MHCTPYKLUMATA 3a ekcrioaTtaums, 3a aa s
nonsearte v B 6baeLle.

Te3un npeanasHn Mepku (CMUCHKBLT He e
MbreH) ca 3aAb/IXUTENHM 3a Bawarta
6e3onacHocT. BuHarv usnonaearite ypeaa
pa3yMHO 1 OTFOBOPHO M He 3abpassiiTe,
ye NoTPebUTENAT HOCK OTFOBOPHOCT NpU
3/10M0STyKa C TPETM N1La U MaTepuarnyu
LT Mo TAXHATa COBCTBEHOCT.

3ano3HanTe ce C eneMeHTuTe 3a
ynpasneHue u c ynotpebarta Ha ypeaa.

YpenbT fa ce usnosnsea caMmo OT Nnua,
KOWTO Ca NpoYvenu MHCTPyKUMATa 3a
eKcnnoartaums 1 ca 3ano3HaTth C HaumHa
Ha paboTa c Hero. MNpeayn NMbpBOTO
nycKaHe Ha ypefa B eKkcnroaTaums BCekn
notpebuten Tpsabsa Aa ce noctapae aa
nosy4m KOMMNeTeHTHa U NpakTu4ecka
noaroToBka 3a pabota c Hero. Tol Tpsibea
LA Nornyyu ykasaHus oT npogasaya unm ot
Apyro keanuduumpaHo nuue 3a
6e3onacHata ynotpeba Ha ypeaa.

LlenTa Ha Te3u yka3aHus e npeau BCUYKO
LA HakapaT noTpebuTtens aa ocb3Hae, ye
ca Heobx0aMMU UBKITHUYNTENHO BHUMaHNE
M KOHLEHTpauus OT HeroBa CTpaHa,
pokato paboTu c ypega.

[Jopu korato obcnyxsaTte To3u ypep,
cnopen yKkasaHuATa, BuHarm CbllecTByBa
OCTaTb4€H PUCK.

OnacHocT 3a XXuBoTa nopaam
A 3aayuwiaBaHe!
ChbluecTByBa OMAcHOCT 3a AeuaTta,
KOUTO CM UrpasiT C ONaKoBKUTE.
3aabmKUTENHO APBbXTE
OMaKoBKWTe U3BbH obcera Ha Aeua.

YpenbT, BKIIOUUTENTHO BCUYKM
npucnocobnenns 3a AOMbAHUTENHO
MOHTUMpaHe, MoraT ga ce npenocTaBaT
UnNu oTAaBaT NoA HaeM CaMo Ha nuua,
NPVHUUMHO 3ano3HaTu C TO3Y MOAEN U
paboTaTa c Hero. VIHCTpyKumsTa 3a
eKkcnioaTtaumsa e 4acT oT ypena u BuHaru
Tpsbea pa 6bae npesasaHa 3aedHo C
Hero.

V3non3BaHeTo Ha ypeaa HuKora He
TpsabBa Aa ce pa3pellasa Ha Aeua, nua c
orpaHuyeHn r3nyeckn, CETUBHN U
YMCTBEHW Bb3MOXHOCTM WM
HeLoCTaTbUeH OMUT M MO3HaHUSA, KaKTo U
nnLa, KOUTO He ca 3ano3HaTu C
VHCTPYKUMUTE.

Hwukora He pa3peluaBanTe Ha geua nnu
nogpacrtsawum nog 16 rogmHm ga
n3nons3sart ypega. B mectHute
pa3nopenbun Moxe aa e onpeperneHa
pa3nuyHa MUHMMAaHa Bb3pacT Ha
notpebutens.

M3non3sarnTe ypega camo KoraTto cTe
OTMOYMHANM 1 B 406po hr3nyecko un
NCUXMNYECKO CbCTOsIHME. AKO MMaTe
34paBocnoBHM npobnemu, Tpsibea pa ce
KOHCynTupaTe ¢ Bawwns nekap ganu
MoxeTe ga pabotute c ypega. He
paboTteTe c ypena crnep ynotpeba Ha
anKoxos, HapKOTMLUM U 3abasswm
cnocobHoCTTa 3a pearvpaHe fiekapcTaa.

YpenbT e npeABUAEH 3a NTMYHO NoM3BaHe.
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BHuMaHMe — onacHOCT OT 3rionosykal

MpaguHckute apobunkm STIHL ca
noaxoAsLm 3a pasgpobsasaHe Ha KIOHU U
pacTuTesniHu octaTbuu. ManonssaHeTo 3a
OpYru Lenn He e No3BOJIeHo, Tbil KaTo
Moxe aa 6bae onacHo unu ga nospeaun
ypena.

pagmHckaTa apobunka He busa na ce
13non3sBa (HenbsieH CNUCHK):

— 3apa3ppobsiBaHe Ha apyru maTepuanu
(Hanp. cTbkKO, MeTan);

— 3a AelHOCTU, KOUTO He Ca ONMCaHn B
Ta3n MHCTPYKUNA 3a eKCcrnjioatauunsa,

— 32 MPOV3BOACTBO HA XPaHUTESTHN
npoayKTu (Hanp. 3a pasapobsiBaHe Ha
nep, NpUroTBsiHe Ha CMecC 3a CNUpPTHa
depmeHTaums).

OT cbobpaxkeHUs1 32 CUrYPHOCT ce
3abpaHsiBa M3BbPLUBAHE Ha KakBaTo 1 Aa
6110 NpoMsiHa MO ypeaa C U3KIYeHMe Ha
KBanurumpaHma LOMbHUTENEH MOHTaX
Ha ono06peHun ot STIHL npuHagnexHocTw,
OCBEH TOBa TakaBa npomsiHa 6u gosena u
[0 OTMsIHA Ha rapaHuuaTa. NHdopmauus
3a 0g0bpeHnTE NPUHAAIEXHOCTM MOXETE
Aa nosnyynTe OT BalMA cneumanmanpaH
Tbprosew, Ha STIHL.

M3puyHo ce 3abpaHsiBa BCAKAKBa
MaHunynauus no ypeaa, kosto nosumwiasa
MOLLHOCTTa UMK YecToTaTta Ha BbpTeHe Ha
LBUraTesns C BbTPELIHO ropeHe, CbOTB. Ha
erekTpoaBuraTens.

C ypena He 6uBa aa ce TpaHcnopTupar
xopa, ocobeHo AeLa, XNBOTHN Unn
npeameTn.

Mpu n3nonseaHe Ha ypeaa B 0bLLeCTBEHN
06€eKTW, NapkoBe, Ha CMOPTHY MIOLLAAKY,
Mo YNULM 1 B CENCKOCTOMAHCKW U FOPCKI
NPeAnpusaTHSA Ce M3UCKBA MOBULLEHO
BHMUMaHMe.
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4.2 BHUMaHWe — ONacCHOCT OT TOKOB
yAap
BHumaHue!
A OnacHocT oT TokoB yaap!
MHoro BaxkHu 3a
enekTpuyeckarta
6e3onacHoOCT Ha ypena
ca 3axpaHBawumAT kaben,
LencenbT, NPeKbCBaYbT 1
CbeQUHUTENHMAT NPOBOAHMK. 3a Aa
ce n3berHe onacHOCTTa OT TOKOB
yAap, He n3non3BanTe nospeaeHn
kabenu, KynnyH3um 1 wencenun nnu

HEeOoTroBapsLLM Ha U3NCKBaHMATA
CbeAVNHUTENHN NPOBOAHNLN.

3aToBa pefoBHO NpoBepsiBanTe
CbeVHUTENHUA NPOBOAHUK 3a
nospeav Unn NpusHaum Ha
cTapeeHe (4ynnvBoOCT).

MMyckanTe ypena camo € HamMoTaH
3axpaHBsalLL kaber.

Mpwn n3non3saHe Ha kabeneH 6apabaH
Tomn Tpsibea npeam ynotpeba BuHarn ga
6bae pa3suT gokpan.

Huvkora He n3snonseanTe nospeaeH
yOobIokuTeneH kaben. 3ameHeTe
HeusnpaeBHUTEe Kabenu c HOBU U He
peMOoHTUpanTe yabrmxuTenHuTe kabenu.

Mpun noBpena Ha 3axpaHBaLus, pecn. Ha
yObImkUTENHUS Kaben no BpemMe Ha
paboTa, He3abaBHO ro uskn4eTe oT
ernekTpo3axpaHBaHeTo. Hukora He
[0KOCBanTe NoBpeneHns 3axpaHBalL
pecn. yabrkuteneH kabern.

YpenbT He 6bvBa Aa ce n3nonssa, ako
NPOBOAHMLNTE Ca NOBPEeAEHN Un
n3HoceHu. MNMo-cneumanHo 3axpaHBalLnAaT
kaben Tpsbea ga ce nposepwu 3a NnoBpeaun
1 cTapeeHe.

A

[JenHocTuTe No noaapbXKa U PEMOHT Ha
3axpaHBalumTe kabenu morar aa ce
M3BBbPLUBAT CaMo OT KBanNuduLmMpaHu
cneumanucTu.

OnacHocCT oT TokoB yaap!

He BkntoyBanTe KbM enekTpuyeckaTta
Mpexa HensnpaseH NPOBOAHVK U He ro
[oKoCBawTe, Nnpeam aa cTe ro u3sagunu ot
KOHTaKTa.

PexewuTe 6riokoBe (HOXOBETE) MoraT Aa
ce JOKOCBAT Criefl U3KMYBaHe Ha ypeaa
OT ereKkTpuyeckaTa Mpexa.

BuHarn BHMMaBaniTe U3non3BaHnTe
3axpaHBawm kabenu ga ca gobpe
obesonaceHu.

= He paboTteTte npu obxa v B
YCrIOBMA Ha BUCOKA BIIAXHOCT.
Mpwn paboTta Ha OTKPUTO
M3Mnon3BaniTe CamMo NU30SIMpaHn
cpeLly Bnara yabimkutenHu kabenn,

noaxoasww 3a ynoTtpeba c ypeaa
(= 10.1).

V3BaxkganTe CbeUHUTENHUA NMPOBOAHWUK,
KaTo XBaHeTe Lencena u WencenHoTo
rHe3fo, a He ro gbpnanTe.

He nanaravte ypena OUPEKTHO Ha ObXA.

AKO ypeabT e BKITHOYEH KbM reHepaTop,
BHMMaBalTe fa He ce noBpeau nopaam
konebaHus Ha Toka.

BkntouBaliTe ypena camMo KbM
eneKkTpo3axpaHBaHe, KOEeTO e 3aLUNTEHO
NMoCcpeaCcTBOM MNpeKbCBay 3a 3almTa
CpeLly yTeyeH TOK C MaKCMMarleH TOK Ha
nskntousaHe 30 mA. lombnHuTenHa
MHopMaLUst MOXeTe Aa NnoslyynTe ot
€eKTPOTEXHUIK.
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4.3 O6nekno 1 ekMnNupoBKa

Mo Bpeme Ha paboTa BuHaru
@ HoceTe 3aTBopeHu 0byBku C
[ ] -
rpaidepHu nogmeTku. Hukora
He paboTeTe 60CcKn unu ¢ nekn obyBsku,
Hanpumep caHaanw.

o BpeMe Ha paboTa n ocobeHo
npu N3BbPLUBAHE Ha AENHOCTH,
CBBbP3aHN C NOAAPBXKKA U
TpaHCNopTUpaHe Ha ypeaa,
BMHAry HoceTe 34paBy NpeanasHn

pbKaBuLM.

-
\_/ CpencTBa 3a 3al4MTa Ha cryxa.
HoceTe rv npes usanoto speme,

pokarto pabotute.

Mo BpeMe Ha paboTa BMHaru
HoceTe nMpeanasHu ounna u

Mpu paboTa c ypena HoceTe

noAxoAsaLo 3a LenTa u NabTHO

npunenHano obnekno, T.e.

KOMBMHE30H, a He paboTHa
npecTtunka. No sBpeme Ha paboTa ¢ ypena
He HoCceTe LuanoBe, BPaTOBPb3KY,
YKpaLUEeHUsl, BUCALLM JIEHTU WUITN BEPUDKKN
1 opyrn nopobHn enemMeHTn oT ob6neknoTo
N akcecoapw.

Mpe3 usnoTto Bpeme, fokaTo paboTute n
npv N3BbpLLBAHE Ha BCSAKA AEAHOCT Mo
ypena gbnrata koca Tpsibsa e gobpe

npubpaHa (kbpna 3a rnasa, wanka u T.H.).

4.4 TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa

PaboTeTe camo C pbkaBuum, 3a ga
n3berHete HapaHABaHUA OT YacCTK Ha
ypepna, KOUTo ca ropeLy nnm ¢ ocTpu
pbbose.
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He TpaHcnopTupanTe ypena ¢ paborely
enekTpoagurarten. Mskniovete npean
TPaHCNOPT efnekTpoasuraTensa, n34yakamte
ro fia cnpe u n3BageTe MpexoBus Lencer
OT KOHTaKTa.

TpaHcnopTupante ypega camo C
N3CTUHAN enekTpoasuraTer.

B3umanTe npensua TernoTo Ha ypeaa
0COBEHO MpU HaKNaHAHETO My.

3a ToBapeHe M3non3BariTe NoaXoaALm
NMOMOLLHN CbOPBXEHUA (TOBapHU pamnu,
NnoAeMHU MexaHu3mu).

3acTonopeTe ypeaa Bbpxy ToBapHaTa
nnartgopma c NOAXOAALM Mo pasmep
cpefcTBa 3a 3akpensaHe (KonaHu,
BbXeTa n p,p.), KaTo n3non3BaTte
OnncaHnTe B Ta3n NMHCTPYKLUKA 3a
€eKcnnoaTauna TOYKM 3a 3aKpenBaHe.
(= 12.3)

Ternete unu 6yTante ypega camo C
neLuexogHa CKopocT.

Mpwn TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa
cnasBanTe MeCTHUTE 3aKOHOBM
pasnopenbu n no-cneynanHo
oTHacswwmTe ce go 6esonacHocTTa npu
TOBapeHe 1 TPaHCMOPT Ha U34enus BbpXy
TOBapHU NNaTtdopMu.

4.5 Npepn pabota

YBeperTe ce, Ye C ypena paboTAT camo
nmua, KOUTO ca 3ano3HaTm C
VHCTPYKUMSITa 3@ eKcrnoaTaums.

CnassaviTe onpegeneHnuTe B MeCTHUTe
pa3nopenbu yacose 3a paboTa C
rpaavHCKu ypean, obopyansaHu ¢
OBuraTen c BbTPELUHO ropeHe unm
enekTpoaBsuraten.

Mpean ynotpeba Ha ypena BCUYKN
Hen3npaBHU, N3HOCEHW U NOBPeLEHN
yacTtu Tpsbea fa ce 3ameHaT. CtaHanute
HeYyeTnMBM UNn NoBpeaeHN
npeaynpeguTernHu CTUKepu no ypeaa
Tpsabsa na ce nogMeHAT. BawmaT
crneunanunsmpaH Tbproset, Ha STIHL
noaabpXKa HASIMYHOCT OT pe3epBHU
CTMKEPU U BCUYKM APYTN pe3epBHM YacTu.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B eKkcrnoaTtaums
nposeperTe:

— AdannypeaobvTt € B 6e3onacHo 3a
ekcnnoartaumsa cbCrtosHue. Toea
O3Ha4aBa, Y€ 3allnTHUTE
I'IpVICI'IOCO6J'IEHVIF| ca no mMectatacn u
Ca B n3npaBHO CbCTOAHME.

— Aaln enekTpu4eCcKoTo CBbp3BaHeE €
KbM KOHTAKT, MOHTUPAaH Cbr1aCHO
YKa3aHuATa.

— [anv nsonauuata Ha CbeaMHUTENHUA
W yObMXUTENHUA kaben, Lwencena u
KynilyHra e B U3MnpaBHO CbCTOSIHME.

— Janv uenusT ypes (KoprnycbT Ha
eneKkTpoaBuUraTens, 3aWuTHUTE
npucnocobneHus, KpenexHuTe
€NieMeHTU 1 Ap.) HEe € U3HOCEH Unin
noBpeneH.

— Janv B ypeaa HsMa pasgpobeH
MaTtepuan u dyHuaTa e npasHa.

— [anu Bcuykn 6oNToBe, raiikv u apyru
KpenexHu efieMeHTr Ca Hanu4Hu u
3aTerHaTu. [Npean nyckaHe B
eKkcnnoaTtaums 3aTerHete
pa3xnabeHnTte 60M1TOBE U rankn
(cna3BaliTe MOMEHTUTE Ha 3aTsaraHe).

3a ga HamanuTe onacHocTTa oT
Pn3nYeCcKo HapaHsBaHe UNn MaTepuranHn
weTn, N3nosn3sanTe ypeaa camo Ha
OTKPUTO U pganeye ot CTEHU Unu apyrun
TBbpAON nNpeamMeTun (B npoTNUBEH cnyqa|7|
NMNCBaT Bb3MOXHOCTU 32 MaHeBpUpaHe
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Ha noTpebutens, CblIeCcTBYBa PUCK OT
CYyNBaHe Ha CTbKMa, N3ApackBaHe Ha
aBToMobunu un ap.).

YpenbT TpsAbea ga ce noctasu ctabunHo
BbPXY paBHa 1 TBbpAA NOBBHPXHOCT.

3ano3HaliTe ce C 4eNCTBUETO Ha
npekbcBaya, 3a 4a MOXeTe a pearnpare

6bp30 1 NPaBUSTHO B aBapUNHN CUTyaLMUK.

[NposepeTe npean nyckaHe B
eKkcnsioaTauusa ganu KOHTeNHepbT ce
HamMupa B NPaBUSTHOTO CbCTOSHKE.
lMyckaHeTo B ekcnnoaTtaumsa Ha ypeaa ¢
noBpefeH KOHTeNHep He e No3BofIeHO
(onacHocT oT HapaHsaBaHe). [NoBpeaeHnaT
KOHTenHep TpsibBa na ce CMeHu.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!

MyckaliTe ypena B ekcnyioataumsi camo B
MOHTMPAHO CbCTOSIHME, KOETO € B
CbOTBETCTBME C yKa3aHusATa. AKO 4acTu oT
ypena nunceat (Hanp. konena), Hama ga
6baaT cnaseHun npeanucaHnte 6esonacHu
Pa3CTOSAAHNS 1 OCBEH ToBa CTabunHocTTa
Ha ypeaa Moxe Aa ce HapyLUu.

Mpenn BcAkO NnyckaHe Ha ypena B
eKcnsioaTauus npoBepeTe BU3yasnHo
[anun CbCTOAHNETO My CbOTBETCTBA Ha
yka3aHusTa!

~Ja CbOTBETCTBA Ha yKasaHuATa“
03HayaBa, Ye ypeabT € HaMmbIHO CriobeH,
N MO-KOHKPETHO:

— KOMMJIEKTHT 3a CTOMKA 3a KornenaTta e
MOHTUPAH;

— [ABETE KoJiela n ABETE ONOPHU KpayeTa
Ca MOHTUPAHWU;

— BCUYKM 3aUTHU NpucnocobneHns
(nocTaBeH KoHTelHep,
petennHoobpaseH oteop Ha STIHL n
ap.) TpsibBa ga ca Hanu4yHu n B
M3MpaBHOCT.
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MoHTUpaHuTe Ha ypena npekbCBayn n
3aWwmnTHN NpmucnocobnieHus He 6usa aa
6baaT OTCTPaHsiBaHM UM NPUNOKPUBAHM.

4.6 Mo Bpeme Ha paboTa

® Hukora He paboTeTe C ypesa,
I ’m aKo B palioHa, KbaeTo Lije
|| pabotuTe c Hero, Ma xopa,
ocobeHo geua, Unm XXNBOTHU.

He paboTeTe c ypena npu obxa, 6ypsa u
ocobeHo KoraTo uma onacHoOCT OT yaap Ha
MDBJTHUA.

AKO TepeHbT e BfiaXeH, ornacHocTTa oT
3r10MosykKa ce ysenu4yasa nopagu
HamaneHa cTabunHoOCT Ha onepartopa.
PaboTteTe MHOro BHMMaTesNHo, 3a aa
n3berHeTe nogxnb3BaHe. 10 Bb3MOXHOCT
n3barsarnte n3non3saHe Ha ypena Bbpxy
BIIAXXHU TEPEHN.

PaboTteTe camo Ha gHEBHa CBETNIMHA UNKX
npv 406po N3KyCTBEHO OCBETIIEHUE.

Mpe3 usanoTo Bpeme Ha ekcnnoataums
paboTHaTa 30Ha TpsAbBa Aa ce noAabpxa
yncta u nogpeneHa. OTcTpaHeTe
npegMeTu, KOUTO Cb34aBaT ONACHOCT OT
CMbBaHe, Hanp. KAMbHU, KNOHW, kabenu n
Aap.

OnopHaTa NOBBLPXHOCT Ha onepaTopa He
6uBa fa 6bae No-BMCOKa OT onopHaTa
MOBbPXHOCT Ha ypeaa.

CrapTupaHe:

Mpenw cTapTupaHe Ha ypeaa ro
nocraseTe M3npaseH B cTabunHa
no3unuus. B HMKakbB cryyan He ro
nyckavite B AeNCTBUE B NerHano
NnosioXeHne.

BknoyeTe ypena BHMMATENHO B
CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMUTE B rnasa
L 1yCkaHe Ha ypena B ekcnnoataums®.
(= 10.)

Mpwn cTapTMpaHe Ha asuraTens ¢
BbTPELUHO ropeHe, CbOTB. BK/IOYBAHE HA
enekTpogsuraTens He CToWTe npeg,
OTBOpa 3a n3xBbprisiHe. [pu cTapTupaHe,
CbOTB. BKITHOUBAHe B rpagmHcKaTa
apobunka He 6uBa fa MMa MaTepuan 3a
pasgpobssaHe. Ton moxe ga 6bae
M3XBBbPJIEH HACTpPaHM U Aa fosene oo
HapaHsBaHe.

Mpwn cTapTnpaHe ypensT He 6uBa na e
HaKIMOHEH.

N36arBaniTe 4eCTOTO BKIKOYBAHE B
paMKuTe Ha KpaTbK nepuog, oT BpeMe U He
cn  mrpante” c npekbcaava.

OnacHoOCT oT nperpsiBaHe Ha
enekTtpogsuratens!

[py HENOCTOAHHO HanpexeHue
npeamv3BrKaHnUTe OT TO3U ypen konebaHus
Ha HanpeXeHneTo Nno BpemMe Ha paboTa Ha
BUCOKM 060pOTM MOraT Aa HapyLwar
paboTaTa Ha Apyr1 CBbP3aHU KbM ChLuaTa
TOKOBa BEPUra CbOPBXEHUS.

B 1031 cnyyawn Tpabsa ga ce Blemat
noaxoAsiLy Mepku (Hanp. CBbp3BaHe KbM
Apyra TOKOBa Bepura, pasnnyHa oT Tasu
Ha 3aCerHaToTo CbOPbXEHNe, CBbp3BaHe
Ha ypeaa KbM TOKOBa Bepura C No-HUCKO
Mb/HO CbMNPOTUBNEHNE).

Mo Bpeme Ha paborTa:
n OnacHOCT OT HapaHsAiBaHe!

Hwukora He nocTassanTe pbueTe Unn
KpakaTta cv Hag, nog, unv 4o
BbPTALMTE Ce YacTu.

Korato ypeabT paboTtu, H1Kora He
3acTaBsaunTe C nuue Unu ¢ gpyra 4act Ha
TANOTO npen beHI/IFlTa 3a MbJIHEHE UJTN
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0TBOPa 3a U3XBbpisHe. [pbxXTe rnasaTa
W TANOTO CY BUHArM Ha pasCTosiHWe OT
oTBOpa 3a NojaBaHe Ha MaTepuarna.

Huvkora He nocTaBsnTe pbUeTe
Cn, ApYrn 4acTu Ha TANOTO UNn
06neknoTo cn BbB yHMATA 3a
MbSIHEHE UK B LWAxXTaTa 3a
n3xebpnsHe. CblUecTByBa rosisima
OMaCHOCT OT HapaHsiBaHe Ha ouuTe,
NUUeTo, NpbCTUTE, pbLeTe n ap.

BuHarn BHMMaBaliTe 3a paBHOBECMETO U
ctabunHns cun ctoex. He ce npoTtaranTe
HanpeA.

Ako no BpeMe Ha paboTa ypeabT nagHe,
He3abaBHO M3KNYeTe
enekTpoasuraTens u U3BageTe wencena
OT KOHTaKTa.

OnacHOCT OT HapaHsAiBaHe!

Mo BpeMe Ha ekcnnoartauus MaTepuansbT
3a pa3gpobsiBaHe moxe aa 6bae
n3xBbprieH obpaTtHo Harope. 3aToBa
HoceTe npeanasHu oYnna u ApbxTe
NINLETO Cu Aarey oT 0TBOpa 3a NnojaBaHe
Ha maTtepuana.

Huvkora He HaknaHsiiTe ypeaa, AokaTo
[BUraTensT C BbTPELLUHO ropeHe, CbOoTB.
enekTpoABUraTenaT paboTu.

BHuMaBaiTe aa He ce HaTpynBa
MaTepuan 3a pasgpobsiBaHe B LLaxTarta 3a
N3XBbPIsHE, ThbIl KATO TOBa MOXe Aa
JoBege [0 NoLw pesynTar oT
pa3gpobsasaHeTo unm 4o obpaTHu yaapu.

Mpu 3apexpaHe Ha rpaauHckaTa
apobuvnka c matepuan 3a pasgpobsisaHe
TpsibBa Aa ce BHMMaBa MHOMO B kKamepaTta
3a pasapobsiBaHe Ja He NoMNagHaT YyXxam
Terna, Hanp. MeTasiHu YacTu, KAMbHU,
nracTtMaca, CTbKMo U T.H., Tbii KaTo Te
MoraT Aa AoBeAart A0 noBpean u obpatHu
yAapwv oT pyHMATa 3a MbITHEHE.

Mo cbwata npuynHa Tpsbsa ga ce
OTCTPaHsIBAT ¥ 3anyLuBaHusATA.
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Mpw MbrHeHe Ha rpaanHckaTa gpobunka c
KIMOHM MOXe Aa Bb3HUKHAT 0bpaTHu
yhapu. HoceTe npegnasHu pbkaBmum!

£~ N BHumasaiite 3a aBxeHvneTo no
{ . 7\ VHEpUMS Ha pexeLLms
\a_7  WHCTPYMEHT, KOeTo
STOP NPOABLIMKABA OLLE HAKOJTKO
CeKyHAM, Npean UHCTPYMEHTBT
LA Crnpe HambJHO.

M3knoveTe enekTpoasuraTens, nssageTe
MpPEeXoBuA LWLEeNnCcen OT KOHTaKTa n
n3vyakamTe CMNPaHETO Ha BCUYKKN
BbpPTALN C€ NHCTPYMEHTHU:

— npeau aa octasute ypeaa 6e3 Hagsop;

— npeau ga npemecTtsaTe, nosaurate,
npeHacsiTe, HaknaHATe, byTaTte Unm
AbpnaTe ypeaa;

— npeau aa TpaHcnopTupaTe ypena;

— Mpeau Aa oTCTpaHuTe HGroKupaHe unu
3anyLBaHe;

— npeau NpoBepKa Un NoYNCTBaHe Ha
ypeaa vwnv npeamy u3BbpLuBaHe Ha
Apyrn paboTu no Hero.

AKO B pexeLumsa MHCTPYMEHT nonagHe
YYXKA0 TANO M ypeabT 3arnoyHe ga u3gasa
Heobu4arHu LWymMoBe Unn ce NosBAT
Heobu4yariHu Bubpauuun, HezabasHO
U3KIoYeTe enekTpoaBuraTens un
n3yakanTe ypena ga cnpe. 3sagete
MpPEeXOBMS LLencen oT KOHTaKTa n
U3MbMHETE CrefHUTe CTbIKU:

— [posepeTe ypeaa 3a nospeau n
Bb3/IOKETE M3BbPLUBAHETO Ha
HeobX0ANMUTE PEMOHTU Ha
CreuuarnucT, Npeam oTHOBO Aa
BKITHOUMTE ypeaa 1 aa pabotute C Hero.

— Ob6bpHeTe ce KbM CrneumanncT 3a
CMSIHA NN PEMOHT Ha NoBpeAeHnTe
yacTu, KaTto HoBuTe Tpsibea fa ca C
PaBHOCTOMHW XapaKTePUCTUKU.

CBarneTe 1 u3npasHeTe Npo3payHus
KOHTEIHep, KoraTto e MbreH gorope C
maTtepuarn 3a pasapobsBaHe unu Korato
pa3npobeHnaT MaTepuan He MoXe Beve
0a 6be U3XBbpIAH Nopaan HUBOTO CU.

V3knioveTe ypeaa npean CBansHETo Ha
KOHTenHepa 1 n3vakamte [0 MbIHOTO
CvMpaHe Ha HOXOBWSA Basisik.

4.7 MNopAapbXKa N PEMOHTU

S MocTaBeTe ypeaa BbpPXy TBHPA,

0:-\ 1 paBeH TepeH, uskroyerte
enekTpoaBuraTens nusrterneTe

MpPEeXOoBUS Lencen oT KOHTakKTa, npean oa
3anoyHeTe A4eNHOCTN MO NOAAPbXKKATA
(mouncTBaHe, peMOHT 1 Ap.) U Npeaun aa
npoBepuTe Aanu 3axpaHBamsT kaben e
npenneTeH UNn NoBpPeLEH.

[Npenn BCAKaKBM ENHOCTM MO NOAAPBXKA
oCTaBeTe ypefa Aa U3CTUHe 3a
OK. 5 MUHyTN.

3axpaHBawumnAT kaben Tpsibea aa ce
rnonpass 1 NOAHOBSABA CaMo OT
OTOPU3MPAHU EJTEKTPOTEXHULIM.

B cnyyait ye 3a n3BbpLUBaHe Ha AENHOCTU
no nogapwbxKaTa ca 6bunm orcTpaHeHu
KOMMOHEHTU W 3aLUWUTHU
npucnocobnexus, Te TpsAbsa ga ce
NoCTaBAT OTHOBO Cfief TOBa CbracHoO
yKasaHusTa.

MouucrBaHe:

Cnep ynotpeba uenuat ypep Tpsbsa
cTapartesiHo ga ce noynctu. (= 11.2)

Huikora He non3sanTe napo- unu
BOOOCTPYMKa U He noyncTBanTe ypeaa
nofA Tevawa Boga (Hanp. C rpaAnHCKK
MapKy4).

He n3nonseanTte arpecnBHN NovncTeaLmn
npenapatun. Te moraTt Aa nospegsT
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nnacrMacosuTe U MeTanHuTe 4acTu,
KoeTo Aa snowu 6e3onacHata paboTa Ha
Bawwus ypen Ha STIHL.

[enHocTu no nogapbXKaTa:

PaspeLleHo e n3BbpLUBaHe CaMo Ha
onncaHuTe B Tasu MHCTPYKUMA 33
ekcnrnoaTaums 4eNHOCTM No NoaapbXKaTa
— BCMYKKM oCTaHanu pabotu Tpsbesa ga ce
U3MbSIHABAT OT Cneuuanm3npaH
TbproseL.

B cny4yan ye ce HyxgaeTe oT
WHOpMaLMsa 1M NOMOLLHN CpeacTBa,
BUHarm ce obpbLLaiTe KbM
crneunanusmpaH TbproseLl.

STIHL npenopbyBa AeNHOCTUTE MO
NoAAPBXKKA U PEMOHT Aa ce N3BbpLIBaT
CaMo OT crneumanusnpaH Tbproeew, Ha
STIHL.

CneunanusunpaHnte Toprosum Ha STIHL
pefoBHO NpeMuHaBsaTt obyyeHre n M ce
NnpeaocTaBst TeXHNYecka MHopmMaLms.

M3non3eanTe camo paspeluenun ot STIHL
WHCTPYMEHTW, NPUHAANEXHOCTU 1 ypeaun
3a JOMbITHATENHO NPUKaYBaHe Unu
TEXHUYECKV eKBMBASIEHTHN YacTu, B
NPOTUBEH CIlyYal MOXe Aa Bb3HUKHE
OMacHOCT OT 3/10M0J1yKa, KOSATO Aa AoBeje
[0 (husnyecko HapaHsiBaHe Ha xopa unu
nospena Ha ypeaa. AKO mare Bbrnpocwy,
ce obbpHeTe KbM crneumanmsnpaH
TbproseL,.

OpuvrMHanHUTe MHCTPYMEHTH,
NPUHAANEXHOCTN 1 pe3epBHM YacTu Ha
STIHL no cBouTe KayecTBa ca onTUMariHo
cbrnacysaHu C ypena v U3ncKkBaHuATa Ha
notpebutens. OpurnHanHUTe pesepsHU
yactn Ha STIHL ce no3HaBaTt no
KaTanoxHus Homep Ha STIHL, no Hagnuca
STIHL n eBeHTyanHo no 3Haka Ha
pe3epBHaTa YacT Ha STIHL. Bbpxy
MarnkuTe 4acTu MOXe Aa MMa CaMo 3HaK.
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BuHaru nogabpxarite
npeaynpeguTeniHiTe N ykasaTenHuTe
CTUKEPU YNCTU 1 YeTnueu. [NoBpeneHn
nnu narybexmn ctnkepun Tpsbea ga ce
3aMEHSIT C HOBW OPUTMHANHN CTUKEpU OT
BaLLMsA crieunanusvpaH Tbprosew, Ha
STIHL. Ako fageH getann ce 3aMeHun
HOB, NMOrpmxeTe Ce HOBUAT AeTaln aa
nosny4m CbLUMs CTUKEP.

BHumMaBanTe BCUYKM raiikm, nanum un
6onToBe na ca pobpe 3aterHaTn, Taka ye
ypenbT Aa ce Hammpa B 6e3onacHo
paboTHO CbCTOSAHME.

lMposepsBariTe pefoBHO LUenusa ypes,
ocobeHo npean ga ro npubepete 3a
CbXpaHeHue (Hanp. npes 3umara) 3a
M3HoCBaHe nnu nospeaun. Ot
CcbobpaxeHuns 3a CUrypHOCT NOAMEHSANTe
BeJHara N3HOCEeHNTE UnNun NoBpeaeHu
yacTu, 3a ga 6bae ypeaobT BUHArM B
6e3onacHo paboTHO CbCTOSAHUE.

4.8 CbxpaHeHMe Npu NPOABINKATENHO
Heu3nonssaHe Ha ypefa

OcTaBeTe ypefa a U3CTUHe 3a oK. 5
MUHYTWU, Npean a ro octaBuTte B
3aTBOPEHO NoMeLLeHue.

YBepeTe ce, Ye ypeabT e 3alnTeH cpeLly
HepaspelleHa yrnoTpeba (Hanp. oT geua).

MouymncTeTe ypena oCHOBHO, Npean Aa ro
npubepeTe 3a CbxpaHeHue (Hanp. npe3
31marTa).

CbxpaHsaBanTe ypea B CbCTOsIHME 3a
6e3onacHa ekcnnoaTauus.

lMomelleHneTo 3a CbxpaHeHue Tpsibsa fa
€ CyX0, TOMSOo 1 3aTBOPEHO.

4.9 N3xBbpnsHe

OTnagbyHMTE NPOAYKTM MOraT Aa
HaBpeasAT Ha XopaTa, XMBOTHUTE U
OKoNiHaTa cpepa v 3atoBa Tpsibea fa ce
N3XBBPIIAT Criopes CbOTBETHUTE
npeanucanHus.

O6bpHeTe ce kbM Bawmns LeHTbp 3a
peuvknupaHe unu kbm Bawwus
crneunannsvpaH Tbproeey, 3a Aa Hayuute
KaK a U3XBbprisite NpaBuiiHO
oTnagbyHuTe npoayktn. STIHL
npenopbyBa CBOUTE CrneumanusvpaHn
Tbprosuum.

YBepeTe ce, Ye U3ne3nuaT ot ynotpeba
ypen we 6bae npeganeH 3a cbobpaseHo
C n3ncKBaHuATa n3xebpnsHe. MNpegu ga
6bae n3xBbpieH, ypeabT Tpsbea aa ce
npuseae B HerogHo 3a ynoTtpeba
CbCTOsHME. 3a NpeaoTBpaTaABaHe Ha
3M10M0MyKN MaxHeTe npean BCUYKO
3axpaHBawms kaben, CboTB.
CbeVHUTENHUA NPOBOAHVK 3a
enekTpoasuratens.
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5. OnncaHue Ha cMMBoONTE
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BHumaHue!

[NpoyeTeTe NHCTPYKUMSATA 32
ekcnnoarauus, npean ga
n3nonseaTte ypeaa.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
He ponyckaite CTpaHUYHK
n1uUa B onacHaTa 30Ha.

OnacHOCT oT HapaHsiBaHe!
BbpTawm ce nHcTpymeHTun!
He apbxTe pbuete n
KpakaTta cu B OTBOpUTE,
KoraTto ypeabT pabotu.

OnacHOCT OT HapaHsBaHe!
M3kntoueTte
enekTpoaBuraTens u
n3Bagere 3axpaHsalus
kaben ot ypena, npegun aa
U3BbpPLUMTE KaKBUTO U Aa €
OEeNHOCTM No pexeLums
WHCTPYMEHT, Ae/HOCTH,
CBbp3aHuW C NoOAAPBXKKA U
noyncTBaHe Ha ypeaa,
npeaun na nposepute ganuv
3axpaHBalmaT kaben e
npensieTeH nny NoBpeaeH u
npeamn na octaBute ypeaa
6e3 Haa3op.
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Hocete cpeactsa 3a
3awmTa Ha cnyxa!

Hocete npegnasHu oynnal

Hocete npegnasHm
pbkasuum!

[Nocoka Ha BbpTeHe 3a
AONBSTHUTENHO perynnpaHe
Ha KOHTaKTHaTa njioya.

KoHTeliHepbT e donkcmpaH

KoHTenHepbT e ocBoboaeH

6. OkoMnJieKToBKa

HaunmeHoBaHue

GHE 135 L

[opHa 4acT Ha ypena
Crolika 3a konenarta
KoHTenHep

BonTt 5 x 16

GHE 140 L

OCHOBEH ypep, C KoHTelHep
GHE 135 L, GHE 140 L
OnopHo kpaye

Lanba A6

Myxa ranka M6
Koneno

BonTt M8 x 85

Btynka

Lanba A8
KoHTparanka M8
BunkoobpaseH raeveH
KIHou

Kritou 3a BbTpeLueH
LLeCTOCTEeH

. WNHcTpyKumA 3a
ekcnnoaraums

Mos.

A
B
C
D

m

ZIrxX«—"ITOTN

(@)

A 2o o

—_

= N OO N NNNNN

7. NMoproTtoBKa Ha ypeaa 3a

nyCkaHe B eKkCrJjioaTalusA

7.1 MoHTMpaHe Ha konenaTa 1
OMNOpHUTE KpayeTa

GHE 140 L:
— OrtBopete ypeaa. (= 10.12)
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MoHTupaHe Ha konenara:
GHE 135.0 L, GHE 140 L:
— C.anerte koHTenHepa. (= 10.6)

e lI3BageTe kanaka Ha konenoto (1) oT
konenoTo (l) c noMoLLTa Ha oTBepTKa.

e [IpekapanTe 6onT (J) c warba (L)
OTBBTPE Npe3 0TBOpa Ha CToMKaTa 3a
konenata (B). MNMocTaBeTe waiba (L) n
BTynkaTa (K) kbm 6onta (J).
MocTaBeTe konenoTo (I) Ha
BTynkaTa (K). HaBuiTe rankata (M) c
wawba (L) n 3aTerHete c 5-7 Nm.

e [lo3numoHupaiiTe B cpeaaTa Kanaka Ha
konenoto (1) Ha konenoTo () n
NpUTUCHETE, AOKATO KanakbT Ha
konenoto (1) ce doukcupa.

— TMoBTopeTe onepauyusATa 1 oT gpyraTta
CTpaHa.

MoHTUpaHe Ha ONOPHUTE KpayeTa:

e [IpekapanTte 6onTa Ha ONOPHOTO
kpadye (F) otoony npes3 oTBOpa Ha
cTolkaTa 3a konenaTta (B). MNbxHeTe
waiba (G) kbMm bonTa, 3aBuTE
rnyxarta ravika (H) n 3aterHete c 4-
6 Nm.

— TMoBTopeTe onepauyusATa 1 oT gpyrata
cTpaHa.

ypena 1 YepHUs Kanak Ha cTorkaTa 3a
koneneta. MoHTupariTe ropHaTa 4Yact
Ha ypegna (A) ype3 3aBMBaHe Ha
yeTupute 6onTta (D) Ha cToMKaTa 3a
koneneta (B). 3aTterHeTe

6ontoseTe (D) ¢ 1-1,5 Nm.

e [locTaBeTe koHTelHepa. (= 10.5)

7.2 Crno6siBaHe Ha ypepa (O]
GHE 135 L 4

e CBanete koHTerHepa. (= 10.6)

e [locTaBeTe ropHa yacT Ha ypega (A) Ha
CcTolkaTa 3a koneneta (B) n
LeHTpuparite BHMMaTenHo. MNpu ToBa
BHMMaBauTe 3a NpaBuiiHaTa nosuums
Ha rymeHus kanak (1) — rymeHumaT
kanak (1) He Tpsbea na 6bae
NPUTUCHAT MeXAy ropHaTta 4acT Ha
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7.3 CbXxpaHeHue Ha Kfitoya 3a =
BbTpEeLleH WeCTOCTEeH 5

e [locTaBeTe Kno4a 3a BbTpeLleH
wecTtocTeH (O) B
npucnocobnenneTo (1) 3a 3akpenBaHe
Ha ypepna.

8. Yka3aHus 3a pabora

8.1 Kou matepmuanu morat ga 6baar
obpaborBaHu?

OTpsi3aHK KITOHW OT A bpBETA M OTPsI3aH OT
XWB MeT matepuan 3a pa3apobsisaHe,
TyA, KITOHU OT CMBbpPY, PA3KITOHEHN KITOHU
cbc n 6e3 wymMa, 3eneH4yumn, AaroqosmnaHun
XpacTu, UBeTeH MaTepuan Ha cHon n
KOMTO He e TBbpAe BaXeH.

o | OTps3aHMAT OT AbpBeTa U OT XMB
1 | nnet matepuan 3a pasapobsisaHe
Tpsibea na ce npepaboTsa B
NPSICHO CbCTOSAHUE, Tb KaTo
NPOU3BOAUTENHOCTTA Ha
Apobunkarta e no-ronsiMa, korato
TOW e nNpeceH, OTKOSKOTO KoraTo e
CYX UM MOKBP.

8.2 Kon maTepunanu He morart ga 6baar
obpaborBaHn?

B rpaguHckaTa gpoburnka He
6uea ga nonagat KAMbHMU,
CTbKII0, MeTanHu YacTu (ten,
NAPOHN W T.H.) UK
nnacrmaca.

OCHOBHO npaBuno:

MaTepwuanu, KOUTo He ca KOMMOCT, He
6vBa aa ce npepaboTsBaT C rpaguHckaTa
npobunka.

8.3 MakcumarsneH AMaMeTbp Ha KSloHUTe

[laHHWTe ce OTHACAT 3a NPSACHO OTPSA3aHN
KIMOHM:

MakcumaneH gnameTbp Ha KoHa
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 3apexpaHe Ha rpaguHckKaTa =
Apobunka c matepuan 1

BnaropapeHue Ha
petennHoobpasHus oteop Ha STIHL
MOXe ga ce obpaboTBaTt 1 CUNHO
Pa3KNoOHeHW KINOHW.

o | [penBaputeniHo Hapsi3BanTe C
1 | rpaavHcka Hoxumua aebenute u
CUMHO Pa3KITOHEHU KINOHW.

3a 4a ce npenoTBpaTy 3anyLuBaHe
Ha rpaguHckaTa gpobwurika, Tpsabsa
XUNAaBUAT 1 C NpunenHana npbeT
pasapobeH maTepuan ga ce
pa3MecBa CbC CYXM KITOHMU.

[MbnHeTe rpagmHckaTa gpobunka
CaMo npw MbfiHa YecToTa Ha
BbpTeHe Ha enekTpoaBuratens.

0478 201 9812 A -BG

7~

S



OnacHOCT OT HapaHsABaHe!
[pbXTe camo neko ¢ pbka
KrNoHuTe, n3TerfieHn ot
npobunkaTta, n cnep Masnko
npekapavite npeg, oTBopa 3a
nogaBaHe Ha matepuana. Hepente
Oa xBallaTte 34paBo Unu gbpnare
0bpaTHO KnoHuTe.

e [lopgaBante 6aBHO OTpA3aHUSA OT
ObpBeTa 1 OT XMB MAeT MaTepuan 3a
pa3gpobsaBaHe, KaKTo U KIOHUTe, npes
OTBOpa 3a nojasaHe Ha
MaTtepurana (13) KbM HOXOBUS Bassik.
KnoHuTe ce cvbupat oT gpobunkata
6e3 yaap.

e Criep Bcekn paboTeH npouec
n3npassanTe ypeaa.

8.5 MpaBunHo HaToBapBaHe Ha
enekTpoasuratens

BuHaru 3apexgante matepunana B
rpaguHckata gpobusika NOCTOSHHO 1
paBHOMEpPHO.

8.6 3awumTa cpelly nperoBapBaHe

AKO Mo BpeMe Ha paboTa ce nonyuin
npeToBapBaHe Ha enekTpoaBuraTens,
BrpageHuaT aBToMaTnyeH obpaTeH xon,
NPOMEeHs! MOCoKaTa Ha BbPTEHe Ha
HOXXOBUS Bansk 1 ce onuTBa Mo To3u
Ha4MH cam aa ocsoboan 6rokupaHeTo.
Ako H1O0KMpPaHETO BCE OLLEe HE MOXe da
6bae ocsoboneHo cnep 3-Tata NpomMsiHa
Ha NocokaTa Ha BbpTeHe, BrpageHaTta
3awWpMTa cpelly npeToBapBaHe cama
U3KITHOYBa eflekTpoaBUraTesisi.

Cnep kaTo U3CTUHe 3a oK. 10 MUHYTH,
rpaguHckaTa Apoburka Moxe OTHOBO Aa
6bAae nycHaTa B ekcrnoaTauums.

0478 201 9812 A - BG

MpuynHUTE 3a 4ecTo 3afencCTBaHe Ha
3almTara cpeLly npeToBapsaHe MoraT Aa
6baat cnegHuTe:

— HenoaxopAsiLl 3axpaHBall kaben
(= 10.1);

— MNpeToBapBaHE Ha MpeXaTa,

— ypenbT e NPeToBapeH OT npekasieHo
rofieMuTe KonmyecTsa pasnpobeH
maTepuarn.

8.7 AKO HOXOBUAT Banak 6nokupa

Tebpae rofissiMOTO HaToBapBaHe Ha
ernekTpoasuratens, TBbpae MHOrOTO
pa3apobeH MaTepuan, Yyxaute Tena umm
npekaneHo febenute KIoHW BOAAT crneq,
M3BECTHO BpeMe 40 aBToOMaTHyHa
MpOMsiHa Ha NnocokaTa Ha BbpTeHe Ha
HOXOBUA Bassik 1 BNOCNeACTBME A0
MbITHOTO My CrUpaHe.

® HoxoBuAT Bansk npomMeHA
1 NnocoKaTa C Ha BbpTEHE
aABTOMATUYHO NpU NpekaneHo
ronaMo HatoBapBaHe.

e [1py MbAHO CNpPaHe Ha HOXOBMS BassK
TpsibBa BegHara ga 3agencreaTte
npekbcBaya.

e OcTaseTe ypefa Aa U3CTUHE U ro
BKJ1HOMEeTe HAaHOBO, KaKTO € OMUCaHo.
(= 10.9)

9. 3aLlNTHN

npmcnocoﬁnel-wm

9.1 BrokupaHe aBTOMaTU4YHOTO
CTapTUpaHe Ha eneKkTpoaBuraTens

YpenbT Moxe Aa ce nycHe B
ekcnnoaTtaums Camo € NoMoLLTa Ha
npekbCcBaYa, a He Ype3 BKITHYBaHe Ha
3axpaHBawma kaben B KOHTaKTa.

9.2 KoHTelnHep

paguHckaTa gpobunka moxe ga 6vae
BKJTHOUYEHA CaMO C MOHTUMPaH 1 OUKCHpaH
KOHTenHep.

[MocTaBeHMAT KOHTENHep NpefoTBpaTaABa
[0CTbNa A0 BbPTALLUMTE CE HOXOBU
Bansium no BpemMe Ha paborta.

10. NyckaHe Ha ypeaa B

eKcrJjioaTauusa

10.1 CBbp3BaHe Ha rpaguMHcKaTa
Apobunka KbM enekTpuyeckaTa Mpexa

OnacHOCT OoT HapaHsAiBaHe!
Cna3BanTe BCUYKKN YKa3aHWUA 3a
6e30MacHOCT, onncaHu B rnaea
,BHMMaHMEe — oNacHOCT OT TOKOB
yoap“ (= 4.2).

HanpexeHneTo Ha enekTpuyeckarta
Mpexa 1 paboTHOTO HanpexeHue Tpsibea
ba cbBrnagar (BX. Tabenkarta 3a
MOLLHOCTTA).

3axpaHBawmaT kaben Tpsbea oa e nobpe
obesonaceH. (= 16.)
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KaTo 3axpaHBalum kabenu morat aa ce
“3ron3BaT caMo kabenu, KOUTo He ca no-
neKku oT ryMupaHu kabenu

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

LLlencenHuTe cbegmHeHus Tpsbea 6baat
3alMTeHN OT NpbCKalla Boaa.
HenoaxopawmTte yobrmkuTenHm kabenum
BOAAT A0 3aryba Ha MOLUHOCT 1 MoraT aa
NPUYMHAT NoBpeaun Ha
enekTpoasuraTens.

MWHMMANHOTO HaNpPeyYyHo cevyeHne Ha
3axpaHBawusa kaben Tpsibea oa e

3 x 1,5 Mm2 npu gbmkunHa Jo 25 M, CboTB.
3 x 2,5 mm2 npu abmkrHa 4o 50 m.

KynnyH3ute Ha cbeanHuTenHute kabenu
TpsibBa Aa ca oT ryma unm ¢ ryMeHo
nokpuTME 1 Aa OTroBapsT Ha CTaHdapTa
DIN/VDE 0620.

To3u ypepn e npeaBuaeH oa ce 3axpaHsa
OT enekTpuyecka Mpexa C mbHo
CUCTEMHO CbMPOTUBMEHNE Zy,5,c. HA
CbefVHUTENHA ToYKa (CrpagHa
MHCTanaums) ot makcumym 0,49 oma (npu
50 Hz).

MoTtpebutenaTt Tpsbsa Aa ce ysepu, ve
ypenbT ce 3axpaHBa OT eflekTpuyecka
Mpexa, KOATO OTroBaps Ha Te3un
N3MCKBaHMA. AKO e Heobxoanmo, MoxeTe
[a nonutate MeCcTHOTO
enekTpopasnpeaennTenHo npeanpustue
3a MbSIHOTO CUCTEMHO CbMNPOTUBIEHNE.

@ | Mo-nogpobHa nHcopmaums 3a
1 | cBbp3BaHeTo KbM enekTpuyeckaTa
Mpexa MoXeTe Aa nosy4ynTe ot

€N1EeKTPOTEXHUIK.
10.2 BknrouBaHe Ha E
3axpaHBalusa kaben 6

e BkntouyeTe KynnyHra Ha
3axpaHBawums kaben B wencena (1).
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e OkayeTe 3axpaHBawus kaben Ha
npucnocobrieHneTo 3a U3TernsiHe n
npubupaHe Ha kabena. (= 10.4)

10.3 UsBaxpaHe Ha 3axpaHBawWwmsa
Kkaben

e OcsobogeTe npucnocobrieHmeTo 3a
n3TternsHe n npubupaHe Ha kabena.
(= 10.4)

3a pa ce usberHart nospegm no
3axpaHBalms kaben, Ton Tpsbea ga ce
M3BaX4a CaMo Ypes n3gbprBaHe 3a
KynnyHra. Hukora He gbpnanTte kabena.

10.4 NMpucnocobneHune 3a
nsternsiHe u npubupatHe Ha 7

kabena

MpucnocobneHneTo 3a nsTernsiHe n
npubupaHe Ha kabena npegoTepaTaABa
HEBOSTHOTO M3BaXAaHe Ha 3axpaHBaLLus
kaben no Bpeme Ha paboTta, KOeTo Moxe
[a NpUYMHK NoBpeaa Ha rHe3foTo 3a
BKITHOUBaHe Ha ypeda KbM Mpexarta.

3aroBa 3axpaHBawmaT kaben Tpsabea fa
6bae BoaeH NnocpeacTBOM TOBaA
npucrnocobneHue.

e [locTaBeTe 3axpaHBawusa kaben.
(= 10.2)

e HanpaseTe NpuMKa CbC 3axpaHBaLLMs
kaben (1) u A npekapaiTe npe3
oTteopa (2).

e Haxny3eTe npumkaTa Ha Kykata (3) n s
3aTerHeTe.

10.5 NMocTaBsAHe Ha KOHTelHepa =2

e Bkapaiite KoHTelHepa (1) Ha 8

nBata Bogava (2) u 6ytHeTe
[oKpan.

e 3aBbpTeTe NpekbcBaya 3a
dukcmpaHe (3) HagsCHO fokpal u
duKCcHpanTe KOHTEHepa.

PaanHckaTta apobunka moxe noa
6bae BkMoYeHa camMo C hKCMpaH

KOHTenHep.
10.6 CBansiHe Ha KOHTeNHepa =2
e l3kntoveTe ypena. (= 10.8) 9

e 3aBbpTeTe NpekbcBaya 3a
domkcmpaHe (1) gokpan HansBo.

e ll3BageTe KOHTeNHepa (2).

lpapuHckaTa gpobunka He moxe
Aa ce nycka B ekcrnoataums 6es
KOHTenHep.

10.7 BknrouBaHe Ha rpaguHckaTa
ppobunka

GHE 140 L:

e OTBOpeTe 1 uKCMpaiTe ypeaa.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:
e [loctaBeTe KoHTewWHepa. (= 10.5)

o CBbpxeTe ypena KbM enekrpuyeckarta
Mpexa. (= 10.2)

MpekbcBaybT (1) € BrpageHns nimb3ray 3a
6nokupaHe (2) npepoTepaTtaea
OVPEKTHOTO NPeBKIoYBaHe OT efHa
Nocoka Ha BbpTeHe Ha Apyra.
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Mpeav npeBkYBaHe Ha NocokaTta

A Ha BbpTEHe U3KIoYeTe ypeaa un
HernpeMeHHO n34YakainTe 4o
MbIHOTO CMPaHe Ha HOXOBUS
BanskK.

Mo3uuusna ,,MoemaHe* =

= HoxoBusAT Bansk nogasa
B PasapobeHns matepuan u ro
§ pexe

A

e 3apbpTeTe npekbcBaya (1) B
nosvums 0.

e 13byTaiTe nib3raya 3a 6roknpaHe (2)
Harope.

e 3a CcTapTupaHe Ha enekTpoABuraTens
3aBbpTeTe npekbcBaya (1) cpelty
nocokarta Ha HaTUCK Ha Npy>XX1MHaTa 4o
ynop HagsAacHo B no3vums START.
EnekTpogsuratensT ctaptupa.
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e OcsobogeTe npeskntoysaTens. Town
LLle ce BbpHe cam obpaTtHo B no3uuus |.
EJ‘IeKTpOJJ,BI/IFaTeJ‘IHT npoabi/kKaBa Oa
paboTu.

Mo3uuusa ,,O6paTteH xon* m
11

HoXoBUMAT Bansk ce ABWXU
Haszag v ocBoboxaasa
OTHOBO pa3gpobeHus
martepuan.

A

e 3aBbpTeTe npekbcBaya (1) B
nosuums 0.

usmmp

e 136yTanTe nib3raya 3a 6nokmpaHe (2)
Hagony.

e 3aBbpTeTe npekbcBaya (1) cpelty
nocokaTa Ha HaTWUCK Ha NpyXuHaTa 4o
ynop HansiBo B no3vuust | n 3agpbxre.
EnekTpogsuratensT pabotu.

o | Tpsibsa na 3agbpxuTe

1 | npeskniousaTens B Tasu NoO3NLMS,
TbIA KaTo MHa4ye TOW CaM Lle ce
BbpHe obpaTHO B cpefHa no3nuus
(no3unums 0).

10.8 N3kntouBaHe Ha =2
rpaguMHckaTa gpobunka 12

e [IpekbcBaybT (1) Aa ce nocTasu
B no3uumus 0.

EJ'IeKTpOJJ,BI/IFaTeJ'IHT Ha rpagnHcKaTta
,D.pO6VIJ'IKa Ce U3KMK4YBa 1 cnnpa
aBTOMaTU4HO.

10.9 NMoBTOPHO NyckaHe B
ekcnnoaTtauus cnep 6nokmpaHe

OnacHoCT OoT HapaHsiBaHe OT

A nsnusawmsa pasgpobeH matepuan.
MaseTte pbUeTe 1 Masarta cn
[aneye OT oTBOpa 3a NofjasaHe Ha
MaTepuana. He nornexganTte
BbTpe!

paomHckaTa apobunka pasnonara c
aBToOMaTuyeH obpaTeH xoa,. Mpu
6110KMpaHe Ha HOXOBWSA Barnsik ypeabT
BKJ1IOYBA aBTOMATNYHO obpaTHUs xon4, 3a
Aa ocsoboan 6nokmpaHeTo.

Pa3ppobeHusiT MaTepran OTHOBO ce
ocBoboxaasa.

e | HanbnHete vak cnep

1 | ocBoboxpaBaHe Ha BrIoKMpaHeTo
Ha rpaguHckata gpobunka npu
MbJiHA YeCTOTa Ha BbpPTEHE Ha
enekTpoaBurarens.

10.10 PasppobsiBaHe

e [loctaBeTe cTabunHo rpagnHckaTa
npobunka Ha pasHa n TBbpaa
NOBBbPXHOCT.

e CrioxeTe CU MiTbTHU pbKaBuUn,
npeanasHn o4ynna n cpencTsa 3a
3alnTa Ha cnyxa.

e BkroyeTte 3axpaHBalLmsa kaben B
rpaguHckaTa gpobunka. (= 10.2)

e BkntoveTe rpaguHckaTa apobunka.
(= 10.7)

e lI3yakanTe, AOKaTO rpaanHCKaTa
Apoburka 4OCTUrHe MakCcMMarnHa
YyecToTa Ha BbpTeHe (06opoTH Ha
npaseH xon).
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e HanbnHeTe NpaBWiHO rpaanHckaTa
apoburka c pa3gpobeH matepuarn.
(= 8.4)

e V3knoueTe rpaguHckarta apobusika.
(= 10.8)

10.11 3aTBapsiHe Ha ypeaa =2
GHE 140 L 13

e lI3BageTe ypeaa. (= 10.3)

e XBaHeTe ypefa C efHa pbka 3a
pbkoxBaTkaTa (1).

o 3gbpnante 6nokmnpalma noct (2)
[0Kpar No NOCOoKa Ha CcTpenkaTa u
3aapbxTe. [opHaTa YacT Ha ypefa e
ocsobogeHa.

e [IpekapaliTe ropHaTayvacT Haypeaa (3)
JoKpai Haaony U 3a4pbXTe.

e OcBobopgeTe Hrokmpalumsa noct (2),
KaTo BHMMaBaTe ropHaTa 4yacT Ha
ypena aa 6bae dukcrpaHa HanbrHo.

11. Noappbxka

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe!
Mpeawn Bcsikaksm 4eAHOCTY MO
noaapbXKaTa- U NoYNCTBAHETO
Ha ypena BHUMATeSTHO npoyeTeTe
rnaBea ,3a Bawarta 6e3onacHocT
(= 4.), n no-cneumanHo pasgen
Llonapbxka u peMoHTn” (= 4.7), n
cnepanite TOYHO BCUYKM ONUCAHMN
TaM yKasaHusi.

V13BapeTe Liencena oT KOHTakTa,
npeamv Aa 3anovyHeTe KakBUTO U Aa
6uno genHocTn no nogapbxkaral

10.12 OTBapsiHe Ha ypena 2
GHE 140 L 14

e 3aapbXKTe Hafony ypeaa c efHa
pbKa 3a pbkoxsaTtkaTa (1).

o 3gbpnante 6nokmpalmsa noct (2)
[OKpai No Nnocoka Ha cTpenkarta u
3aapbxkTe. [opHaTa yacT Ha ypeaa e
ocsoboseHa.

e BaBHO usgbpnanTe ropHaTa 4yacT Ha
ypena (3) Aokpalt Harope v 3a4pbXTe.

e OcBobopneTe H6rokMpalums noct (2),
KaTo BHMMaBaTe ropHaTa 4yacT Ha
ypena na 6bae ukcMpaHa HambIHo.
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11.1 JonbnHUTEsNHO perynupaHe =
Ha KOHTaKTHaTa nJsiova 15

B ypena He Tpsibsa na nma
A pasgpobeH matepuarn.

Ctonka £

e BkntoyeTe ypepa (noctaeeTe
npekbcBaya B no3uuus ,MoemaHe").
(= 10.7)

Ctbnka 3

e 3aBbpTeTe 6aBHO perynupalms
BUHT (1) MO NOCOKa Ha YacoBHMKOBaTa
CTperika C KIo4va 3a BbTpeLleH
LLeCTOCTeH (2), aokaTo ypenbT paboTu.
Mo TO3M HAUMH KOHTAKTHaTa nfioYa ce
HaTUCKa KbM HOXOBUS Bansik BbB
BbTPeLIHOCTTa Ha ypeaa. KoHTakTHaTa
nsioya e HacTpoeHa NpaBuIHO, KoraTto
NafHaT HSAKOJIKO afTlyMUHUEBMN CTPYXKN
npv N3XBBbPIISIHETO.

KoHTakTHaTa nnoya e perynupaHa HaHOBO
W ypenbT e rotos 3a paborta.

11.2 NMNoyncrBaHe Ha ypena =2

WHTepBan 3a nogapbxka: 16
Cnep Bcsika ynoTtpe6a

Crnep BCSKO Non3BaHe Ha ypeda ro
NMoYnCTBaNTE OCHOBHO. BHMMaTenHoOTO
6opaBeHe c ypeaa ro npegnassa ot
noBpean 1 yabimkasa Cpoka My Ha
ekcnnoaTtauus.

YpenbT Tpabea Aa ce noyncTea camo B
nokasaHaTa Ha duryparta no3uums.

Hukora He HacouBaunTe
ﬁm BOAHA CTPys KbM YacTuTe
X Ha enekTpoABuraTens, pecn.

OBUraTens c BbTpeLuHo

ropeHe, ynmbTHEHMATA,
narepuTe v enekTpuYecKkUTe 4acTu, KaTto
HanpuMep npekbcBaya. Tosa 6u fosesno
[0 CKbIN PEMOHT.

AKO He MoXxe fa OTCTpaHuTe
""" 3aMbpCABaHNATaA U

HaTpynaHWTe ocTaThbum C
\ﬂ).K. YyeTKa, BfiaXHa Kbpra unu
ObpBeHa npbyka, STIHL
npenopbyBa Aa ce U3nomnssa cneuuaneH

noyMcTBaLL, MpenaparT (Hanp. cneuyanHms
nouncTealy npenapat Ha STIHL).

He u3nonssaiTe arpecMBHM NOYNCTBALLN
npenapaTu.

MNouncTBanTe pegoBHO ANCKOBUTE
HOXOBeE.

EnekTpoguratenuTte ca 3aluTteHn oT
BOAHW NPBCKN.

3awumTeTe pasgpobssawmTte
WHCTPYMEHTM BKI1. pasapobssallarta
kamepa ¢ 06MKHOBEHO aHTUKOPO3NOHHO
CpeacTBo (Hanp. panuyHo Macro).
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11.3 UHTepBan 3a noaapbXkKa

lMpenopbyBa ce nogapbXxkaTa Ha
rpagmHckata apobunka na ce nssbpLuBa
OT crneumanmsmpaH Tbprosel, BeaHbX
roAuLLHoO.

STIHL npenopbyBa cBouTe
crneunanusmpaH Tbprosuu.

11.4 EnexTpopBuraTtesn u Kosiena

EnekTpoaBuraTensT He ce HyXxaae oT
noaApbXKa.

JlarepuTe Ha konenara He ce HyXZasiT oT
NoAApPbXKA.

e CMaxeTe C Macno, CbOoTB. rpec, BCUYKN
noaBWMXKHN 4YacCTu.

12. TpaHCcnopTUpaHe

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!
Mpenn TpaHcnopTupaHe Ha ypeapa
BHMMaTENHO npo4yeTeTe U
cnasBaiTe ykasaHuaTa B rnaea ,3a
BawaTta 6e3onacHocT” 1 no-
crneumanHo B pasgen
,TpaHcnopTupaHe Ha ypena“.

11.5 CbxpaHsaBaHe u 3UMHa naysa

CobxpaHsiBanTe ypeaa B Cyx0o U 3aTBOPEHO
nometleHve 6e3 Hannune Ha MHOro npax.
YBepeTe ce, Ye TON Ce CbXpaHsABa Ha
MSCTO, He4,OCTBIMHO 32 Aeua.

CobxpaHsiBanTe ypeaa camo B 6e3onacHo
3a eKkcnroaTauusi CbCTosiHUE.

3arTerHeTe BCUYKN ramkun, nanuy n
6onToBe, NnogHoOBeTe CTaHanNuTe
HeyeTnvBKM npeaynpeavTesiHi Haanmcu
no ypena, nposepeTe UanaTta MalivHa 3a
n3HocsaHe nnu nospeamn. CmeHeTe
W3HOCEHUTE NN NOBPELEHN YacTu.

EBeHTyanHuTe Hen3npaBHOCTK NO ypena
TpsibBa foa ce oTCTpaHAT, Nnpean ga 6bae
npubpaH 3a CbxpaHeHue.

Mpu NO-NPOABIMKUTESTHO HEN3MOS3BaHE
Ha ypeaa (3vMHa nay3a) cnassaiTe
crefHuUTe yKasaHus:

e [loyncrTeTte BHUMATENHO BCUYKU
BBbHLIHW 4YaCTW Ha ypeaa.

0478 201 9812 A - BG

(= 4.4)
12.1 TerneHe nnun 6ytaHe Ha =2
rpagvHckaTta gpobunka 17

e XBaHeTe 34paBo rpaguHckaTa
apoburnka 3a pbkoxBaTkata (1) n s
HaknoHeTe Ha3aa.

e [paavHckaTa gpoburka Moxe fa ce
Ternu unu 6yta 6aBHO (C NelexoaHa
CKOPOCT).

12.2 NoBguraHe unu npeHacsiHe m
Ha rpagmHckaTta gpobunka 18

3a nosauraHe Uy NpeHacsiHe Ha
ypena ca HeobxoauMu BUHaru noHe
[Bama ayLun.

HoceTte noaxoasLlo 3almTHO
obnekno. lonHaTa YacT Ha pbLeTe
1 ropHaTa 4YacT Ha TAnoTo Tpsibea
[la ca NoKpuTK U3LAso.

— [MocTtaBeTe n obesonacete
KOHTenHepa. (= 10.5)

e 1-BM yoBek: XBaHeTe rpaguHckaTta
Apoburnka 3a pbkoxsaTkaTa (1).

A

e 2-pu yoBek: XBaHeTe rpagunHckaTa
npoburika 3a cTonkaTa 3a kornenaTta (2)
OTNISIBO 1 OTASACHO Npef ABeTe OnopHU
KpayeTa.

e [loBaurHeTe rpaguHckaTa apobunka
[BamMaTa eJHOBPEMEHHO.

GHE 140 L:

e | [pPaauHckaTa apobunka moxe na
1 | 6bae HoceHa CblLo 1 B 3aTBOpPEHO
CbCTOsIHME.

e 1-BM YyoBek: XBaHeTe rpaguHckaTta
npoburka 3a pbkoxBaTkaTa (3) Ha
KOHTenHepa.

e 2-pu yoBek: XBaHeTe rpafuHcKaTa
Apoburka 3a TpbbHaTa CToika oTNsABO
N OTAACHO NPeA, ABeTe OMNopHM
KpaveTa (4).

e [loBaourHeTe rpaguHckaTa Apobunka
[Bamara elHOBPEMEHHO.

12.3 TpaHcnopTUpaHe Ha =2
rpaguMHckaTa gpobusika Bbpxy 19
ToBapHa nyatcgopma

e Ob6e3onaceTe ypeaa Cpelly Xib3raHe c
NoAXoAsALLM KPENEXHN cpeacTea.
3aTerHeTe BbXeTaTa Unn KonaHuTe
npu TpbbHaTa cTolka 3a konenara (1)
unu cpyHuaTa 3a MbriHeHe (2).
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13. MUHMMUM3npaHe Ha
M3HOCBaHEeTO "

npeaorBpardBaHe Ha
noppeau

BaXkHU yKa3aHusA 3a noaapbXKa Ha
rpynara npogyKTtu

EnekTpuyeckn rpaauHcKm Apobunkm
(STIHL GHE)

3a martepuanHu WweTn u dpmsnyecko
HapaHsBaHe Ha Xopa, KOUTOo ca
NpUYYHEHN Nopaam HecnassaHe Ha
yKasaHusiTa B PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaTtauusi, 0CobeHo No OTHOLLEHue
Ha 6e3onacHocTTa, 06CyXBaHETO 1
noaapbXkaTa, unm nopaan ynotpeba Ha
Hepa3speLleHn NpucnocobneHuns 3a
OOMbMHUTENTHO MOHTUPAaHEe 1 pe3epBHU
yactu, mpmata STIHL He HocK HUKaKBa
OTrOBOPHOCT.

HenpemeHHO cnaseanTe cnegHuTe
yKa3aHus, 3a Aa npegoTspaTtuTe nospeam
U NpekaneHo N3HOCBaHe Ha BalluA
ypen Ha STIHL:

1. U3HocBalym ce YacTun

Hsikon yacTtu Ha ypepa STIHL, gopu n npu
ynotpeba no npegHasHayeHune, ce
W3HOCBAT 1 B 3aBUCUMOCT OT B1AA U
NPOABbIMKUTENHOCTTA Ha N3MNon3BaHe
TpsibBa Aa ce NoAMEHSAT CBOEBPEMEHHO.

KbM TsIX cnagaT Han-Beve:
— KOHTaKTHaTa njioya;
— HOXOBMUSAT BansiK;

— BbBITIEHOBUTE YETKN.
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2. CnasBaHe Ha npeanucaHuATa,
NOCOY€HU B Ta3n MHCTPYKLUUA 3a
eKkcnnoartaums

V3non3BaHeTo, NoaapbXKKata 1
CbxpaHeHneTo Ha ypeaa Ha STIHL Tpabsa
[a ce N3BbpLUBAT MPUXIINBO, KAKTO e
ONMCaHO B Ta3n UHCTPYKLMSA 3a
ekcnnoataums. lNotpebutenart otroBaps
JNINYHO 32 BCUYKM NOBpeau, NPUYMHEHN
nopaamn HecnasBaHe Ha yka3aHuATa 3a
6e3onacHocT, obcnyxBaHe 1 NOAAPBXKKA.

ToBa B Hal-rofisiMa CTENeH ce oTHacsA 3a:

— HejocCTaTb4eH kanauuTeT Ha
3axpaHBawins kaben (Hanpe4yHo
ceyeHue);

— HenpaBUSIHO CBbP3BaHe KbM
eneKkTpuyeckaTa Mpexa (HanpexeHue);

— HepaspeweHu oT STIHL npomeHun no
NpoAyKTa;

— M3non3BaHe Ha MHCTPYMEHTU Unn
NPUHaONEXHOCTU, KOUTO HE Ca
NO3BOJIEHN N HE Ca noaxoaALn 3a
ypena nnm ca € Nno-HUCKO Ka4veCTBo,

— ynoTtpeba Ha npoayKTa He no
npepHasHayeHue;

— VM3M0M3BaHe Ha NpoAyKTa Npu CropTHU
U CbCTe3aTeNTHY MEePONPUSATUS;

— BTOPUYHU NoBpean BCnencTene Ha
M3MNON3BaHETO Ha NpoAykKTa C
HEN3npaBHU 4YacCTn.

3. JeiHOCTU No noaapbXKaTa

Bcunykn n3bpoern B pasgen ,logapbxka®
penHocTtn Tpsabea Aa 6bAaT N3BBHPLLBAHN
penoBHO.

AKO Te3un AenHOCTM No NogapbXKaTa He
MoraT Aa 6baaTt U3BbpLUBAHM OT Camust
notpebuten, Ton Tpsbea Aa ce o6bpHe
KbM CrieuuanunsvpaH TbproseL.

STIHL npenopbyBa AeNHOCTUTE MO
noadpbXKa M PEMOHT Aa ce n3sbpLuBaT
Ccamo npwv cneunanusnpaH Tbproeey Ha
STIHL.

CneunanusnpaHunte Tbprosum Ha STIHL
pefoBHO NpeMuHaBat obyyeHune 1 um ce
NnpeaocTaBsl TEXHNYECKa MHopMaLums.

AKO Te3u fenHOCTM No NoaapbXKaTa He
6baaT M3BbpLUEHN, MOraT Aa Bb3HUKHAT
nospeau, 3a KOUTO e OTFOBOPEH
notpebutensr.

KbM TX cnagat:

— MoBpeau Ha eNnekTpoaBuraTens B
pe3ynTaTt Ha HeAOoCTaTbYyHO
noYncTBaHe Ha NPoBOAA 3a OXaXaaLl,
Bb34yX (CMyKaTernHu oTBOpH,
oxnaxpawm pebpa, paboTHO koneno
Ha BEeHTUMATOpa);

— MOBPEeamn OT KOPO3Msi U APYIv KOCBEHM
noBpean Nnopaay HenpasuIiHO
CbXxpaHeHue;

— noBpeaw Ha ypeaa nopaau ynortpeba
Ha pe3epBHM YacTm C MO-HNUCKO
Ka4ecTBo;

— noBpepnu B pe3ynTaT Ha HeHaBpeMeHHa
Unn HefoCTaTbYyHa CepBU3HA
noAAPBbXKa, CbOTBETHO NOBpeam
BCNEeACTBME Ha [eHOCTM Nno
noaapbXKKaTa M PEMOHTA, KOUTO He ca
M3BBPLUEHUN OT CreunanusvpaHuTe
TbProBLu.

14. Ona3BaHe Ha OKoJiHaTa

cpeaa

PazgpobeHusaT matepman He
6uBa pa ce u3xBbpnsa Ha
6okrnyka, a Tpsbsa ga ce
KOMMnocTupa.
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OnakoBkuTe, YpeabvT U A0NBIIHUTENHUTE
NPUHAANEXHOCTN Ca npon3BeneHn oT
MaTepunanm 3a peuunknmpaHe n TpﬂﬁBa Aa
ce TpeTnupaT No CbOTBETHUA HAYUH.

Pa3spenHoTo 1 ekocbobpasHo
N3XBbpsiHE Ha ocTaTbuuTe OT
MaTepvanuTe nognomMara Bb3MOXHOCTTa
3a noBTopHa yrnoTpeba Ha LieHHM
MaTtepvanu. 3aToBa crnef, ustmdaHe Ha
obuvanHMs Cpok Ha U3non3saHe ypeabT
TpsibBa Aa ce npepane Ha BTOPUYHU
CYpPOBUHM.

15. EC [eknapauus 3a

CbOTBeTCTBUE

15.1 EnekTpnyecku rpagnHCKu
apo6bunku (STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral3e 5
6336 Langkampfen
ABCTpUS

LeknapupamMe, noeMankm mbrHa
OTrOBOPHOCT, Ye MalluMHaTa

Opoburnka 3a pacTuTenHun octaTbum C
enektpogsuraten (STIHL GHE)

PabpuyHa Mmapka: STIHL

Tun: GHE 135L
GHE 140 L

CepueH Homep 6013

OTroBaps Ha crnegHvTe AMPeKTUBU Ha EO:

2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

MpopyKTbT € pa3paboTeH B CbOTBETCTBYE
CbC CrefHuNTe CTaHAAPTU:
EN 50434, EN 60335-1

0478 201 9812 A - BG

3a pa3paboTBaHeTO M U3rOTBSIHETO Ha
NpoOAYKTUTE Ca NPUOXNMIN BaXalmte
KbM AaTaTa Ha NPpon3BOoACTBO BEPCUN Ha
HopMuTe.

MpunoxeH MeTo[, 3a oLeHKa Ha
CbOTBETCTBMNETO:
Mpunoxexue VIII (2000/14/EC)

Vime 1 apgpec Ha HOTUULMPaHKSA OpraH:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

KomMnnekToBaHe 1 CbXpaHeHue Ha
TeXHMYeckaTa AOKyMeHTauus:
Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

MogmHaTa Ha NPOU3BOACTBO U MALLMHHUAT
HOMep ca nocoyeHun Ha Tabernkara 3a
MOLLHOCTTa Ha ypeaa.

N3mepeHO HUBO Ha wWymMa:

GHE 135.0 L 92,0 aB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 91,0 oBb(A)
(2000/14/EC)
MapaHTMpaHO HMBO Ha WyMa:
GHE 135.0 L 94 nb(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 93 nb(A)
(2000/14/EC)
JlaHrkamnder,

2019-01-02 (F'rrr-mMm-ga)
STIHL Tirol GmbH

%“ %’,,,.m makn

Sven Zimmermann

PbkosoguTen otaen ,KoHCTpyKLMu n
An3anH
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16. TexHN4YeCKkn AaHHN

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

EnekTtpogsurate
[suraren, mogen n
HomunHanHo
HanpexeHne 230 V~
YecToTa 50 Hz
HomuHanHa 4yectoTta
Ha BbpTEHE Ha
b6apabaHa 40 06/MuH
3awmnTHO
YCTPONCTBO 16 A
Knac Ha 3awmTta I
Bupg 3awumTa 3almTeH oT
npbcKalla Boga
(IP X4)
Pexum Ha paboTta u P40
ekcnnoaralma 40 cek BpeMe Ha
HaToBapBaHe
60 cek BpeMe Ha
npaseH Xo4
4//B 64/49/96 cm
GHE 135.0 L:

CobrnacHo Oupektnsa 2000/14/EC:
apaHTMpaHo HUBO

Ha wymMa Lyaqg 94 nB(A)
CovrnacHo Oupektnea 2006/42/EC:

HuBo Ha wWyma Ha
paboTHOTO MACTO

Lpa 87 nB(A)
KoedmumneHT Ha
HeonpeaeneHocT

Kpa 3 0Bb(A)
MowHocT 2300 W
HomuHanHa cuna Ha

TOoKa 11,5A
262

GHE 135.0 L:

HomuHanHa vyecrtoTta
Ha BbpTEHE Ha

ernekTpoasuraTens 21000 o6/MuH
Terno 23 kr
GHE 140.0 L:

CobrnacHo Oupektnsa 2000/14/EC:
[[@apaHTMpaHoO HMBO

Ha wyma Lyaqg 93 nb(A)
CobrnacHo [npektnsa 2006/42/EC:

HvBO Ha WyMa Ha
paboTHOTO MACTO

Lpa 85 nB(A)
KoedhmuneHT Ha
HeonpeaeneHocT

KpA 3 0B(A)
MoluHocT 2500 W
HomuHanHa cuna Ha

TOKa 12,0 A

HomuHanHa 4ectoTta
Ha BbpTeHe Ha
enekTpoasuratens 21000 o6/MuH

Terno 24 kr

17. OTKpuBaHe Ha noBpeaun

® eBeHTyasnHo ce obbpHeTe KbM
cneumanunsnpaH Toproseu, — STIHL
npenopbyBa CBOA Cneumann3npaH
TbproseL.

HeunsnpaBHoCT:
EnekTpogsuraTenst He ctapTupa

Bb3moxHa npuymnHa:

— KoHTelHepbT He e NnocTaBeH "
dmkcupaH

— 3awumTaTa Ha enekTpoasuraTens e
aKTuBMpaHa

— Hsama MpexoBo HanpexeHue

— HeusnpaseH 3axpaHBaly,
kaben/wencen, CbOTBETHO LUencerHo
CbeNHeHWe Unn npekbceay

OTcTpaHsBaHe:

— MMocTtaBeTe 1 UKCMpanTe KOHTENHepa
(= 10.5)

— OcTaBeTe ypena aa u3ctuHe (= 8.6)

— TpoBepeTe 3axpaHBawus kaben n
3awWwmTHOTO ycTponcteo ¥ (= 10.1)

— [llposepeTe 1 ako e Heob6xoaMMO,
noameHeTe kabena, wencena,
KyMJyHra, CbOTB. NpekbCBava
(enekTpoTexHUk) ¥ (= 10.2)

HeunsnpaBHocT:
Pa3gpobeHnsaT MmaTepuan He ce nsTterns
oT ypena

Bb3moxHa npuymnHa:
— HoxoBuaT Bansk e 6roknpaH

OTcTpaHsaBaHe:
— OrtcTpaHeTe 6nokupaHeTo (= 10.9)
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HeunsnpasHocrT:
Pa3ppobeHuaT maTepuan He ce oTaens

Bb3MOXHa NnpuYnHa:

— KoHTaKkTHaTa nnova Ha HOXOBWA Bansk
He e HacTpoeHa NpaBuHo

— HoxoBuAT Bansik € U3HOCEeH Unu
noepeneH

OTcTpaHsAiBaHe:

— Perynupante gombfHUTESNTHO
KOHTakTHaTa nfova (= 11.1)

— CMeHeTe HOXO0BUSA BansK n
KOHTaKTHaTa nnova ¥

HeunsnpasHocT:
EnekTpogsuratensaTt 6pbmMyn, ypeabT He
ce 3a[BWKBa

Bb3moxHa npuymnHa:
— HoxoBuaT Bansk e 6roknpaH

OTcTpaHsABaHe:
— OrtcTpaHeTe bnokupaHeTo (= 10.9)

HeunsnpaBHocrT:
HeobuyainHu WymoBe, TpakaHe B ypeaa

Bb3MoXHa npuymnHa:

— bonTtoBeTe ca pa3xnabexun

— HoxoBuAT Bansik € U3HOCEeH Unn
nospeneH

OTcTpaHsABaHe:

— TpoeepeTe ganu 6ontoseTe ca fobpe
3aTerHaTu; 3aTterHete pasxnabeHuTte
6onTtoBe

— CwMeHeTe HOXOoBUA Barnsik 1
KOHTaKTHaTa nno4va ¥«
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HeunsnpaBHocT:
Pa3gpobeHnsaT matepuan He ce N3xXBbpns

Bb3moxHa nNpUYnNHa:
— /13xBbpNAHETO e Bb3NpensaTcTBaHO OT
npulmMnaH ryMeH Kanak

OTcTpaHsBaHe:
— MoHTupanTe npaBUNHO ryMeHns Kanak
(2 7.2)

18. CepBu3eH nnaH

18.1 MoTBbpPXAEHME 32 NpefaBaHe

Mogpen:

CepueH Homep:

EpE NN e E

Aata: | |l

Cneppaly, cepsu3

Aarta: | || || J
18.2 MoTBbpXKAEHME 3a E
M3BbpLUEHa CepBU3HA
noanpbKKa

[anTe Ta3un MHCTPYKUMSA 3a ekcnnoaTauus
Ha BalLMA cneunanmanpaH Tbprosew, Ha
STIHL npu u3sbpluBaHe Ha AENHOCTM NO
nogapbXKaTta.

Ton we NoTBbPAU UMbSIHEHMETO Ha
CepBM3HUTE AENHOCTU B NorfeTaTta Ha
dopmynspa.

ﬂ CepBu3HaTa NoaapbXKa e
M3BbpLUEHa Ha

}B [aTa Ha crneaBalla cepBu3Ha
NoAApbXKa
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JTro6i KnieHTU Ta KIieEHTKN,

MU pagai, wo Bu obpanu komnanito STIHL.

Mwu po3pobnsiemo Ta BUpobnsieMo Hally
NPOAYKLIiI0 3 HAMBULLOIO AKICTIO Ta Y
BIAMNOBIAHOCTI i3 NoTpebammn Hawmx
Kni€eHTIB. Tak BMHMKaOTb TOBapW, LLO
MatoTb BUCOKY HALINHICTb TAKOX Npwu
eKCTpeMaribHOMY HaBaHTAXEHHI.

KomnaHist STIHL Takox rapaHTye
HanBULLY SKICTb CEPBICHOrO
obcnyroByBaHHs. Hawwi cneuianizoBaHi
Avnepwu 3abe3nevyoTb KOMNETEHTHY
KOHCYrbTaLito Ta IHCTPYKTaX, a TaKoX
MoBHE TeXHi4YHe 06CyroByBaHHs.

Mwn BasuHi Bam 3a Bawy gosipy Ta
H6akaeMo Bam 3an0BoNeHHs Bif,
npuabaHoro Bamu npoaykty STIHL.

(Jia

[Joktop Nikolas Stihl

BAXINMBO! NMEPEL
BUKOPUCTAHHAM NPOYUTATU TA
3BEPEITW.

0478 201 9812 A - UK

1. 3micT

MosicHeHHs [0 Uboro NocibHuka
3aranbHi BiAoMoCTi

Mopaau Wwoao YMTaHHA nocibHmKa
3 ekcnnyarauji.

BapiaHTn Ans pi3HuX KpaiH
Onwuc npunany
TexHika 6e3neku

3aranbHi BigOMOCTi

YBara! Hebe3neka ypaxxeHHs
eneKkTPUYHUM CTpymom!

Ogasr Ta 3acobu 3axucTy
TpaHcnopTyBaHHA Npunagy
Mepepn novaTkoM poboTu

Mig yac pobotun
TexobcnyroByBaHHs | pEMOHT

36epiraHHs Npu [OBrNX nepepsax
y poborTi

YTunizauis
Onuc no3HayeHb
KomnnekT nocrtayaHHsA

MigroToBka npunagy oo
ekcnnyarauii

MoHTax Konic i NiANIPHUX HIXKOK
36upanHs npunagy GHE 135 L

36epiraHHsA LWeCTUrpaHHOro Kro4va

BkasiBku wopno po6otu

SAkuin MaTepian MoxHa
nepepobnatn?

Axknin maTepian He MOXHa
nepepobnatn?

MakcuManbHWiA giaMeTp rinok

3anoBHEHHS Ca40BOro
noapibHioBava

MpunycTMMe HaBaHTaXeHHS
eneKTpoaBUryHa

MiCTUTb ranoreHis.

A

266
266

266
267
267
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270
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3axucT Bif nepeHaBaHTaXeHHS
BrokyBaHHs1 HOXOBOrO Bary

3axucHi MexaHiamu

MexaHi3M 6rioKyBaHHSI MOBTOPHOIO
3anycky enekTpoABuUryHa

PeszepByap 4151 MinKoi CTPYXKK

BBeaeHHsA npunagy B
ekcnyaTauito

MigkoYeHHs cagoBoro
noapibHoBaya A0 enekTpoMepexi

Mip’enHaHHA MepexeBoro kabento
BigkntoueHHs MepexeBoro kabento

Moaynb 3aX1CTy Bif, PO3TAryBaHHs
kabento

YcTaHoBneHHs pesepsyapa ans
MISTKOT CTPYXXKM

3HiMaHHA pe3epByapa Ans MinKoi
CTPYXKM

YBIMKHEHHSI Ca0BOro
noapibHoBava

BuMKHEHHs cagoBoro
noppibHioBava

MoBTOpHE BBEAEHHS B
ekcnnyaTauito nicns 6rokyBaHHs

MoppibHeHHs
CknapaHHs npunagy GHE 140 L
Po3knaganHs npunagy GHE 140 L

O6cnyroByBaHHSA

PeryntoBaHHsA CyCigHbOT MacTuHu
YnLieHHs npunagy

MepioanYHICTb TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHs

EnekTpuyHuii ABUryH i koneca
36epiraHHA Ta 3UMOBMI Nepiop,

TpaHcnopTyBaHHA

LLItoBxaHHs abo TArHEHHs
cafoBoro noapibHoBava

MigHiMaHHA Ta NnepeHeceHHst
capoBoro nogpibHioBava

HanpykoBaHo Ha BigbineHoMy nanepi, LWo He MICTUTb xropy. MNanip niansrae noBTopHin nepepobui. ObknaanHka He
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275
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275

275
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TpaHCnopTyBaHHA Ca0BOro
noapibHoBa4Ya Ha BaHTaXHIN

nnatcopmi 279
3BeAeHHA 3HOCY A0 MiHIMyMy Ta
3anobiraHHA NOLWKOAXXEHHAM 279
3axucT goBkKinnsa 280
Oeknapauis Bupo6Huka npo
BignoBigHicTb cTaHgapTam €EC 280

EnekTpuyHunin cagosun

noapibHioBad (STIHL GHE) 280

3Hak BianoBigHOCTI 281

BcTaHoBneHa TpmBanictb

BUKOPUCTAHHSA 281

LUTab-kBaptupa STIHL 281

[LouipHi komnaHii STIHL 281

MpeacTtaBHuku STIHL 281

ImnopTepun STIHL 281
TexHi4YHi XapaKTepucTUKu 282
YcyHeHHs HecnpaBHoOCTeN 283
MnaH TexHiYHoro o6cnyroByBaHHa 284

MigTBEpAXEHHS Nepepavi 284

MigTBEpAXEHHS NPO HAZ4AHHS

TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHsI 284

2. NMosacHeHHA A0 UbOro

nocibHuka

2.1 3aranbHi BigoMmocTi

Llelt nocibHuk 3 ekcnnyaTauii €
opuriHanbHUM NOCi6HMKOM 3
ekcnnyarauii BupobHvka BianosiaHO [0
ouvpektneu €C 2006/42/EC.

KomnaHist STIHL nocTiinHO npautoe Hag,
PO3LUMPEHHAM i BLOCKOHANEHHAM
ACOPTUMEHTY CBOET NpoaykKLji. Moxnusi
3MiHW KOMMMEKTY NoCTavyaHHs Woa0
hopMK, OCHALLEHHS YN TEXHIYHNX
XapaKTepucTuK.

266

3 Wi€i NpUYMHU HaBeAeHi B NOCIOHUKY AaHi
i ManoHKN He MOXYTb CryryBaTu
niaCTaBoO AN Npea’siBNeHHs 6yab-sKux
npeTeHsii.

Llelt nocibHUK 3 ekcnnyaTauii Moxe
MICTUTM ONUCY MoJenen, SiKi AOCTYMHi He B
YCixX KpaiHax.

Llelt nocibHuK 3 ekcnnyaTauii 3axuLLeHo
aBTOPCbKMM NpaBoOM. YCi npaBsa
3axuLLeHo, 0cobnmBo Npasa Ha
BiATBOPEHHS, nepeknag i 06pobky
€NeKTPOHHUMN CUCTEMAMMU.

2.2 Mopaau WoAo0 YNTaHHS NocibHuka 3
ekcnyarauii.

MarioHKM Ta TEKCT ONUCYHOTb NEBHI Aji.

TrnymMayeHHs BCiX CMMBOIB Ha Npunaai
MOXHa 3HaNTK B NOCIBHMKY 3
ekcnnyaTtauii.

Hanpsam nornany

Hanpsimok nornsiay BniBo Ta BNpaBo y
NoCiGHUKY 3 ekcnnyaradwii:

KOPUCTYyBa4 CTOITb No3ady npunagy
(poboye NonoXxeHHs).

MocunaHHA Ha po3ainu

BignosigHi po3ainu Ta nigpo3ainu 3
noAanblUMMK NOSICHEHHSIMU NO3HAYeHi
cTpinikamun. Ocb Npuknag NOCKMNaHHA Ha
po3gin: (= 4.)

MapkyBaHHSl B TEKCTOBI YaCTUHi

HaBepneHi iHCTPyKLii no3Ha4eHo, Ky
nprikragax Hkye.

MaHinynsuii, ki NOBUHEH BMKOHYBaTh
KOpuUCTyBau:

e BUKpPYTKOI nocnabre reuHTK (1) Ta
npvBeaiTb y Lito Baxinb (2).

3ararnbHi BKa3iBKu:

A

— BUKOPWUCTaHHS NpUagiB y CNOPTUBHMX
3ax04ax Ta iHWMX 3MaraHHsX.

TekcTn 3 [OAATKOBUM 3HAYE€HHAM

MarneHbKi TEKCTU 3 4OAATKOBMM
3HaYEeHHSIM BUAINEHO HAaBEAEHUMU HIXKYeE
cumBonamu, Wob [o0AaTKOBO BUAINNUTY iX
Y NOCIBHUKY.

He6e3neka!
A MonepemxeHHs Npo Hebe3neky

HellacHoro Bunagky abo Baxkmnx
TpasM. HaBegeHoro npasuna
HeobXigHO AOTpUMYBATUCS.

Monepea)xeHHs

A MonepepxeHHs Npo Hebe3neky
TpaBMyBaHHs. HaBeseHe npasuno
[ae 3Mory 3anobirt MOXMBUM

a60 AIMOBIPHNM HeLLacHUM
BMNagKam.

3acTepexeHHs
3acTepexeHHs NMpo MOXIMBICTb
nerkvMx TpaBM i NOLLKOAXEHb

MaiiHa. HaBefeHe npasuno gae
3MOrY X YHUKHYTMW.

YkasiBka

Mopaam 3 onTMManbHOro
BUKOPUCTaHHSA npunagy Ta
3aCTepPEeXEeHHs Big, MOXITUBUX
NMOMWSIOK B eKCnyaTawii.

(7S

TekcTn 3 MasriloHKaMm

MastoHKU, SIKi MOSICHIOTb BUKOPUCTaHHS
npunagis, MiCTATLCA Ha NOYaTKy
nocibHuka 3 ekcnnyaTadii.

CumBON Kamepu CryXnTb Ans 2
BCTAHOBIEHHS 3BT’F|3Ky‘MI)K 1
MarsitoHKaMK Ta BiANOBIAHUMNA
naparpadamu TeKCTy B NOCIOHMKY 3
ekcnnyaradii.

0478 201 9812 A - UK
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2.3 BapiaHTu ans pisHUx KpaiH

KomnaHist STIHL Hagae pisHi wtekepn Ta
nepemMuKadi 3anexHo Bif KpaiHu, y Ky
nocTavaeTbCcsa npuniag,.

Ha mantoHkax 306paxeHi npunaam 3
eBpoLuTekepamu. Mig’egHaHHA Npunaais
[0 Mepexi 3a 4O0NOMOroH iHLMX LTEKepIB
BiAOyBa€ETbCA Tak camo.

3. Onuc npunagy

1
1 [epxak
2 [ BUHT perynioBaHHs CyCiAHbOT
NNacTuHU

3 Tpumay WwecTurpaHHoro Kroya

4 3aBopacbka Tabnuuka i3 cepiiHum
HOMepoM

5 Bumwukay brnokyBaHHs pesepByapy
OJ151 MiSIKOi CTPYXKKU

6 Koneca

7 Pe3epByap ANs MINKOi CTPYXKN

8 KonicHuiA kapkac

9 TignipHa Hixka

10 dikcaTop po3knagaHHsa (GHE 140 L)
11 HI3[0 NIAKITYEHHST 4O Mepexi

12 Bmukay/BUMUMKAY (HanpsiIMOK
obepTaHHs)

13 3anuBHuWi OTBIp

0478 201 9812 A - UK

4. TexHika 6e3nekun

4.1 3aranbHi BigomocTi

Mpautoroum 3 Npunagom,
060B’s13K0BO A0TPUMYyMTECS
HaBeAEeHNX NPaBUs TEXHIKU
6e3nekn.

Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM
npunagy yBaXHo npoynTante
yBeCb NOCIBHUK 3 ekcnnyaTauii.
[6arnneo 36epirante nocibHNK
3 ekcnnyarauii Ans noAanbLoro
BUKOPUCTaHHS.

Lli 3axoan oyxe BaxnuBi Ansi BaLwoi
6e3nekun. BukopuctoByinTte npunas
n6annueo Ta BianoBiganbHo, NnaMm’atanTe,
LLO BiANOBIAANbHICTb 3a 6e3nekKy iHWnX
0ci6 UM IXHBOro MariHa Hece KOPUCTYBau.

O3HaioMTecs 3 eneMeHTamMu KepyBaHHS
Ta npasunamun ekcnnyaTtauii npunagy.

Mpvnag [O3BONSETHCSA BUKOPUCTOBYBATU
nvwe Tm ocobam, ki NpoYnTanm
NoCibHUK 3 ekcnnyaTauii Ta
O3HaNoMunucs i3 NpasuIamMmn KOro
BMKOPUCTaHHSA. KoxeH KopucTyBad nepeg,
nepLUMM 3amnyckoM npunagy NoBUHeH
OTPMMaTK NPaKTUYHI Nopagm daxiBuiB.
3BepHITbCA [0 NPoAABLS UM A0 iHLIOro
haxiBLuA 3 NpuBOAY NOACHEHHS WOA0
6e3ne4yHoro NoOBOAXKEHHS i3 NPUNaLoM.

Lli BkasiBk1 ocoba NOBMHHA BUCTTyXaTU
Ly>Xe yBaXKHO Ta po3yMiTu, Lo Ans poboTun
3 UMM Npunagom notpibHa ocobnmea
TOYHICTb | KOHLIEHTpaL,isl.

HasiTb sKkwo Bu ekcnnyaTyeTe uen
npunag HanexHnM YNHOM, He BapTo
3abyBaTi NPO MOXMMBICTb BUHUKHEHHS
3aMLWKOBUX PU3NKIB.

He6e3neka 3aguxHyTucs!
Mpatounce i3 nakyBanbHUM
MaTepianom, 4iTn MOXyTb
3a4uxHyTUCA. TpumanTe
nakyBasnbHWUA MaTtepian nogani Big,
niTen.
Mpunag pasom i3 6yab-aknm npunagaam
Moxe ByTn HagaHU ANS BUKOPUCTAHHA
Tinbku Tit 0cobi, sika Mae foceig poboTu 3
uieto mogennto. Mpunag He MoXHa
HafaBaTu B KOpUCTyBaHHSA 6e3 MNocibHuka
3 eKkcnnyarauii.

KaTeropnyHo 3a60opoHeHo
BMKOPWCTOBYBATU NPUNag, AiTAM, ocobam
3i 3HKEHNMU PIZUYHUMN, CEHCOPHUMM YN
PO3yMOBUMU MOXJITMBOCTAMM, 0cobam 6e3
BiAMNOBIAHMX 3HaHb YK AoCBigy Ta 6e3
nonepenHbOro 03HANOMITEHHST 3
iHCTPYKLisIMN.

Y 0oAHOMY pasi He [03BONANTE AiTAM Yn
ocobam, monoaLmm 16 pokis,
KOpUCTYyBaTUCS NpunagoM. MiHiManbHuiA
BiK KOPUCTYBa4a MOXe BCTAHOBMOBATU
MicLieBe 3aKOHO4aBCTBO.

BukopucTOBYiiTE Npunag BignoyvsLNn,
KOMn BW Y rapHoMy chis4HOMY CTaHi Ta
rymopi. SIKLO BN Ma€ETe NopyLUeHHs
340pOB’s1, nopagbTecb 060B'A3KOBO 3
BaLLMM NiKapeM L1010 BUKOPUCTAHHS
npunagy. 3abopoHeHO NpaLBaTh 3
NpUNaLoM Micnsa BXMBAHHS arikororto,
HAPKOTUYHUX PEYOBUH | MeAVKAMEHTIB, SKi
MOripLLIyOTb 34aTHICTb 0 pearyBaHHs.

Mpunaa po3paxoBaHO Ha BUKOPUCTAHHS B
OOMaLLHbOMY rocnoaapcTsi.

YBara — Hebe3neka HelwacHoro
Bunagky!

Caposi nogpibHioBayi STIHL npusHaveHi
AN NoApPiIOGHEHHS TifoK i 3annLWwKiB
POCAVH. 3aCTOCyBaHHSA 3 iHLLIOK METOH
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HenpunycTuMe, axke MoXe NpusBecTu 4o
Hebe3neYyHux Hacniakie abo
MOLUKOZKEHHS Npunaay.

CapoBuii NoapibHIOBaY He MOXHa
BMKOPUCTOBYBATU (HEMOBHUIA Nepenik):

— ONS iHWKWX MaTepianie (Hanpuknaa,
cKkno, meTtan);

— Ana pobiT, sKi He onuncaHi B LboMy
NocCibHMKY 3 ekcnnyaTawii;

— [nsi rOTYBaHHS Xap4oBUX NPOAYKTIB
(Hanpwvknag, ons noapibHeHHs Nboay,
nnoais, Arin, abo oBoYiB).

3 MipKkyBaHb 6e3neku 3abopoHeHOo
CaMOCTiiHO pobutn Byab-aKi 3MiHM B
OCHaLLeHHi npunagy, BuimMaTtu
3an4acTUHW Ta 3HIMaTK Npunagasn,
yCTaHoBreHe komnaHieto STIHL. Lle
TaKOX Beje A0 NepepuBaHHA rapaHTii.
IHchopmaito LWoao AoAaTKOBOrO
OCHALLEHHs1 MOXHa OTPUMaTH y
odiuiriHoro amnepa STIHL.

OcobnrBo 3ab0opoHeHi aii 3 Npuragom, ki
3MIHIOKOTb I0ro MNOTYXHICTb abo uncno
06epTiB ABUIYHa BHYTPILLUHBOrO 3ropaHHs
Un eneKTPOABUTYHA.

3abopoHeHo TpaHcnopTyBaTu Npunag,
pasoM 3 iHLLIUMK peYvyamu, TBapMHaMK Y
noapMK, 0cobmBo AiTbMU.

Mpy BUKOPWUCTaHHI y rPOMaACbKMNX MiCLSX,
napkax, CMOPTUBHUX MalngaHumnkax, Ha
BYNULAX, Ha CiflbCbKOroCnoAapCbKux Ta
nicoBux NignpuemcTaax HeobxigHa
ocobnvBa obepexHiCTb.
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4.2 YBara! He6e3sneka ypaxeHHsi
ef1eKTPUYHUM CTpyMOoM!

YBara!
He6e3neka ypaxeHHs
eNeKTPUYHUM cTpymom!

3BepHiTb ocobnuey

yBary Ha MepexeBui

kabenb, WTekep,

BMUKaY / BMUKaY i
3’egHyBanbHUN kabenb. LWWo6
3ano0birT ypaxxeHHI0 enekTpUYHUM
CTPYMOM, He BUKOPUCTOBYIATE
noLuKogXeHi kabeni, Mydtu i1
wTenceni, a Takox BignoBiaHi
3’egHyBarnbHi kabeni, ki He
BiANOBIAAOTb YNHHUM BUMOraMm.

PerynspHo nepesipsiiite
3’egHyBanbHUN kKabenb Ha
HasIBHICTb MOLLKOAXXEeHb abo 03Hak
CTapiHHA (JlTaMKOCTi).

Mpunag, [O3BOMEHO BUKOPUCTOBYBATH,
nLLE SIKLLO MEPEXEeBUii Kaberb NOBHICTIO
po3MoTaHo.

Kopuctytoumcb kabensHum 6apabaHom,
nunbHynTe, Wob mepexesuit kabenb bys
NOBHICTHO PO3MOTAHUNA.

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NOLUKOOXKEHUIA
kabenb-nogoBxyBsay. 3aMiHiTb
MOLLKOAXXEHNIN Kabenb Ha HoBUI. Hikonn
He peMOHTYINTe Kabenb-nogoBXyBayY.

AKWwo nig, Yac poboTK NOLLKOAXEHO
Mepexesunin kabenb abo NnogoBxysau,
HeramHo Bifg’egHanTe iX Bif,
enekTpomMepexi. Hikonn He Topkantecs
NOLLIKOAXXEHOro Mepexesoro kabento abo
NoAoBXyBaya.

He MoXxHa BMKOpUCTOBYBaTV Npunag, i3
MOLUKOZXXEHUMU YN 3HOLLEHUMMN
kabenamu. OcobnmBo yBaxHO HeObXigHO

A

nepeBipsATM Ha MOLLKOAXEHHS 1 O3HAKMN
3HOCY 3’€QHYBasibHU MepexeBui
kabenb.

TexobcnyroByBaHHA 1 PEMOHT
MepexeBux kabesiB MoXyTb BUKOHYyBaTU
nuiie NpauiBHUKK, K MaloTb creuianbHy
OCBITY.

Hebe3neka ypaxxeHHS eNeKTPUYHUM
cTpymom!

He nipkntovarite nowKooXeHuin kabenb
[0 Mepexi Ta He TopkalTecs
NoLUKOOXXEHOro kabent, noKu He

Bif €QHAETE NOro Bif Mepexi.

TopkaTuncs pixxyumx 65okiB (HOXIB) MOXHa,
Nle Konu Npunag B4’ €QHaHo Big,
Mepexi.

3aBxam cnigkynTe 3a TuMm, LWob Mepexesi
kabeni 6ynun AOCTaTHBO 3aXULLEHI.

=\ He npautoiTe nig gowem iy
(‘;Q BOJIOTi MiCLLEBOCTI.
[na poboTtun npunagy 3a
MeXaMu NPUMILLLEHHS chig,
BVMKOPWUCTOBYBATM NULLIE cnewjianbHi
kabeni-nogoBxyBaui 3 rigpoizonsuieto
(= 10.1).

Bin’egHytoumn 3’€aHyBanbHUN Kaberb Big
PO3€eTKM, He TATHITb 3a kabenb.

He 3anuwanTte npunag nig gowem.

SAKLLo Npynaz NiakIYeHo Ao reHepaTopa
CTPyMy, CRigKyinTe 3a TUM, Wwob
KONMBAHHS CTPYMY He MOLUKOAWMN
caposuii nogpibHoBau.

Migkntovante npunag nuwe oo
erileKTpoMepeXxi i3 CUCTEMOKO 3aXMCTY Bifg,
aBapiNHOro CTpyMmy (3i CTpyMOM
BUMMKaAHHS He 6inble 30 MA). LLlob
oTpMMaTK [OKMNAAHILWI BiAOMOCTI,
3BEpHITbCA [0 eNleKTPOMOHTepa.
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4.3 Opsar Ta 3acobu 3axucTy
[nsa poboTu 3aBxan B3yBanTe

@ TBepAe B3yTTA Ha HECIU3bKIN
T uees . . o« .
nigowsi. He npautonTe 60COHiX
abo, HampuKknag, y Nerkux caHaansx.
m 06cnyroByBaHHs, a TakoX nNpwu
TPaHCNOPTYBaHHI npunaay,

HeobXigHO BUKOPMCTOBYBATW HaAiMHI
3aXUCHI pykaBuLi.

Mig yac poboTn Ta ocobnmeo
nif, Yac TeXHIYHOro

Mig yac poboTn KopuCTyliTeCA
3aXMCHMMM OKynsipamMu Ta
HaByLUHMKaMK. HociTb x
BMPOAOBX BCbOro nepioay
po60oTu 3 npunanom.

&

Mig yac pobotn 3 Nnpunagom
HeobxigHo BasraTn
cneujianbHWiA | By3bKuii ogsr, a
came KOMbiHe30H.
3abopoHsEeTbCA BAAraTn pobounii xanar.
Mig yac po6oTun 3 NpunagomM KOpUcTyBadi
He NOBWHHI MaTu Ha cobi Wwapdis,
KpaBaToK, MPUKPAC, 3BMCAKUNX CTPIYOK,
LUHYPKIB Y/ IHLIMX eneMeHTIB oasry, siki 6
3BMCaNU Yn BUCTYNanu.

Mig yac ycix pobiT 3 npunanom posre
BOJNOCCS NOTPIOHO 3B'A3aTh Ta CXOBATKU
noro (Mg XyCTKOLo, LWANKoK i T. 4).

4.4 TpaHcnopTyBaHHA Npunaay

MpautoBaTh Cnif TiNbKM B PyKaBUYKaXx,
o6 He TpaBMyBaTUCA rOCTPUMHK Ta
rapsuMMun getanamv npunagy.

He TpaHcnopTyiiTe npunag, 3 yBiMKHYTAM
enekTpoasuryHom. Mepeg,
TPaHCNOPTYBaHHSAM HEOBXIAHO BUMKHYTU
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€NeKTPOABUIYH, AATU NOMY MOBHICTIO
3YMUHUTUCS Ta BURHATU MEPEXeBUii
LiTEeKep.

MepeBo3nTu Npunag ciig nuwe 3
OXOSOAXKEHUM ENEKTPOABUIYHOM.

3BepTanTe yBary Ha Bary npunagy npu
nepeknaaHHi.

BukopucToByinTe BiANOBIAHI BAHTaXHI
NPUCTPOT (BaHTaXxHI NnaTopmu, NigNoMHi
npucTpoi).

3adikcynTe npunag Ha BaHTAXHIN
NMoBepXHi KpinunbHUMK 3acobamu
[OCTaTHIX po3MipiB (pemMeHAMM, kaHaTamMu
TOLLO) Y TOYKaX KPIiNneHHs, siKi oNMcaHo B
ubomy lMocibHuky 3 ekcnnyaTauii. (= 12.3)

LLitoBxaviTe abo TArHiTL Npunag y
NOBIfIbHOMY TeMri.

Mig, Yac TpaHCNoOpPTYBaHHA Npunagy
LOTPUMYIATECH PerioHanbHUX NPUNKCIB,
30Kpema Tux, WO CToCyoTbCst He3neku
3aBaHTaXXEHHS Ta NepeBe3eHHs
npeaMeTIB Ha BaHTaXHil nnatdopmi.

4.5 MNepen novyaTtkom pobotu

O60B's3Kk0BO NepekoHanTecs, LWo ocobu,
SIKi NpauUBaTUMYThb i3 NPUIAAoM,
o3Hanomunucs 3 MocibHnKom i3
ekcnnyaTtauii.

LoTpumyiiTecss BCTAHOBMEHNX MiCLLEBMMMU
opraHamu Brnaau BUMOT LLOAO Yacy
eKkcnnyaTauii cagoBux npunagis i3
OBUrYHOM BHYTPILLUHBOTO 3ropaHHs.

Mepepn noyaTtkom poboTu 3 NpUNaLom
060B’A3KOBO 3aMiHiTb YCi AedekTHi,
3HOLLIEHI Ta MOLUKOAXKEHI YaCTUHWN.
3HoLUeHi abo NoLUKoAKEeHi HaanucK 3
nonepemkXeHHsIMN Ha KOpnyci Npunagy

HeobXiaHO 3aMiHUTW. YCi HeobXigHi
HaKMNewkn Ta 3anacHi YaCcTUHU MOXHa
npuabatu y odpidinHoro aunepa STIHL.

I'Iepe,u, BBEOEHHAM B eKcnnyaTauiro
I'IEDEKOHaVITECﬂ, Lio:

— nNpwnag 3HaxoAUTbCs B HANeXHOMY
TeXHIYHOMY CTaHi (Le o3Hayvae, Wwo
3aXUCHi MexaHi3M/1 BCTAHOBJIEHO
HaNeXHMM YMHOM | BOHM HE MalOTb
O3HaK MOLUKOOXKEHHS);

— npunag NigKoYeHo 40 PO3ETKU, AKa
BCTaHOBJ1E€HA HaANEXHUM YNHOM;

— i30mAuis 3’egHyBanbHoro kabento,
NoAoBXyBaya, Wrekepa Ta MydTH
nepebyBae B 6e300raHHOMY CTaHi;

— yBecb npunag (kopnyc
€neKTPOABUryHA, 3aX1CHI MeXaHi3Mmu,
KPINWIbHI eneMeHTU TOLWO) He Ma€E
0O3HaK 3HOCY YU MOLUKOLKEHHST;

— y Npunagi HeMae Matepiany Ans
noApibHEHHS, a BOPOHKA MOPOXHS;

— YCi FBUHTW, FaKW Ta iHWI KPiNUbHI
efleMeHTN HasBHI Ta 3aTArHyTi (yci
He3aTArHyTi FBUHTUW Ta rariku cnig MiuHo
3aTArHyTU Nepen 3anyckom,
LOTPMMYIOUUCH BiAMNOBIAHNX MOMEHTIB
3aTAryBaHHS).

MpunagomM He MOXHA KOPUCTYBATUCS Y
NPUMILLIEHHI, No6nn3y CTiHM abo iHLWOoT
nepenoHu, wob yHUKHyTU Hebe3nekn
nopaHeHHs Ta NOLLKOMKEHHS peveit (ue
MoOXe no3baBuTn KOpMcTyBaya
MOXJTMBOCTI MOPSATYHKY, MPU3BECTM A0
po36uTnX WNBOK, NOAPANUH Ha
aBTOMODinNi TOLLO).

Mpunas HeobxiAHO HadiiHO BCTAHOBUTU
Ha PiBHiIll | TBEPAiV NOBEPXHI.
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O3HanomMTecs 3 PO3MILLLEHHAM
BMMKaya / BUMMKaya, o6 BYACHO i
npaBuUNbHO BigpearyBaTy nig, vyac
HaA3BUYANHOI cUTyaLii.

Mepepn BBEAEHHAM Npunagy B
ekcnnyarauilo nepesipTe, Yn pesepsyap
ONs Minkoi cTpyxkn nepebysac B
HanexHoMmy cTaHi. He no3BonaeTbcA
BMKOPWCTOBYBATU Npunag, i3
MOLUKOI)KEHUM pe3epByapoM A1 MifKoi
CTPYXKW. ICHY€E pU3MK TpaBMyBaHHS!
MowkomxeHni pesepByap Ans MinKol
CTPYXKWN HEOBXiAHO 3aMiHUTW.

Hebe3neka TpaBMyBaHHSA!
[03BONSAETBCA BUKOPUCTOBYBATU NnLLE
HaneXHWM YMHOM 3ibpaHuii npunag.
Akwo npunapy 6pakye NeBHUX YaCTUH
(Hanpuknag, kKosic), 3a3Ha4veHa

B AOKyMeHTaUii 6e3neyHa BigcTaHb
pob0TK He rapaHTYETbCS, KpiM TOro,
HEMOX/BO 3ab6e3neunT HanexHy
CTiViKiCTb Npunagy.

Mepepn 3anyckom npunap HeobxigHO
OrNAHYTU N NepecBiAYMTUCA, LLO BiH Y
HaJNIeXXHOMY CTaHi.

HanexHui ctaH — e MOHTaX, BUKOHAHWUI
BiZANOBIAHMM YNMHOM, @ CaMe:

— YCTaHOBSIEHO KOMIEKT KOSTICHOIO
Kapkaca;

— ycTaHoBneHo obuasa koneca Ta obuaBi
nignipHi HXXKK;

— YCi 3aXMCHi MexaHi3mu (B6yaoBaHWI
pe3epByap AJ15 MiNKOi CTPYXKK, OTBIp Y
dopmi yotTupunucHmka STIHL ToLLo)
HasiBHI Ta nepebyBaloTb y HANeXHOMY
CTaHi.

3ab0poHSETLCA 3HIMATK Ta 3MiHIOBATH
BCTaHOBIEHI Ha Npunaai BUMuKadi i
3aXMCHI MexaHi3mu.
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4.6 Nig yac po6otu

® He BMKOpuCTOBYWTE NpuUnaa,
I ’Il AKWo nobnusy nepebysaloTb
|| iHwi nroau (ocobnmso aitn) abo
TBapUHMN.

3abopoHeHo NpauBaTy 3 NPUNaSOM Mig,
[OLLEM, Y TPo3y Ta 0COBMMBO Npwt
MOXJIMBOCTI YPaXeHHs! BIIMCKABKOIO.

Ha Bonorii noBepxHi 3pocTae 3arpo3a
TPaBMyBaHHS Yepes 3MEHLLEHHSI CTIKOCTI
npunagy.

BynbTe ocobnuso obepexHi npautoouu,
W06 He NiACKOB3HYTUCH. SKLLO Le
MOXTIMBO, HE BUKOPUCTOBYITE Npunag Ha
BOJIOTiA NOBEPXHI.

MpautonTe nuwie Npu AeHHOMY CBIiTi abo
NPV HanNexHoMy LUTY4YHOMY OCBIT/IEHHI.

MpoTsirom ycboro yacy pobotu B pobouiii
30Hi HeOOXiAHO MiATPUMYBATK NOPSAOK i
unctoty. MNpnbepiTb 3ariBi NpeaMeTu
(KaMiHHA, rinku, kabeni ToLo).

OnopHa NOBEPXHsA KOPUCTYBaya He
NOBUHHA BYTW BULLOK OMOPHOT NOBEPXHI
npunagay.

3anyck

Mepep 3anyckoM po3TalloByBaTV Npunag,
y HafiNnHOMY BEPTUKANbHOMY MOJTOXEHHI.
Y »0AHOMY pasi He MOXHa
BMKOPUCTOBYBaTW Npunag y
rOPU30HTaNIbHOMY MOSIOXKEHHI.

BmukanTe npunag obepexHo,
LOTPMMYIOUUCH NOpag i3 po3ainy
«BBefeHHs Npunagy B ekcrnyaTaLito».
(= 10.)

MMig yac 3anycKy ABUrYHa BHYTPILLHLOIO
3ropaHHsA abo BMVKaHHS eneKkTpoaBUryHa
He CTiliTe MopyY 3 BUKUAHUM oTBOpOM. [ig,
Yac 3anycky abo BMUKaHHS B Cafl0BOMY
noapibHoBayi He Mma€ 6yTun MmaTepiany ans

noapibHeHHs1. Moxnnee BUKUOAHHSA
MaTepiany, a BiATak — TPaBMyBaHHS
KopucTyBaua.

3ab0opoHSIETbCA NepekMaaTn npunag nig,
Yyac poboTu ABUryHa.

YHuKaliTe HaATO YacTOro BMUKAHHSA
npunagy NPoOTAroM KOPOTKOTO NPOMIKKY
yacy; He «rpanteca»

BMMVKayeM- / BUMMKaYeM.

Lle moxe npu3secTy [0 neperpiBaHHA
enekTpoasuryHa!

KonvBaHHst Hanpyru, CNpuUYnHeHi
npunazgom nig Yyac po3roHy, 3a yMOBW
HeCnpuATIMBOro CTaHy Mepexi MOXyTb
npu3ssecty 4o 360iB y poboTi iHLLINX
npunagis, NigKIOYeHNX A0 TOro Camoro
€neKTPUYHOro Kora.

Y Takomy BMNaaky NOTPiIGHO BXUTK
BiZNOBiAHMX 3axoniB

(Hanpuknag, nigknyYnMTn Npunag oo
iHLLIOro enekTpu4yHoro kora abo o kona 3
HIDKYMM 3HAYE€HHAM MOBHOIO OMopy).

Mpouec po6oTtu

g CrepexiTbca TpaBMyBaHHs!

Hikonu He HabnmxanTe pyk i Hir oo
YaCTuH, Wo obepTalTbCs.

Mig yac poboTu npunagy He HabnmxanTe
0b6nunyYsa Ta iHWI YacTUHK Tina Ao
3aBaHTaXyBarlbHOT BOPOHKM Y/ BUKUAHOMO
0TBOpPY. 3aBXan TpumamTecs Ha
6e3neyvHin BigcTaHi Big,
3aBaHTaXyBaslbHOro OTBOPY.

CrexTe 3a TUM, Wwo6 pyKu, iHLWI

YacTuHm Tina abo oaAar He

noTpannsnu oo

3aBaHTaXXyBasibHOI BOPOHKN 4K
BUMKMOHOro KaHany. Lle 3arpoxye
Cepro3HMM TPaBMyBaHHAM OYen,
0651448, nansuis, pyK TOLO.
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MocTiiHo n6anTe Npo CBOK piBHOBAry Ta

CTiViky no3uuito. He Haxunantecs snepes,.

AKLWLO Npynag, NepeknHyBCs nig, Yac
poboTK, cnig HeramHoO BUMKHYTU
€nNeKTPOABUIYH | BUTATHYTU MepexeBuii
LUTEKEp i3 pO3eTKu.

CTepexiTbCcs TpaBMyBaHHSA!

Mig yac nogpibHeHHs YacTnHa MaTepiany
MOXe BMKMaaTucs Bropy. Hagsarante
3aXUCHI OKyNsipu 1 TpumaritTe obnuyys
nofani Bi 3aBaHTa)KyBaslbHOrO OTBOPY.

Hikonn He nepekvpaiiTe npunag, Konu
[ABWIYH BHYTPILLHBOrO 3ropaHHsa abo
eneKkTPOABUIYH BBIMKHEHO.

MunbHynTe, WO6 Y BUKMAHOMY KaHarni He
HakonuyyBaBscsa noapibHeHU maTtepian —
Le MOXe 3HM3NTK eddeKTUBHICTb NpUnagy
Ta NPY3BECTW A0 BUKUAAHHA MaTepiany i3
3aBaHTaXyBaJIbHNX OTBOPIB.

Mg, yac 3aBaHTaXXeHHA CafoBOro
noapibHioBava nunbHyinTe, Wo6 4o
Kamepwu 4nsa nogpibHeHHA He NoTpannsanm
CTOPOHHI NpeaMeTH, Hanpuknag MeTar,
NNacTuK, KaMiHHSA, ckno Towwo. Lle moxe
NpU3BECTM A0 MOLUKOKEHHS Npuniagy Ta
BUKUOAHHA Taknx NpeaMeTiB i3
3aBaHTaXKyBaribHOI BOPOHKN.

3 ui€l X NpryrMHN HeobxigHO NikBigyBaTH
3aCMIYeHHS, SiKi BUHMKAOTb y NpUnagi.

MMig Yac 3anoBHEHHS1 CaA0BOro
noAapibHIBaYa rinkaMm Moxnmee
BULUTOBXYBaHHA maTtepiany. Oasirante
pykaBuu!

ObepexHo! Pixy4ui
\‘ ° 7 iHCTPYMEHT NPOAOBXYE
obepTaTnCb NPOTSAroM

STOP [OEeKINbKOX CeKyHA, nicnsi
BVMMKHEHHS Npuiagy.

BVMKHITb eneKTpoABUryH, BUTATHITb
LUTEKep i3 po3eTkn 1 AaiTe pyxoMUm
iHCTpyMeHTaM 3yNUHUTUCD,
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— Mepu HiX 3anMwmnTi npunag 6es
Harnagy;

— MepL HiX nepeMillyBaTu, NigHiMaTw,
nepeHocuTH, NepeknaaT, nepecyBaTu
abo nepeTarysatu npunag,;

— MepLU HX TpaHCMopTyBaTu Npunag;

— nepL HiX ycyBaTh 6510KyBaHHS un
3aCMiYeHHs;

— nepLU HXX NepeBipATH N YNCTUTH

npunag abo BUKOHYBATW 3 HAM iHLUI Aii.

SAKLIO [0 PKYYOro iHCTpyMeHTa
noTpanuiy CTOPOHHI NpeamMeTw,
3’ABUNNCS] HE3BUYHI 3BYKM Ui
HexapakTepHa Bibpauisi, HeraiHoO
BMMKHITb €NeKTPOABUIYH i 3a4ekanTe,
OOKWN Npunag, 3ynuHUTLCS. BUTarite
MepeXeBui LUTEKEP | BUKOHaNTE HaBeaeHi
HMKYe aji.

— [Nepepn NOBTOPHUM 3aMyCKOM ABUryHa
Ta no4aTkom poboTun nepesipTe Npunag,
Ha HasIBHICTb NMOLUKOAXEHb | AOPYYiTh
cneuianictam BUKOHATU PEMOHTHI
poboTu.

— [JopyyiTb 3aMiHy Un peMoHT
NOLLKOMXeHUX AeTanen daxisuto. Ans
3aMiHM MOXHA BMKOPUCTOBYBATU fivLle
netani 3 TakuMn cammmm
XapaKTepUCTUKAMM.

3HiMiTb i CMOPOXHITb Npo30puni
pe3epByap A4St MINKOT CTPYXKU, AKLWLO BiH
NOBHICTHO 3aNOBHEHUI MaTepianom ans
noapibHeHHs abo AKLWO maTepian
3anMLaETbCA B pe3epByapi Yepes
BMCOKMIN piBEHb 3aMOBHEHHS.

Mepep, TVM, SIK 3HATK pe3epByap 4SS
MINKOT CTPY>XKW, BUMKHITb npunag, i
3a4yekanTe, [OKN HOXXOBUIA Ban
3YNUHUTBLCS.

4.7 TexobcnyroByBaHHS i pEMOHT

- Mepen NOYaTKOM TEXHIYHOro

0:-\ 06cnyroByBaHHs (YMLLEHHS,
peMoHTY ToLo) abo nepeB.ipkn

LiNICHOCTI Ta HaNeXHoro cTaHy
3’eaHyBanbHoro kabentwo npunag,
HeobXigHO BCTAHOBUTU Ha TBEPAIN PiBHIN
nosepxHi. [py LbOMY eNneKTPOABUTYH Ma€E
OyTV BUMKHYTO, @ MEpPEeXeBUI LUTeKep —
BUTSTHYTO.

Mepen, BYKOHAHHAM YCiX pobiT i3
TexHi4Horo obcnyrosyBaHHs faiite
npunagy oxornoHyT! Npubn. 5 XBUnNuH.

PeMoHTyBaT1 4n 3amiHoBaTH
3’eiHyBarnbHUN Mepexesun kabenb
[03BOSIEHO NnuLle kBanidikoBaHNM
cneuianicrtam-eneKkTprkam.

3HATI 419 NPOBEAEHHS] TEXHIYHOTO
06cnyroByBaHHSA KOHCTPYKTUBHI
€NEeMEHTU 1 3aXUCHI MexaHiaMmn
HeobxiOHO HeraHo BCTAaHOBUTU
BiAMNOBIAHO 00 YNHHUX BUMOT.

YuweHHAa

YBaXHO 4YMCTbTe yBEChb Npunag nicns
3acTocyBaHHsA. (= 11.2)

[ns yvwieHHs npunagy He
BMKOPUCTOBYWTE CUCTEMU 3 BUCOKMM
TUCKOM BOAM Ta He MUiATe Npunag, nig,
CTpyMeHeM BoAM (Hanpuknag, i3 cCaaoBoro
LUNaHry).

He BMKOPUCTOBYINTE aKTUBHI OYUCHI
3acobu. BoHN MOXyTb NOLIKOAMUTMN
NnacTuK i MeTarn, a BiATak MOXyTb
3aBaguTn 6e3neyHini poboTi npunagy
STIHL.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHsA

[lo3BONAETLCA BUKOHYBaTW NiLLE Taki
po60TK 3 TEXHIYHOrO 06CIYroByBaHHS,
npo SIKi KaeTbCs B NOCIBHNKY 3
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ekcnnyarauii. Yci iHwi po6oTu NOBWHHI
NPOBOANTM TiNIbKM NPALBHUKN CEPBICHNX
LeHTpIB.

SAkwo Bam He BUcTayae HeobxiaHoi
iHgpopMmaii Ta AonoMipkHUX 3acobiB, Ue
BCE 3aBXAW MOXHa OTpUMaTn y
npauiBHUKA CEPBICHOIO LIEHTPY.

[ns TexHiyHoro obcnyroByBaHHA Ta
peMoHTY npunagais komnaHis STIHL
pekoMeHAy€E 3BepTaTncs 4o odiliiHoro
ounepa STIHL.

Cneujanicti oiliiHNX JUNepCbKnx
ueHTpiB STIHL perynspHO npoxoasATb
HaBYaHHSA Ta OTPMMYHOTb TEXHIYHUIA
IHCTPYKTaX.

3acTocoByiiTe nyLe IHCTPYMEHTH,
NpUNaaas Yn HaBiCHI NPUCTPOT, AonyLleHi
komnaHieto STIHL oo BUKOPUCTaHHSA i3
UMM NpunagoM. IHakwe icHye 3arpo3a
HeLLaCHUX BUNAAKIB, SIKi MOXYTb
NpV3BECTM A0 NOPAHEHb i MOLIKOKEHHSI
npunagy. Akwo y Bac BuHMknmn
3anuTaHHsi, 060B’sI3KOBO 3BEPHITLCSA A0
odoiuiiHoro aunepa.

OpuriHanbHi IHCTPYMEHTU, HaBicHe
npunagas Ta 3anacHi YactuHn STIHL 3a
CBOIMW BACTUBOCTAMW ONTUMASIbHO
nigxopATb ANA npunagy Ta BUMOr
kopucTyBada. OpuriHasnbHi 3an4acTuHm
STIHL MOXHa BU3HA4YNTK 32 HOMEPOM
3an4yacTuHu, Hanucom STIHL i
MapKyBaHHAM Ha 3an4yacTUHaxX KOMMNaHii
STIHL (3a notpebun). Ha 3anyactuHax
Maroro po3mipy Moxe 6yTu NpucyTHil
nuLwe 3HaK MapKyBaHHS.

MiaTpumyiiTe NnonepenxysarbHi Ta
BKa3iBHi HaKNenkn ynctmmu, wob ix
MoxHa 6yno npounTtaTi. MNowwkomxeHi abo
3arybrieHi Haknenky cnig, 3amiHoBaTn
HOBUMU OpPUriHANbHUMWN HaKNenkamu, ki
MOXHa npuabaTn y odpiuiiHoro annepa
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STIHL. Axkwo feTtanb NOTPiGHO 3aMiHUTK
Ha HOBY, 3BEpHITb yBary, Wwob HoBa
AeTanb Mana aHarnoriyHy Haknemnky.

[ns nigTpumanHsa npunagy B pobovomy
CTaHi MiLHO 3aKpydyiTe BCi ranku, 6ontn
Ta rBUHTW.

MepeBipanTe perynapHo BeCb Npunaa,
ocobnueo nepeg 36epiraHHsAM
(Hanpuknag , 3umMoBa nay3a) Ha HasiBHICTb
CTOYYBAHHSI HOXIB Ta MOLUKOAXEHb. 3
ornsay Ha TexHiky 6e3neku Bigpasy
MiHANWTE 3HOLLIEHI Y/ NOLUKOOKEHi aeTani,
wob npunag 3aexau 6ys y HagiitHOMy
poboyomy CTaHi.

4.8 36epiraHHs Npu J,OBruX nepepsax y
pob6ori

MepLu Hi>X NnepemMicTUTV Npunag y 3akpurte
NPUMILLEHHS, AoYeKakTecs Noro
OXONOMXeHHs (Mpubs. 5 xB.).

MepekoHaMTecs WoA0 3aXULLLEHOCTI
npunagy Bif, HEKOMMNEeTEHTHUX ocib
(Hanpviknag, giten).

[6aiinnBo ouncTbTe Npunag nepea
36epexeHHAM (Hanpukiag, 3MMoBa
naysa).

36epirante npunag y TeXHIYHO
6e3neyHomy CTaHi.

MpumMiweHHs s 36epiraHHs Mae

3aMuKaTmCs, ByTu CYXMM | MOPO3OCTINKUM.

4.9 YTunisauisa

Biaxoan MoxyTb 3alLKOAUTU MHOAAM,
TBapWHaM i HABKOJTULLHbOMY
cepegnosuly. CaMme TOMy iX HEOBXigHO
YTUNI3yBaTV HANEXHUM YNHOM.

3BepHITbCA A0 LUeHTPy yTunisauii abo
CepBICHOTO LeHTpY, Wob AisHaTucs, sk
NpaBWIIbHO YTUNI3yBaTW BiAXOAN.
KomnaHist STIHL pekomeHaye 3BepTaTncst
0o odpidiiHoro annepa STIHL.

MepekoHanTecs y BiANOBIAHIN yTUNi3auii
npunagy, Wwo BMALWOB i3 nagy. MNepen
yTunisauieto po3bepitb npunag. LLob
YHUKHYTU HELLACHUX BUMAAKIB, y nepLly
Yepry cnig, BiAKMOUYNTY 3’ €AHYBANbHUN
kabenb Bif enekTpoABUryHa.
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Kopuctynteca 3acobamm

3aXMCTy opraHiB cryxy! E
5. Onuc no3HauyeHb bt . 6. KomnnekT noctayaHHA
N\ KopucTyntecs 3axnucHmmMm
YBara! okynsipamu! 0
.fi Mepep BMUKaHHAM Npunagy m HaasraiTe poboui T}
npoynTanTe NocibHUK 3 pykaBuukm!
ekcnnyarauii. Mo3. Onuc K-cTb -
GHE 135L o
Hanpsimok obepTtaHHs ans
[l ] PerynioBaHHs CyCiHbOI A BepxHs yacTuHa npunagy 1
nnacTuHn B KonicHui kapkac 1 (71)
CrepexiTbca TpaBm! c Ef3e)zz ap Ans minkol 1
He ponyckarite CTOPOHHIX Py v
0ci6 y Hebe3neyHy 30Hy. D MBUHT 5 x 16 4 n
GHE 140 L
° E Bazosuii npunag i3 1 D
I w pe3epByapoM AJS1s Minkoi I
g
o CTPYXKU
Pesepsyap A1 Minkoi
CrepexiTbes CTPYXKU 3a6r10KOBaHO GHE 135L, GHE 140 L %
TpaBMyBaHHs! F MignipHa Hixka 2
PyxoMi YacTuHu! G LWaiba A6 2
,} Mig yac poboTn H KoBnaykoBa raika M6 2 T
O IHCTOYMEHTY Pesepsyap Ans Minkoi | Koneco 2
% 3360p0HF|€TbC$|V3aCOByBaTI/I CTPY>K PO36IIOKOBaHO J FBUHT M8 x 85 > 0
PYKM Ta HOTW B A0T0 OTBOPMU. 8]
O K Brynka 2
L Lllanba A8 6
He6e3neka TpaBmyBaHHs! M KomTpraiika M8 2 3
Mepen BUKOHaHHSAM pobIT . o
- ; . N [ankoBui KoY 1
Ha pi>Xy4oMy iIHCTPYMEHTI,
NpoBEeEHHSM (o] LLlecTurpaHHuin KoY 1 |:
- TexobcnyroByBaHHs abo . MocibHuk 3 ekcnnyaTtauii 1
© B~ | unuenns, nepesipkoto
,@ 3’eAHyBarnbHoro kabento 7. NiprotoBka npwunaay oo 8
(NOLIKOMKEHHS, ekcnnyaTauii
3anmyTaHIiCTb), @ TaKoX
nepLU HiXX 3anuwmnTy npunag, a
6e3 Harnsay, HeobxigHo L
BUMKHYTU eNeKTPOABUIYH i 7:1 MoHTax konic i nignipHMx =2
Bif'€QHATN MepexeBui HiXOK Q
kabenb Big npunagy. GHE 140 L: o
— Poskpunte npunag. (= 10.12) a
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MoHTax Koric
GHE 135.0 L, GHE 140 L:

— 3HiMiTb pe3epByap AJ1 Minkoi
CTpyXku. (= 10.6)

o 3HiMiTb koBnayvok (1) i3 koneca (I) 3a
[,0MOMOTrO BUKPYTKU.

e BcrtaBTe rBuHT (J) i3 wanboto (L)
3cepeaunHn Yepes oTBIp Y KOMiCHUI
kapkac (B). Hacagitb warby (L) i
BTYnKy (K) Ha rBuHT (J). YCTaHoBITb
koneco (1) Ha BTynKy (K). HakpyTiTb
raviky (M) i3 wawnboto (L) Ta 3aTsrHiTh i3
MOMEHTOM 3aTAryBaHHsa 5-7 H-m.

e Po3TawyinTte koBnavok (1) nocepepuHi
Ha koneci (I) i HaTUCHITb, WO6
koBnayok (1) 3adhikcyBaBcs.

— [MoBTopiTb Npouenypy 3 iHWoro 6oky.
MoHTaXx nignipHUX Hi>kok

e BcTasTe rBuHT nNignipHoi Hixxku (F)
3HU3Y Yepes OTBIp y KOMICHWIA
kapkac (B). Hacagitb waiby (G) Ha
FBUHT, HaKpyTiTb KOBMaykoBy ranky (H)
Ta 3aTArHITb i3 MOMEHTOM 3aTAryBaHHS
4-6 H-m.

— MoBTopiTb Npouenypy 3 iHLWoro 6oky.

7.2 36upaHHsa npunaay (O]
GHE 135 L 4

e 3HiMiTb pe3epByap Ansl MiNKoi
cTpyxku. (= 10.6)

® YCTaHOBITb BEPXHIO YaCTUHY
npunagy (A) Ha konicHWiA kapkac (B) i
obepexHO BMPIBHANTE MO LIEHTPY.
MepekoHanTecs, Wo rymoBa
Kpuwka (1) nepebyBa€e B NpaBuUibHOMY
nornoxeHHi. MymoBa kpuwka (1) He Mae
6yTN 3aTUCHYTOI MiX BEPXHBOO
YaCTUHOK NpUaay Ta YopHUM
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NMOKPUTTAIM KOJTICHOTO KapKkaca.
YCTaHOBITb BEPXHIO YAaCTUHY
npunagy (A), yKpyTUBLLM HOTMPH
rBuHTU (D) B OTBOPM Ha KOMiCHOMY
kapkaci (B). 3atarHite rauHth (D) 3
MOMEHTOM 3aTarysaHHs 1-1,5 H-m.

e YCTaHOBITb pe3epByap Ansi MifKoi
cTpyxku. (= 10.5)

7.3 36epiraHHA WeCcTUrpaHHoro =
KItoya 5

e BcTaBTe LWecTUrpaHHuim
ko4 (O) B kpinneHHs (1) Ha npunagai.

8. BkasiBku wopo po6ortun

8.1 Akun maTepian MoxHa
nepepobnaTn?

OO6pi3kn aepes i XMBONNOTY, TYi,
ANNHOBUI XMU3, PO3rasny>XeHuin Xxmns,
po3rany>eHuin XMu3 i3 NINCTSIM, 3ef1eHb,
ATiAHI KyLLi, 3B’A3aHi Ta He Ayxxe BOmori
KBIiTW.

o | OOpi3kn nepes i XmMBONMNOTY Cnif,
1 | nepepobnaTH cBiXMMM, OCKiNbKM
NPOAYKTUBHICTb nogpibHioBaya npwm
LibOMY BULLA, HdX Npu nepepobui
BUCYyLLIEHOrO abo MOKpOro
mMarepiany.

8.2 Akuin maTepian He MOXHa
nepepobnaTn?

Y caposuii nogpibHoBaY He
MOXHa 3aKnagaTu KaMiHHs,
CKIo, MeTanesi (Hanpukniaa,
OpiT, UBAXK) | NIAaCTMACOoBI
npeameTu.

OcHoBHe npasuso

Axwo MaTepian He NiAXOAWTb Anst
KOMMOCTY, NOro He MOXHa nepepobnaTy
CapoBUM noppibHoBaYeM.

8.3 MakcMManbHUi giameTp rinok
[aHi cToCcyroTbCA CBIPKO3PI3aHUX FifoK.

MakcrMmManbHuiA giaMeTp Finok
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 3anoBHEeHHA CaAo0BOro E
nopgpibHoBava 1

3aBasiku oTBOpy y chopmi
yoTupmnucHuka STIHL MoxHa 06pobnsaTtu
CWbHO po3ranyXeHi rinku.

@ | TOBCTUI i CUITbHO pO3rany>XeHuii
1 | xMu3 HeobxigHo nonepeaHLO
po3pi3aTy CekaTopoM.

o6 yHVKHYTU BNOKyBaHHSA
capoBoro nogpibHioBaya,
KOPCTKNUI, 3eMSIAHUIA MaTepian ans
noapibHeHHs cnig, 3miwysaTw i3
CYXUMMU TifIKamu.

3anoBsHionTe canosui
noppibHoBay nuiue 3a
MaKCMMasbHOI YacToTn obepTaHHs
€neKTpoABUryHa.

Heb6e3neka TpaBMyBaHHs!

A XMu3, sKniA 3aTarye nogpibHiosay,
nvLe 3nerka NnpuTpuMymnTe pyKoto
Ta HanpasnanTe Noro
6e3nocepeHbO 40 3aNNBHOMO
oTBOpy. He yTpumyinte XxmMus i He
BiATAryViTe Moro Hasag.
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e [loBinbHO cripsiMoBYyViTe 06pi3kn AepeB
i XXMBOMITOTY Ta FifIKN y 3aNUBHNI
oTBip (13) [o HOXOBOro Bany.
MoapibHoBaY caM BTArye XMu3.

e [lpunag noTpibHO ounwaTh nicns
KOXHOro pobo4oro npouecy.

8.5 MpunyctnmMme HaBaHTaXeHHS
enekTpoaBUryHa

3aBaHTaxxyBaTu CafoBuii noapibHoBaY
noTpibHO H6e3nepepBHO Ta PIBHOMIPHO.

8.6 3axucT Big nepeHaBaHTaXeHHA

AKLWO nig Yac poboTn BUHUKAE
nepeHaBaHTaXEHHS eNeKTPOoABUIYHa,
BOyA0BaHNI MEXaHi3M 3BOPOTHOIO pPyXy
3MIHIOE HanpsIMoK 06epTaHHA HOXXOBOTO
Basly i HAMaraeTbCsA CAMOCTIHO YCYHYTU
6nokyBaHHSA. SAKWo 6N0KyBaHHSA He
BAAETbCA YCYHYTM nicnia 3 cnpob 3miHUTK
HanpsAMok obepTaHHsA, B6ygoBaHui
3aXUCT Bif, MepeHaBaHTaXeHHS
ABTOMAaTUYHO BMMMKAE €NEKTPOABUIYH.

Micnsa oxonoaXeHHs ABUIYHA NPOTSIroM
npu6én. 10 XBUNWH cafoBuUin NoapibHoBaY
MOXHa 3HOBY BMMKaTU.

3axucT Big NepeHaBaHTAXEHHA MOXe
4YacTo CrpaLboBYBATU 3 TAKUX NPUYVH:

— HeBIANoBIAHWI 3’€AHYBarnbHUN kKabernb
(= 10.1);

— NepeBaHTaXEHHA Mepe)Ki;

— MpWUnag nepeBaHTaXeHo (3aKnagaeHo
3abarato martepiany ans
noAapibHEHHS).
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8.7 BnokyBaHHA HOXOBOrO Bany

Bucoke HaBaHTaXeHHA Ha
€eKTPOABUIYH, 3aBeJSIMKa KiNbKICTb
mMaTtepiany Ans noapibHeHHs, CTOPOHHI
npeameTn abo 3aTOBCTUIN XMU3
Np13BOASTb 4O aBTOMATWUYHOI 3MiHU
HanpsmKy obepTaHHsA HOXOBOro Bany, a
3rojoM — 10 0ro 3YyMuHKK.

@ | HOXoBMI Ban aBTOMaTUYHO 3MIHIOE
1 | Hanpsamok obepTaHHs, AKLWO
HaBaHTa)XXeHHs 3aBernke.

® SKLLO HOXOBWUI Ban 3YNUHNBCA,
HeramHo HaTUCHITb BUMMKaY.

e 3ayekaiTe, 4OKM NPUNa OXOroHe i
YBIMKHITb 10r0, SIK ONNCaHO HIXKYe.
(= 10.9)

9. 3axXUCHi MmexaHi3mMmu

9.1 MexaHi3mM 6510kyBaHHSI NOBTOPHOrO
3anycKy enekTpoaBuryHa

Mpunag BMUKAETLCA NILLE 32 4OMNOMOrOH
BMMKaya. Lle HeMOoXnnBo 3pobuTty,
NPOCTO NPVERHABLUN 3'€AHYBANbHUI
kabesb 40 PO3eTKu.

9.2 Pe3epByap AN MiNIKOi CTPYXKuN

CapoBuin noapibHBaY MOXHa BMUKATK
nuLe 3i BCTAHOBIEHUM i 3adhikCoBaHMM
pe3epByapoM Ansi MISIKOT CTPYXKU.

MMif Yac BUKOPUCTaHHSA pe3epByap 4SS
MISTKOi CTPY>KKM NepeLLKOKa€e [OCTYMY A0
HOXOBOro Bany.

10. BBeaeHHs npunaay B

ekcnnyartauiro

10.1 MigknoYeHHA cafoBoOro
nopgpibHoBaya 0o eneKTpoMepexi

Hebe3neka TpaBMyBaHHsA!
LoTpumyiTecs BCix MpaBu TEXHIKN

6e3nekn, HaBefeHNX y Po3aini
«Hebe3neka: enekTpu4HNn CTpym»
(= 4.2).

Hanpyra B mepexi Ta poboya Hanpyra
MatoTb 36iraTucs (avB. 3aBOACHKY
Tabnuuky).

Ha 3’egHyBanbHOMy MepexeBoMy Kabeni
HeobXxiaHO BCTAHOBUTU 3aMnobiKHUK
OOCTaTHbLOI NOTYXHOCTI. (= 16.)

[lo3BONEeHO BMKOPUCTOBYBATM NULLE Taki
3’egHyBarnbHi kabeni, Bara skMX He MeHLa
Barn ryMoBUX LUSIAHTIB

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.

Y wTencenbHuX rHisgax Mae 6yTu 3axucT
BiJl pO3NpPUCKYBaHHS BoaW. BUKOpUCTaHHSA
HeBIAMNOBIAHNX MOA0BXYBaUiB NPU3BOANTb
[0 BTPATW MOTYXXHOCTi i MOXe BUKIMKATK
MOLLKOAXXEHHS €NEKTPOABUIYHA.

MiHiManbHWI Nepepi3 3’€4HyBanbHOro
MepexeBoro kabento Mae 6ytn

3 x 1,5 mMm2 npu foBxuHi kabento o 25 m
abo 3 x 2,5 MMm2 npu JoBXUHI kKabento oo
50 m.

MydT1 Ha 3’eaHyBanbHoOMy kabeni MatoTb
6yTun BUroToBMEHi 3 rymm abo maTu rymose
NOKpUTTA Ta BIANOBIAATU CTAaHOAPTY
DIN/VDE 0620.

Llert npunaa npusHayeHo ans
ekcnnyaTtauii B Mepexi 3 MOBHUM OMOpPOM
CUCTEMWU Z, 4. Y NYHKTI po3noginy
(byanHKOBOTO BiArany)XeHHs) 3
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MaKCMMarnbHUM 3Ha4YeHHsM 0,49 Om (npu
50 ).

KopucTtyBay noBuHeH 3abe3neunTtu
ekcnnyaTtauiio npunagy nuie 3a
HasABHOCTI eNeKTPUYHOI MepeXxi, sika
BiAMNOBIAAE BKa3aHNM ymMoBaM. 3a
notpebu NOBHMI ONip CUCTEMU MOXHA
3’ACyBaTU B MiCLLEeBOi Crnyx6u
enekTponocTavyaHHs.

o | LLlob oTpnmaTy poknagHiLi
1 | sinomocTi Npo nigknoYeHHs 0o
MepeXxi, 3BepHITbLCA 40
€/1eKTPOMOHTEpPA.

10.2 Mip’epHaHHA MepexeBoro =2
kabeno 6

o [lig’enHaliTe MychTy MepexeBoro
kabento 0o mepexeBoro wrekepa (1).

e HaBicbTe kabenb Ha MOAYNb 3aXUCTY
Big, po3TAryBaHHs kabento. (= 10.4)

Tomy 3’eaHyBanbHUI kabernb NoTPibHO
NpoKIaAaTh Yepes Moayrb 3aXUCTy Big,
po3TAryBaHHA kabento.

e [ligkntoviTe MepexeBuit kaberb.
(= 10.2)

® 3ropHiTb 3’€AHYBanbHUI kabenb (1) y
NeTno Ta NPOTATHITb KPi3b OTBIp (2).

o HaknHbTe neTnto Ha rayvok (3) i
3adikcynTe.

10.5 YcTtaHOBRNeHHA pe3epByapa =3
BNA MINKOT CTPYXKN 8

e BcraBTe pesepByap AN MIfKoi
cTpyxku (1) B 06uaBi HanpsiMHi (2) i
NPUTUCHITb A0 YNopy.

e [loBepHiTb BUMMKaYy 6r1oKyBaHHS (3)
BMpaBo 40 ynopy i 3adikcyiite
pe3epByap 4551 MINKOI CTPYXKW.

/\ CapoBuit nogpibHIOBaY MOXHa
< \ BMUKaTV nuLe i3 3adikCoBaHUM

10.3 BigkntoueHHs1 MepexeBoro
kabento

e OcnabTte dikcatop. (= 10.4)

LLlo6 YHMKHYTU NOLLKOOXKEHb MEPEXEBOrO
kabento, nig Yac Big'€4HAHHA Big Mepexi
kabenb cnig TpumaTtn 3a mydTy. Hikonm
He TArHiTb 3a kabenb.

10.4 Moaynb 3axucTy Big, m
po3TAryBaHHs kabento 7

Mip yac poboTn Moayrb 3aXUCTY BIA,
po3TAryBaHHs kabento 3anobirae
BUMaAKOBOMY CKPYy4yBaHHO
3’egHyBarnbHOro kabern Ta MOXIMBOMY
MOLLKO)KEHHIO eJIEMEHTIB NiAKTIOYEHHSA
npunagy 4O enekTpomepexi.
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pe3epByapoMm AJ1s1 MiSIKOi CTPYXKKU.

10.6 3HiMaHHA pe3epByapa ons 2
MifKOi CTPYXKU 9

e BumkHITb npunaa. (= 10.8)

e [loBepHiTb BUMMKaYy 6riokyBaHHs (1)
BNiBO 40 ynopy.

e BuTsArHiTb pesepByap Ansi Minkoi
CTPYXKU (2).

CapoBuii nogpibHIOBaY He MOXHa
BUKOpUCTOBYBaTN 6€3 pesepByapa
ONS MIFTKOi CTPYXKU.

10.7 YBiMKHeHHs1 cagoBoro
noppibHoBava

GHE 140 L:

e Po3kpuiite npunag, i 3adikcyiTe oro.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e YCTaHOBITb pe3epByap Ans MiKoi
CcTpyxku. (= 10.5)

e [ligknoviTe Npunaa oo
enekTpomepexi. (= 10.2)

Bmukau/Bumukad (1) i3 BGynosaHuM
3acyBoM (2) 3anobirae npssiMomy
3MiHEHHIO HanpsiMKy ob6epTaHHs.

Mepen TUM, SIK NEPEKITHOYNTM
HanpsiIMok obepTaHHs, BUMKHITb

npunag i 3a4ekainTe, 4OKU HOXXOBUIA
Ban He 3yMNUHUTbLCS.

MonoxeHHs BTAryBaHHA m
10

= HoxosBun Ban nogae
= MaTepian ans noapibHeHHs
‘ Ta po3pi3ac 1oro.

A

e [loBepHiTb BMMKay/BuMumkay (1) y
nonoxeHHs 0.

e [MpoWTOBXHITb 3acyB (2) yropy.

e o6 3anycTuTn ABUIYH, NOBEPHITbL
BMWKay/BUMUKad (1) BnpaBo NpoTun
TUCKY NPY>XWHW A0 YNOpy, AOKU BiH He
3yNUHNTLCA B nonoxeHHi START.
EnekTpoaBuryH 3anyCcTutbCs.
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e BianycTiTb NnoBOpOTHY py4ky. BoHa
CaMOCTIHO NoBepHEeTbCA Ha3ah y
nonoxeHHs |. EnekrpoasuryH
NPOAOBXUTb NpaLoBaTy.

MonoxeHHA 3BOPOTHOro xoay m

HoxoBuin Ban pyxaeTbcs
Hasaf i 3HOBY BUMYCKa€E
marepian AnsA noapibHeHHs.

111 2

Al

e [loBepHiTb BMuKay/BuMukay (1) y
nonoxeHHs 0.

e [1pOLUTOBXHITb 3acyB (2) BHU3.

e [llo6 3anycTuTn ABUrYH, MOBEPHITb
BMMKay/BuMurKkad (1) BNiBO NpOTU TUCKY
NPYXWHW A0 YNopy, AOKW BiH He
3YMNWHWUTBCS B NOMOXeHHI I, | yTpumyiiTe
noro. EnexkrpoasuryH npautoe.

@ | [1oBOPOTHY py4Ky Cnif, yTpumyBsaTu
1|8 LbOMY MOJIOXEHHI, IHaKLIe BOHa
aBTOMATMYHO NOBEPHETHLCS B
cepeHe MosToXeHHS

(nonoxeHHs 0).

10.9 NoBTOpHE BBEeAEHHSA B
ekcnyaTtauito nicna 6nokyBaHHSA

Hebe3neka TpaBMyBaHHS BUXIOHUM
A MaTtepianomM Ans noapibHeHHs.
TpvmMaiTe pyku Ta ronosy nogarni
Bif, 3aNMBHOro oTBOpPY. He
3arnaganTte BcepennHy!

Caposuin noapibHoBaY Ma€ yHKLUi0
aBTOMATUYHOIO 3BOPOTHOrO pPyXxy. SAKLLO
HOXOBWI Ban 3abnokoBaHo, Npunag
aBTOMATUYHO BBIMKHE 3BOPOTHUI Xig,
o6 ycyHyT 6riokyBaHHs.

MaTepian ans noapibHeHHs 3HOBY
BTAMYETbCA.

e | YCyHyBLn npobriemy 3

1 | 6nokyBaHHAM, 3an0BHIONTE
cafoBuii noapibHoBaY nuLue 3a
MaKCUMarsnbHOT YacToTK obepTaHHSA
eneKkTpoaBuryHa.

e BuMkHITL capoBuii noapibHioBauY.

10.8 BUMKHEHHSA Ca0BOro =
noapibHroBava 12

® YCTaHOBITb BMUKa4/BMMKaud (1)
Y nornoxeHHs 0.

EnekTpoaBuryH cagosoro noapibHioBaya
BUMUKAETBCS Ta aBTOMATUYHO
3YMUHSETLCS.
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10.10 Mopgpi6bHeHHA

e HapiiHo BCTaHOBITL cafgoBuUii
nopapibHoBaY Ha piBHIN | TBepAin
NoBepXHi.

e HagarHiTb MiLHI pykaBuLi, 3aXMCHI
OKyrisipy Ta 3acobu 3aXUCTy OpraHis
Cnyxy.

e [ligkntoyiTe MepexeBuii kKabenb Ao
cafoBoro nogpibHtoava. (= 10.2)

® YBiIMKHITb CafoBUii MoapibHI0OBauY.
(= 10.7)

e 3ayekaunTe, AOKU CafoBUI
nopapibHoBay JoCArHe MakCMMarnbHOT
YyacToTn obepTaHHA (y pexumi
XOF0CTOro xoay).

e 3arnoBHITb CafoBuii NoapibHOBaY
Bi4NOBIAHMM MaTepianom 4sis
nofpibHeHHs. (= 8.4)

(= 10.8)
10.11 CknagaHHA npunagy =
GHE 140 L 13

e Bin’epgHariTe npunag Big Mepexi.

(= 10.3)

TpvMaiiTe npunag ogHi€l0 pyKoto 3a
nepxak (1).

BuTArHiTe CTonopHuin Baxinb (2) 8o
yropy B HAaNPsIMKY CTPISKN 1 yTpUMyiiTe
noro. BepxHto yacTuHy npunagy
po36s10koBaHO.

MOBINBLHO NOTAMHITE BEPXHIO YACTUHY
npvnagy (3) BHU3 [0 ynopy Ta
yTpumymTe Ti.

BignycTiTb cTonopHui Baxinb (2) Ta
npocnigkynte, Wob BepXHs YacTuHa
npvnagy 6yna HaaiiHo 3abrnokoBaHa.

10.12 Po3knapaaHHsA npunapy =2
GHE 140 L 14

e OnycTiTb Npuag yHus,

TPMMAKOUYMCb OOHIEIO PYKOLO 3a
nepxak (1).

BuTArHiTe CTONOPHUIA Baxinb (2) 0o
yrnopy B HANPAMKY CTPINKV 1 yTpUMynTe
noro. BepxHto YacTuHy npunagy
po36s10koBaHO.

MoBINbHO NOTAMHITE BEPXHIO YaCTUHY
npunagy (3) sBropy 4o ynopy ta
yTpumymTe ii.

BignycTiTb cTONOpHMI Baxinb (2) Ta
npocnigkynTe, Wwob BepxHsA YacTuHa
npunagy 6yna HagiiHo 3abnokoBaHa.
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11. O6¢cnyroByBaHHA

He6e3neka TpaBmMyBaHHA!

A Mepen TexHIYHMM
06CnyroByBaHHAM- i YNLLEHHAM
npunagy HeobxigHO yBaXKHO
npounTaTh po3ain «TexHika
6e3nekn» (= 4.), ocobnuneo
nigposain «TexHiyHe
06CnyroByBaHHA Ta PEMOHT»
(= 4.7), i To4HO poTpUMyBaTUCA
BCiX NpaBun TexHikn 6e3neku.

Mepen TeXHIYHUM
ob6cnyroByBaHHAM HeobxiaHO
BUTSITHYTU MEPEXEBUI LUTEKEP.

11.1 PerynioBaHHSA CyCifHbOI 2
NnacTuHU 15

Mpunag noTpibHO ounCTUTK BIg,
A MaTtepiany Anst NoapibHeHHs.

Kpoxk £

e YBIMKHITb Npunag (yCTaHoBITb
BMMKa4/BUMUKAY Y NOMOXKEHHS
«BTaryBaHHs»). (= 10.7)

Kpok 3

e T[lig yac poboTn npunagy NoBifibHO
obepTariTe rBuHT perynoBaHhs (1) 3a
[0MOMOrOH0 LLeCTUrPaHHOro Ktoya (2)
3a rOAMHHUKOBOK CTPINKO. Y Lel vyac
CyCigHsa NnacTnHa NPUTUCKAETLCS [0
HOXOBOTO Basy BCcepevHi npunagy.
CycigHo nnacTnHy BCTaHOBMNEHO
NpPaBUSbHO, SIKLLO alOMIHIEBA CTPYXKA
NPOXOAUTb Yepe3 BUKUOHUIA OTBIp.

CycCiaH0 NNacTuHy BiaperyrboBaHo.
Mpvnag rotToBui 40 BUKOPUCTAHHS.
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11.2 YuweHHs npunapy =2
MNepioAnYHICTb TeXHIYHOrO 16
obcnyroByBaHHSA

Micna koxHoro BUKOPUCTAHHA.

MMicnsa KOXHOrO BUKOPUCTaHHSA Npunag,
HeobXigHO peTenbHO NOYUCTUTL.
[6aiinnBe NOBOAXEHHS AA€ 3MOry
Bbepertu npunag Big NOLWKOOXKEHD i
NOAOBXUTWN TEPMIH NOrO BUKOPUCTAHHSA.

Mpunag MoXHa YMCTUTKM NnLLE B
MOSTOXEHHI, MOKAa3aHOMY Ha MasTHOHKY.

3abopoHAETLCA MUTY
ﬁm KOMMOHEHTM eNeKkTPOoABUryHa
X abo aBuryHa BHYTPILLHbOrO
3ropaHHs, NpoKnaaKku,
NIAWWNHAKA Ta €NeKTPUYHI
BY3NnM CTPyMeHeM Boau nig Tuckom. Lle
MOXe MPU3BECTM A0 MOLUKOAKEHb, AS1S
BUMPAaBEHHS AKUX 3HAZ0OUTBCA foporui
PEMOHT.

SAKLWO He BAAETLCA BUAANNTY
’mﬂ‘m‘ 3abpyAHEHHS Ta 3anULLKK
CUPOBMHM LLITKOK, BOSIOrOO
\ﬂ).K. raHyipkoto abo gepes’siHOO
nanuykotro, komnaris STIHL
pekoMeHAy€E 3aCTOCOBYBaTW CrneLianbHi
3acobv ons ynleHHs (Hanpuknag,

crnevjianbHui 3acib ans oYnLLeHHs
STIHL).

He BMKOPWCTOBYITE aKTUBHI OYMCHI
3acobw.

PerynsapHo ouuLuyiiTe AMCKOBI HOXI.

MepioanyHICTb TEXHIYHOTO
ob6cnyroByBaHHA

PekomeHayeMO pa3 Ha pik NpoOBOAUTM
TeXHi4YHe 06CnyroByBaHHsA Caf0BOro
noAapibHioBaya. Lle noBuHeH 34icHioBaTH
creujanict cepsiCHOT cryx6u.

Y

KomnaHist STIHL pekomeHaye 3BepTaTncs
o odpiuiinoro aunepa STIHL.
(Hanpviknag, pancoBoo OfiEl).

11.3 MNepiogNYHICTb TeXHiYHOrO
ob6cnyrosyBaHHSA

PekomeHayeEMO pas Ha pik NpoBOAMTY
TexHiyHe 06CryrosyBaHHS Cafo0BOro
noapibHoBaya. Lie noBrHeH 34iicHioBaTH
creujanict cepBiCHOT Cryx6u.

KomnaHist STIHL pekomeHaye 3BepTaTncs
0o odiuiiHoro annepa STIHL.

11.4 EnexkTpyv4YHWUI OBUTrYH i Koneca

[BuryH He notpebye TexHi4YHOro
obcnyroByBaHHS.

MigwmnHmkm koric He noTpebytoTb
TEeXHiYHOro 0HCryroByBaHHSI.

11.5 36epiraHHa Ta 3MMOBUI nepiop,

Mpwvnap, cnig 36epiratn B cyxomy
3aKpUTOMY YUCTOMY MPUMILLEHHI.
[NepekoHanTecs, Wo Ao npunagy He
MalTb [OCTYNy LiTU.

Mpunag cnig 36epiratv TiNbkn y CTaHi
NpUAATHOMY [0 BUKOPUCTaHHS.

Yci raviku, 601t Ta rBUHTU MOBMHHI ByTU
3aTArHyTI, 3aMiHITb MonepeXyBanbHi
HanMcK Ha Npunagi, ki cTepnmchb,
nepesipTe BECb MEXaHi3M Ha HasiBHICTb
3HOCY Ta NOLIKOAKEHb. 3aMiHITb 3HOLLEHI
Ta MOLUKOAKEHI feTani.

[oTytoun npunapg no 36epiraHHs, cnig
YCYHYTU MOXJTMBI HECMPABHOCTI.

Y pasi Tpuanoro 36epiraHHs npunagy (y
31MMOBWIA NepioA) AOTpUMyMTeCS
HaBeAEeHWX HDKYe NpaBul.
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e CTapaHHO NOYUCTITb BCi 30BHILLHI
Aetani npunagy.

e [lobpe 3MaxTe pyxOMi KOMMOHEHTH
npunagy Macturnom abo Xupom.

12. TpaHCcnopTyBaHHA

He6e3neka TpaBMyBaHHSA!
Mepepn TpaHCNOPTYBaHHAM
peTerbHO NpoYnTanTe Po3ain
«TexHika 6e3nekn», ocobnmeo
po3ain « TpaHCNOPTYyBaHHS
npunagy», i CyBopo AOTpUMynTecs
BiANOBIAHMX BKa3iBOK. (= 4.4)

12.1 LUtoBXxaHHA a60 TArHeHHA E
cagoBoro nogpi6HoBavya 17

e MiLHO Bi3bMiTbCS 3a pyyKy (1)
capoBoro nogpibHoBaya Ta HaxXUNiTb
Ooro Hasag.

o Caposwuii NogpibHIOBaY MOXHA
noBinibHO (y Temni xoau) Tartn abo
LITOBXaTW.

e 2 0cobu: Bi3bMITbCS 3a KOMICHUN
Kapkac (2) cagosoro nogpibHoBava 3
nisoro Ta npasoro 60Ky nepes ABoMa
NiANOPHUMM HXKKaMW.

e [ligHiManTe cagoBuii noapibHIoBaY
0[HOYacHO.

GHE 140 L:

o | CapoBsuii noapibHIOBaY Takox
1 | MOXHa HOCUTU B CKNaaeHoMy
BUMMAAI.

e 1 ocoba: Bi3bMiTbCS 3a Aepxak (3)
pe3epByapa Ansi MIfIKOT CTPYXKM Ha
capoBoOMy NoAapibHIoBaui.

e 2. ocobu: Bi3bMiTbCA 3a TpybyacTy
CTiliKy cafoBoro nogpibHtosava 3
nisoro Ta npasoro 60Ky nepes ABoMa
NiANOPHMMUK HiXXKamu (4).

e [ligHiManTe cagosui nogpibHoBau
OJIHOYACHO.

12.2 MigHiMaHHA Ta NepeHeceHHs 2
capoBoro nogpi6bHoBaya 18

[ns nigHiMaHHA Y NnepeHeceHHs
npunagy noTpibHO NpUHaNMHI
2 ocobu.

[nsa pobotn noTpibHO Haasr™
3aXUCHWUI OOAr, AKUIA MOBHICTHO
3aKpUBAE nepeannivys Ta BEPXHIO
YacTuHy Tina.

— YCTaHoBITb i 3aKpiniTb pe3epByap 4A5A
Minkoi cTpyxku. (= 10.5)

e 1. ocoba: Bi3bMiTbCS 3a aepxak (1)
Cap0BoOro nogpibHoBava.

0478 201 9812 A - UK

12.3 TpaHcnopTyBaHHA Caf0BOro =
noapibHoBavya Ha BaHTaXHin 19

nnatdopmi

e [ll06 3anobirT cnoB3aHHO Npunaay,
A0Oro cnig, 3aKkpinnoBaT BiANOBIAHNMMN
3acobamu kpinneHHs. KaHatu i1 pemeri
cnig 3aKkpinoBaTh Ha KOMiCHOMY
Kapkaci (1) un 3aBaHTa)xyBasbHin
ninugi (2).

13. 3BeAeHHA 3HOCY A0
MiHiMyMy Ta 3anobiraHHs

NMOWKOAXEHHAM

Baxnuea iHcdopmauis npo gornag i
TexHiyHe o6cnyroByBaHHA AN
npoAykuii Tuny

erfieKTPUYHUIN capoBul noapibHioBay
(STIHL GHE)

KomnaHist STIHL He Hece
BiAMNOBIAANbHOCTI 32 TPAaBMYBaHHS ntoaen
i NOLLKOMXXEHHS MaliHa, CNPUYUHEHI
HeAOTPUMAHHAM HaBeAEeHNX y MOCIBHMKY 3
ekcnnyarauii BUMor, y nepLuy yepry
IHCTPYKLIN 3 ekcnnyaTadii Ta
06CnyroByBaHHs, a TaKOX NPaBU TEXHIKN
6e3nekn, abo 3acTocyBaHHSA
He03BONEHOro HaBiCHoro obnagHaHHs i
3anacHMX YacTuH.

O60B’A3KOBO AOTPUMYNTECH HaBEeAEHNX
HVKYe IHCTPpyKUIn, wo6b 3anobirtn
MOLLUKODKEHHSIM | HAZAMIPHOMY 3HOCY
Baworo npunagy STIHL.

1. LUBnako3HolyBaHi geTani

Okpewmi getani npunagis STIHL HaBiTb 3a
YMOBW HaneXHoi ekcnnyaTtauil
3HOLYHOTLCA. IX, 3anNeXHO Big TPUBANOCTI
Ta cnocoby BMKOPUCTAHHSA, NOTPiGHO
CBOEYACHO 3aMiHIOBaTW.

3oKkpema, Lie CTOCYETbCA:
— CyCigHbOT NNAacTuHuY;
— HOXOBOrO Bary;

— BYTINIbHUX LLITOK.

2. loTpMaHHA BUMOT, HaBeeHUX y
LbOMy Noci6HMKy 3 ekcnsyaTauii

Mig yac ekcnnyarauii, TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHsA Ta 36epiraHHs npunagis
STIHL HeobXxigHO peTenibHO BUKOHYBATU
HaBeAeHi B LLbOMY MOCIOHWKY BKa3iBKU.
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BignoBiganbHiCTb 3a BCi MOLLUKOAXXEHHS,
SKi BAHVKNW B pe3ynbTaTi HefoTPMMaHHS
IHCTPYKLIN i3 TexHikn 6e3neku,
ekcnnyaTtauii Ta TexobcnyrosyBaHHs,
Hece KopWCTyBau.

Hacamnepegp, inetbcs npo:

— BUWKOPWCTaHHSA HEAOCTATHLOrO (3a
nroLLer nonepeyHoro nepepisy)
Kabento XXMBMEHHS;

— HenpaBuJIbHE NIAKTIYEHHSA 40 Mepexi
(3 HeBIANOBIAHOI HAMNPYroto);

— Hepo3BorieHi komnaHrieto STIHL 3miHM B
KOHCTPYKUiT npunaay;

— BWKOPWCTAHHSA HELO03BOJIEHOTO,
HeBignoBigHoro abo HesKicHOro
IHCTPYMEHTY Ta npunaaas;

— BUKOPUCTAHHA npunany He 3a
NPU3HAYEHHAM;

— BUKOPUCTaHHA npunaay ansa
CNOPTUBHUX 3ax0fiB Ta iHWNX 3MaraHb;

— MOLUKOMXEHHS Npuragy B pe3ynbrari
ekcnnyaTtauii 3 gedekTHUMn
KOMMOHEHTaMW.

3. TexHiyHe o6cnyroByBaHHA

Yci poboTun, nepeniveHi B po3gini
«O6cnyroByBaHHs», NOTpibHO
BMKOHYBATV perynsipHo.

SKLO KOpUCTYBaY He B 3MO3i BUKOHATH
HeobxigHi poboTK CaMOCTIliHO, OMYy Chif,
3BepHYTMCA [0 odiliiHoro aurnepa.

[nsi TexHi4HOro obcnyroByBaHHs Ta
peMoHTY npunagais komnaHis STIHL
pekoMeHAy€e 3BepTaTncs 40 odiLlinHoro
ounepa STIHL.

Cneuianict ogiliiHUX AMNepCbKUX
ueHTpiB STIHL perynsapHo npoxoasTb
HaBYaHHS Ta OTPUMYHOTb TEXHIYHWIA
IHCTPYKTaX.
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Y BUNAAKY HEBMKOHAHHSA pobIT i3
TexobCnyroByBaHHSA MOXIUBI
NOLLKOMXXEHHSA Npuragy, BiAnoBiAanbHiCTb
3a fAKi Hece KOpWUCTyBau.

30KpeMma, NaeTbCsi NPo Taki
MOLLKOJXEHHS:

— TMOLUKOAXXEHHS eNeKTPoABUIyHa Yepes
3aCMiYeHHs1 BEHTUNALIAHMX NpopisiB
(oTBOpIB AJ19 BCMOKTYBaHHS MOBITPS,
pebep oxonoaxeHHs, pobo4voro korneca
BEHTUNATOPA);

— KOpO3isl I iHLWi NOLUKOAXKEHHSI
BHACMigoK HeNpaBubHOro 36epiraHHs;

— MNOLWKOAXKEHHA Npunagy 4epes
BUKOPUCTAHHA HesAKICHMX 3an4YacTuH;

— MOLUKOOXKEHHSI BHACIAOK
HeCBO€EYaACHOro/HeA0CTaTHLOIO
TexHiYHoro obcnyrosyBaHHs abo
BUKOHAHHS PEMOHTY 4K
TexobCnyroByBaHHs He B MaCTEPHi
cnewianizoBaHOro CepBiCHOro LieHTPY.

14. 3axucT poBKinns

MoppibHeHuin maTepian He cnig,
BMKNAATU Y CMITTS, MOro
noTpibHO KOMMoOCTyBaTK.

BN YNakoBka, Npunag i Jopatkose

npunagas BUroToBreHi i3
mMarepianis, AKi NiANAral0Tb BTOPUHHIN
nepepobui, i NTOBWHHI yTunidyBaTncs
HaneXHUM YMHOM.

Po3ginbHa, ekonoriyHo KopekTHa
yTunisauis Cnpusie NOBTOPHOMY
BUKOPWUCTAHHIO LiHHMX MaTepianis. Tomy
nicns 3aKiHYeHHs 3BU4aNHOro TePMiHy
ekcnnyartauii npunag cnig BiaBesTu B
NYHKT NPUIAOMY BTOPCUPOBUHM.

15. Aeknapauis BUpobHuka
npo BiANOBIOHICTb

ctaHpaptam €C

15.1 EnekTpn4Hun capoBumn
nopgpibHioBauy (STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StralRe 5

6336 JlaHrkamndbeH

ABcCTpis

3asABMSE, Nig BNACHy BiANOBIAANBHICTb,
L0 MawunHa

MallUVHa 3 eNeKTPOABUTYHOM Ansi
NoApPIGHEHHST POCITMHHUX 3aMLLKIB
(STIHL GHE)

Mapka: STIHL

Tun: GHE 135L
GHE 140 L

CepiitHui 6013

ineHTudikatop

BiANOBIAaE TaknM anpekTnBam €C:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Mpunapg cnpoekToBaHo BiAMNOBIAHO 40
TaKNX HOPM:
EN 50434, EN 60335-1

[ns po3pobku i BMpobHMLUTBa NpoayKuii
3aCTOCOBYETbLCSI BEPCisi CTaHAAPTIB, Aitoua
Ha MOMEHT BMPOBHMLTBA.

3acTocoBaHuii METOS, OLLiHKN
BiANOBIAHOCTI:
Donatok VIII (2000/14/EC)

Ha3Ba 1 agpeca napTHepCbKoT
opraHisaduii:
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TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

CknapaHHs Ta 36epiraHHs TeXHIYHOI
[OOKyMeHTaUjil:

CseH LlimmepmaHH (Sven Zimmermann)
STIHL Tirol GmbH

Pik Bunycky Ta cepiiHuini HoMep BKa3aHO
Ha 3aBOACHKIV Tabnuyui npunagy.

BumMipsiHMIA piBeHb 3ByKOBOI

NOTY>XHOCTI

GHE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)

GHE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)

FapaHTOBaHWW piBeHb 3BYKOBOI
NOTY>XHOCTI

GHE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 1400 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
TNaHrkamndpeH,

2019-01-02 (PPPP-MM-01)
STIHL Tirol GmbH

/,, %-,,..,..m

Sven Zimmermann

KepiBHMK BiaAiny npoekTyBaHHSA

0478 201 9812 A - UK

15.2 3Hak BignoBigHoOCTI

IHdbopmauis wopo
cepTudikaTiB Ta 3asB Npo
BiAnoBiaHICTb BUMoram EAC,

SIKi NiATBEPAXKYOTb BUKOHAHHS
TexHiYHux [JnpekTvB Ta BUMor MutHoro
Coto3y € Ha canTax www.stihl.ru/eac abo ii
MOXHa 3aMOBUTK NO TenedhoHy y
Bi4NOBIAHOMY HaLiOHANbHOMY
npeactaBHMUTBI STIHL.

TexHiuHi lupekTBn Ta BUMOrU
YKpaiHn BUKOHYHOTbCA.

15.3 BcTtaHoBRneHa TpuBanictb
BUKOPUCTaHHSA

MoBHa BCTaHOBMEHa TPMBAsICTb
BUKOPUCTaHHs CTaHOBUTb 40 30 pokiB.

BcTaHoBneHa TpyBanicTb BUKOPUCTAHHS
nepenbayvac perynsipHe TexHiYHe
ob6cnyroByBaHHSA Ta 4OrA4 BiANOBIAHO A0
BUMOT IHCTPYKL,i 3 BUKOPUCTAHHSI.

15.4 Wta6-kBapTmpa STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

HimeyunHa

15.5 fouipHi komnaHii STIHL
POCINCBKA ®EOEPALISA

000 «AHOPEAC WWTWINb MAPKETUHTI »
Byn. TamboBscbka, 6ya. 12, niT. B, odic 52
192007 CaHkT-MeTepbypr, Pocis

apsiya niHis: +7 800 4444 180

E-mail: info@stihl.ru

YKPAIHA

TOB «AHgpeac LTinb»

Byn. AHTOHOBa 10, c. Yanku
08135 KuiBcbka 06n., YkpaiHa
TenecboH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
E-mail: info@stihl.ua
www.stihl.ua

"apsya niHia: +38 0800 501 930

P4
1}

ES

PT

15.6 MpeactaBHuku STIHL
BINAPYCb

MpeacTaBHULTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Byn. K. LleTkiH, 51-11a

220004 MiHcbk, binopycb
apsya niHia: +375 17 200 23 76

KA3AXCTAH

lMNpencraBHULTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Byn. WarabyTaiHoBa, 125A, odh. 2
050026 AnmaTu, KazaxctaH
lapsaya niHis: +7 727 225 55 17

SR HU SK SL

HR

Cs

15.7 Imnoptepu STIHL
POCIVCbKA ®EOEPALYIS
00O «WTWIb 3FOOBECT»

Tep. Bigain. Ne2 A® "ConHeuHas", 6ya.

712
350000 KpacHoaap, Pocis

00O «ETAJTIOH»
niH. 5-ta B.O., 6yn 32, nit. b
199004 CaHkT-MNeTepbypr, Pocin

RU RO LT Lv
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00O «MPOIPECC»

Byn. ManeHkosckas, 6ya. 32, kopn. 2

107113 MockBa, Pocis

OO0 «APHAY»

Byn. KocmoHaBTa JleoHoBa, 6ya. 64 A, n. V

236023 KaniHiHrpag, Pocis

000 «MNMHKOP»
Byn. Nasna Kop4aruHa, 6ya. 16
610030 Kipos, Pocis

000 «YPAJITEXHO»
Byn. KapbepHas, 6ya. 2, od. 202
620030 EkaTepuHbypr, Pocis

000 «TEXHOTOPI »
Byn. MNapawwtotHas, 6ya. 15 A
660121 KpacHosipck, Pocis

000 «JIECOTEXHUKA»
Byn. Yanaesa, 6ya 1, od. 39
664540 c. XomyToBo, Pocis
YKPAIHA

TOB «AHgpeac LTinb»

ByNn. AHTOHOoBa 10, C. Yaiikun
08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa

BITAPYCb

00O «IMNJTAKOC»
Byn. Tumunpsizesa 121/4 ocpic 6
220020 MiHcbk, binopycb

YT «Bbennecakcnopt»
Byn. CkpbiraHosa 6, 403
220073 MiHcbk, Binopycb
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KA3AXCTAH

nn «BOPOHWHA O.U.»
np. Panbimbeka 312
050005 Anmatbl, KasaxcTtaH

KUPITM3CTAH

OcOO «My3a»
Byn. Knesckasa 107
720001 Buwwkek, Knprusis

APMEHIA

OO0 «HOHNTYN3»
Byn. . MNapneun 22
0002 EpeBaH, BipmeHis

R GICT

XapPaKTeEPUCTUKHN

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

Tvn aBuryHa

HomiHanbHa Hanpyra

YacToTa

HomiHanbHa YacToTa

obepTaHHA KaTka
3anobixHmK
Knac 3axucty
Tun 3axucty

Pexxum pobotun

O/W/B

GHE 135.0 L:

EnekTponsuryH
230 B~
50Ty

40 06./xB.
16 A

Il

3axucT Big,

PO3NPUCKYBAHHS
Boau (IPX4)

P40

40 c vac
HaBaHTaXEeHHSA
60 c xonocTui
Xig

64/49/96 cm

BignosigHo no ampektusu 2000/14/EC:

rapaHToBaHUM
piBEHb 3BYKOBOI
NOTY>XHOCTI, Lyyad

94 dB(A)

BignosigHo oo ampektuen 2006/42/EC:

piBEHb YYHOCTi Ha
poboyomy micui, Lya

Hebesneka, Kya
MoTyXHicTb
HominanbHa cuna
CTpyMy

HomiHanbHa YacToTa

obepTaHHsA
eneKkTpoABUryHa

Bara

87 dB(A)
3 dB(A)
2300 Bt
11,5A

21000 06./xB.
23 Kkr
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GHE 140.0 L:

BinnosigHo oo aupektusn 2000/14/EC:

rapaHToBaHW
piBEHb 3BYKOBOI

NOTYXHOCTI, Lyyag 93 dB(A)

BianosigHo no aupektnsm 2006/42/EC:

piBEHb ry4HOCTI Ha

pobouomy MicLli, L 85 dB(A)
Hebe3neka, KpA 3 dB(A)
MoTyXHiCcTb 2500 Bt
HomiHanbHa cnna

CTpymMy 12,0 A
HomiHanbHa YacToTa

obepTaHHs

eneKkTpoaBuryHa 21000 06./xB.
Bara 24 kr

0478 201 9812 A - UK

17. YcyHeHHA

HecnpaBHOCTEeN

% SAkwo Bam noTpibHa kBanidikoBaHa
poromora, peKoMeHay€EMO
3BepHyTUCA A0 odoiliiHoro agunepa
STIHL.

HecnpaBHicTb:
€NeKTPOABUIYH He 3anyCKaETbCs

MoXnuBi NpuYNHKU

— Pe3epByap 4nsi Minkoi CTPY>XKu He
BCTAHOBJIEHO Ta He 3adhiKCOBaHO.

— CnpautoBaB 3anobikHui BUMMKaY
€reKTPoABUryHa.

— Hemae Hanpyru B Mepexi.

— [MowkopxeHo 3’egHyBanbHU
kabenb/WTekep, wWrencenbHy MydTy
abo BMMMKaY.

YcyHeHHA

— YcTaHoBITb i 3adhikcyinTe pesepsyap
ANsA Minkoi cTpyxku. (= 10.5)

— 3a4ekawiTe, [OKM NPUaL OXOrOHe.
(= 8.6)

— TlepeBipTe 3anobiXHNK Ha
3’€AHYBanbHOMY MepexeBoMy kaberi.
% (= 10.1)

— [MepesBipTe 11 3a NoTpebu 3aMmiHiTb
kabenb, WTekep, MydTy abo BUMMKaY
(BMKOHYE enekTpuk). ¥ (= 10.2)

HecnpaBHicTb:
npunag He BTArye matepian ans
noapibHeHHs

MoxnuBi npuYnHM
— Hoxosui Ban 3abrokoBaHMiA.

YCyHeHHs
— YcyHbTe npuyrHy 6110KyBaHHS.
(= 10.9)

HecnpaBHicTb:
npunag He nepepisae matepian ans
noapibHeHHst

MoXxnuBi npuyYnHU

— Ha HoxoBOMy Basny HenpaBuIibHO
BCTAHOBJIEHO CYCiAHIO NACTUHY.

— HoxoBun Ban 3HoLweHnn abo
MOLLIKOO)KEHWI.

YcyHeHHs

— BigperyntonTe cycigH NNacTuHy.
(= 11.1)

— 3aMiHiTb HOXOBWIA Ban i CyCigHto
nnacTuHy. ¥

HecnpaBHicTb:
€NeKTPOABUIYH IyAnTb, MPUIAg, He
3anycKaEeTbCs

Moxnusi npuyYnHm
— HoxxoBui Ban 3abnokosBaHuii.

YcyHeHHs
— YcyHbTe npuynHy 6110KyBaHHS.
(= 10.9)

HecnpaBHicTb:
HE3BUYHI LLIYMW, KNauaHHsA npunagy

MoXxnuBi NnpuyYnHU

— [ByHTM ocnabununcs.

— HoxoBui Ban 3HoLweHnn abo
MOLLKOO)KEHWI.

YcyHeHHs

— TepeBipTe MIUHICTb KPIiMMeHHsI FBUHTIB;
3aKpyTiTb ocnabneHi rBUHTK.

— 3aMiHITb HOXOBWIA Ban i CyCigHto
nnacTuHy. ¥
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HecnpaBHicTb:
martepian Ans nogpibHeHHsA He
BUKWOAETbCA

MoxnuBi npuumHu
— BuKUZHWIA OTBIp 3aKpUTUIA 3aTUCKHOO
rYMOBOO KPULLIKOHO.

YcyHeHHs

— [MpaBunbHO BCTaHOBITb NYMOBI KPULLIKU.

(= 7.2)
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18. MnaH TexHiyHoro

ob6cnyrosyBaHHS

18.1 MigTBepAXEHHA Nepeaavi

Mopenb:

CepiriHu Homep:

Epl NN E

OaTta: | I

HacTtynHe obcnyrosyBaHHS

OaTta: | | L |l |
18.2 MiaTBEpPAXEHHA NPO m
HafaHHS TeXHiYHOro 20
ob6cnyrosyBaHHSA

Mig, yac TexHiYHoro ob6cnyrosyBaHHsA
HapjaviTe uen nocibHMK 3 ekcnnyartauii
odpiuinHomy annepy STIHL.

Ha 3a3panerigb HagpyKoBaHUX MONSAX BiH
3pobuTb 3annc Npo NPoBeAeHHS
TeXHIYHOro 0b6CnyroByBaHHs.

ﬂ [ata nposegeHHs
ob6crnyroByBaHHs
}ﬂ [aTta npoBeaeHHst HACTYMHOrO
06cnyroByBaHHA

0478 201 9812 A - UK
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Austatud klient!

Meil on hea meel, et otsustasite STIHLI
kasuks. Me té6tame valja ja valmistamine
oma tooteid tippkvaliteedis vastavalt
klientide vajadustele. Nii tekivad ka
aarmuslikul koormamisel kérge
téokindlusega tooted.

STIHL tdhendab tippkvaliteeti ka
teeninduses. Meie esindused tagavad
kompetentse ndustamise, instrueerimise
ja ulatusliku tehnilise toe.

Me tdname Teid usalduse eest ja soovime
Teile oma STIHLI toote meeldivat
kasutamist.

(Js ¢

Dr Nikolas Stihl

TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST
LABI JA HOIDKE ALLES.
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Torkeotsing 300
Teenindusplaan 300
Uleandmise kinnitus 300
Teeninduse kinnitus 300

2. Selles kasutusjuhendis

2.1 Uldine teave

See kasutusjuhend on tootja
originaalkasutusjuhend EU direktiivi
2006/42/EC mdistes.

STIHL téotab pidevalt oma tootevaliku
edasiarendamisega — seeparast jatame
endale 6iguse muuta tarnekomplektide
kuju, tehnikat ja varustust.

Sellest tulenevalt ei ole selle brositri
andmete ja jooniste alusel digust esitada
kahjundudeid.

Selles kasutusjuhendis on véib-olla
kirjeldatud ka mudeleid, mis igas riigis
saadaval ei ole.

See kasutusjuhend on autoridigusega
kaitstud. K&ik digused on reserveeritud, sh
6igus paljundamisele, tdlkimisele ja
elektrooniliste stisteemidega tédtlemisele.

2.2 Juhised selle kasutusjuhendi
lugemiseks

Pildid ja tekstid kirjeldavad kindlaid
kasitsemissamme.

Selles kasutusjuhendis selgitatakse ko&iki
seadmel paiknevaid piltsimboleid.

Vaatesuund

Vaatesuund vasaku ja parema
kasutamisel kasutusjuhendis:
kasutaja seisab seadme taga (t66asend).
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Viide peatiikile

Lisaselgitusteks viitavad nooled vastavale
peatikile ja alapeatikile. Siin on naide,
kuidas viidatakse peatikile (= 4.)

Tekstiloikude margistamine

Kirjeldatud juhised v&ivad olla mérgistatud
nii, nagu on kujutatud alljargnevates
naidetes.

Kasitsusvétted, mis nduavad kasutaja
sekkumist:

e keerake polt (1) kruvikeeraja abil valja,
vajutage hooba (2) ...

Uldised loendid:

— toote kasutamine spordidritustel voi
voistlustel

Eriti tahtsad tekstid

Eriti tahtsad tekstildigud on
kasutusjuhendis eraldi esile tdstmiseks
tahistatud allpool kirjeldatud siimbolitega.

Oht!
A Onnetuste ja raskete

kehavigastuste oht. Ndutakse voi
keelatakse teatud kindlat
kaitumisviisi.

Hoiatus!

A Inimeste vigastamise oht! Teatud
kaitumine valdib véimalikke voi
téenaolisi vigastusi.

Ettevaatust!
Kergeid vigastusi vdi materiaalset

kahju saab teatud kaitumisviisiga
valtida.

Markus

Info seadme paremaks
kasutamiseks ja vBimalike
kasitsusvigade valtimiseks.

7S

Tekstid koos pildiviidetega

Seadme kasutamist selgitavad pildid leiate
kasutusjuhendi algusest.

Kaamerastimbol on 2
pildilehekilgedel olevate piltide 1
sidumiseks vastava tekstiosaga
kasutusjuhendis.

2.3 Regionaalsed variandid

STIHL tarnib seadmeid olenevalt
tarneriigist erinevate pistikute ja lulititega.

Piltidel on seadmed kujutatud
europistikutega, teistsuguste pistikutega
seadmete elektrivorku tthendamine
toimub sarnasel viisil.

3. Seadme kirjeldus

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1

Kaepide
Vastasplaadi seadekruvi
Sisekuuskantvétme hoidik
Andmesilt masina numbriga
Purustatud materjali ndu tokestusliliti
Rattad
Purustatud materjali ndu
Rattajalg
Seisujalg

0 Kokkupandud asendist vabastamise
seadis (GHE 140 L)

11 Vorguiihendus

12 Sisse-/valjalilitamise liliti
(p6orlemissuund)

13 Taiteava
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4. Ohutusnouded

4.1 Uldine teave

Seadmega to6tamisel tuleb
kindlasti jargida dnnetuse
ennetamise eeskirju.

Enne esmast kasutuselevottu
tuleb kogu kasutusjuhend
téahelepanelikult 1abi lugeda.
Hoidke kasutusjuhend
hilisemaks kasutamiseks hoolikalt alles.

Need ettevaatusabindud on teie
turvalisuseks hadavajalikud, kuid see
loend ei ole I16plik. Kasutage seadet arukalt
javastutustundlikult ning méelge sellele, et
seadme kasutaja on vastutav teiste
inimestega juhtuvate énnetuste ja neile
tekitatud varalise kahju eest.

Tutvuge seadme kasitsemise
komponentide ja kasutamisega.

Seadet tohivad kasutada ainult isikud, kes
on kasutusjuhendi labi lugenud ja oskavad
seadet kasutada. Enne esmast
kasutuselevottu peab kasutaja plitiidma
hankida asjatundlikku ja praktilist
juhendust. Miitja voi méni teine asjatundja
peab kasutajale selgitama, kuidas seadet
ohutult kasutada.

Juhendamise ajal tuleb kasutajale
selgitada, et seadmega to6tamisel on vaja
olla aarmiselt hoolikas ja keskendunud.

Ka selle seadme nduetekohasel

kasutamisel sailivad alati teatud jaakriskid.

Eluohtlik lambumise tottu!
Lapsed voivad pakendiga
mangides ldmbuda. Arge lubage
lapsi pakendi lahedusse.
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Seadet koos kdigi lisaseadmetega tohib
anda vdi laenata ainult neile isikutele, kes
on saanud kasutamiseks vajalikud juhised
vOi tunnevad juba seda mudelit ja selle
kasutamist. Kasutusjuhend kuulub
seadme juurde ja see tuleb alati koos
seadmega edasi anda.

Mitte kunagi ei tohi lubada seadet
kasutada lastel, piiratud kehaliste,
sensoorsete v3i vaimsete voimetega voi
ebapiisavate kogemuste ja teadmistega
isikutel, kes ei ole suunistega tuttavad.

Arge mitte kunagi lubage seadet kasutada
lastel voi alla 16-aastastel noortel.
Kohalikes maarustes voib olla kindlaks
madratud kasutaja miinimumvanus.

Kasutage seadet vaid siis, kui olete valja
puhanud ning heas fusilises ja vaimses
seisundis. Kui teie tervis pole korras,
peaksite oma arstilt kiisima, kas tohite
seadmega td6tada. Parast alkoholi,
narkootikumide vdi reaktsioonikiirust
vahendavate ravimite tarvitamist ei tohi
seadmega téotada.

Seade on mdeldud kasutamiseks koduses
majapidamises.

Tahelepanu - 6nnetusoht!

STIHLi oksapurustid on valja td6tatud
oksamaterjali ja taimejaanuste
peenestamiseks. Seadme kasutamine
muul otstarbel on keelatud ja véib olla
ohtlik vdi seadet kahjustada.

Oksapurustit on keelatud kasutada
(mittetaielik loetelu):

— teiste materjalide (nt klaasi, metalli)
purustamiseks;

— toddeks, mida selles kasutusjuhendis
pole kirjeldatud;

— toiduainete tootmiseks (nt jaa
purustamiseks, kaaritussegude
tegemiseks).

Turvalisuse kaalutlustel on keelatud
igasugune seadme muutmine (erand on
STIHLI lubatud tarvikute ja lisaseadmete
nduetekohane paigaldamine) — see
muudab garantii kehtetuks. Teavet
lubatud lisatarvikute kohta saate oma
STIHLi mutgiesindusest.

Eriti on keelatud igasugune seadme
muutmine, mis muudab
sisepdlemismootori voi elektrimootori
vOimsust voi poorlemiskiirust.

Seadmega ei tohi transportida esemeid,
loomi ega inimesi, eriti lapsi.

Seadme kasutamisel haljasaladel,
parkides, spordivaljakutel, tdnavate dares
ning pdllu- ja metsamajanduslikes
ettevotetes tuleb olla eriti ettevaatlik.

Tahelepanu!
Elektrilo6gi oht!

4.2 Hoiatus - ohud elektrivoolu t6ttu
Eriti tahtsad on
elektriohutuse
seisukohalt vérgujuhe,
vorgupistik, sisse-
/valjalilitamise lUliti ja Gthendusjuhe.
Kahjustatud juhtmeid, ihendusi
ega pistikuid ning nduetele
mittevastavaid Ghendusjuhtmeid ei
tohi kasutada, et mitte seada end
elektril6ogi ohtu.

Seetéttu kontrollige regulaarselt
Uhendusjuhet, et sel ei oleks
kahjustuse vdi vananemise
(rabeduse) marke.

Votke seade kasutusse ainult siis, kui
vBrgujuhe on lahti keritud.
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Kaablitrumlit kasutades peab see enne
kasutamist olema alati taielikult maha
keritud.

Arge kunagi kasutage kahjustunud
pikendusjuhet. Asendage defektne juhe
uuega ja arge puudke ise pikendusjuhet
parandada.

Kui vérgujuhe vdi pikendusjuhe saab t66
kaigus kahjustada, hendage vorgujuhe
vOi pikendusjuhe kohe vooluvdrgust lahti.
Arge kunagi puutuge kahjustatud
vorgujuhet véi kahjustatud pikendusjuhet.

Seadet ei tohi kasutada, kui juhtmed on
vigastatud v&i kulunud. Eriti oluline on
kontrollida, et vérgujuhtmel poleks
vigastusi ega vananemise marke.

Elektrijuhtmete hooldus- ja parandustéid
tohivad teha ainult erialase valjadppega
spetsialistid.

Elektril66gi oht!

Arge Uhendage kahjustunud juhet
vooluvdrku. Puutuge kahjustunud juhet
alles parast selle vooluvdrgust
eemaldamist.

Lbikedetaile (terasid) puutuge alles siis,
kui seade on vooluvérgust lahti
Uhendatud.

Jalgige, et kasutatavad
vorgutihendusjuhtmed oleks piisavalt
kaitstud.

) Arge tootage seadme.gg
vihmasaju ajal ega marjas
Uumbruses.

Valitingimustes kasutage
eranditult niiskuskindlaid
pikendusjuhtmeid, mis on seadmega
kasutamiseks sobilikud (= 10.1).

Eemaldage Uhendusjuhe pistikust ja
pistikupesast kinni hoides, mitte
Uhendusjuhtmest tdmmates.
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Arge jatke seadet kaitsmatult vihma kétte.

Kui seade Gihendatakse
elektrigeneraatoriga, siis tuleb arvestada,
et voolutugevuse kéikumine voib tekitada
kahju.

Uhendage seade ainult sellisesse
vooluvdrku, mis on kaitstud maksimaalselt
30 mA suuruse voolukdikumise
kaitseseadisega. Lahemat teavet annab
elektrik.

4.3 Riietus ja varustus

Too6tamise ajal tuleb alati kanda
@ Kinniseid, sigava mustriga
jalatseid. Arge kunagi tdétage
paljajalu ega naiteks sandaalides.

Seadmega té6tamisel ning ka
hooldustédde ja transportimise
ajal kandke alati to6kindaid.

Tob6tamise ajal kandke alati
(;@) kaitseprille ja kdrvaklappe.
N

Kandke neid kogu té6tamise
valtel.

Kandke seadmega td6tamisel
praktilist ja liibuvat riietust, nt
kombinesooni, mitte tddmantlit.
Seadmega téotamisel ei tohi
kanda salli, lipsu, ehteid, rippuvaid néére
vOi paelu ega muid lohvakaid riideid.

Todtamise ajal ja kdigil seadet
puudutavatel té6del peavad pikad juuksed
olema kinni pandud ja ohutuse méttes ka
kaetud (ratiku voi mutsiga).

4.4 Seadme transport

Toodtage alati kinnastega, et valtida
teravate ja kuumade masinaosadega
enda vigastamist.

A

Arge transportige té6tava elektrimootoriga
seadet. Enne transportimist lilitage
elektrimootor valja ja laske sel seiskuda
ning tdmmake vorgupistik valja.

Transportige seadet ainult jahtunud
elektrimootoriga.

Arvestage seadme raskusega, eriti
seadme Umberkukkumisel.

Kasutage seadme pealelaadimisel
sobivaid abivahendeid (rampe,
tosteseadmeid).

Kinnitage seade laadimispinnale piisava
hulga kinnitusvahenditega (rihmad, koied
jne) selles kasutusjuhendis naidatud
kinnituskohtadest. (= 12.3)

Tommake voi likake seadet ainult
kdndimise kiirusel.

Seadme transportimisel jargige kohalikke
eeskirju, eelkdige neid, mis puudutavad
laadimisalustele paigutatud seadmete ja
esemete transportimist.

4.5 Enne to6otamist

Tuleb tagada, et seadmega té6tavad vaid
isikud, kes kasutusjuhendit tunnevad.

Jargige sisepdlemis- voi elektrimootoriga
tootavate aiatdoriistade kasutamisel
kommunaaleeskirjades lubatud t66aegu.

Enne seadme kasutamist tuleb kdik
kulunud ja defektsed osad valja vahetada.
Asendage seadmel olevad loetamatuks
muutunud v&i kahjustatud ohu- ja
hoiatussildid uutega. Teile lahimas STIHLI
mutgiesinduses on saadaval
varukleepsud ja kdik muud varuosad.

Enne seadme kasutuselevéttu veenduge,

0478 201 9812 A-ET




W2 ‘ :j!\/

—®|

— et seade on tookindlas olekus. See
tdhendab, et kdik kaitseseadised on
paigas ja laitmatus korras.

— Elektriihendus toimub nduetekohaselt
paigaldatud pistikupesa kaudu.

— Uhendus- ja pikendusjuhtme, pistiku ja
litmiku isolatsioon on laitmatus korras.

— Kogu seade (elektrimootori korpus,
kaitseseadised, kinnitused jne) ei ole
kulunud ega kahjustatud.

— Seadmes ei ole purustatavat materjali
ja lehter on tahi.

— Kadik kruvid, mutrid ja kinnituselemendid
on olemas ning korralikult kinni.
Pingutage I6tvunud kruvid ja mutrid
enne kasutuselevéttu Ule (jalgige
po6rdemomenti).

Kasutage seadet ainult vabas 6hus ja
mitte seina aares ega jaikade esemete
ligiduses, et vahendada vigastusohtu ja
kahju Iahedalasuvatele esemetele
(puuduvad kérvalepdikevoimalused
kasutajale, akende purunemine, kriimud
auto peal jne).

Seade peab olema paigutatud
seisukindlalt tasasele ja kindlale
aluspinnale.

Tutvuge sisse-/valjalllitamise lilitiga, et
saaksite hadaolukorras kiiresti ja digesti
reageerida.

Enne kasutuselevéttu veenduge, et
purustatud materjali néu on
nduetekohases seisukorras. Seadet ei ole
lubatud kasutusele vétta kahjustatud
purustatud materjali nduga (vigastusoht).
Kahjustatud purustatud materjali ndu tuleb
vélja vahetada.

Vigastusoht!
Kasutage seadet ainult nduetekohaselt
monteerituna. Kui seadmel puuduvad
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mingid osad (nt rattad), siis ei peeta
nouetekohastest ohutusvahemaadest
enam kinni, peale selle vdib sellega
vaheneda masina seisukindlus.

Enne kasutuselevottu veenduge
vaatluse teel, et seade oleks
nouetekohases tookorras.

Nduetekohases tookorras on seade siis,
kui see on taielikult monteeritud, mis
tdhendab jargmist:

— rattajalg on komplekteeritult kiilge
monteeritud,

— mdlemad rattad ja seisujalad on
monteeritud,

— koik kaitseseadised (paigaldatud
purustatud materjali ndu, STIHLi
ristikheinakujuline ava jne) peavad
olema olemas ja tookorras.

Seadmele paigaldatud lilitus- ja
kaitseseadiseid ei tohi eemaldada ega
mittetoimivaks muuta.

4.6 Tootamise ajal
® Arge tédtage seadmega, kui
I ’Il ohupiirkonnas on loomi v&i
|| inimesi (eriti lapsi).
Arge té6tage seadmega vihma ja dikese

ajal ning eriti siis, kui valitseb
piksel6dgioht.

Marjal pinnal suureneb dnnetuste oht
(oksapurusti halvem seisukindlus).

Tuleb tdotada eriti ettevaatlikult, et valtida
libisemahakkamist. Véimalusel valtige
seadme kasutamist marjal pinnal.

Toobtage vaid paevavalges voi hea
tehisvalgustusega.

Todbala peab kogu téétamise aja valtel
olema puhas ja korras. Eemaldage kdik
komistusohu allikad, nt kivid, oksad,
juhtmed jne.

Aluspind, millel seadmega td6taja seisab,
ei tohi olla kérgem seadme aluspinnast.

Kaivitamine
Enne kaivitamist asetage seade tasasele

pinnale plstisesse asendisse. Seadet ei
tohi mingil juhul kasutada pikaliasendis.

Lulitage seade ettevaatlikult sisse,
jargides juhiseid peatikis ,Seadme
kasutuselevétt”. (= 10.)

Sisepdlemismootori kaivitamisel voi
elektrimootori sisselllitamisel arge seiske
véljaviskeava ees. Oksapurustis ei tohi
kaivitamise vdi sisselllitamise ajal olla
purustatavat materjali. Purustatav materjal
voib valja paiskuda ja vigastusi tekitada.

Kaivitamisel ei tohi seadet kallutada.

Valtige seadme sagedast sisselilitamist
IGhikese aja jooksul, eriti
sisse-/valjalllitamise lulitiga ,,mangimist”.
Elektrimootori lilekuumenemise oht!

Selle seadme hoo Ulesvétmisel tekkinud
pingekdikumised vdivad ebasoodsate
vorgutingimuste korral hairida teisi
samasse vooluringi tihendatud seadmeid.
Sellisel juhul tuleb kasutada sobivaid
abindusid (nt lulitada seade teise
vooluringi kui muud seadmed, kasutada
seadet madalama naivtakistusega
vooluringis).

Tootamine

g Vigastusoht!
Arge pange kési ega jalgu kunagi

pddrlevate detailide peale, alla voi
juurde.
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Seadme t66tamise ajal drge hoidke nagu
v8i muid kehaosi taitelehtri kohal ega
valjaviskeava ees. Hoidke pea ja keha
alati taiteavast voimalikult kaugel.

Arge kunagi toppige kési, muid

kehaosi ega riideid taitelehtrisse

vdi valjaviskeSahti. Silmade,

nao, sérmede, kate jne
vigastusoht.

Hoolitsege alati oma tasakaalu ja kindla
jalgealuse eest. Arge upitage end
ettepoole.

Kui seade kukub téétamise ajal imber,
lilitage elektrimootor kohe valja ja
eemaldage pistik vooluvdrgust.

Vigastusoht!

Purustatav materjal vdib t66tamise ajal
tagasi Ules paiskuda. Seetéttu kandke alati
kaitseprille ja hoidke nagu taiteavast
eemal.

Arge kunagi seadet sisepdlemis- v&i
elektrimootori td6tamise ajal kallutage.

Jalgige, et peenestatud materjal ei
koguneks valjaviskesahti, kuna see vdib
pdhjustada halvemat peenestust voi
tagasiléoke.

Oksapurusti taitmisel peab eriti jalgima, et
purustuskambrisse ei sattuks vddrkehi,
nagu metallosad, kivid, plastmaterjal,
klaas jne, kuna need véivad pdhjustada
kahjustusi ning tagasilodke taitelehtri
kaudu.

Samal pdhjusel on vaja kérvaldada
ummistused.

Oksapurusti taitmisel oksamaterjaliga voib
esineda materjali tagasipaiskumist.
Kandke to6kindaid!
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£~ N Arvestage sellega, et

{ ) loikeinstrument tootab parast

N7 valjalllitamist taieliku

STOP seismajaamiseni veel méned
sekundid.

Lulitage elektrimootor valja, eemaldage
pistik vooluvdrgust ja oodake, kuni k&ik
pdodrlevad tddriistad on seisma jaanud
jargmistel juhtudel:

— enne seadme juurest lahkumist voi
selle jarelevalveta jatmist;

— enne kui seadet nihutate, tostate,
kannate, kallutate, lUkkate voi tdmbate;

— enne seadme transportimist;

— enne blokeeringute véi ummistuste
kdrvaldamist;

— enne seadme kontrollimist,
puhastamist voi selle juures muude
téode tegemist.

Kui I6ikeinstrumendi vahele satuvad
vdorkehad, kui seadmest kostab
ebaharilikku mira voi see vibreerib
ebatavaliselt, lUlitage elektrimootor kohe
vélja ja oodake, kuni seade seiskub.
Eemaldage pistik vooluvdrgust ja
tegutsege alljargnevalt.

— Enne seadme uuesti kaivitamist ja
sellega t66tamist kontrollige, et seade
ei oleks kahjustatud, ning laske
spetsialistil teha vajalikud remontt66d.

— Laske kahjustatud osad spetsialistil
valja vahetada vdi parandada,
sealjuures peavad need olema
samavaarse kvaliteediga.

Vétke labipaistev purustatud materjali néu
vdlja ja tihjendage, kui see on purustatava
materjaliga taielikult tdidetud voi kui
purustatud materjali ei ole taitumuse téttu
vdimalik enam valjutada.

Enne purustatud materjali ndu
eemaldamist lllitage seade valja ja
oodake, kuni teravalts on seiskunud.

4.7 Hooldus ja remont

- Enne hooldustédde alustamist
0:.\ (puhastamine, remont jne) ning
enne Uhendusjuhtme
kontrollimist, et see poleks keerdus ega

vigastatud, asetage seade kindlale,
tasasele pinnale, lilitage elektrimootor
valja ning tdmmake vdrgupistik valja.

Laske seadmel enne kdiki hooldustoéid
u 5 minutit jahtuda.

Vorgujuhet vdib parandada véi valja
vahetada eranditult ainult volitatud
elektrik.

Kui hooldustédde ajaks eemaldati detaile
vOi kaitseseadiseid, siis tuleb need kohe
nduetekohaselt tagasi panna.

Puhastamine

Parast kasutamist puhastage kogu seadet
hoolikalt. (=> 11.2)

Arge kasutage kunagi survepesurit ega
peske seadet voolava vee all (nt
aiavoolikuga).

Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid. Sellised
puhastusvahendid vdivad kahjustada
plast- ja metallosi ning vahendada STIHLi
seadme tookindlust.

Hooldusto6d

Teostada tohib vaid selles
kasutusjuhendis kirjeldatud hooldustéid,
kdik muud t66d laske teha
muUgiesinduses.

Kui teil puuduvad vajalikud teadmised ja
abivahendid, péérduge alati
muUlgiesindusse.
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STIHL soovitab lasta hooldustdid ja
remonti teha ainult STIHLI
mudgiesinduses.

STIHLi mutgiesinduste td6tajaid
koolitatakse regulaarselt ja nende
kasutuses on tehniline teave.

Kasutage ainult t66riistu, tarvikuid ja
lisaseadmeid, mille on STIHL selle
seadme jaoks lubanud, vdi tehniliselt
samavaarseid osi, muidu vdib tekkida
inimeste vigastamise v6i seadme
kahjustamise oht. Kiisimuste korral
péoérduge mulgiesindusse.

STIHLI originaalt6driistad, -tarvikud ja -
varuosad on oma omadustelt optimaalselt
seadme ning kasutaja ndudmistega
kooskdlastatud. STIHLi originaalvaruosi
voib ara tunda STIHLi varuosanumbri
jargi, kirjast STIHL ning vajaduse korral ka
STIHLi varuosamargistusest. Vaikestel
detailidel voib olla ka ainult margistus.

Hoidke hoiatuste ja juhistega kleepsud
alati puhtad ning loetavad. Kahjustatud voi
kaduma lainud kleepsud tuleb asendada
uute originaalsiltidega STIHLI
mudgiesindusest. Kui méni detail
asendatakse uuega, jalgige, et uus osa
saaks samasuguse kleepsu.

Et seade oleks turvalises tookorras,
hoolitsege, et kdik mutrid, poldid ja kruvid
oleksid korralikult kinni.

Kontrollige kogu seadet regulaarselt, eriti
aga seadme seismapanemisel enne
pikemat téopausi (talv), et ei esineks
kulumist ja kahjustusi. Vahetage kulunud
vOi kahjustatud osad ohutustehnilistel
pdhjustel kohe valja, et seade oleks alati
ohutu ja todkorras.
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4.8 Hoiulepanek pikemate toopauside
korral

Laske seadmel u 5 minutit jahtuda, enne
kui te selle kinnisesse ruumi paigutate.

Tagage, et seade oleks kaitstud volitamata
kasutuse eest (nt lapsed).

Seade tuleb enne hoiulepanekut (nt
talvepausi) pohjalikult puhastada.

Hoidke seadet tookorras.

Hoiukoht peab olema kuiv,
kilmumiskindel ja lukustatav.

5. Sumbolite kirjeldus

B>

—
— |

D

4.9 Jaatmekaitlus

Jaatmed véivad inimesi, loomi ja
keskkonda kahjustada ning seetéttu tuleb
need korrektselt suunata jaatmekaitlusse.

P66rduge oma jaatmekaitluskeskuse
poole v8i oma miilgiesindusse, et teada
saada, kuidas jaatmeid nduetekohaselt
kaidelda. STIHL soovitab ettevotte STIHL
mulgiesindust.

Tagage, et oma aja ara téétanud seade
antakse nduetekohaselt vastavasse
jaatmekaitlusse. Tehke seade enne
jaatmekaitlusse andmist
kasutuskdlbmatuks. Onnetuste
valtimiseks eemaldage kindlasti vérgujuhe
voi elektrimootori hendusjuhe.

[
)
=m=mje

>

¢
ol

By

Tahelepanu!
Enne kasutuselevéttu
lugege kasutusjuhendit.

Vigastusoht!
Hoidke kolmandad isikud
ohutsoonist eemal.

Vigastusoht!

Poorlevad tooriistad!

Arge pange kési ega jalgu
té6tava seadme avadesse!

Vigastusoht!

Enne t66de alustamist
I6ikeinstrumendi juures,
enne hooldus- ja
puhastustoéid, enne
kontrollimist, ega
Uhendusjuhe keerdus voi
katki pole, ning enne
seadme juurest lahkumist
lulitage elektrimootor vélja ja
eemaldage voérgujuhe
seadme kiiljest.
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Kandke kdrvaklappe!
Kandke kaitseprille!
Kandke tookindaid!

P&6rlemissuund
vastasplaadi
reguleerimiseks.

Lukustatud purustatud
materjali néu

Lukustusest vabastatud
purustatud materjali néu

6. Tarnekomplekt

Pos. Nimetus

GHE 135 L

Seadme llemine osa
Rattajalg

onNnw>»

Polt5x 16
GHE 140 L

m

materjali nduga

GHE 135 L, GHE 140 L

Seisujalg

Seib A6
Kibarmutter M6
Ratas

Polt M8 x 85
Hulss

Seib A8
Kaitsemutter M8
Lihtmutrivoti
Sisekuuskantvéti
Kasutusjuhend

oOoZ=E=Er X« =—ITOmT

7. Seadme tookorda

seadmine

Purustatud materjali néu

Pdhiseade koos purustatud

G W G

- 2 a2 NOONDNDNNDNDN

7.1 Rataste ja seisujalgade
monteerimine

GHE 140 L:

— voOtke seade lahti. (= 10.12)

Rataste monteerimine

GHE 135.0 L, GHE 140 L:

Véotke purustatud materjali ndu ara.
(= 10.6)

Kangutage ilukilp (1) kruvikeeraja abil
ratta (I) pealt lahti.

Pistke polt (J) koos seibiga (L) seest
poolt labi rattajala (B) augu. Likake
seib (L) ja hilss (K) poldi (J) peale.
Likake ratas (I) hilsi (K) peale.
Keerake mutter (M) koos seibiga (L)
peale ja keerake 5-7 Nm
pingutusmomendiga kinni.

Asetage ilukilp (1) ratta (1) keskele ja
vajutage ilukilbile (1), kuni see
fikseerub.

Korrake toimingut teisel kiljel.

Seisujalgade monteerimine

Pistke seisujala polt (F) alt poolt labi
rattajala (B) augu. Liikake seib (G) poldi
peale, keerake kiibarmutter (H) peale ja
keerake 4-6 Nm pingutusmomendiga
kinni.

Korrake toimingut teisel kiljel.

7.2 Seadme kokkupanemine 2
GHE 135 L 4

V&tke purustatud materjali ndu
ara. (® 10.6)

Paigaldage seadme llemine osa (A)
rattajalale (B) ja sattige ettevaatlikult
keskele. Jalgige seejuures
kummikatte (1) diget asendit —
kummikate (1) ei tohi jaada seadme
Ulemise osa ja rattajala musta katte
vahele. Kinnitage seadme llemine osa
(A) nelja poldiga (D) rattajala (B) kulge.
Keerake poldid (D) 1-1,5 Nm
pingutusmomendiga kinni.
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e Asetage purustatud materjali ndu sisse.

(= 10.5)
7.3 Sisekuuskantvétme =2
hoiustamine 5

o Likake sisekuuskantvéti (O)
seadmel olevasse hoidikusse (1).

8. Juhised tootamiseks

8.1 Millist materijali tohib toodelda?

Puu- ja hekildikmed, elupuud,
kuuseoksad, haralised oksad, lehtedega
haralised oksad, aiaroheline,
marjapddsad, kimbuks kokku pandud ja
mitte liiga marjad lilled.

@ | Puu- ja hekildikmeid tuleks

1 | toodelda varskena, kuna varsket
materjali to6tleb oksapurusti
suurema vdimsusega kui kuivanud
vOi marga materjali.

8.2 Millist materjali ei tohi toodelda?

Kivid, klaas, metallist (traat,
naelad jne) ega plastist
esemed ei tohi
oksapurustisse sattuda.

Pohireegel:

materjali, mis ei kuulu kompostimisele, ei
tohi ka oksapurustiga téodelda.

8.3 Oksa maksimaalne labimoot

Andmed puudutavad varskelt Idigatud
oksamaterjali:
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Oksa maksimaalne |abimoot
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 Oksapurustaja taitmine 2
Tanu STIHLI ristikheinakujulisele 1

avale on vdimalik toddelda ka vaga
haralist oksamaterjali.

o | JAmedad ja vaga haralised oksad
1 | I16igake enne oksakaaridega
vaiksemaks.

Oksapurustis ummistuste tekkimise
valtimiseks tuleks sitke, mullane,
purustatav materjal segada kuivade
okstega.

Taitke oksapurustit ainult siis, kui
elektrimootor té6tab maksimaalse
podorlemiskiirusega.

Vigastusoht!
A Hoidke oksi, mida purusti sisse

tdmbab, vaid érnalt kdega kinni ja
laske nendest vahetult enne
taiteavani jsudmist lahti. Arge
hoidke oksi kinni ega tdmmake neid
tagasi.

e Suunake puu- voi hekildikmed ja
oksamaterjal aeglaselt labi
taiteava (13) teravaltsini. Purusti
tdmbab oksad sujuvalt sisse.

e |ga todprotsessi I6pus laske seadmel
materjalist tiihjaks té6tada.

8.5 Elektrimootori 6ige koormus

Laadige oksapurustit alati Ghtlaselt ja
jarjepidevalt.

8.6 Ulekoormuskaitse

Kui t66 kaigus tekib elektrimootori
tlekoormus, vahetab sisseehitatud
automaatne tagasikaik teravaltsi
pbdérlemissuunda ja proovib nii
blokeeringu iseseisvalt kdrvaldada. Kui
blokeeringut ei ole vdimalik parast 3
pb&drlemissuuna vahetamist kdrvaldada,
Itlitab sisseehitatud Glekoormuskaitse
elektrimootori automaatselt valja.

Parast mahajahtumist, u 10 minuti parast
vOib oksapurusti uuesti kasutusele vétta.

Sagedasel llekoormuskaitse
sisselllitumisel véivad olla jargmised
pdhjused:

— ebasobiv tihendusjuhe (= 10.1);
— vorgu llekoormus;

— seade on purustatava materjali liiga
suure koguse téttu Glekoormatud.

8.7 Kui teravalts on blokeeritud

Elektrimootori Glekoormus, liiga suur
kogus purustatavat materjali, véérkehad
voi liiga jamedad oksad vdivad méne aja
parast péhjustada teravaltsi
poorlemissuuna automaatse muutmise ja
seejarel teravaltsi seiskumise.

e | Liiga suure koormuse korral
1 | muudab teravalts automaatselt
pddrlemissuunda.

e Teravaltsi seiskumise korral vajutage
kohe valjalilitamise lulitit.

e Laske seadmel maha jahtuda ja lilitage
see kirjelduse jargi uuesti sisse.
(= 10.9)
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9. Turvaseadised

9.1 Elektrimootori taaskaivituse toke

Seadet tohib sisse lilitada ainult lilitist ja
mitte Ghendusjuhtme pistikupessa
torkamisega.

9.2 Purustatud materjali néu

Oksapurusti saab sisse lilitada ainult siis,
kui purustatud materjali ndu on
paigaldatud ja fikseeritud.

Paigaldatud purustatud materjali néu
takistab kaitamise ajal juurdepaasu
pborlevale teravaltsile.

10. Seadme kaivitamine

10.1 Oksapurusti liilitamine
elektrivorku

Vigastusoht!

Jargige koiki peatukis ,,Hoiatus —
ohud elektrivoolu tottu” (= 4.2)
toodud ohutusjuhiseid.

Vérgupinge ja talitluspinge peavad olema
samad (vt voimsussilti).

Vérgujuhe peab olema piisavalt kaitstud.
(= 16.)

Uhendusjuhtmetena tohib kasutada ainult
juhtmeid, mis pole kergemad kui
kummivoolikuga juhtmed

HO7 RN-F DIN/VDE 0282.
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Pistikiihendused peavad olema
veepritsmete eest kaitstud. Ebasobivad
pikendusjuhtmed pdhjustavad véimsuse
kadu ja vdivad kahjustada elektrimootorit.

Vérgujuhtme miinimumlabimé6t peab
olema 3 x 1,5 mm?2 kuni 25 m pikkuse voi
3 x 2,5 mm?2 kuni 50 m pikkuse korral.

Uhenduskaabilite litmikud peavad olema
kummist v6i kummikattega ja vastama
normile DIN/VDE 0620.

Seade on moeldud kasutamiseks
vooluvérgus vérguimpedantsiga Z,,ay
edastuspunktis (majalihendus) kdige
rohkem 0,49 oomi (50 Hz korral).
Kasutaja peab tagama, et seadet
kaitatakse vaid elektrivérgus, mis vastab
nendele tingimustele. Vajaduse korral
saab vérguimpedantsi kisida kohalikust
energiavarustusettevottest.

@ | Tapsemat teavet vérguiihenduse
1 | kohta annab elektrik.

10.2 Vorgujuhtme (ihendamine 2

e Uhendage vérgujuhtme ithendus | 6

vBrgupistikuga (1).

e Riputage vorgujuhe tdmbetdkise kiilge.
(= 10.4)

10.3 Vorgujuhtme lahtivétmine
e Vabastage tdmbetdkis. (= 10.4)

Vérgujuhtme kahjustuste valtimiseks voib
vdrgujuhtme lahti thendada ainult
konnektorist tbmmates. Kunagi drge
tdmmake kaablist.

10.4 Tombetokis =2

Tdmbetdkis takistab tédtamise ajal | 7
tahtmatut Ghendusjuhtme
valjatdmbamist ja seetdttu véimalikku
vorguiihenduse kahjustamist seadmel.

Seet6ttu tuleb Ghendusjuhe juhtida labi
tdmbetdkise.

e Uhendage vérgujuhe. (= 10.2)

e Moodustage Uhendusjuhtmest (1) aas
ja pistke august (2) labi.

e Riputage aas Ule konksu (3) ja keerake
kinni.

10.5 Purustatud materjali néu 2
sisseasetamine 8

e Asetage purustatud materjalindu
(1) mélema juhiku (2) peale ja likake
I6puni sisse.

e Keerake tokestusldliti (3) I6puni
paremale ja fikseerige purustatud
materjali néu.

Oksapurusti saab sisse lulitada
A ainult siis, kui purustatud materjali
ndu on fikseeritud.

10.6 Purustatud materjali n6u 2
valjavétmine 9

e Lilitage seade valja. (= 10.8)

o Keerake tdkestuslliti (1) 16puni
vasakule.

e Tdmmake purustatud materjali néu (2)
valja.

llma purustatud materjali nduta ei
A saa oksapurustit kasutusele vétta.
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10.7 Oksapurusti sisseliilitamine
GHE 140 L:

o Pododrake seade lahti ja lukustage.
(= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e Asetage purustatud materjali ndu sisse.
(= 10.5)

e Uhendage seade elektrivérku. (= 10.2)

Integreeritud lukustusseadisega (2) sisse-
/valjaluliti (1) takistab thelt
péorlemissuunalt teisele otse
Umberldlitamist.

Enne pddérlemissuuna muutmist
lilitage seade vélja ja oodake
kindlasti, kuni teravalts jaab
seisma.

Sissetombeasend =2

10

= Teravalts tdmbab purustatava
= materjali sisse ja purustab
‘ selle.

\

e Poodrake sisse-/valjallliti (1) asendisse
0.

o Likake lukustusseadis (2) Ules.

e Elektrimootori kaivitamiseks keerake
sisse-/valjaldlitit (1) tle vedrusurve
paremale asendisse START kuni
piirdeni. Elektrimootor kaivitub.
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o Laske poordliliti lahti. See laheb ise
tagasi asendisse I. Elektrimootor t66tab
edasi.

Tagasikdigu asend =2
11

Teravalts podorleb tagurpidi ja
vabastab purustatava
materjali.

nEmmp

A\

e Poorake sisse-/valjaliliti (1) asendisse
0.

e | (ikake lukustusseadis (2) alla.

e Elektrimootori kaivitamiseks keerake
sisse-/valjallitit (1) Gle vedrusurve
vasakule asendisse | kuni piirdeni ja
hoidke selles asendis. Elektrimootor
tootab.

o | Poordlilitit tuleb selles asendis
1 | hoida, sest muidu lillitub see
automaatselt tagasi keskmisse
asendisse (asendisse 0).

10.8 Oksapurusti viljalulitamine =2

e Keerake sisse-/valjaluliti (1) 12

asendisse 0.

Oksapurusti elektrimootor lilitub valja ja
pidurdub automaatselt.

10.9 Uuesti kasutusele votmine parast
blokeeringut

Véljuva purustatud materjaliga

A vigastamise oht! Hoidke kaed ja
pea taiteavast eemal. Arge sisse
vaadake!

Oksapurustil on automaatse tagasikaigu
funktsioon. Teravaltsi blokeerimise korral
|Ulitub seade blokeeringu kdrvaldamiseks
automaatselt tagasikaigule.

Purustatud materjal vabaneb taas.

@ | Parast blokeeringu kérvaldamist
1 | taitke oksapurusti uuesti alles siis,
kui elektrimootor on saavutanud
maksimaalse pddrlemiskiiruse.

10.10 Purustamine

e Asetage oksapurusti tasasele ja kdvale
aluspinnale, et ta seisaks kindlalt
paigas.

e Tommake katte téokindad, pange pahe
kaitseprillid ja korvaklapid.

e Uhendage v8rgujuhe oksapurustiga.
(= 10.2)

e Lllitage oksapurusti sisse. (= 10.7)

e Oodake, kuni oksapurusti on
saavutanud maksimaalse (tihijooksu)
pddrlemiskiiruse.

e Taitke oksapurusti purustatava
materjaliga digesti. (= 8.4)

e Lilitage oksapurusti valja. (= 10.8)
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10.11 Seadme GHE 140 L =2
kokkuklappimine 13

e Uhendage seade vooluvérgust
lahti. (= 10.3)

e Hoidke seadet kaepidemest (1) tGhe
kaega kinni.

e Tommake lukustushoob (2) noolega
naidatud suunas I8puni ja hoidke selles
asendis. Seadme Ullemine osa on
lukustusest vabastatud.

e Viige seadme llemine osa (3) aeglaselt
I6puni alla ja hoidke selles asendis.

e Laske lukustushoob (2) lahti ja jalgige,
et seadme Ulemine osa oleks kindlalt
lukustatud.

Vigastusoht!

Enne koiki seadmele tehtavaid
hooldus- v6i puhastustéid lugege
labi peattikk ,,Ohutusnéuded”

(= 4.), eriti just alapeatlikk
~,Hooldus ja remont” (= 4.7), ning
jargige tapselt kdiki neis

peatiikkides toodud ohutusjuhiseid.

Témmake enne hooldustdid pistik
pistikupesast vélja.

11.1 Vastasplaadi reguleerimine =2
15

Seadmes ei tohi olla purustatud
'\ materjali.

10.12 Seadme GHE 140 L =2
lahtipakkimine 14

o Hoidke seadet kaepidemest (1)
Uhe kaega all.

e Tommake lukustushoob (2) noolega
naidatud suunas I8puni ja hoidke selles
asendis. Seadme Ullemine osa on
lukustusest vabastatud.

e Tommake seadme llemine osa (3)
aeglaselt I6puni Ules ja hoidke selles
asendis.

e Laske lukustushoob (2) lahti ja jalgige,
et seadme Ulemine osa oleks kindlalt
lukustatud.
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Samm £

e |ilitage seade sisse (seadke sisse-
/véljalilitamise lUliti sissetdmbamise
asendisse). (= 10.7)

Samm

o Keerake to6tava seadme
seadekruvi (1) sisekuuskantvétmega
(2) aeglaselt paripaeva. Nii surutakse
seadme sees vastasplaati vastu
teravaltsi. Vastasplaat on digesti
seadistatud siis, kui valjaviskest
kukuvad valja méned tksikud
alumiiniumipurud.

Vastasplaat on taas reguleeritud ja seade
kasutusvalmis.

11.2 Seadme puhastamine =2

Hooldusvilp: 16
parast igakordset kasutamist

Puhastage seade pohjalikult parast iga
kasutuskorda. Hoolikas kasitsemine
kaitseb seadet kahjude eest ja pikendab
seadme kasutusiga.

Seadet tohib puhastada vaid joonisel
naidatud asendis.

Arge suunake kunagi
ﬁm veejuga elektri- voi
X sisep8lemismootori
detailidele, tihenditele,
laagritele ja
elektrikomponentidele (nt |litid). Selle
tagajarjeks on kulukas remont.

Kui mustus ja oksamaterjali
’mmm‘ ja&gid ei tule harja, niiske lapi
vOi puitpulgaga likates maha,
0.K. soovitab STIHL kasutada
spetsiaalset
puhastusvahendit (nt firmalt STIHL).

Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid.

Puhastage I6iketerasid korraparaselt.

Elektrimootorid on veepritsmete vastu
kaitstud.

Kaitske peenestusseadiseid ja
purustuskambrit roostetamise eest
kaubanduses saadaolevate vahenditega
(nt rapsidliga).

11.3 Teenindusintervallid

Oksapurustit soovitatakse kord aastas
mudgiesindajal hooldada lasta.

STIHL soovitab ettevotte STIHL
muugiesindust.
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11.4 Elektrimootor ja rattad
Elektrimootor ei vaja hooldust.
Rattalaagrid ei vaja hooldust.

11.5 Hoiulepanek ja talvepaus

Hoidke seadet kuivas, suletud ja
tolmuvabas ruumis. Veenduge, et seadet
hoitakse valjaspool laste tegevusulatust.

Hoidke seadet ainult tddkorras olekus.

Kdik mutrid, poldid ja kruvid peavad olema
tugevalt kinni keeratud, vahetage seadmel
loetamatud ohu- ja hoiatussildid valja,
kontrollige kogu seadet, et ei esineks
kulumisi voi kahjustusi. Vahetage kulunud
vBi kahjustatud osad valja.

Seadmel esineda vdivad térked tuleb
koérvaldada enne hoiulepanekut.

Seadme pikemaks ajaks
seismapanemisel (talvepaus) tuleb
arvestada jargmisi punkte.

e Puhastage hoolikalt seadme kdik
vdlimised osad.

e Maadrige koiki liikuvaid osi korralikult 8li
v8i maardeainega.

12. Transport

Vigastusoht!

Enne transportimist lugege hoolikalt
peatikki ,,Ohutusnduded®, eriti aga
peatikki ,Seadme transport, ja
tegutsege vastavalt. (= 4.4)
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12.1 Oksapurusti tombamine voi =2
ltikkamine 17

e Hoidke oksapurustit

kaepidemest (1) ja kallutage tahapoole.

e Oksapurustit vdib tdmmata voi likata
aeglaselt (kdndimise tempos).

12.2 Oksapurusti tostmine voi =2
kandmine 18

Seadme téstmiseks voi kandmiseks
A on alati vaja 2 inimest.

Kandke sobivat kaitseriietust, mis
katab taielikult kiinarvarred ja
Ulakeha.

— Asetage purustatud materjali ndu sisse
ja fikseerige. (= 10.5)

e 1. isik: hoidke oksapurustit
kaepidemest (1) kinni.

e 2. isik: hoidke oksapurustit vasakult ja
paremalt kummagi seisujala eest
rattajalast (2) kinni.

e Tostke oksapurusti samal ajal Ules.
GHE 140 L:

o | Oksapurustit vdib kanda ka
1 | kokkuklapitud asendis.

e 1. isik: hoidke oksapurustit purustatud
materjali néu kaepidemest (3) kinni.

e 2. isik: hoidke oksapurustit vasakult ja
paremalt kummagi seisujala (4) eest
torujalast kinni.

e Tostke oksapurusti samal ajal Ules.

12.3 Transportige oksapurustit =2
laadimisalusel 19

e Kinnitage seade sobivate
kinnitusvahenditega, et see ei saaks
libisema hakata. Kinnitage rattajala (1)
vOi taitelehtri (2) Gmber trossid voi
kinnitusrihmad.

13. Kulumise minimeerimine

ja kahjude valtimine

Olulised juhised tootegrupi tehniliseks
korrashoiuks ja hoolduseks

Elektriline oksapurusti (STIHL GHE)

Ettevote STIHL valistab igasuguse
vastutuse materiaalsete kahjude ja
inimeste vigastuste eest, mis on tekkinud
selles kasutusjuhendis toodud juhiste
eiramise tottu, eriti neid, mis puudutavad
ohutust, kasutamist ja hooldust, vdi mis on
tekkinud mittelubatud detailide voi
varuosade kasutamise téttu.

Palun jargige kindlasti jargmisi olulisi
juhiseid, et valtida STIHLi seadme
kahjustusi ja liigset kulumist:

1. Kuluosad

Méni STIHLi seadme osa kulub ka
sihiparasel kasutamisel ning need tuleb
kasutamise viisi ja kestuse jargi digel ajal
vélja vahetada.

Nende hulka kuuluvad ka:
— vastasplaat
— teravalts

— soOeharjad
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2. Selle kasutusjuhendi néuete
jargimine

STIHLi seadet tuleb kasutada, hooldada ja
hoiustada hoolikalt, nagu on kirjeldatud
selles kasutusjuhendis. Koigi kahjude
eest, mis tulenevad ohutus-, kasitsemis- ja
hooldusjuhiste eiramisest, vastutab
kasutaja ise.

See kehtib eriti:

— ebapiisavalt dimensioonitud toite
(ristldike) kohta,

— vale elektriihenduse (pinge) kohta;

— ettevétte STIHL poolt mittelubatud
muudatuste tegemisel tootele,

— instrumentide voi tarvikute kasutamise
kohta, mis ei ole seadme jaoks lubatud
voi sellele sobivad v6i on madala
kvaliteediga,

— toote mittesihiparase kasutamise
korral,

— toote kasutamisel sporditiritustel voi
voistlustel,

— defektsete komponentidega toote
edasikasutamisel tekkinud kahjude
korral.

3. Hooldustood

Koiki peatikis ,Hooldus” nimetatud toid
tuleb teha regulaarselt.

Kui kasutaja ise ei saa neid hooldustoid
teha, tuleb lasta need mudgiesinduses
teha.

STIHL soovitab lasta hooldustdéid ja
remonti teha ainult STIHLI
miUgiesinduses.

STIHLi mutgiesinduste td6tajaid
koolitatakse regulaarselt ja nende
kasutuses on tehniline teave.
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Kui need t66d tegemata jaetakse, voivad
tekkida kahjud, mille eest vastutab
kasutaja.

Nende hulka kuuluvad:

— elektrimootori kahjustused
jahutusslisteemi (sissevoolupilude,
jahutusribide, ventilaatori) ebapiisava
puhastamise tottu;

— korrosiooni téttu tekkinud ja muud
valest hoidmisest tekkinud
kahjustused;

— seadme kahjustused madala
kvaliteediga varuosade kasutamise
t6ttu;

— kahjustused hilinenud véi ebapiisava
hoolduse t6ttu voi kahjustused hooldus-
v8i remonttodde t6ttu, mida ei tehtud
mutgiesinduse téokodades.

14. Keskkonnakaitse

Purustatud oksad ei ole prugi,
need tuleb kompostiks teha.

Pakendid, seade ja tarvikud on
e V2 mistatud taaskasutatavatest

materjalidest ning tuleb
vastavalt jaatmekaitlusse suunata.

Materjalijaékide keskkonnateadlik
kaitlemine soodustab korduvkasutusega
materjalide taaskasutamist. Selleparast
tuleb seade pédrast tavaparase kasutusaja
I6ppu viia korduvkasutusega materjalide
kogumiskohta.

15. EL-i

vastavusdeklaratsioon

15.1 Elektriline oksapurusti
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StraRe 5
6336 Langkampfen
Austria

tunnistab omal vastutusel, et mootor

Elektrimootoriga taimejaatmete
peenestusmasin (STIHL GHE)

Kaubamark: STIHL

Tuup: GHE 135 L
GHE 140 L

Seerianumber 6013

Kooskdlas jargmiste EU-direktiividega:
2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

Toode on valja téétatud kooskdlas
jargmiste standarditega:
EN 50434, EN 60335-1

Toodete arendamisel ja tootmisel kehtivad
tootmiskuupaeval kehtivad standardite
versioonid.

Kohaldatud vastavushindamise meetod:
lisa VIII (2000/14/EC)

Asjaomase nimetatud asutuse nimi ja
aadress:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

Tehnilise dokumentatsiooni koostamine ja
sdilitamine:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH
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Valmistusaasta ja masina seerianumbri
leiate seadme thdbisildilt.

Moodetud miratase:

GHE 135.0L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)

GHE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)

Garanteeritud miiratase:

GHE 135.0L 94 dB(A)
(2000/14/EC)

GHE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)

Langkampfen,

2019-01-02 (AAAA-KK-PP)
STIHL Tirol GmbH

%, %-,,..m....

Sven Zimmermann

Konstruktsiooniosakonna juhataja

0478 201 9812 A-ET

GHE 140.0 L:
Direktiivi 2006/42/EC kohaselt
Miraréhutase

16. Tehnilised andmed

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L: t6okohal Lpa 85 dB(A)
Mootor, liik Elektrimootor Elf.astabulsus Kpa 3 dB(A)
Nimipinge 230 V~ Veimsus 2500W
Sagedus 50 Hz Nominaaine
R ) voolutugevus 12,0 A

Val.t5| nimikiirus 40 p/min Elektrimootori
Kaitse 16 A nimikiirus 21000 p/min
Kaitseklass I Kaal 24 kg
Kaitseliik veepritsmete

eest kaitstud (IP

X4)
Tooviis P40

40 s

koormamisaeg

60 s

tihikdiguaeg
P/L/IK 64/49/96 cm
GHE 135.0 L:
Direktiivi 2000/14/EC kohaselt
Garanteeritud

muratase Lyag 94 dB(A)
Direktiivi 2006/42/EC kohaselt
Mirardhutase

to6kohal Lz 87 dB(A)
Ebastabiilsus Kpa 3 dB(A)
Voimsus 2300 W
Nominaalne

voolutugevus 115A
Elektrimootori

nimikiirus 21000 p/min
Kaal 23 kg
GHE 140.0 L:

Direktiivi 2000/14/EC kohaselt
Garanteeritud

muratase Lyag 93 dB(A)
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17. Torkeotsing

% Vajaduse korral p6érduge
muidgiesindusse, STIHL soovitab
STIHLI miugiesindust.

Rike:
elektrimootor ei kaivitu

Voimalik pohjus:

— purustatud materjali néu ei ole
sisseasetatud ega fikseeritud

— elektrimootori kaitse on aktiveerunud

— vorgupinge puudub

— Uhendusjuhe/pistik v&i pistiku Ghendus
voi luliti on katki

Abindu:

— asetage purustatud materjali ndu sisse
ja fikseerige (= 10.5)

laske seadmel jahtuda (= 8.6)
kontrollige vdrgujuhet ja
kaitseseadiseid % (= 10.1);
kontrollige kaableid, pistikuid, liitmikke
ja luliteid voi vahetage need valja
(elektrik) % (= 10.2).

Rike:

purustatavat materjali ei tdmmata sisse
Voimalik pohjus:

— teravalts on blokeeritud

Abindu:

— koérvaldage blokeering (= 10.9)

Rike:
purustatav materjal ei ole labi Idigatud

Voimalik pohjus:
— teravaltsi vastasplaat ei ole digesti
seadistatud

300

— teravalts on kulunud véi kahjustatud
Abindu:
— reguleerige vastasplaati (= 11.1)

— vahetage teravalts ja vastasplaat valja
x

18. Teenindusplaan

Rike:

elektrimootor muriseb, seade ei kaivitu
Voéimalik pohjus:

— teravalts on blokeeritud

Abinou:

— korvaldage blokeering (= 10.9)

Rike:

ebatavalised helid, klobin seadmes

Voimalik pohjus:

— poldid on lahti tulnud

— teravalts on kulunud véi kahjustatud

Abindu:

— kontrollige, kas poldid on korralikult
kinni, keerake lahtised poldid kinni

— vahetage teravalts ja vastasplaat valja
X

Rike.

Purustatud materjali ei visata valja
Voimalik pohjus.

— Valjavise on kummikattega suletud
Abinou.

— Paigaldage kummikate &igesti (= 7.2)

18.1 Uleandmise kinnitus

Mudel:

Seerianumber:

EpE NN e E

Kuupaev: | 1 L

Jargmine teenindus

Kuupdev: | ol ol \
18.2 Teeninduse kinnitus 2
Andke hooldustédde korral see

kasutusjuhend STIHLi
mulgiesindusele.

Seal lisatakse vastavatesse ettenahtud
kohtadesse kinnitus teenindustoode
teostamise kohta.

[**] Teeninduse teostamise kuupaev

P Jargmise teeninduse kuupaev
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KbIM6aTTbl caThbin anywbinap,

STIHL TaHaaFaHbIHbI3 YLUiH
KyaHbILTbIMbI3. Bi3 e3imi3giH xofapbl
cananbl eHiMAepiMi3ai KNMeHTTepimi3aiH
KaXXeTTiNiKkTepiHe CoNKec a3ipnenMia xaHe
eHaipemis. TinTi TOTEHLLE XyKTeMENepAiH,
e3iHAe Xofapbl fapexeni ceHiMmainikke ne
eHiMaep ocblnaw xacanagbl.

STIHL dompmackl Aa Kel3ameT kepceTyaeri
XKOFapbl canaHbl xxakTtangpl. bisgin
MamaHOaHAbIpbISFaH gunepnepimia
GinikTi keHec 6epepni xaHe okbITaabl,
coHpan-ak XaH-XakTbl TEXHUKarbIK
Kongay kepcetegi.

CeHimiHi3 ywiH Cisre anfbic Gingipemia
xoHe STIHL eHimaepiHeH ken nassat
anyblHpI3abl TINENMI3.

(e

Op. Nikolas Stihl

MAHbI30Obl! KONOAHYObIH
ANObIHOA OKbIN LUbIFbIHbI3 XXOHE
CAKTAN KOMbIHbI3.
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1. Ma3myHblI
ATanmbiw naMpanaHy XeHiHgeri
HYCKaynblIK XanbiHaa 302
>Kannbl aknapar 302

Manpanany xeHiHaeri ochbl
HyCKaynbIKTbl kanan KongaHy

Kepek 302
Typni engepre apHanfaH Hyckanap 303
KypbinfbinapabiH cunarbl 303
Kayincisaik wapanapbl 303
YKannbl epexenep 303
Eckepty! OnekTp TorbiHa Cofblny
Kayni! 304
Kvim xaHe a63en 305
KypbInfbiHbI TacbiMangay 305
KymbICcTbl 6acTamac GypbIH 305
KyMbIC yakbITbiHAA 306
TexHuKanbIK KbI3MET KOPCETY KaHe
Xengey 307
¥3aK mep3im Oobl cakTay 308
Manpara acelpy 308
TaH6GanapablH cunaTTamachbl 309
XKeTKi3iniM XUbIHTbIFbI 309
KonaaHbicka panMbiHpay 310
[JeHrenekTepai xaHe TipekTepai
opHaty 310
KypbinfbiHbl KypacTeipy GHE 135 L 310
ILWKi anTbl KbIprbl KINTTi cakTay 310
XXyMmbic HycKaynapbl 310
KaHaan matepuangbl eHaeyre
oonaabl? 310
Kangan matepuangbl eHaeyre
oonmanagpl? 310
byTakwaHbIH eH xofapfbl AnameTtpi 310
BakLla ycakTafblLblH TONTbIPY 310

rarnioreH >ok.

A

OnekTp Ko3ranTKbILWKa TYCETiH
JYPbIC YK canmag

ApTbIK TUEYdEH KopFay KypPbInfbIChl

Meiwak Giniri 6yratTanfaH
Xafganga

CaKTaHAbIpFbIlW KypblFbinap

OneKkTp MOTOpPbIHbIH KanTaaaH icke
KOCbINybIHbIH, Gipniri

¥caKTarblLLUTbIH, CblMbIMAbIMbIFbI

KonaaHbicka eHrisy

BakLa ycakTarbILLbIH KyaT Ke3iHe
Xanray

>Keni cbiMbIH xanfay

Keninik cbimabl 6afFbiTTay
LLofblpCbiM Y3bIHAObIFbIH LUEKTETILL
¥caKTarbILTbIH CbINbIMAbLIbIFbIH
opHarty

¥caKTarbILUTbIH CbINbIMAbIbIFbIH
LWblFapy

Bakwa ycakTafbILbIH KOCy
Bakla ycakTarblLLbIH COHAIpY
ByraTTanfaH coH kKanTa icke Kocy
¥cakray

GHE 140 L KypbInfbICbIH Xady
GHE 140 L kypbInfbiCbIiH awly

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

MnactuHaHbl peTTey
KypbInfbiHbl Tasanay
KbI3mMeT kepceTy apanbifbl

OneKTp KO3FanTKbILLbI XXaHe
JOHfFanak

Cakray »aHe KbICKbl y3inic

Tacbimanaay

BakLa ycakTafbILbIH aybICTbIpY
BakLa ycakTafbILbIH KeTepy
Hemece Tacy

bakLua ycakTafrbILbIHbIH TiK
KYMiHOE OPHbIH aybICTbIpY

Karasabl arapTkaH keage Xnop kongaHbinvagsl. KannsiHa keneTiH kaFasra 6acbin WwhiFapbinfaH. MykabaHbiH kypambiHAa
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To3y AspexeciH 6apbiHWA a3anTy

XoHe 3aKbiMaapAaaH Kopfray 315
KopwaraH opTaHbl Kopray 316
EO TanantapblHa cankecTik
Typanbl geknapaums 317
OnekTpnik baKwa ycakTafbiLbl
(STIHL GHE) 317
ColikecTik 6enrici 317
BenrineHreH kongaHbIC Ke3€eHi 317
STIHL wrab-naTepi 317
STIHL eHwinec kacinopbiHapsbl 317
STIHL ekingikTepi 318
STIHL umnopTTayLweinapbl 318
TexHUKanbIK Agepekrep 319
AkaynbiKTrapabl izgey 319
TexHUKanbIK KbI3MET KopceTy
)ocnapbl 320
Bepinicti pactay 320
KbI3meT kepceTtygi pactay 320

2. ATanmbiw nanaanady
XOHiHaeri HycKaynbIK

XanblHAOa

2.1 XXannbl aknapart

Ocbl nanganany xeHiHaeri Hyckaynblk EO
2006/42/EC gupekTnBacbiHa cankec
KeneTiH eHAipyLUiHiH nanaanaHy
XOeHiHAeri TYnHycKanbl HyCKaysbifbl
©6onbin Tabbinagpl.

STIHL koMnaHusCbl ©3 6HIMAEPIHIH
TaHgaybIH XeTingipy 6arbITbiHaa Y34iKCi3
XYMbIC aTkapyZaa; coHablkTaH 6i3 e3
eHiMaepimi3giH TypiHe, eHAipy
TEXHOMOrusiCbl MeH abablKkTanybiHa
e3repic eHrizyre KyKbinbIMbI3.

302

Ocbl cebenneH ochl LWbiFapbinbiMaarb
ManiMeTTep MeH CypeTTep XeHiHae
warbimaap kabbingaH6anapl.

Ochbl nariganany XeHiHaeri HyckaynbiKTa
Kenbip engepae KormkeTiMai 6onmanTbIH
yIrinep cunatTanfsaH.

Ocbl nanganaHy xeHiHaeri Hyckaynblk
3aHabl Typae KopranfaH. bapnblk
KYKbIKTapbl, acipece XaHfblpTy, ayaapy
YKOHE 3NEKTPOHABIK XXyNenepMmeH eHaeyre
KyKbIKTap KopfanfaH.

2.2 NManpanaHy xeHiHAeri ocbl
HYCKay-nbIKTbl Kanan KongaHy Kepek

CypeTTep MeH MaTIHAEP, KYMbICTbIH,
Oenrini Gip caTbinapbiH cunaTTangbi.

KeranwankpiwTtarbl 6apnblk HbllaHaap,
naviganany >eHiHAeri ocbl HyCKayrbIKTa
TyciHgipineai.

Ke3s Tiry 6afbIThI:

ManganaHy XeHiHAeri HyckayrnbIKTa
«COIFa» XXoHe «OHFa» Kke3 Tiry ce3aepiH
KONOaHfaH ke3ge:

naviganaHyLubl acnanneH Typ (KymbiC
KyWi).

BenimaepaiH Hyckaynapbl:

TonbiFbipak aknapaTTbl TabyFa 6onaTbiH
Genimaep MeH Geniktep kepceTkiluneH
GenrineHreH. benim HyckaynapbIHbIH
Mbicansl: (= 4.)

MarTiH y3iHainepiHiH 6enrinenyi:

Benek Hyckaynap kenecigen 6enrineHyi
MYMKIH.

ManpanaHyLWwbIHbIH OpbIHAANAaTbIH
onepaumsanapbiHbIH Gipiaginiri:

e bBypaybllWTbIH KeMeriMeH >xaHe
TYTKbIWTHI (2) KONgaHa oTbIpbIM,
6ypaHaaHbl (1) 6ypan anbiHbI3 ...

Kannel Tisimaepi:

— CnopTTbIK ic-Luapanap MeH
caibICTapabl ©TKI3reH kesae eHiMai
KongaHy

Aca MaHbI3abl MATiHHIH benikTepi:

OKblpMaHHbIH, Ha3apbiH ayaapy YLUiH,
naviganany >xxeHiHaeri HyckaynblKTarbl
MOTIHHIH, eH MaHbI3abl Y3iHAiNepi keneci
TaHGanapmeH GenrineHeai.

Kayin-katep!

AybIp xapakaT NeH 3akbiM any
kayni 6ap. Benrini 6ip apekeTTepi
GenrineHreH Hemece pykcat
eTinmMereH.

EckepTy!
A Xapakart any kayni 6ap.

YKapakaTtTtaH amaH caktan KkanaTtbliH
TOCiN KepceTinreH.

A6an 6onbiHbI3!

@ Benrini 6ip epekeTTepain
canpapblHaH XXeHin xapakattap
KenTipinin, >xabablK CbIHybl MYMKIH.

Hyckay

OnepatopAblH bIKTUMar
KaTeniktepiH bonaeipmay
MaKcaTbIMEH XababIKTbl KONAaHy
XeHiHaeri yCbIHbICTap.

—rs

CypeTke cinTemenep:

KypbinfblHbI NanaanaHyabl kepceTeTiH
cypetTep NanganaHy xxeHiHgeri
HYCKaynbIKTbIH GacbiHAa KenTipinreH.

doTokamepa 6Genrici ManganaHy =2
XOHiHAeri HycKaynbIKTa KenTipinreH 1
MOTIHre CoMKec CypeTTi Hyckanapl.
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2.3 Typni engepre apHanfaH Hyckanap

STIHL komnaHusicbl KongaHbinaTbIiH eniHe
GarinaHbICTbl KYpbINFbIHbLI allanap MeH
aXblpaTKblLUTapAbIH KeNTereH TypnepimeH
XabablKkTanapl.

CypeTtTepae Eypona yLwiH )acanfaHgapsl
KepCeTINreH, KypbinfFbiHbl Gacka alaMmeH
KOCY [ ocblnai xy3sere acblpbinagp.

3. KypbinfbinapabiH cunaThbl

(O]
1

Tipeyiw TyTKa

MnacTnHaHbIH peTTeyLwi GypaHaachl
¥CTaFbIWTbIH LUK anTbl Kblprbl KinTi
MawmHa Hemipi xa3sblfFaH TenkyxaT

ByraTTayLbl axblpaTKbL,
YCaKTaFbILThIH ChlbIMABIbIFbI

[eHrenektep

¥caKTafblLTbIH CbIAbIMAbINbIFbI
[OeHrenex Tiperi

9 Tipek

10 Bocaty kypanbl (GHE 140 L)
11 Keninik KoCbINbIM

12 Kockblw/axblpaTkeil (akHany
GarbIThl)

13 Twey Teciri

a b ON -

0 N o

4. Kayincisaik wapanapbl

4.1 Xannbl epexenep

AcnanneH xyMbic icTerene
Kayincisaik TEXHUKACbIH KaTaH,
YCTaHbIHbI3.
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Anfawl peT KongaHap angsiHaa
narviganany >eHiHgeri ocbl
HYCKayIbIKTbl TONbIFbIMEH
OKYbIHbI3 Kepek. NanganaHy
XKEHiHAeri HyCKaynbIKTbl Tafbl Aa KongaHy
MaKcaTblHAa cakTan KOMbIHbI3.

Kayincisgik makcaTbliHAa MblHa Kayinciagik
LapanapblH YCTaHFaH XXeH XaHe ae
HyCKayInbIKTa eckepinmereH 6acka na
epexenepai yctaHy kepek. KypbinfbiHbl
YHEMi aKbIfIMEH XoHe ayankepLuinikneH
nanganaHbiHpi3 XeHe Ae nanganaHyLbl
6acka Tynfanapfra 3akbIM TUTi3reHi yLwiH
XoHe MynikTi 6yngipreri yLwiH xxayanThbl
€KEHiH yMbITMNaHbI3.

Backapy anemeHTTepiMeH xaHe
KYPbINFbIHBI ManganaHy epexenepiMeH
TaHbIChIMN WbIFbIHBI3.

KypbInfFbiHbI TEK NanaanaHny xxXeHiHaeri
HYCKayIbIKTbl OKbIFaH X8HE KYPbIIFbIHbI
nanganaHa anaTtblH TyfiFanapfa faHa
naviganaHyfa 6onagel. Anfaw pet
KongaHbICKa eHrisep angbiHaa
nangananyLel Taxipnbeni mamaxfra
XyriHyi kepek. CaTywwbl Hemece Hacka
MamaH nanganaHyLubiFa KypbinFbiHbl
Kayincis >xonMeH nanganaHy epexenepiH
TyCiHAIpyi THic.

Hyckay 6epreH ke3ge nanganaHyLubiFa
KYPbIIFbIMEH JKYMbIC iCTEereH kesae
OapblHwa abar 6onkin, 3eliH KOs OTbIPbIMN
XYMBbIC iCTey Kepek eKeHiH TyCiHAipreH
XKEH.

Ocbl KypbINFbIHBI MYKWUSIT NanganaHraH
Ke3de Je apAanbiM Kanablk Tayekengep
nanga 6onybl MyMKiH.

TyHwbIFyaaH enim Kayni 6ap!
Opaybiw maTepuanvieH
olHaraHHaH 6ananapfa TyHLUbIFY
Kayni TeHyi MyMkiH. OpaybiLl
MaTepuangbl 6ananapgaH anwak
YCTaHbI3.

A

KypbinfFblHbl 6apnblk KypanaapbiMeH Tek
OCbl YITTiIMEH TaHbIC XOHE OHbIMEH >XYMbIC
icTeln anaTblH TynFanapfa faHa bepyre
pykcat eTinegi. MNanganany xeHiHaeri
HYCKayInblK KYpbINFbIHbIH aXblpaMac 6eniri
Bonbin Tabblnagbl XaHe aHa
nanganaHyLubiFa KypbinfFbiMeH Bipre
Hepinyre Tuic.

Bananap, oeHe, cesy He akbin-on
kabineTTepi WekTeyni Hemece Taxipnbeci
MeH Ginimi xeTkinikcia agamaapra Hemece
HyCKaynapMeH TaHbIC eMec agamaapfa
KYPbINFbIHbI NaganaHyfa TbiibiM
canblHaabl.

Bananap meH 16 xacka TonvaraH
xacecnipimaepre KypblfbIHbI
nanganaHyfa pykcaT 6epmeHis. XKeprinikTi
3aHHamMa nanganaHyLublHbIH €H TeMeH
XacblH 6enrineyi MymkiH.

KypbinfbiMeH Tek durankanbik xxaHe
NCMXONOTMANbIK XafFaawbl XXaKcbl
bonfaHaa FaHa XyMbIC iCTey Kepek.
[eHcaynbifbiHpI3 Hawap 6onfaH
Xafganaa yCcakTarbILNeH XXyMbIC icTeyre
pyKcaT any YLUiH Aapirepre XonbifbIHpbI3.
KvMbInbIHpI3abl HawapnaTaTbiH
JopinepaiH Hemece ankorosb
iLimaikTepiHiH acepi 6apaa KypbinfFbIMEH
XYMBIC iCTeyre TbiibIM canblHagbl.

KypbinFbl TYPMBICTBIK MakcaTTapra
apHarnraH.

Hasap ayaapblHbI3 — Xa3aTanbiM
OKWUFaHbIH Kayni 6ap!

STIHL 6akwa ycakTarblLbl KecinreH
OyTakwanap MeH eciMaiktepaiH
KanablkTapblH ycakTayfFa apHanfaH. OHbl
Dacka makcaTneH KongaHyra 6onmangel,
cebebi Oyn agam ywiH KayinTi xeHe
XabAablK YLWiH 3nsiHAbl 60Mybl MYMKIH.

BakLua ycakTarbILWbIH Keneci makcaTTapra
navipanaHyfa TblibIM canblHFaH (TomMbIK
eMec Ti3im):
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— 6backa maTepuangap (Mbicansl, LWbIHbI,
mMeTann) yLiH;

— nanganany XeHiHaeri HyckaynblKTa
KepCeTINMereH XXymbiCTapabl OpbliHAay
YLLUiH;

— asblK-TyMik ganblHAay YLWiH
(MbIcanbl, My3abl ycakTay, mesrara
ipikTey).

Kayincisgik makcaTteiHga STIHL
KOMMaHUACHI pyKcaT eTKeH Kepek-
XapakrapAblH AypbIC OPHATbINbIMbIHAH
Backa, KypbinFbl KypbiibIMbIHA KE3 KENreH
esrepicTep eHridyre TbiibIM canblHaabl,
COHbIMEH KaTap, MyHOan apekeTTep
KeningikTiH )omnbinyblHa akenedi. PykcaT
€TifreH Kkepek-xapakrap Typansbl
manimeTtTepai STIHL aenganbiHaH Ginin
anyra 6onagpl.

COHbIMEH KaTap, iLUTEH >XaHaTbIH
KO3FanTKbILL MEH 3NEKTP KO3FaNTKbILThIH,
arHany xwinirine Hemece KyaTTblfblfblHa
acep eTeTiH KypbInfbiHbl KONMMEH
KO3FanTyFa TbIAbIM CarnbIHFaH.

KypbInfFbiHbI 3aT, XXaHyapnap MeH
ajamaapgbl, acipece 6ananapapl
TacbiMangay YLWiH nanganaHyfra TblibiM
canbiHagbl.

Koramaplk opblHOAp, NapkTep, cnopT
anaHLwanapblHaa, Xonaa, aybln xaHe
OpMaH LapyallbinbiFbiHAa NanganaHfaH
Ke3ae eTe cak 6ony Kaxer.
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4.2 EckepTty! OneKkTp TOrbiHa Cofblny
Kayni!

Hazap aynapbiHbI3!
A OnekTp TOrbiHa Cofblny Kayni!

Kayincisgik makcaTtbiHaa

eri CbIMbIHbIH, Xeninik
LTekepre

aXblpaTKbILLUTAp MEH

KOCaTbIH CbiMFa epekKLle Ha3ap
aynapbliHbI3. TOK COFy KaymiHiH,
anablH any ywiH, 3aKkbiMaaHFaH
LoFbIpCbIMAapabl, ysinapael,
arblpriap MeH HyckarnfaH Kocy
cbiMAapbIH NanganaHyfra TbiibIM
canbiHagbl.

Con cebenTi 3akbIM BenrinepiHe
(CbIHFBILLTBIK) KOCY CbiMAapbIH
TypaKTbl TEKCEPIN TYPY KaXeT.

YKeninik cbiMbl XKasblfiFaH KypbInfbIHbI
faHa KOnaaHbICKa EHri3iHi3.

Kabenb 6apabaHblH NanganaHfaH kesge,
OHbl NarganaHy anabliHaa TonbiKTam xasy
KEepek.

BakbimaanfaH y3apTKbilw Kabenbai
narganaHyfa TblibiM canblHagbl.
3akbimaarnfaH y3apTKbill kabenbai
)KaHacblHa aybICTbIpY KEPEK, Y3apTKbILL
Kabenbai >xeHaeyre TolbIM canbiHagbl.

Erep xeninik cbiM Hemece y3apTKbiLL
kabenb XymbIC 6apbiCbiHAa 3aKbimaanca,
Xeninik cbIMAbl HeMece y3apTKbILL
kabenbai 6ipaeH ToK Ke3iHeH
axblpaTbiHbI3. ELKaliaH 3akeiMaanrsaH
Xeninik cebIMFa He y3apTKbIlW kabenbre
TUMEH3.

KypbInfFbIHbI CbiMAapb! 3akbiMaaHFaH
Hemece To3faH Oonca nanganaHyra
6onmangbl. KocaTbiH CbiMAa 3akbiM Keny
MeH To3y BenrinepiHiH 6onmaybiHa
epekLLe Ha3ap ayaapbin TEKCEPIHi3.

OnekTp cbiMAapbIH XeHaey MeH
anbipbacTayabl TEK apHal OKbITbIFaH
Kbl3MEeTKepIiep FaHa Xy3ere acblpy Kepek.

OneKTp TorbiHa cofbiny Kayni!
3akbiMaaHFaH cbiMabl Xerinik Kopek
Ke3iHe KocyFa TbibIM canblHaabl, OHbl TEK
ANEKTP XKeniCiHEH aXblpaTblifaHHaH KeriH
faHa ycTtayra 6onagbl.

Keckiw bnokrapfa (nbiwakrapra) Tek
acnan CeHin TypfFaHAa FaH Kon Turisyre
oonagasbl.

OnekTp xenici covikec
CaKTaHAbIPFbILLUTAPMEH KOpFanyblH YHEMI
Kagaranan oTblpbIHbI3.

= XaHbbIp xaybin TypraHaa
Hemece binFangel optaga
XYMBbIC iCTeyre TbifbIM
canbiHagbl.

ALWbIK acnaH acTbIHAA XXYMbIC iCTereH
Kesfe Tek KypbinFbiFa kenetid (= 10.1), cy
OTKI30ENTIH Y3apTKbILL LLIOFLIPCHIMAbI
KONAaHbIHbI3.

OneKTp KyaTblHbIH, CbIMbIH allaHbl
po3eTkafaH anbIn Tactay apKbifbl
COHAIPIHI3. DNeKTp CbIMbIH TapTyFa
ThbIibIM CanblHagbl.

KypbInfFbiHbI XaHObIpAbIH acTbiHAA
KangblpMaHbI3.

Erep Kypbinfbl reHepaTop arperatbiHa
KocblInca, TOKTbIH aybITKyblHa opaii OHbIH
3aKbiMgaHbayblH Kaparn OTbIPbIHbI3.

KypbInfbiHbI Makcumanabl axbipaTy Torbl
30 MA GankbiManbl cakTaHAbIPFbILLMNEH
KOpFanfaH arnekTp KyaTblHbIH KO3iHe
Xanfan kocyra 6onagpl. Kocbimwwia
MarniMeTTepai aNeKTpMOHTaxaayLblaaH
anyra 6onagbl.
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4.3 Knim xxoHe 263en

KypbInfFbIMEH XXyMbIC iCTeY YLUiH
@ TabaHbl cbipraHamanTbiH
XabblK asik Kuim KuiHi3. XXanaH

asiKk Hemece cangangapMeH XXyMbIC
icTeyre TbIMbIM CarnblHFaH.

Xymbic 6apbicbiHaa, Kbi3MeT
KepCeTKeH Keafie XaHe
KYPbINfbIHbI TacbiMangaraHaa
YHEMi MbIKTbI KOrKkan Kuto

KEepexk.
YKyMbic icTereH kesae KopraHbIC
@ Ke3inaipiriH xxaHe ecTy
\_ MyLLEenepiH Kopfay KypanaapbiH
KuiHi3. Onapgpl XyMbiC

aTKapfaH yakbIT 60Mbl KUiHi3.

KypbInFbIMeH XyMbIC icTereH

Kesne geHere xabbicbin

TypaTblH CONKEC KMIM KMiHi3,

MbICarbl, XXyMbIC XanaTbIHbIH,
OpHbIHa KOMBMHE30H. ¥cakTafbILneH
XKYMbIC icTereHae Lwani TapTy, rancTyk,
alLekennep TafyFa, 6oc xibepinreH
nenTanap mMeH 6acka Aa cbipTka LWbIFbIN
TYpaTbIH KMiM 3NTIEMEHTTEPIH KMIOre ThIbIM
canblHagpbl.

AcnanneH XyMblIC icTereHae, xeHe e
OfaH KbI3BMET KepCceTKeHOe Y3blH
wawTapapl 6anan, 6ac kuim (xaynbik,
Kenka xoHe T.6.) acTblHa XacbIpy KaxeT.

4.4 KypbinfblHbl TacbiMmangay

OTKIp Ky3aepOeH oHe bICTbIK
benwekTepaeH 3akbiMaaHbay yLUiH YHeMi
KOJFanmneH XyMbIC iCTey Kepex.

AneKTp Ko3ranTKbILWbl KOCYIbl TYpFaH
KYPbINFbIHbI TackbiMangamaHbi3.
TacbiMangay angbiHaa anekTp
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KO3FanTKbILLTbl COHAIPIHI3 XXaHe TOKTayblH
KYTiHi3, )eninik Wwrekepai cybipbin
arnblHbI3.

KypbInFbIHbI TEK OHbIH, 3NEKTP
KO3FanTKbILWbl CyblFaHHaH KeWiH FaHa
Tacyra bonagbl.

Ocipece eHKenTy KesiHae KypbIFbIHbIH,
canMarblH eCKepiHi3.

Cali keneTiH XyKTey MexaHusMmaepiH
(KyKTey TyFblpHamanapbliH, XyK KeTepriwl
KOHAbIPFbINapabl) nanganaHbiHpI3.

ManganaHy XeHiHaeri HyckayrnbIKTa
KepcCeTifnreH opblHAApAbl NaganaHa
OTbIPbIMN, YCAKTaFbILWTbl COMKEC KENETIH
KypangapMeH (6aynapmeH, kalibicTapMeH
*oaHe T.6.) BekiTy kepek. (= 12.3)

KypbInfblHbI TEK XKYPIC XKblngamablfbIMeH
TapTyFa Hemece Tacyfa 6onaabl.

KypbInfFbiHbl TacbiMangay kesiHge, atan
anTcak, XyKTey TyFblpHamManapbiHaa
XKYKTiH )X8He TacbiMangaHaTbiH 3aTThbiH,
KayincisgiriHe KaTbICTbl XXeprinikTi

3aHgapAblH TananTapbliH OpbIHAAY KaXeT.

4.5 XXymbicTbl 6acTamac 6ypbIH

KypbInfFblHbI NaganaHy xXeHiHaeri
HYCKaynbIKTbl OKbIN LWbIKKAH agamaap
faHa nanpganaHaTbiHbIHA K63 XeTKi3iHi3.

KK MeH anekTp KosranTKbiLwneH
XabpgplkTanfaH 6ak acnantapbiH
nanganaHy epexxenepiH cakraHb3.

KypbinfFbiHBl Naganadap angbiHaa
akaynapgbl Xonbirn, 6apnblk TO3FaH xaHe
3aKbIM KenreH GenwiekTepai anvacTbipy
kepek. Kypbinfbiaarbl aHblk eMec Hemece
3aKblMAarnfaH Kayin xxeHe eckepTy
GenrinepiH xaHapTbiHbI3. STIHL
AenfanbiHbi3fa Kocankpl xanceipmanap

MeH 6apnblk 6acka kocarnkbl 6eniktep 6ap.

Icke Kocy angblHAa TemeHaerinepai
TEKCepiHi3,

— KYpbINfbl XXYMbICKA XapaMabl Kynae
€KeHZiriH TekcepiHi3. byn
CaKTaHAbIPFbIL KypbINFbinapablH
OpHAaTbINY KepeKTiriH XoHe MiHCI3 kynge
ekeHairiH 6ingipeai.

— 3MNeKTp KyaTblHa KOCY, HycKayrblKka
COUKeC KeneTiH KyaT Ke3i po3eTkacblH
nanganaHy apkbinbl xxy3ere
acblpblaTbiHAbIFbIH.

— KOpEK arbITNacbIHbIH, OKLUIAYNaFbILWbl-
)KOHe y3apTKbILL, LUTEKEP XXoHe po3eTka
XXYMbICKa XXapamabl Kynae eKeHAiriH.

— Oykin KypbInfFblaa (anekTp
KO3FanTKbILUTbIH KOPNYCbl, KOPFaHbILL
xabgpiktap, 6ekiTkiw 6enLexkrep xoHe
7.0.) e 3aKkpIMAAPbIHbIH, XX9HE TO3Yy
OenrinepiHiH 0K eKeHairiH.

— Kypbinfblaa ycakranartblH
MaTepuanblH 0K eKeHZiriH xoHe
LWYHFbIMaHbIH 60C ekeHairiH.

— Gapnblk 6ypaHganap, raikanap oHe
b6acka bekiTKill aNemMeHTTep TUICTi
TYpOE OpHAaTbINbIN, TaPTbIFaHAbIFbIH.
Bocan keTkeH OypaHganap MeH
rankanapgbl kongaHy angbiHaa TapTbin
Oypay KaxeT (Co3blny Me3eTiH
TEKCEPIHi3).

KypbInfblHbl TEK allbIK acraH acTbliHAA,
kabblpFa MeH 6acka oa KosfFanvamnTbiH
o0ObeKTTEpAEH anwiak xepae
narganaHbiHbI3, XXapakaT any KayniH
XXoHe MyniKTi 3aKkbimaay KayiniH
TOMeHAETY YLWiH (NanganaHyLubl YLiH
XKETKINIKCi3 XXyMbIC arMarbl, LWbIHbI
CbIHAbIPY, aBTOKOMIKTi CbI3bIM any xaHe
1.6.).

KypbInfbl Teric api xaTblk kabaTTbl
OPHBIKTbI TYPYbl KEPeK.

305

[
w

KK



W2 ‘ :j!\/

—®|

KayinTi >xafgariga Te3 apekeT eTyre
apHarnfaH axblpaTKbiTapabiH,
OpHanackaH »epiH ecTte cakTaHbI3.

KonpaHap angbiHaa yCakTaFbILThbIH,
CbIMbIMABINbIFLI AYPbIC KYWiHAE eKeHAIriH
TeKcepiHi3. ¥cakTarbILWThbIH,
CbIbIMAbINbIFLI 3aKbiIMAAnfaH Xxarqanaa
KYPbINFbIHbI iCKE KOCYFa ThIbIM CanblHFaH
(xapakat any kayni 6ap). 3akeimganfaH
YCaKTaFbILTbIH CbIbIMAbISbIFbI
anMacTbIpblybl KEPEK.

Xapakat any kayni 6ap!

KypbInfblHbI TEK AYPLIC XXUHAMFaH Kyhae
nanpananyra 6onagpl. KypbinFbiaarbl )oK
GenwekTep (Mbicansbl, AeHrenekTep)
3aKkbIM any kayniH apTTbipagbl XXaHe
KYPbINFbIHBIH, OPHBIKTbISbIFbIH
TeMeHaeTeai.

KonpaHap angbiHAa KYpbINfbiHbIH
AypbIC XUHaNFaHAbIFbIH KO36eH Kapan
Tekcepy Kaxert!

«[lypbIC XXnHay» oereH cesain,
MarblHacblHa TeK KypblnfFblaa 6aprbik
OenwekTepaiH OpHaTbINybI Aen KaHa
TyciHyre 6onmavbl, COHbIMEH KaTap
Keneci apekeTTepai xacay:

— [eHrenek Tiperi opHaTbIIFaH,

— €Ki geHreneri e xaHe exi Tiperi ge
OpHaTbIfnFaH,

— Gapnbik KoprayLUbl Kypangap
(opHaTbINFaH yCaKTarbILWTbIH,
cbiibiMAabbiFbl, STIHL yww xansipak
TYpiHAeri Teciri xxaHe T.6.) opHaTbINFaH
XX8He XyMbICKa apamabl.

Kypanaafbl opHaTbifiFaH anMacTbIpbin-
KOCKbILUTAp MEH CakTaHAbIPFbILL
KypbInfbinapabl anyra Hemece kanTta
Kocyfa 6onmanabl.
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4.6 XXymbIC yaKbITbIHAA
® KaHyapnap Hemece KycTap,
I ’Il acipece bananap kayinTi
€ || aymakra Gonranpa, ewwGip
Xarganaa XXyMbIC iCTEMEH;3.

KypblnFbIMEH XaHObIp, KYH KypKipereHae
XOHe acipece Han3aran xapkplngaraHia
XYMbIC icTeyre 6onmangbi.

Cy xepnepae OpHbIKTbI
TYPManTbIHABIKTaH Xa3aTalbiM OKuFa
Kayni aptagbl.

YKymbic BapbicbiHAa chipFaHan keTney
YLWiH epekile aban 6osFaH eH.
MyMKiHZjriHWe KypbINFbIHbI AbIMKbII

Xepnepae KongaHyablH angpbiH any Kepek.

YKYMBICTbI KyHAi3 HEMECE XKEeTKINIKTi
Japexepneri )acaHabl Xapblk 6onfaH
XafFgamnga faHa opblHOAFaH XXeH.

XKyMmbic 6apbicbiHAA XYMbIC aviMarbiHAa
e3re 3aTTap MeH b6atnak 6onmay Kepek.
CypiHin keTyre 6onatbiH 6apnbiK
3aTTapAbl anbin TacTaHbI3: Tactap,
6yTakTap, cbimgap xoHe T.6.

ManpanaHyLUbiHbIH OPHbI YCaKTaFbILThI
opHanacTbIpFaH OpblHHaH >KoFapbl
6onmaybl Tuic.

Icke Kocy:

Icke Kocap anablHAa KypbirFblHbI CEHIMAI
BepTUKanabl Kynae opHanacTbipbiHbI3.
"opusoHTanabl Kyrnae nanganaHyra
TbIAbIM CanblHFaH.

«KypbInfFbIHbI KONAAHbICKA EHri3y»
GenimMiHiH, HyckaynapblH cakTai oTbIpbir,
KypbInFbIHbI abaiinan KocbiHbI3. (= 10.)

BeH3nHAi Hemece anekTp MoTopabl icke
KOCKaH ke3ge matepuangapabl Tactayra
apHarnfaH caHplnayablH angbiHaa TypyFa
6onmanpbl. CengipreH kesae 6akwa

yCaKTafblLWbIHbIH iLWiHAE eHAenin xaTkaH

A

maTtepvangap Kanbin konmaybl Tvic. byn
Xafganga matepuvan cblpTka Tactansin,
afjampapra 3akblM KenTipyi MyMKiH.

BacTay kesiHae KypbirFbiHbl ayaapyFa
Sonmangpl.

Kpicka yakbIT apanblfblHAA, Wi KOCyabl,
aTan anTcakKocy / CeHAipy «OMbIHAAPbIHY
bonablpmaraH eH.

OneKTp KO3FanTKbILUbIHbIH KbI3bIM KETY
kayni!

¥cakTarbILTbl KOCY cangapbiHaH 6onfaH
KyaTTblH TYPaKCbI3AbIfbl YLUIH XeniHiH
Genrini 6ip napameTpnepiHae ocbl ANeKTp
xeniciHe KocblnFaH 6acka KypbinFbinap
iCTEH LbIFybl MYMKIH.

Byn xafgariga keneci apeketTepai
opblHAay KaxeT (Mbicanbl, acnanTbl 6acka
3NEKTP XeniciHe Hemece Keaeprici ex
TOMEH Xxenire kocyra 6onagebl).

XKyMbICTbIH 6acTanybi:

g Xapakar any kayni 6ap!

AiHanManbl 6enwekTepre
KongapblHbI3abl HemMece
asiKTapbiHbI3Obl TUri3yre
6onmangpl.

KypbInfbl XyMbIC icTen TypFaH kesfe,
OeTiHi3ai Hemece geHeHi3aiH backa oa
BenikTepiH cyapma LUYHFbIMACbIHbIH XXoHe
KangablKkTapabl TYCipin Tactayfa apHasnfaH
Oyprbl KYAbIFbIHBIH YCTIHAE eLuKkaluaH
ycTamaHbI3. bacblHbI3 6eH AeHeHi3ai
XYKTey Oypfrbl KyAblFbIHAH 9pipeK yCTaHbI3.

KonblHbI3, AeHeHi3aiH 6acka

GenikTepi Hemece KuiMiHi3ai

cyapma LyHFbiIMara Hemece

KanablkTapabl TyCipin Tactayfa
apHarfaH Oypfbl KyObIFblHbIH, iLliHE
cyknaHpI3. Kes, 6eT, caycak, anakaH xxaHe
T.6. MyLLenepre xapakaTt KenTipiny kayni
bap.
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Tipeywi ycTiHri 6eTke YHEMI CYMHeHIHi3

OneKTp KO3FanTKbILLTbI COHAIPIHI3, Xeninik

¥caKTaFbILUTbIH ChIMbIMABIBIFbIH LbIFapy

YKOHe TUICTi Tene-TeHOiKTi CaKTaHpbI3. LUTEKEPAi CybIPbIHbI3 XXaHe BaprblK anablHAa KypbIrFbiHbI OLUIPIHi3 XoHe E
KongapbiHpI3abl KYpbIIFbIHbIH YCTIHEH XblIDKbIManbl KypanaapAblH TOKTaFraHbIH nblwak Giniri KbI3MeTCi3 Kyre eTnereHwe
WblFapMaHbI3. KYTiHI3, KYTiHi3.

X
YKyMbIC yakpITbiHAA KYPbIIFbl KyraFaH — KYpbIFbIHbI Kanabipmac 6ypbiH Hemece X

Xarganaa, anekTp KosFanTKbIWThl aepey
ceHaipin, xeninik wrekepai cyblpbin
anblHpbI3.

Xapakat any kayni 6ap!

ManpanaHrFaH Kke3ge ycakranfaH
MaTepmarn Xofapbl Kapay NakTbipblnybl
MYMKiH. COHObIKTaH KOpFaHbIC Ke3ingipiriH
Kuin, 6eTiHi3ai )ykTey BypFbl KyablFbIHAH
opipeK yCcTaHbI3.

BeH3nH HeMece anekTp Ko3FanTKblILLbl
XKYMbIC iCTEN TypFaH KypbUIFbIHbI
eHkelnTyre 6onmangsbi.

LWbiFaTblH WaxTaga matepuan XvHanbin
KanvayblH kagaranan OTbIpblHbI3, cebebi
6y eHiMainikTiH TeMeHaeyiHe XaHe
WbIFapy KYLUiHiH apTyblHa aKkenin
COKTbIpagbl.

Bakwa ycakrarbiLbl TONbIN KanFaH
Xafganga, ycakray kamepacbliHa: MeTann
GenwwekTepi, TacTap, nnacTmaccanap,
WbIHbI >XaHe T.0. Kipin keTneyiH 6ankan
TYpbIHpBI3, ce6ebi CoHbIH canaapbiHaH
cyapma LUyHFbIMazarbl 3akeiMaap MeH
Kepi CoKkblnap nanga 6omnybl MyMKiH.
Con cebenTteH 6iTenin kanyblH KETIPiHi3.

BakLia ycakrarbllbiHa MaTepuangbl
carnfaH Ke3fe OHbl KalTa LblFapbIn
TacTtaybl MyMKiH. KonFan KuiHi3!

Keckiw kypan
\‘ ° 7 axblpaTblfifaHHaH KeNiH TONbIK
TOKTaraHfa geniH Gipama

STOP yakbiT eTeTiHiH ecTeH
LUblFapMaHpI3.
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oI Kapaycbl3 kanap angbiHaa,

— KYPbINFbIHbIH OpHanackaH »epiH
aybICTbIPY, OHbI KBTepy, TOHKepY,
XbIMKbITY HEMECe TapTy angblHaa,

— KYPbINFbIHbI TackiManaay angbiHaa,

— OyFraTTap Hemece kenTenicTepai keTipy
angbiHaa,

— KyPbInFbl TEKCEPINin Hemece
TasanaHbin XaTKaHHbIH anabiHaa
Hemece Hacka ga XymbicTapabl
eTKi3epaiH angbiHaa.

Erep keckiw Kypanfa 6erge 3aTTap Kipin
KeTce, KypblnfblgaH 6eTeH ablobicTap
LWbIFbIN HEMEece o5 Hemece backalua
4ipingen xarca, SMneKTp KO3FanTKbILUThbI
COHAIpIN, KypbINFbIHbIH, COHIEHIH KYTIHi3.
>Keninik wrekepai CyblpbIHbI3 XoHe Keneci
kagamaapAbl OpblHAAHbI3:

— KypbInfblHbl KaWTagaH icke Kocy XaHe
KYPBIIFBIMEH XYMbIC iCTey angbiHaa
KypbINfFbiAarbl 3aKbiMAapabl TEKCEPIHi3
XKOHE MaMaHfFa KaXeTTi XxeHaey
XKYMbICTapbIH ©TKi3yre TancblpbiHbI3.

— Erep GenwekrepaiH Gipkenki kacueTi
6ap 6onca, mamaH 6apnblK
3aKbiMaaHfaH bernwiekTepai
aybICTbIpYbl HEMECE XeHLEeY Kepek.

¥cakTanfaH matepuvan TonblFbIMEH
TONThIPbLIFaH XaFgaga Hemece
ycakTanaTblH MaTepuarn TosiFaHbiHa
OannaHbICTbI LbIKNaraH »araanaa aHblk
YCaKTafbILWTbIH CbIbIMAbINbIFbIH anbimn
6ocaTbiHbI3.

4.7 TexHUKanbIK KbI3MET KOPCETY XoHe
XeHaey

- TexHuKanbik Kbl3ameT

e KepceTyaiH angpiHaa (TasapTy,
XeHAey xaHe T.0.) xaHe

KOcaTblH CbIMHBIH, KyRiH Tekcepep
anablHAa yCaKTafblLThl TETC OpbIHFa
OpHAaTY KaXeT, SMeKTP KO3FanTKbILThI
CeHAipin, Xeninik wrekepai cybipbIn
anbiHpi3.

TexHuKanblK KbI3MEeT kepceTy anabiHaa
KYPbINFbIHbI LLaMaMeH 5 MUHYT iwinae
CYbITbIHbI3.

XeHpey xaHe xenire KocblnyfFa apHanfaH
cbimAbl avibipbacTay Tek BinikTi
3NeKTpLUinepre faHa pykcar eTineg,i.

Erep TexHuKkanblK KbI3MeT KepceTy KesiHae
kaHgan ga Gip 6eniktep Hemece
KOpfaHbILL KypbINFblNapbl anbiHbIn
Tacrasnca, HyckaynblKTblH TanabbliHa
CcoiKkec onapAbl OpHbIHA OPHATY KaxeT.

Tasanay:

KonpaHbin 6onfaHHaH KeniH, Kypbinfbl
Xakcblnan TasapTbinybl kepek. (= 11.2)

EwkaluaH xorapbl KbICbIMAbI
TasanarblWThl NanganaHodaHbI3 oHe
KYPbIFbIHbI @FbiHObI CYMEH XYMaHbI3
(MbIcansl, 6akanbIK WaHriHiH
KemerimeH).

ArpeccuBTi XyFblLl 3aTTapabl
naganaHb6aHbi3. Bynap nnacTukTiy
Hemece MeTarnablH 3akbiMaanybiHa
akenin, STIHL KypbINFbICbIHbIH Kayincia
XYMbICbIHA TepiC acep eTyi MyMKiH.
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TexHuUKanbIK KbI3MET KepceTy
XeHiHaeri XXymbicTap:

Ocbl naiganany eHiHaeri HyckaynblKTa
KOPCETINreH TeXHMKarnblK KbI3BMET KepceTy
YKOHIHAEeri )XyMbICTapabl OpbIHAAHbI3,
GapnblK 6acka >xxyMblcTapabl gengan
oTKi3yi THiC.

KaxeTTi kypangap meH 6inim xeTicnereH
Xardanga pepey genparnfa
xabapracbiHbI3.

STIHL koMnaHUAChl TEXHUKATbIK KbI3MET
KepCceTy XeHiHAETi XXyMbICTapAbl XaHe
XeHaeyai opbliHAay ywiH Tek STIHL
JengangapblHa XyriHyai yebiHaabl.
STIHL genpanpapsbl TypakTel Typae
OKbITYAbl YCbIHAAbI )X8HE TEXHUKarbIK
aknapaTTbl KaMTaMachI3 eTefi.

ATanMbiLW KypbiFbl YLWiH Tek kaHa STIHL
KOMMaHUsICbl pykcaT eTKeH Hemece
TeXHUKanbIK TypfblaaH Gipaen
KypangapAabl, Kepek-xapakrap MeH
acnanbl abablKTapabl nanganaHbiHbI3,
anTnece agampapra 3akbiM KenTipy
HemMece KypbInFbiHbIH, Oy3biny kKayni
TybliHOanabl. Cypakrap 6onfaH xarganaa
nenpanfa xabapnacbiHbI3.

STIHL KOMNaHUACBIHBIH TYMHYCKa
Kypangapbl, Kepek-xapakrapbl MeH
Kocankbl 6enwekrepi 3 kacueTTepi
OONMbIHLA KYPbINFbl YLLIH OHTANMbI XXoHe
nanganaHyLUblHbIH TananTtapbiHa caW
keneai. STIHL TynHycka Kocankbl
G6enwekTepiH STIHL kocanksl 6enwek
Hewmipi, STIHL aTaybl xaHe KaxeT
oonraHpa STIHL kocankbl 6enwek Koabl
OoMnblHLWa aHbIKTayFa bonagpl. ¥cak
GenwiekTepae Tek Genwiek HeMipi FaHa
6onybl MyMKiH.

EckepTy xaHe Hyckay »ancbipmanapbl
opKallaH Tasa XaHe OKbINnaTbiH Kynae
Honybl kepek. 3akbiMaanfaH Hemece
XOfarnfaH xancelpmanapgbl STIHL
AenaanpapbiHblH )KaHa TyMHycka
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XancblpmanapblHa aybICTbIPbIHbI3.
BenwekTi x)xaHacblHa aybICTbIpFaH Ke3ae,
»KaHa benwekTe gan coHaamn
XancblpmaHblH 6ap 6onFaHbIiHa ke3
KETKI3iHi3.

Bapnbik ravikanap, 6ypaHgamanap mMeH
OypaHaanap xakcbinan TapTbifiFaHbIH
XOHe KypbINFbIHbIH Kayinci3 api KanbinTbl
KyWiHAe TypFaHbiH GarikaHbI3.

KypbinfbiHbl TO3y 6enrinepi meH
3aKbiMAaapabiH 60nybIHa TypaKTbl TEKCepin
OTbIPbIHBI3, 8cipece y3aK yakbIT
narnpganaHban KoATbIH Kesae

(MbIcanbl, KbiC Me3riniHiH angbiHaa).
Kayincisaik TyciniriHe opan, To3faH xaHe
3aKbIMAaHFaH GenwekTepai gepey
aybICTbIPY KEPEK, COHbIH, apkacbiHAA
Kypan Kayincia api kanbinTbl KONAaHbIC
XafaanblHaa 6onagb!.

4.8 ¥3aK mep3im 6o1bI cakTay

YXabbIk opblHFa opHaTap angeiHaa
acnanTblH Cyybl YLWiH 5 MUHYTTan yaksIT
OepiHis.

OkbiMaraH agamfa (Mbicanbl, 6ananapra)
YCaKTaFbILUMEH XXYMbIC iCTeyre ThilbIM
canblHFaH.

¥3aK yakbIT cakTtay angpiHaa
(Mbicansbl, KbiC aiinapbiHaa) KypbUiFbiHbI
MYKUAT TasapTy KaxeT.

KypblInfblHbl TEK XKYMbICKA XKapamabl
KyniHOe FaHa nanganaHfFaH eH.

Kovma Kypfak, Cyblkka Te3imai xxaHe
XabbinFaH 6onybl Kepek.

4.9 Nanpara acbIpy

Kanaeliktap agamgapra, xaHyapnapra
XXOHe KopluaFaH opTara 3usiH KenTipyi
MYMKiH, COHObIKTaH kaciOu Typae kagere
XapaTbinybl KaXeT.

KangblkTapabl kanarwa kacion Typae
nangara acblpyra 6onaTtbiHObIFBIH Biny
YLWiH KarTa eHaey opTanbifbiHbI3fa
Hemece gengangapra XyriHiHia. STIHL
komnaHusicel STIHL penpangapbiH
yCblHaObI.

AybICTBIPbINFaH arperaT HyckayrblKka
CalikeC Nangara acblpbinaTbiHbIHA KO3
XeTKi3iHi3. MNangara acebipap angeiHaa,
arperaTtTbl KONAaHbICKa XapaMchbl3 €TiHj3.
TeTeHLe xafgannapaaH cakTaHy YLiH
Xeninik CbIMAbl HeMece 3neKTp
KO3FanTKbIWTbIH KyaT CbIMbIH aXbIpaTy
Kaxer.
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5. TaHGanapabIH

cunnatTamMachbli

Haszap ayaapbiHbI3!
KongaHap angeiHaa
navganany >eHiHaeri
HyCKayrbIKTbl OKbIM
LWbIFbIHBI3.

Xapakat any kayni 6ap!
KayinTi anmakra
agampapgblH 6onybiHa
TbIibIM CarblHFaH.

B> B>

-
)
==

XapakaT any kayni 6ap!
AWHanbIn TypraH
GenwekTepmeH!

Acnan xyMbic icTen
TypFaHga kongap MeH
asikTapabl TECiKTEpre canyra
TbIMbIM CanblHFaH.

Xapakat any kayni 6ap!
Keckiw KypanmeH XyMbiC
Xacap angplHaa, COHbIMEH
KaTap TexHuKanbIK KbI3MeT
KepCeTy, XeHaey, kocaTblH
CbIMHbIH KYRWiH TekcepreHae
XOHe yCaKTafbILTbI
HasapchbI3 Kanabipap
angpiHAa anekTp
KO3FanTKbILWThLI COHAipin,
Xeni cbIMbIH acnanTtaH
axbIpaTy Kepek.

@5‘9 c%ob
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EcTy MyLuenepiH Kopray
KypangapbiH
nanganaHbiHpbI3!

Kopraywbl kesingipikrepai
TafblHbI3!

KyMbIC KonFanTapbiH KuiHi3!

MnacTuHaHbl peTTeyre
apHanfaH anHany 6afbiTbl.

¥cakTarblILWTbIH
CbIibIMABINbIFbI
KyrbInTaHFaH

¥YcaKTarblLLThIH,
CblIibIMAbINbIFbI BocaTbInFaH

6. XKeTKi3inimMm XUbIHTbIFbI

ozZzsEsErx«—ITom

ATtaybl
GHE 135 L

KypbInFbIHbIH, KOFapFbl
Oeniri

[eHrenek Tiperi

¥caKTarbILUTbIH,
CbINbIMABIMbIFbI

BypaHaa 5 x 16
GHE 140 L

¥caKTarbILLUTbIH,
CbINbIMAbINbIFLI 6ap Heriari
KYPbInfbl

GHE 135 L, GHE 140 L
Tipek

ToiFbIpbIK A6
Kannakwanel ranka M6
[eHrenek

BbypaHga M8 x 85
[Mnb3a

LLlanba A8

BekiTy rankacbl M8
[anka kinTi

IWKi anTbl Kblpnbl KiNT

Manpanany xeHiHaeri
HyCKaynblK

= 2 a2 NDODNDNDDNDNDNDDNDDN
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7. KonaaHbicka panbiHaay

7.1 [leHrenekTepAi XaHe m
TipekTepai opHaTy

GHE 140 L:

— KypbinfbiHbl awbiHpbI3. (2> 10.12)
LeHrenekrepai opHaTty:

GHE 135.0 L, GHE 140 L:

— ¥caKTafbIWTbIH CbIbIMABIILIFbIH
WbiFapbliHbI3. (= 10.6)

e [leHrenek kannarbiH (1) OypaybIlUTbIH
kemerimeH geHrenekTeH (I) keTepiHia.

e bBypaHaaHbl (J) wanbameH (L) Gipre
iLUTEH TeciK apKblibl AGHrenek TiperiHe
(B) 6arbiTTaHpI3. LWarnba (L) meH
runb3aHbl (K) 6ypaHaara (J) KurisiHis.
DenrenexTi (1) runb3ara (K)
XbIKbITbIHBI3. [arikaHbl (M)
wanbameH (L) Gipre Gypan anbiHpI3
XoHe 5-7 Hm co3biny meseTtimeH
bekemaeH;s.

e [leHrenek kannarbiH (1) AeHrenexTiH, (1)
opTacblHa OpHanacTblpbIHbI3 XoHe
neHrenek kannarbl (1) GekiTinmereHwe
6acblHbI3.

— OpekeTTi 6acka xafbliHAa KanTanaHbI3.
TipekTepAai opHaTy:

e TipekTiH 6ypaHaacbiH (F) acTbiHaH
Tecik apKblnbl AeHrenek TiperiHe (B)
6arbiTTaHbI3. LanbaHel (G) bypaHaara
Oypan 6ekiTiHi3 xaHe KannakLwansbl
ravikaHbl (H) 6ypaHpI3 xaHe 4-6 Hwv
COo3blny me3seTiMeH HekemaeHis.

— OpekeTTi 6acka afblHaa KakTanaHbl3.
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7.2 KypbInfbiHbl KypacTbIpy =3
GHE 135 L 4

e Y¥caKTafbILWTbIH CbINbIMOBIbIFbIH
WwhiFapbiHbI3. (= 10.6)

e KypbInfbIHbIH XoFapfbl GeniriH (A)
AeHrenek TiperiHe (B) opHaTbIn, MyKUST
opTara kenTipiHi3. CoHbIMeH KaTap,
pe3eHke kannakwaxbiH (1) gypbic
OpHanackaHbIH TEKCEpIHI3 — pe3eHke
kannakwa (1) KypbIinfFblHbIH XXOfapfbl
Geniri MeH oeHrenek TiperiHaeri kapa
KaKnakTblH apacbiHAA KbICbINbIM
Kanvaybl kepek. KypbInFbIHbIH XKOFapfbl
GeniriH (A) TepT GypaHaaHbl (D) GekiTy
apKbirbl AeHrenek TiperiHe (B)
opHaTblHbI3. BypaHaanapae! (D) 1-

1,5 Hm cosbiny me3eTimeH 6ekemaeH;s.

e YcaKTafblLWTbIH CblbIMABIbIFbIH
OopHaTbIHbI3. (= 10.5)

7.3 lwki anTbl Kblpnbl KiNTTi =
cakray 5

e |wki anTbl Kbipnbl KinTTi (O)

KypbINfFblaarbl yCTarbIWKa (1) canbiHbI3.

8. XKXymbic HycKaynapbl

8.1 Kanpgan matepuangbl eHoeyre
6onapbl?

Araw xeHe byTa kecy, 603 aplianap,
WhipLa b6yTakwanapsl, xanbipakrapbl
O6ap TapmakTaHfaH ByTakwanap, KeKeHic,
Xemic bytanapsl, ryn matepuvansi
TYNIHAENreH aHe ThIM bifiFanabl emec.

ArawTap meH byTa KeciHainepiH
Xac KymniHae ycakTaraH xeH, cebebi
yCaKTarbIWTbIH OHIMAINIr Kyprak
Hemece ObIMKbIf1 MaTepuanbl
KECKEHHeH >ofapbl 6onaabl.

—rs

8.2 KaHpan matepuanabl eHgeyre
oconmangbi?

Bakwa ycakrarbllbIHA
Tacrtap, WhIHbI, MeTann
(ceimgap, werenep xaHe
7.6.) x8He nnactmacca
GenLuekTepi Tycneyi Tuic.

Herisri epexe:

KomnocTtTa nanganaHbinManTbIH
maTepuangap 6akLla ycakTasblllblHa
Kenmenai.

8.3 byTakliaHbIH eH XXofapfbl AnameTpi

Byn nepekrep aHa kecinreH
GyTakwanapfa KaTbICTbl:

ByTakTapablH MakcuManabl AMaMeTpi
GHE 135 L: 35 mm

GHE 140 L: 40 mm

8.4 bakwa ycakrafbILWbIH 2
TONTLIPY 1

STIHL yw xanblpak TypiHaeri

TECiriHiH apkacblHOa KaTTbl TapMaKTaHfaH
KecinreH GyTakwanapbl Aa eHaeyre
oonagebl.
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>KiHilKe api KaTTbl TApMaKTaHfFaH
OyTakwanapabl angbiH ana bakwa
KanLLbICbIMEH Kecin any KaxeT.

i@

Bakwa ycakTafbilbIHbIH GiTenyiHe
xon 6epmey YLUiH, KaTTbl )XepMeH
KipneHreH ycakranaTblH
MaTepuangpl Kypray
OyTakwanapmeH apanacTbipy
Kepek.

Bakla ycakTarbILbIH TeK aNeKTp
KO3FanTKbILUTbIH TOMbIK
XbINAaMAbFbIMEH TONThIPbIHbI3.

Xapakat any kayni 6ap!

A ¥cakTarbllUTaH TapTbiFaH
OyTakwanapabl TEK KaHa
KOmnbIHbI3GEH Can yCTaHpbI3 XXaHe
THey TeciriHe kapaw Kbickalla
OarbiTTaHbI3. ByTakwanapabl KaTThl
ycTamaHbI3 HeMece apTka
TapTnaHbI3.

e Araw neH OyTa Kecy api kecinreH
6yTakwanapabl Tuey Teciri (13)
apKbinbl Nbiwak GiniriHe y3ak
GarbITTaHbI3. ByTakwanap
yCaKTarbILUTaH COKKbIChI3 TapTbinagbl.

® Op XKYMbIC NPOLECIHEH KENiH
KYPbINFbIHLI 6OC >KypiCNeH XyMbIC
iCTETIHI3.

8.5 OnekTp KO3FanTKbIWKa TyCeTiH
AYpPbIC XYK canMak

Bakwa ycakrarbilWwbIH BipTEKTi XoHe
Y30IKCI3 XYKTey KaxeT.

8.6 ApTbIK TUeyAeH KopFray
KYPbINFbIChbI

OneKTp Ko3FanTKbILTa XyKTEMe nainga
Gorca, opHaTbIiFaH aBTOMaTTbI Kepi Xypic
nblLak GiniriHiH aHany 6afbITbIH
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aybICTbIpbIN, GyFaTTanyabl e34iriHeH
6ocartagpl. Erep 6yraTttany 3 anHany
OarbITbIH aybICTbIpFaH COH bocaTtbinmaca,
opHaTbINFaH apTblk TUEYAEH KopFay
KYPbIFbIChl ANEKTP KO3FanTKbILLTbI
aBTOMaTThbl TYpAE ToKTaTazbl.

CankblHOaTKaHHaH KeniH

wamameH 10 MUHYTTaH keniH H6akLwa
yCaKTafblLWbl KAWTa XXyMbICKa AalbIH
6onagpl.

ApTbIK TUEYOEH KOPFaY KyPbISFbICHIHbIH
Xui icke KocbInybl, keneci cebentepaeH
6onybl MYMKiH:

— KocaTblH CbIMbl COMKEC KernMenai
(= 10.1)

— Xeni WwamagaH TbIC XYKTenreH

— ycakTanaTblH MaTepuanblH kenemi
TbIM Ken B6onFaHHaH KypbinfFbiFa
XyKTeme Tyceqi

8.7 Mbiwak Giniri 6yraTtranfaH
Xarganga

OneKTp KO3FanTKbIWTbIH ThIM >XOFapbl
XKYKTEMECI, TbIM Ken ycakTanaTblH
matepuarn, berge 3aTtap Hemece TbiM
KanblH GyTakwanap yakeIT eTe kene
nelwak Giniri anHany 6arbITbIHbIH
aBTOMAaTTbl aybICyblHA XaHe HaTUXeCiHAe
nblwak GiniriHiH TypbIN KanyblHa akenyi
MYMKIiH.

o | KykTeme Tbim xofapbl GonrFaHaa
1 | nbiwak 6iniri aiiHany 6afbiTbiH
ayblCTblpagbl.

e [biwak Giniri TypbIN KanfaH xxafrganaa,
aybICTbIPbIN-KOCKbILUTLI 6ACbIHbI3.

e KypbinfblHbl CYbITbIHbI3 XXaHe
cvnartTanfaHgan kamtagaH KOCbIHbI3.
(= 10.9)

9. CakTaHAabIpFbIL

KypbInfbinap

9.1 OneKTp MOTOPbIHbIH KAaUTagaH icke
KOCbINybIHbIH Gipniri

KypbInfbl ©TKi3riwTi wrencenb
axblpaTyblHa cany apKbifbl eMec, an
CeHZIpriwTiH KEeMeriMeH fFaHa icke Kocblna
anagsbl.

9.2 ¥caKTarbIWTbIH CbINbIMAbLINbIFbI

Baklua ycakTarbllblH TeK OpHaTbINFaH
XSHE KyMbINTaHFaH YCaKTafbILThIH
CbIibIMABINbIFBIMEH KOCyFa Gonaapi.

OpHaTbifiFaH yCaKTaFbILTbIH
CbIbIMAbINbIFbI KONAaHy 6apbicbiHaa
alHanbIn TypraH nblwak GiniriHe Tutoai
Gonabipmanpl.

10. KongaHbICKa eHrisy

10.1 Bakla ycakTafrbIWbIH KyaT Ke3iHe
Xanfay

Xapakar any kayni 6ap!

A «EckepTy — anekTpnik TokTaH
nanga 6onatbiH Kayintep» (= 4.2)
TapayblHAafbl 6apnbIK Kayincisgik
OonblIHWa HycKaynapapl
OpbIHAAHbI3.

Kecimai kepHey MeH XyMbIC KepHeyi

Oipaen 6onybl kepek (bupmanbik

TaKTanwaHbl KapaHbI3).

YKenire Kocblnyra apHasnfaH CbiM TUICTi
CaKTaHAbIPFbILUMNEH XababiKkTanybl THic.
(= 16.)
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YKanfacTblpyLbl LWOFbIPCbIMAAP peTiHae
Tek HO7 RN-F DIN/VDE 0282 peseHke
LUNaHr cbiMAapbIHaH XeHin emMec ceimaap
nanganaHbinybl TUIC.

LUTencenbaik Kocbinsimaap
WwallblpaHablaaH KoprFanFaH 6onybl KEpek.
YKapamcbi3 y3apTKbilw kabenb
KyaTTbINbIKTbIH )XOfanyblHa aKeneni xaHe
3NEKTP KO3FaNTKbILLKA 3aKblM KENTipyi
MYMKiH.

YKenire Kocblnyfa apHanfaH CbIMHbIH €H a3
KenaeHeH, Tinyi keneciHi Kypaybl THic:

3 x 1,5 MM?y3bIHObIFBI 25 M geniH Hemece
3 x 2,5 MMm? y3biHabIFbI 50 M geniH.

BavinaHbic kabeniHiH ysanapbl pe3eHkeaeH
Xacanysbl Tuic xoHe DIN/VDE 0620
cTaHgapTbiHa cav Kenyi Tuic.

Byn KypbInFbl enire KOCy HyKTeciHae (yv
Xenici) Zyaxc XKYWEHIH TOMNbIK KAPChIbIfb
eH kebi 0,49 Om (50 Ny 6ombIHwWA) Oap
ANEKTPNIK Xenige nanganaHblnyra
apHarnfaH.

ManganaHyLwbl NanganaHbinbIn oTbipraH
ANEKTPIiK XeniHiH napameTpnepi
XKOfapblga atarnfaH Tananrtapra can
KeneTiHiHe Ke3 xeTki3yi Tuic. KaxeT
OonFaH argainga aneKTpriik XeniHiy
TOMbIK KAPCbIMbIFbIH ANIEKTPMEH
XabapblkTay ymMbIMblHaH 6inin anyra
oonagabl.

o | JKeninik cbiM Typarbl KocbiMLLA
1 | aknapart any ywiH anekTpuui
MamaHfa xabapnacbIHbI3.

10.2 Xeni cbIMbIH Xanfay =

o >Keninik CbIMHbIH, 6

XanfacTbIPfbILWbIH Xeninik
wirekepre (1) xanfaHbl3.

o Xeninik kabenbAai WOFbIPChIM

Y3blHOBIFbIH LWEKTeriwke iniHi3. (= 10.4)

312

10.3 Xeninik cbimabl 6arbITTay

o LllofFbIpCbiM Y3bIHABIFbIH LUEKTETILUTI
6ocatbiHbI3. (= 10.4)

>Keninik cbIMHbIH 3aKbiMAanyblHa Xon
Oepmey YLiH Xeninik ciMabl TeK
XarnFacTbIpFbILLTaH TapTbin aXblpaTyFa
6onapabl. EwkaluaH kabenbaeH
TapTnaHbI3.

10.4 LofbIpcbIM y3bIHAIFbIH 2
LeKTeriw 7

YKymbic 6apbicbiHOA LLOFbLIPCHIM
Y3bIHAbBIFbIH LLUEKTEriLW KocaTblH XeniHiH
e3firiMeH oparnyblIHbIH XXaHe Xenini kyaTt
KO3iHIH aXbIpaTbInbin Kany MyMKIHAIrHiH
anabiH anagsbl.

Con cebenTi KocaTbIH kabenb LWOFbIPChIM
Y3bIHObIFbIH LLEKTEriL apKblnbl eTyi TUiC.

e Keninik ceimapl KOCbIHbI3. (= 10.2)

e KocaTbiH kabenbMeH (1) inrek>kacaHpl3
)K8He OHbl caHbinayra (2) 6arbITTaHbI3.

e |nrekTi inmekke (3) iniHi3 xKeHe OHbI
TapTbin TacTaHbI3.

10.6 ¥caKTarbIWTbIH, O]
CbINbIMALINbIFbIH WbIFapy 9

o KypbinfbiHbl oLWipiHi3. (=> 10.8)

o JKankpiwTsl (1) TipenmereHwe confa
Kapaw 6ypaHbI3.

e YCaKTafblWTbIH CbIbIMAbIMbIFbIH (2)
LbIFapblHbI3.

¥caKTarbILUTbIH,

A ChIbIMABINbIFbIHCBI3 Gakwa
yCakTarblLbIH NaganaHy MyMKiH
emec.

10.5 ¥cakTarbILWTbIH
CbINbIMAbIbIFbIH OPHATY 8

e Y¥caKTafbILWTbIH CbINbIMOBIIbIFbIH
(1) exi 6arbITTaybIWTHIH, (2) iWiHe
€Hri3iHi3 )XdHe TiperiMereHLle eHri3iHi3.

o JKankpiwTbl (3) TipenmereHwe oHfFa
Kapan Oypan, ycakTaFbILTbIH,
CbINbIMABINbIFbIH OEKITiHi3.

Bakwa ycakTafbillbIH TEK
KYTNbINTaHFaH YCaKTaFbILLTbIH
CbIbIMABINbIFBIMEH KOCYFa
oonagbl.

10.7 BakLa ycakTafrbIWbIH KOCY
GHE 140 L:

e KypblfiFbiHbI aLllblHbI3 XoHe
KynbinTaHbi3. (= 10.12)

GHE 135 L, GHE 140 L:

e YCaKTafbILWTbIH CblbIMObIbIFbIH
opHaTbIHbI3. (= 10.5)

o KypbInfbiHbI Xerire KocbiHpi3. (= 10.2)

KipicTipinreH »xankbiwwbl (2) 6ap
KOCKbILL/axXbIpaTKbILw (1) anHany 6afbiTbiH
©3repTKEHHEH Tikenew aybICTbIpbIn-
Kocyabl 6onabipmangsbi.
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AltHany 6afbITbIH aybICTbIpY

A angpiHAa KypbUFbIHbI OLUIPIHi3
)KoHe nbllwak OiniriH MiHaeTTI Typae
TOKTaTbIHpI3.

Kiprisy kyni =2
10

Mblwak Giniri ycakranaTtbiH
MaTepuangpbl TapTbin Kkeceai.

-
3

A

o Kockpiw/axbipaTkpiwThl (1) 0
nosnumsicbiHa anHanablpbiHbI3.

e JKankpilwTbl (2) OFapbl kapaw
XbUDKbITbIHbI3.

e DOneKTp KO3FanTKbILWThbl iCKe KOCY YLUiH
KOCKbILL/axbIpaTKbILWThI (1) cepinne
KblCbIMbl apKbiribl oHFa kapawn ICKE
KOCY nosnumscbiHa TipernMereHLie
aHanAbIPbIHbI3. ANEKTP KO3FanTKbILL
icke KocbInagbl.
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e AliHanmarnbl axblpaTKbILLThI KiGepiHi3.
On | nosvumsacbiHa e3airiHeH opanagsbi.
AneKTp Ko3FanTKbIW a1i A& XKYMbIC
icTeyge.

Kepi xypic kyni 2
11

Melwak Giniri apTka Kapan
arHanbIn, ycakranaTbiH
MaTepuangbl 6ocartagsi.

usmmp

M\

e KockblL/axblpaTKblWThl (1)
0 no3numsAcbiHa anHangbipbiHbI3.

o KankpiwThl (2) TOMeHre kapaw
KbIMMKbITBIHbI3.

o KockpiLw/axblpaTkbIwThl (1) cepinne
KbICbIMbI @pPKbIfibl CONFa Kapaw
| nosnuusAcsIHa TipenmereHile
arHangblpbIin TYPbIHbI3. ANeKTp
KO3FanTKbILL XXYMbIC iCTenai.

o | AlHanmanbl axblpaTKbILL OCbl

1 | nosuumaga Typysl kepek, cebebi
6acka xargariga on aBToMarThl
Typae opTansiK kyvre (0
nosuumsicbiHa) opanagbl.

10.8 Bakwa ycakrafrbiwWbIH =
ceHAaipy 12

o KockpiLw/axbipaTkpiw Tl (1) 0
no3numsaCbiHa anHanabIpbIHbI3.

Bakla ycakTafbILWbIHbIH 311eKTp
KO3FanTKbILLbl COHe »xaHe aBToMaTThbl
Typae ToKTanabl.

A

10.9 ByraTtTanfaH CoH KauTa icke Kocy

CbIpTKa LWbIKKaH ycakKTanaTblH

A mMaTtepuanaH xxapakart any kayni
6ap. KonblHbI3 6eH 6acbIHbI3AbI
TUey TeciriHeH anwak ycTaHpl3.
IwiHe kapamaHbi3!

Bakla ycakTafbILlWbIHbIH aBTOMaTThl Kepi
Xypici 6ap. Mbiwak Giniri GyraTTanfax
Xargaviga, Kypbinfel Oyrattanygbsl 6ocaTty
YLiH aBTOMaTTbl TypAe Kepi XypicTi icke
Kocagpl.

¥cakTanaTtblH MaTepuan KkantagaH
Oocartbinagbl.

e | byratTanynbl 6ocaTtkaHHaH KeniH
1 | 6aKwa ycakTarbILLbIH anabiMeH
3MEKTP KO3FaNTKbILUTbIH TOMNbIK
XKblNaaMablFbIMEH TONThIPbIHbI3.

10.10 ¥cakray

e bakla ycakTarblLblH TEriC api
OPHBbIKTbI Xepre opHanacTbIpbIn, COHimn
TYpFaHblHA KO3 XKEeTKI3iHi3.

e MbIKTbI KONFan, KOpFaHbILW Kesingipiri
MEH Kopfay KynakkanTapblH KWiHi3.

e baklia ycakTarblLbIH KyaT Ke3i
xeniciHe kocy. (= 10.2)

e bBaklwa ycakTafblllblH KOCbIHbI3.
(= 10.7)

e bBakLa ycaKTafbiLLbl MakcuMangbl
anHany xwiniriHe (6oc >ypicneH
anHany XwiniriHe) )XeTKeHLUe KYTiHi3.

e bBakLwa ycakTafblLblH ycakTanaTbiH
MaTepuanMeH TonTbipbiHpI3. (= 8.4)

e baklia ycakTarblLblH COHAIPIHI3.
(= 10.8)
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10.11 GHE 140 L KypbInfbIiCbIH =2
*aby 13

e KypbinfbiHbl canbiHbI3. (= 10.3)

o KypbInfbiHbI 6ip KOMNbIHBIZOEH Tipeyil
TyTkagaH (1) ycTaHpI3.

e KynbinTay wiHTiperiH (2) TipenmereHLie
KepceTki 6afblTbiIMEH TapThin TYPbIHbI3.
KypbInFbiHbIH, OFapFbl Geniri
6ocaTbinagbl.

o KypbInfbiHbIH Xofapfbl 6eniriH (3)
TipenMereHLle TemMeH bafbiTTan
TYPbIHbI3.

e Kynbintay uiHTiperiH (2) 6ocaTbiHbI3
)KoHe KypblFbIHbIH, XXOFapfbl 6eniri
Oepik KynbiNnTaHfFaHblH KagaranaHbl3.

11. TexHUKanbIK Kbi3meT

KepceTty

Xapakat any kayni 6ap!
KypbInfbiFa Kbl3MeT kepceTeTiH
Hemece Ta3apTaTbiH 6apnbik
XyMbICTapabl ©TKi3ep angblHaa,
«Kayincisgik wapanapel» (= 4.),
acipece « TexHuKanblK KblIaMeT
KOpCeTY XaHe xeHaey» (= 4.7)
GenimiH okpbIn, Gapnblk kayinciaaik
TanantapblH cakTay Kepek.

KbI3MeT kepceTy KyMbICTapbIH
oeTKi3ep angblHaa Xeninik wrekepgi
CybIpbIN anbiHpI3.

10.12 GHE 140 L KypbinfbiCbIH =
awy 14

o KypbinfbiHbl 6ip KOmnbiHbI36eH
Tipeyiw TyTkagaH (1) TeMeH yCcTaHpI3.

e Kynbintay uiHTiperiH (2) TipenmereHwe
KepceTKi 6aFbITbIMEH TapThIM TYPbIHbI3.
KypbInfbIHbIH »oFapfbl Geniri
bocaTblnagbl.

o KypbInfbIHbIH xofapfbl 6eniriH (3)
TipenmereHLue xofapbl TapTbin
TYPbIHbI3.

e Kynbintay uiHTiperiH (2) 6ocaTbiHbI3

XKOHE KYPbIFbIHbIH XXOFapfbl Geniri
6epik KynbiNTaHFaHbIH KaAaranaHpl3.
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11.1 NnacTuHaHbl peTTey =

KypbinfFelga ycakranaTtbiH
maTtepuan 6onmaybl Kepek.

Kanam §B

o KockpiL/axblpaTKbILLThl KOCbIHbI3
(KOCKbILL/aXbIpaTKbIWTLI « TapTy»
no3uumsiCbiHa opHaTbIHbI3). (= 10.7)

Kanam A3

e KypbInfbl XXyMbIC icTen TypraHaa
peTTeywi 6ypaHaaHsl (1) iwki anTbl
Kblpribl KiNTNeH (2) 6asy carat
GarbITbiIMEH aHanAbIpbIHbI3. Kypbinfbl
ilwingeri nnacTuHa nbiwak GiniriHe
eHrisineni. KilkeHe antoMuHun
YKOHKaCbl NakKTblpMa apKpiribl TYCKEH
Kesge nnacTtuHa AypbiC opHaTbinagbl.

MnacTtuHa XaHagaH peTTenegi xxaHe
KYPbInfbl XXyYMbICKa OanbiH 6onaabl.

11.2 KypbInfbiHbl Ta3anay =2
TexHUKanbIK KbI3MeT KopceTy 16
mep3imginiri:

XKymbic icten 6onFaHHaH KeniH

OpaanbiMm nanganaHFaHHaH KeniH
KYPbIIFbl MYKUAT TasapTbiybl THIC.
XKakcbl KyTiM KypbInfbiHbl 3aKbIMAaHyAaH
Kopfanabl xxaHe KongaHy Meps3imiH
y3apTagsl.

KypbInfbiHbI CypeTTe KepceTinreH
Kyngerigev faHa Tasanayfa 6onagbl.

KbiCbIMMeH akkaH cyabl
ﬁm 3MNEKTP KO3FaNTKbILWThIH,
X HeMece iLLTEH >XaHaTbIH
KO3FanTKbILLTbIH,
GernwekTepiHe, COHbIMEH
KaTap TbIfbl3gaybllLTapFa, MOMbIHTIpEKTED
OpHaTbINFaH Xepnepre >xxaHe anekTp
OernwiekTepiHe, Mbicanbl, aXblpaTKbILLKA
OarbiTTayFa ThibIM canbiHagbl. byn
KbIMBAT XeHaey KaXKeTTiniriH Tyabipagbl.

XXuHanbin kanfax 6atnak nex
’mmm‘ opraHuKkarnslK Kanabikrap

KblnLakneH, binFanabl
JO.K. MaTamMeH Hemece arall
TasikneH TazanaHbaca, STIHL
KOMMaHUSICbl apHalbl TasanarbiLl
Kypangbl nanganadyapbl ycbiHagpl
(Mbicanbl, apHanbl STIHL TasapTkbiLw
Kypanbl).

ArpeccuBTi XyFblLL 3aTTapabl
navpanaHoaHbI3.

[Ouckini nellwakTapabl TypakTbl Tasanarn
TYPY KaxeT.

OneKTp Ko3FanTKbILlW LWallblpayaaH
KOpFaiTbIH KOPMYyCNeH ababIKTanfaH.
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Keckiw nblwakTapabl, COHbIMEH Koca
YCaKTaNTbIH KaMepaHbl Kaaimri
Koppo3usiFa Kypangbl (Mbicanbl, panc
MaNbIMEH) XXaFbIHbI3.

11.3 Kbi3aMeT KepceTy apanblifbl

BakLa ycakTarblLbIH XbifibIHa 6ip peT

nengan tapanblHaH XeHaey YCbiHbIaabl.

STIHL komnaHusicel STIHL aengangapbiH
yCblHagbI.

11.4 dnekTp KO3FaNnTKbIWbI XXoHe
AOHFanak

OneKTp KO3FanTKbILbl KbI3MET KepceTyai
Tanan eTnengi.

[oHranaktapablH WiHTIpeKTepi KblameT
KepceTyAi Tanan eTnengi.

e KypbInfblHbIH 6apnblk CbIPTKbI
GenLekTepiH MykMaT Taszanan
LbIFBIHbI3.

e bBaprbik KosranaTtbiH GeniiekTepre man
He >aFapmaMm XafblHbl3.

12. Tacbimanpay

Xapakat any kayni 6ap!
Tacbimangap angbiHaa
«Kayincisgik wapanapbl» xaHe
«KypbInfFbiHbI TackiMangay»
GenimaepiHae kenTipinreH
Hyckayrnapabl OKbIHbI3 XoHe
YCTaHbIHpI3. (= 4.4)

11.5 Cakray XaHe KbICKbI Yy3ific

KypbInfFbiHbI KypFak, )abblK api LuaHChI3
Xepae cakTaHpl3. bananapabiH opam
AnanasoHblHaH TbIC eKeHiHe ko3
XKETKI3iHi3.

KypbInfblHbI TEK Kayinci3 Kyinae cakTaHbl3.

Bapnblk raikanap, 6ypaHganap MeH
OGypaHoamanap Xakcbl TapTblnybl TUIC,
KypbInfFblAasbl OLWipinin KkanfaH
CaKTaHAbIpy »a3ynapblH XaHapTbIHbI3,
MalumHaga To3y MeH Oy3biny
HblLaHAapblH TEKCEPIiHI3. AKayrbl XXaHe
3akbiMparnraH 6enwekrepai
aybICTbIPbIHbI3.

KypbinfFbiaafsl ke3 kenreH akaynapzpi
cakTay angplHaa wewly MaHpbi3gbl.

KypbInfbiHbl KONAaHbLICTaH LWblFapFaH
ke3ae (KbICKbl KaHTapbIlTy Ke3eHj) keneci
TananTapabl CakTaHbl3:
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12.1 Bakwa ycakrafrbilbIH =3
aybICTbIpPY 17

e YcakTafblWwTbl TYyTKacbiHaH (1)
ycTan, apTka ayaapblHpI3.

e Ochbl kyriHae bakLwa ycakTarbIlWbIH
Xasty XKYPriHLWiHiH XblngaMmablFbIMEH
anablfa canbin uTepyre Hemece apTka
canbin TapTyra 6onagpl.

12.2 bakwa ycakrafbiwWbIH m
KeTepy Hemece Tacy 18

KypbInfFbiHbI KOTEPY HEMECe
TacbiMangay YLiH ke3 KernreH
XaFganga 2 agam Kepek.

Kongbl »xaHe OeHeHiH, YCTiHfi
GeniriH ToNbIFbIMEH >Xayblin TypaTbiH
XapamMabl KOpFaHbIC KMIMiH KMiHi3.

— ¥YcaKTafbILWTbIH CblbIMAbIbIFbIH
opHaTbIn 6ekiTiHi3. (= 10.5)

e 1. Agam: bakLia ycakTarblLbIH Tipeyill
TyTKacblHaH (1) yCTaHbI3.

e 2. Apam: Bakwa ycakTarbILbIH eKi
TIPEKTIH, CON X9HEe OH XafblHaa
O6Hrenek TiperiHeH (2) ycTaHpl3.

e CoHbIMeH kaTap bakLa ycakTaFblLbIH
0a KeTepiHia.

GHE 140 L:

e | Bakwa ycakTafbllWbIH XabblnFaH
1 | kyige ge tacyra Gonagp..

e 1. Apam: Bakwa ycakrafblLbIH
YCaKTarblLWTbIH CbIbIMAbINbIFbIHAAFbI
TyTkagaH (3) ycraHpls.

e 2. Agam: baklla ycakTarbILbIH €Ki
TipeKTiH (4) con XeHe OH, XafblHAa
KyObIp TiperiHeH yCcTaHpI3.

e CoHbIMeH kaTap GakLla ycakTafblLbIH
Aa KeTepiHi3.

12.3 Bakla ycakTarbiWbIHbIH TiK =
KYMiHOe OPHbIH aybICTbIPY 19

e KypbinfbiHbI Xapamabl 6ekiTy
KypangapbIMeH ayaapbinyaaH caktaHy
YLWiH GekiTini3. JoHFanak
TipekyiwTepiH (1) Hemece cyapma
LUYHFbIMaHbI (2) XiNTepMeH Hemece
KaublcreH OekiTiHj3.

13. To3y napexeciH

GapblHLUIa a3aUTy XaHe
3aKkbiMaapaaH Kopray

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy Typarbl
MaHbI3Abl aKnapar

AnekTpnik 6akwa ycakrarbiwbi (STIHL
GHE)

Manpganany >xeHiHAeri HycKaynbIKTbIH,
TananTapblH CaKkTamay HaTUXeCiHaE,
acipece KongaHy MeH Kbl3MeT kepceTy
KayincisgiriHe Hemece pyckaT eTinmereH
Kypamaac beniktepai Hemece Kocarkpl
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GenwlekTepai KongaHy HaTUXeciHae

narviga 6onfaH Ke3 KenreH MmaTepuanblk
3arnarn Hemece apakatTtaHy ywiH STIHL
KOMMaHWUACHI XayankepLuinik TapTnanabl.

STIHL KypbINfbICbIHbIH, 3aKbiMAapbIH
HemMece LwamagaH TbIC TO3YbIH
6onabipmay yLiH MiHAETTi Typae MblHa
MaHbI3abl HycKaynapabl OpblIHAAHbI3:

1. To3aTbIH 6enwiekTep

STIHL KypbInfbICbIHbIH Kenbip GenLuekTepi
MakcaTblHa can nanaanaHbiFaH kesae ae
KanbinTbl TO3yFa Tan 6onagbl XoHe

onapAbl NainganaHy Typi MeH y3aKTbiFbiHa
Kapaii yakbIT eTe Kerne aybICTbIpy Kepek.

ATan anTkaHga, onapfa MblHanap
XaTagpl:

[Mnactuha

Mbiwak Giniri

Kemip Kbinwakrapbl

2. Ocbl nanpaanaHy XxeHiHgeri
HYCKayJnbIKTbIH TanantapbiH opbiHAay

STIHL KypbInfbICkIH NavganaHy, cakray
XOHEe OfaH TEXHUKAIbIK KbI3MET KepceTy
XYMbICTapbIH OCbl NanganaHy >XeHiHaeri
HYCKaynbIKTbIH TanantapbiHa can MyKUsaT
eTKidy kepek. Kayincisgik, nanganaHy
KOHe TEXHMKanbIK KbIBMET KepceTy
HyCKkayrapblH cakTamayfaH nanga 6onfaH
OyKin WhIfbiHAAP YLWiH NaganaHyLwbiHbIH,
e3i faHa xayanTbl 6onagbl.

ATan aiiTkaHga, 6yn MbiHanapfa KaTbICTbl:

— JKeTKi3yLUi CbIMHbIH enwemaepiH gypbIC
aHblKTamay (KkengeHeH kuva),

— QneKTp XeniciHe aypbIC Kocbinmay
(kepHey),

— eHimre STIHL komnaHusicel pykcat
eTnereH esrepictep eHriay,
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— acnan yLiH pykcaT eTinMereH,
Xapamcbl3 Hemece canachl TOMeH
KypbINFbinapabl HemMece Kepek-
Xapaktapgbl KongaHy,

— ©HiMAi MakcaTblHaH ThbIC Nanaanaxy,

— eHimMai cnopTThlKk Hemece backa ga
apbiC LWapanapbliHaa nanganaHy,

— OGenwekTepi akaynbl eHiMAi
nanganaHygaH 6onatbiH 3akeiMaap.

3. TexHukanbIK KbI3MeT KopceTy
XeHiHaeri XymbicTap

«TexHuKanbIK KbIBMET KepceTy»
Geniminge kepceTinreH 6apnbIk XxyMbiCTap
TYpaKTbl TYPAE >Ky3ere acbIpbinybl TUIC.

TexHUKanbIK KbI3MET KOPCETY >XeHiHAer
OCbl XXyMbICTapAbl NanganaHyLlbl 63
OeTiMeH eTKi3e anmMaraH »afganga
aenpanfa xabapnacy kepexk.

STIHL komMnaHusiCbl TEXHMKAIbIK KbI3MET
KepceTy XeHIHAEri XXyMbICTapAbl XaHe
XeHAeyai opblHAay YLWiH Tek kaHa STIHL
aengangapbliHa XyriHyai yebiHaabl.

STIHL pengangapsbl TypakTsl Typae
OKbITYAbl YCblHaAb! XaHe TeXHMKanbIK
aknapaTTbl kaMTamachl3 eTegi.

Ocbl xyMbICTap eTKisinMereH xarganga
naviganaHyLblHbl XayankepLuinikke
TapTaTblH 3aKkpiMaap naviga 6onybl
MYMKIH.

Onapra mblHanap xaTtagbl:

— AyameH cankbiHAaTy XYNECiHiH
(kenpeTkiw caHpaynap,
cankblHAaTKbIW KabblpFanap,
XKenAeTKILUTIK XyAblPbIKLLIACHI) KOKbICKa
TONybl HOTUXECIHAE ANEKTP
KO3FanTKbILTbIH 3aKbIMAAHYbI.

— TOTTaHyfa aHe AypbIC cakTamayra
GannaHbicTbl 6acka ga 3akpiMaapbl.

— canacbl3 Kocarkbl Genwekrepai
KongaHyfa GannaHbICTbl CbiHFaH
Xeprnepi,

— YyakbITblIHAA ©TKi3iNnMereH Hemece
XeTKinikcia Typae eTkisinreH
TEeXHUKanbIK KbIBMETTEH TyblHAAFaH He
6onmaca 6inikci3 TynFanap TapanbiHaH
OTKI3INEeTiH CEPBUCTIK XaHe xeHaey
XXYMbICTapbIHbIH Ke3iHAe nanga 6onfaH
3aKpimaap.

14. KoplwiaraH opTaHbl

KopFay

¥cakranfaH matepuangbl
TYPMBbICTbIK KanablkTapmeH
Oipre nakTeipmaraH ab3ar, OHbl
KOMMOCT >xacay YLUiH
nanganaHy Kepek.

Kantamacsl, KypanaplH e3i )aHe Kepek-
Xapakrap, kagere xapartbinaTbiH
maTtepvangapgaH eHgipinin, TUiCTi
TypnaTTa Kefere >apaTbiybl KaxeT.

MatepuangbiH kanabikTapbiH 6enwekren,
3KONOrnAnbIK pyKcaT eTinreH Typae
narngara acblpfaHHbIH apkacbiHaa, OChbl
YLUiH >xapamabl kangblkTapabl ken peT
KongaHyfra MymkiH 6onagbl. Ocbl
cebenneH, ageTTeri KbI3MeT eTy Mep3iMi
©TKEHHEH KeWiH, Kypar, eHaenreHHeH
KeniH kaTapa KongaHbina anaTbiH
KanablKTapablH XXMHanaTblH OpHbIHA
XiGepinea.
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15. EO TananTtapbiHa
COMKeCTiK Typanbl

OeKknapauus

15.1 OnekTpnik 6aKwa ycakrarbilbl
(STIHL GHE)

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StralRe 5
6336 Langkampfen
AscTpus

TeMeHAeriHi TonblK XayankepLuinikneH
Xapusnanabi:

OnekTp Ko3FanTKbIWbl 6ap ecimaik
KangplkTapbiHa apHanfaH yaTkeiw (STIHL
GHE)

®Pabpuka TaHbachI: STIHL

Typi: GHE 135 L
GHE 140 L

Cepusanblk 6013

naeHTudmkaumns

keneci EO anpekTtnBanapbiHa calikec
Kenepi:

2000/14/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU

©HiM Kkeneci HopmaTuBTepre cam
eHAipinrex:
EN 50434, EN 60335-1

Byvbimab! 83ipriey xaHe xacan LbiFapy
YLUiH eHAipinreH kyHHeH 6acTan xxapamapl
6onatblH HopManapablH, Hyckanapbl
KongaHbinagbl.

KonpaHbinaTblH COMKecTiKTi baranay agici:

Koceimwa VIl (2000/14/EC)

CepTudukatTanfaH opraHHblH aTaybl MeH
MeKeHXalbl:

0478 201 9812 A - KK

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2
D-90431 Nirnberg

TexHuKanblk Ky»kaTTamaHbl Jxacay xaHe
cakray:

Sven Zimmermann

STIHL Tirol GmbH

KypacTbIpbInifaH Xbifbl )XoHe MaluvHa
HOMIpi KypbInFbIHbIH TENKyXaTbiHAa
asblrnFaH.

OnuweHreH AbIOLICTLIK KyaT AeHremni:

GHE 135.0 L 92,0 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 91,0 dB(A)
(2000/14/EC)
Keninagi AbIObICTLIK KyaT AeHremi:
GHE 135.0 L 94 dB(A)
(2000/14/EC)
GHE 140.0 L 93 dB(A)
(2000/14/EC)
JTaHramncpen,

2019-01-02 (HRAKHOK-AA-KK)
STIHL Tirol GmbH

/’,,. %-,,.,,m..

Sven Zimmermann

Oun3saiiH 6enimiHiH 6ackapyLubiCbl

15.2 ConkecTik 6enrici

KeneH ofafbiHbIH TEXHUKarbIK
HopManapbl MeH
TananTapbiHbIH CakTanyblH

pacTanTtbiH EAC
cepTudmkaTTapbl XoHe CoMKecTiK Typarnbl
OTiHILITEp XeHiHaeri aknapaT, TemeHae
kenTipinreH, www.stihl.ru/eac congai-ak
STIHL koMnaHuWACbIHbIH Ke3 KenreH engeri
eKinairiHae kon xetimai.

YKpaunHaHbIH TEXHUKATbIK
HoOpMaTWBTEpi MeH TananTapbl
opblHOanawl.

15.3 BenrineHreH KonaaHbIC Ke3eHi

Tonblk 6enrineHreH KbIaMeT €Ty Mep3iMmi
30 xbInFa geniHri mepsimai Kypangbi.

BenrineHreH KongaHbIC Ke3€eH;j
yaKbITblHAA, KongaHy xeHiHaeri
HyCKaynbIKTbIH TananTapbliHa Cokec
TYPaKTbl TEXHUKAIbIK KbIBMET XKoHe KyTiM
KepceTineai.

15.4 STIHL wra6-natepi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 BaibnuHreH

FepmaHus

15.5 STIHL eHwinec kacinopbiHAApPbI
PECEN ®EOEPALIMACHI

«AHOPEAC WTNNb MAPKETUHM» XKLLK
TamboBckasik-ci, 12 yn, B nuT., 52-keHce
192007, CaHkT-lNeTepbypr k-cbl, Pecent
Lyrbin sxeni: +7 800 4444 180

On. nowra: info@stihl.ru
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YKPAUHA

«AHgpeac WTinb» XKLWK

AHTOHOB K-Ci, 10 yi1, Yaiku aybinsl
08135, Knes 061., YkpanHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
®akc: +380 044 393-35-70

On. nowra: info@stihl.ua
www.stihl.ua

LWyrbin xxeni: +38 0800 501 930

15.6 STIHL ekinaikTepi
BENAPYCb

©kinaik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
K. LleTkuH k-ci, 51-11a

220004, MuHck k-cbl, Benapycb
Lyrbin xxeni: +375 17 200 23 76

KA3AKCTAH

okinaik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
LWarabytouHoB k-ci, 125A yn, 2-keHce
050026, AnmaThbl K-cbl, KazakctaH
LWyFrbin xxeni: +7 727 225 55 17

15.7 STIHL umnopTTaywbinapsbl
PECEW ®EQEPALMACDI

«WTWNb 3KOOBECT» XKLWK
«ConHe4vHasi» ADONe2 aymakTbik 6enimi,
712 yn

350000, KpacHopap k-cbl, Pecen

«OTANOH» XLLUK
B.A. 5-wi xenici, 32 yi, b nuT.
199004, CaHkT-lNeTepbypr k-cbl, Pecen
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«MPOIPECC» XLK
ManeHkoBckas k-Ci, 32 yi, 2 fum.
107113, Mackey k-cbl, Pecen

«APHAY» XLK
KocmoHaBT JleoHoB k-ci, 64 A yi, V aybinbl
236023, KanuHuHrpag K-cbl, Pecen

«MHKOP» XXLLK
Maeen KopuyaruH k-ci, 16 yn
610030, Kupos k-cbl, Pecei

«YPANTEXHO» XKLK
KapbepHas k-ci, 2 yn, 202-keHce
620030, EkatepuHOypr k-cbl, Peceii

«TEXHOTOPI» XKLLUK
MapawtoTHaga k-ci, 15 yn
660121, KpacHosipck K-cbl, Pecen

«JIECOTEXHUKA» YLLK
Yanaes k-ci, 1 yn, 39-keHce
664540, XomyTOBO aybinbl, Pecen

YKPANHA

«AHgpeac WTinb» XLWK
AHTOHOB K-ci, 10 yi, Yawkun aybinbl
08135, Kues 006n., YkpanHa

BENAPYCb

«MNNAKOC» XKLIK
Tumnpsses k-ci, 121/4 yin, 6-keHce
220020, MuHck k-cbl, Benapycb

«bennecakcnopT» GipTyTac kacinopbiHbI
CkpblIraHoB k-Ci, 6 yn, 403-keHce
220073, MuHck k-cbl, Benapycb

KA3AKCTAH

«BOPOHWHA O.UN.» XK
Panbimbex aaHr., 312 yi
050005, AnmaTbl K-cbl, KazakcTaH

KbIPFbI3CTAH

«Mysza» XKILK
Knesckas k-ci, 107 yn
720001, buwikek K-cbl, Kblpfbl3cTaH

APMEHUA

«HOHUTYN3» XKLLUK
I". Mapneuwm k-ci, 22 yn
0002, EpeBaH Kk-cbl, ApmeHus
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16. TexHuKanbIK gepekrep

GHE 135.0 L, GHE 140.0 L:

KosranTkpiLl, OnekTp
KOHCTpYKLUS KO3FanTKbILL
Kecimgi kepHey 230 B~
XKninik 50 Iy
ANHaNbIMHBIH,

Kecimai caHbl,

unnuHap 40 arH/MUH
CakraHablpfbiL 16 A

KopfaHbIC knachl Il

KopraHbICc aapexeci
kopranfaH (IP
X4)

YKyMbic TopTibi P40
40 cek XykTeme

acTbliHaarbl
yaKbIT

60 cek 60c xypic

yaKbITbl
¥/E/B 64/49/96 cm

GHE 135.0 L:

2000/14/EC pupekTnBacbiHa CalNKec:
Keningi wybin

Aerrenii Lyag 94 dB(A)
2006/42/EC pnpekTnBacbiHa CaliKec:
YKyMbIC OpHbIHAAFbI

LwybIn AeHredi Loa 87 dB(A)
AybITKy Kpa 3 dB(A)
KyaTTbinblK 2300 Bt
Kecimai Tok KyLui M15A

OneKkTp KOo3FanTKbiLL

anHarnbIMHbIH,

KeciMmai caHbl 21000 anH/MuH
Canmarbl 23 kr

0478 201 9812 A - KK

WwallblpaHablaaH

GHE 140.0 L:

2000/14/EC pupeKTuBacbiHa CoKec:
Keningi wybin

,EleH,relZi LWAd 93 dB(A)
2006/42/EC pnpekTuBacbiHa CalKec:
XyMbIC OpHbIHAAFbI

wybIn AeHredi Lpa 85 dB(A)
AybITKy Kpa 3 dB(A)
KyaTTbinbik 2500 Bt
Kecimai Tok KyLwi 12,0 A

OneKkTp Ko3FanTKbiL
anHanbIMHbIH
Kecimai caHbl 21000 anH/MuH

Canmafbl 24 kr

17. AKaynbiKTapabl isgey

% Kaxert 6onfaH ke3fe genganfa
XYriHiRi3, STIHL komnaHusicel STIHL
AengangapblHa XyriHyre keHec
Oepepi.

AkaynblIK:
OneKTp Ko3FanTKbILW icke KocblnmManapl

blkTuman ceb6eb6i:

— ¥caKTafbILLTbIH, CbINbIMAbINbIFbI
opHaTbINMaraH XaHe KynbinTaHbaraH

— OneKTp Ko3FanTKbILWTbIH,
caKTaHAbIpPFbIlWbl KOCbINAbl

— Xenige kepHey X0k

— KocaTblH kabenb/WwTekep, ysachl
Hemece axblpaTKbll Oy3blnFaH

AKaynbIKTbI X010 aaici:

— ¥caKTafbILLUTbIH, CbINbIMAbINbIFbIH
opHaTbIn KynbinTaHpl3 (= 10.5)

— KypbInfFbiHbI CybIThIHBI3 (= 8.6)

— Xeninik cbiMapl XXeHe
CaKTaHAbIPFbILLUTbI TEKCEPIHI3
% (= 10.1)

— Tekcepin, KaxeT GonFaH xafganaa
kabenbnj, LuTekepai, )KanracTbIpFbILLThI
HEMeCe aXblpaTKbILWThl aybICThIPbIHbI3
(Tek anekTpuk) ¥ (= 10.2)

Axkaynblik:
¥cakTanaTtblH MaTepuan TapTblnMangbl

blkTuman ce6eb6i:
— Mbiwak 6iniri byraTTanfaH

AKaynbIKTbl X010 aaici:
— byratTanyasl xovbiHbI3 (= 10.9)
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Akaynbik:
¥cakranatblH MaTtepuan 6enwekreHbenai

blkTtuman ceb6eb6i:

— MnacTtuHa nbiwak Ginirine gypbic
opHaTbInMaraH

— [Mbiwak 6iniri TosraH Hemece
3aKbiMaanfaH

AKaynbIKTbl X010 aAici:

— [MnactuHaHbl peTTeHis (= 11.1)

— [Mblwak Giniri MEH NNacTUHaHbI
aybICTbIPbIHbI3 ¥

AkaynblIK:
OneKTp Ko3ranTKbIW LWybINAanabl,
KYPbINfFbl icke Kocblinmangpl

blkTuman ce6ebi:
— Mbiwak 6iniri 6yraTTanfaH

AKaynbIKTbl X010 aAici:
— byratTanygsl xombiHbI3 (= 10.9)

Akaynbik:
KypbinfFblaa Kanbinckl3 wy, catolp 6ap

blkTuman ce6eb6i:

— bypaHaganap 6ocatbinFaH

— [Mbiwak 6iniri TosraH Hemece
3aKbiMaanfaH

AKaynbIKTbl X010 aAici:

— bBypaHganapgbiH 6epik opHaTbINFaHbIH
TekcepiHi3; 6ocaraH bypaHganapapl
bekemaeH;|3

— [Mblwak 6iniri MeH nnacTuHaHbI
aybICTbIPbIHbI3 %
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AkaynbliK:
¥cakTanaTtblH MaTepuarn nakTblpbin
Xibepinmengi

blkTuman ce6ebi:
— JlakTblpMa KbICbIlFaH pe3eHke
KannakLamMeH »aobblnFaH

AKaynbIKTbl XOl0 aaici:
— PeseHke kannakwaHbl gypbicTan
OpHaTbIHBI3 (= 7.2)

18. TexHUKanbIK KbI3MeT

KepceTy xocnapbl

18.1 BepinicTi pactay

Ynri;

Cepus Hemipi:

EpE NN e E

KyHi: | 1 L

Keneci kbiameT

KyHi: 1| Il Il !

18.2 KbI3meT kepceTyai pactay 2
Kbl3MeT kepceTy KyMbICTapbIH

OTKi3reH ke3ge, nanganaHy
XeHiHaeri ocbl HyckaynblkTbl STIHL
nenpanbiHbisra 6epiHia.

On anablH ana 6acbinFaH epictepae
KbI3BMET KOPCETY >XYMbICTaPbIHbIH
OTKi3inyiH pactanabl.

[ KbiameT KepceTy eTKisinreH kyi

}ﬂ Keneci KbI3MeT KepCeTy KyHi
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